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S the Reader is here preſented with Part of Ovid's 
. Works in a new Form, be will perhaps expect ſome 
Account of his Life and Writings, with a Criticiſm 
upon his Poetry. But as that will come in better before his 
Metamorphoſes, I ſhall for the preſent content myſelf with 
obſerving, that he flouriſhed in the Reign of Auguſtus Cæ- 
ſar, when Poetry was much encouraged, and had been carried 
in many Branches to a very great Degree of Perfection. He 
was of Equeſtrian Rank, born to a ſplendid Fortune, and in 
his Youth applied to the Study of the Law. But ſoon quit- 
ting that Profeſſion for the Amuſements of Poetry, to which 
bis Genius naturally led him, and which the Taſte and Man- 
ners of that Age numbered among the Accompliſhments of a 
Gentleman, he ſucceeded ſo happily, as to diſtinguiſh himſelf 
eminently at a Court abounding in the beſt Models of every 
Species of good Writing; nor have even ſuch powerful Ri- 
vals as Virgil and Horace, been able to eclipſe bis Fame, 
or hinder him from being accounted by Poſterity, one of the 
brighteſt Ornaments of the Age in which be lived. I mean 
not by this to put him on a Level with theſe immortal Poets, 
whoſe Productions were of a higher Kind, and in their ſe- 
veral Ways arrived nearer to the Standard of Perfection; but 
to ſhow, that his Reputation, tho ſomewhat inferior to 
their's, was nevertheleſs very great, and ſuch as will in all 
Probability entitle him to that Immortality, which he with a 
becoming Confidence challenges as his Due, at the End of his 
Metamorphoſes. 

And indeed, as Mr. Dryden judiciouſly obſerves, if the 
Imitation of Nature be the Buſineſs of a Poet, no Author 
can be compared with ours, eſpecially in the Deſcription of 
the Paſſions. This nowhere appears more evidently than in 
his Writings upon the Subjeft of Love; and as there are 
few Men but ſome Time or other in their Lives have had 
Experience of this. Paſſion, . ſo I may appeal to almoſt all his 
Readers, . whether his Repreſentations of the various Emo- 
 dions and Feelings of the Mind when under the Infliience of 


i. 
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it, bave not a real Foundation in Nature ana Truth, Ovid 
was himſelf much addiied to Gallantry, and dl} the fuſþion- 
able Fices of a Court; be had thoroughly ftuitied the Mind- 
ings and Mazes of the Paſſions in himſelf, and well attended 
to the Langunge aud Refults of ther iu ethers ; and hence it 
4, that bis Seutrments are for the moſt peri fiuch, gr ya- 
turally ariſe from the Paſſion be deſcribes, aud fam # truly 
zo a Reader the Language of the Heart, that li can hardly 
fartear fancying the Pues 's feigu'd Charafers 10 tie wal. 
This therefore ue may lay down as 4 fure Criterion, whereby 
zo udge of the Merit of an Aut har; for be infatlibly fic- 
ceeds in his Deſcriptions, and copres Nature truly, when the 
Thaughts are ſuch as Jacm unavoidably ts ariſe from the C ir- 
cumſtances of the Par fan, and leave a Connittion upou the 
Mind, that it was imyrafftble for bim to think or expres hin- 
Jelf otherwiſe, than as the Poet has repreſented him in bis 
Deſcraptsons. 

But as Ovid is wniver ſally allowed to excel 4u the Deſerip- 
rion of the Paſſions, ſo haue his Epiſtles been always accaunted 
the moſt per fen of this Works. They melate 10 4 Subjet? ex- 
rremely well ſuited to his Genius, and ane fingſhef with fo 
much Art and Carretine ſs, that it is eafy to pancei ue be be- 
ſtowed more Labaur ian them, than any ather af þis Com- 
poſitions. And this was probably owing, mot more 40 his 
own natural Inclination, tban an Ambition 10 diſtinguiſh 
himfelf in a Way of writing, that no one had attempted le- 
fore bim, For Ovid, in the third haat of bis Art. of Love, 
expreſiy aſſerts this Wort to he his otun Invention. 

Vel tibi compoſita cantetur epiſtola voce: 
Ignotum hoc aliis ille novavit opus. 

9 he firſt Poets among the Latins commonly bonrotued from.the 
Greeks, whoſe Manner they imitated, conſidering them as 
their Maſters. in Learning. But it appears not from their 
Writings, that am ibe Grecians ever tauche upon cthis 
Way,, and therefore aur Poet bas juſtly claimed it to himſelf. 
Hence, as I have hinted aboue, there is gaed Nea ſan to le- 
lieve that this might \becone(Gauſe f his paliſbingiibeſe Epifiks 
with ſo great Cure. An et. I will-net pretond to ſay that 
they ae wholly without .Haults ; for Quid had n-cgpious and 
fruitful Imagination, wnd-2as apt: ſeme;imes to give too _— 

ay 
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Wy to the Nedus dancy of his Fancy; inſamuch that be is 
often witty ant of Seaſon, and at other Times laviſh of bis 
Embelliſhments. Huf I ſhall not here enlarge farther upon 
this, baving done i? abundantly in the enſuing Work. © 

And now to quit any Author, and come to the preſent Tranſ< 
latiow : The R, - will perceive, that it is done upon the 
Plan of Horace axe Virgil, which being the moſt uſeful and 
comprehenſive of any 1 have yet ſten, and moreover well re- 
eeived by the Publick, I thought I could not follow a better. 
I would only obſerve with regard to the Verfion, that a little 
more Liberty bas been taken, than may perbaps to ſome ap- 
peur confiftent with the Nature of a literal Tranſlation. Yet 
this was nnavoidably necefſary in the preſent Caſe, as will be 
evident upon a lilile Reflection, to any one acquainted with 

Ovid's Mauer of Mritinf. He deals much in Repetitions, 
and often takes a Pliaſure in running Changes upon Words, 
and varying the ſame Senſi a bundred Ways. This Humour 
is puſb d ſo far, as to be ſometimes tedious and diftaſteful, 
ever in the Latin, and muſt have appeared quite intolerable in 
a literal Tranſlation. Fer this Reaſon I found it requiſite in 
fome Cafes to retrench the Poet's Expreſſions a little, and in 
8thers, where there was à too frequent Repetition of the 
fame Word in the Original, to vary it in the Tranſlation, 
tohere the Idiom and Frame of our Language would not bear 
a literal Verflon, by which Mean: I have been enabled to 
preſerve, in ſome Meaſt re, the Vivacity of the Poet, and 
that Art and Ingenuity of Expreſſion, for which he is fo 
juſtly admired, And yet I flatter myſelf, I have no where 
fo far receded from my Author, but that, with the Help of 
the Ordo and Notes, be may be as eaſily underſtood, as from 
the moſt ſcrupulous and ſe.rvile Tranſlation. 

As for the Notes, befiues thoſe that are Geographical and 

Claſfical, I have added a great many critical Remarks, tend- 
ing to illuſtrate the Poctical Beauties and Faults of the Au- 
thor. This was a Thing greatly wanted; nor has it hitherto 
bern attempted upon this .Part of Ovid's Works, maſt of the 
Commentators employing themſelves wholly in the Surface, 
ferving only to help out a School-boy in the conſtruing Pars; 
or, if they go out of their: Way, as My. Addiſon well ob- 

ſerves, it jg only to mark out the Gnome of the Author, as 

they 
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they call them, his moral Sayings, and ſententious Ob ſer- 
vations, which are generally the beavieſt Pieces of a Poet, 
diſtinguiſhed from the reſt by Italian Characters. The beſt 
of Ovid's Expaſitors is. Helvetius, who wrote for the Uſe 
of the Dauphin, and has very well ſhewn the Meaning of 
the Author, but ſeldom reflects on his Beauties or Imper- 
fections; for in moſt Places he rather as the Geographer 
than the Critict; and inftead of pointing out the Fineneſs 
of the Deſcription, only tells you in what Part of the. World 
the Place is ſituated. But as it is the Aim of the follow- 
ing Work, not only to illuſtrate the Meaning of the Origi- 
nal, but alſo to form the Taſte of the young Reader, by 
making him attend to the Beauties and Defetts af the Au- 
thor, conſidered under the Charatter of a Poet, I have 
endeavoured to point out theſe impartially, without the uſual 
Prejudices of a Tranſlator. It is the Way of moſt Criticks, 
to praiſe all they meet with indifferently in ſome of the an- 
cient Poets, and ſcarce any thing in others ; nor can it be 
denied, that many of the Authors they explain are -of 4 
Character that will go near to juſtify the Practice. But 
Ovid, as the above-named Writer judiciauſly obſerves, is 
confeſs'd to have a Mixture of both Kinds, to have ſomething 
of the beſt and worſt Poets, and by Conſequence to be the 
faireſt Subject for Criticiſm. It was this Conſideration that 
determined me to dwell more particularly upon thoſe Parts of 
his Works that ſeemed to lie moſt open to the Animadver- 
fions of a Critick ; and as I have taken a Pleaſure to point 
out the fine and natural Strokes in a Deſcription, or where 
there was any remarkable Livelineſs of Fancy, or Happineſs 
of Expreſſion ; ſo have I not ſcrupled to cenſure our Poet, 
where I thought he run counter to the Rules of his Art, or 
ſuffered himſelf to be carried too far by an Aﬀettation of 
Wit and Ornament, If ſome of my Obſervations ſeem too 
e>vious, let it be conſidered, that I write chiefly for thoſe 
ch ſtill land in Need of Inſtruction; and if others are 
thought ſtudied, and to aſcribe more to the Poet than he ever 
znteuded, I ſhall only ſay, that where real Beauties appear 
in any Work, it were an Trjuſtice to the Author, not 10 
ſuppeje them there by Deſign.” . . © \ | 
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PENELOPE ULYSS1, 


o R D O. ANC tua Penelope lento tibi mittit, Ulyſſe. 
o Uhſſe, tua Ws Nil mihi reſcribas attamen: ipſe veni. 
mittit Hane Epiſtolam 710. 


dento, Attamen reſcribas 
nil mibi : ſed tu ipſ went. 
Troja inviſa s Da- 
nais certe jacet : Priamus 
rotague Troja wix fuit 
tant. O utinam adul. 
ter tunc efſet obrutus in 
Janis aquis, cum petebat 
Lacedemona claſſe! Ego 
non jacuiſſem frigida 4 
ferto lecto, nec relifta gue- 


Troja jacet certe Danais inviſa puellis : 
Vix Priamus tanti, totaque Troja fuit. 
O utinam tunc, cum Lacedzmona claſſe petebat, 5 
Obrutus inſanis eſſet adulter aquis ! | 
Non ego deſerto jacuiſſem frigida lecto, 
Nec quererer tardos ire relicta dies: 
Nec mihi, quærenti ſpatioſam fallere noctem, 
Laſſaret viduas pendula tela manus. 


10 
Quando 


rerer diet ire tardos : nec tela pendula laſſaret viduas manus mibi querenti fallere noctem 


ſpatdſam. 
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This Epiſtle is ſuppoſed to be written by 

e to her Huſband Uſer, upon occa- 

Gon of his long Abſence from her after the 
taking of Troy, This War had been firſt 
kindled by the Perfidy of Paris, who being 
ſent into Greece by his Father Priam upon 
ſome Embaſly, carried off Helen the Wife 
of Menelaus King of Sparta. The Greeks, 
having in vain apply'd for Redreſs, deter- 
mined to right . by Force of 
Arma. Ny, unwilling to embark in 
this Expedition, counterfeited Madneſs ; 
but be.ng diſcovered by the Artifice of Pa- 
des, he went with the reſt of the 
Greeks to Troy, where his Valour and Pru- 
dence contributed chiefly to the Overthrow 
of that City. The Grecian Fleet in its 
in was overtaken by a Storm, in 
which the greater Part were diſperſed, and 
driven upon unkn wn Coaſts. Among o- 
thers Ulyſſes wander'd throu+h different Re- 
gions and Climes for above ten Years, ex- 
poled to Hazards, and unable 


| in all that Time to regain his own Country, 


Penelope, his Wife, whom he had married 
a little before his Departure for Troy, igno- 
rant of the Cauſe of his long Abſence, but 
very ſollicitous for his Return, writes him 
this Epiſtle, in which ſhe chides him for 
his long Stay, and by the moſt perſuaſive 
Arguments urges him to come home to his 
Wife and Family, as Troy was now over- 
thrown, and he could form no reaſonable. 
Excuſe for his Abſence, 

1. Penelope. The Daughter of Icariur, 
who, during the long Abſence of her Huſ- 
band, preſerved an inviolable Chaſtity, and 
reſiſted the earneſt Importunities of a Croud 
of Lovers, who were conſtantly ſollici ti 
her to a Compliance, At laſt her H 
returning, delivered her from this inſup- 

ble Perſecution. 

. LH. Ulyſſes was the Son of La- 
ertes and Anticlea, apd King of Itbaca and 
Dulichium, He was famous for his Valour 


and „ of i ty and 
Prudgnce — | 
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- PENELOPE fo ULYSSES, 
D 2 your Penelope ſends this Epiſtle to you, ſo flow 


in your Return Home ; write me Nothing back, but come 
u 


yourſelf. Troy is no more, that City fo duly odiqus to 
the Grecian Dames: Scarce was Priam and all his Kingdom worth 
ſuch a might Stir. Would to Heaven the infamous Adulterer, 
when he ſaiPd-for Lacedemon with his Fleet, had been ſwallowed 
up by the raging Seas! I had not then lain cold in a ſolitary Bed, 
nor thus Fo. ax. complain'd of the tedious Days; the pendulous 
Web would not then have tir'd my tender Hands, while by this 


Means I ſought to elude the lingering Nights, How often — my 
ppre» 
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3. Troja. A celebrated City of Afe 
Minor, ſo called from Tros, one of its 
Kings. It had formerly been called Teu- 
ria from Texcer, and Dardania from Dar- 
danus, The Greets, after a Siege of ten 
Years, utterly deſtroy'd it. 

Ib. Danaist, Danai, the Greeks ſo call'd 
from - "Ws King of the Argives in Pe- 
nejus, 

4. Priamus. The Son of Laomedon, 
and King of Troy at the Time it was over- 
thrown by the Greeks. 

Ib, Tanti totaque Troja fuit. Commen- 
tators differ as to the Meaning of this 
Paſſage, The moſt general Opinion will 
have it thus: Tota jactura, quam Priamuz 
ceterique Trojani acceperunt, non fuit tanti, 
guanti mea, te marito < Troja- 
num carui, Reader will ſee however 


that I have given ſomewhat * 


Turn to i; in the Tranſlations 


_ 


$. Lacedæmons. Lacedemon, the moſt 
remarkable City of Peloponneſus, call'd alſo 
Sparta, where Menelaus —_— It derived 
its Name from Lacedemon the Son of Jupie 
ter and Taygete. 

6. Aduiter, Paris the Son of Priam, 
who carried off Helen the Wife of Mene- 
laus, which gays riſe to the Trojon War. 
Her Reſentment would not ſuffer her to 
call him by his ogy Rn but fi 
geſted one, which, while it ſufficiently 
finguiſh'd him, reproach'd him at the 
ſame time with his Crime. 


P. O 
ego non timut 

cula graviore weris Þ 
Amor &ft res plena . 
a ficiti timoris: Fihgebdam 


4 


te: ſemper eram pallida 
in nomine Hectoreo. Ste 
Marrabat Auilacbum 


cidiſſe 
= 
fecerat baſtam Lyciam ſa n- 
guine ; mea cura novata 
eff letho Tiepolemi, Deni 
gue guiſquis erat jut ulatus 
caftris Acbiuis, pettus a- 
mantis erat frig idius gla- 
cie. Sed Deus æguus bene 
conſuluit caſto amori : Troja 
werſa eff in cinerem viro 
Ar, Argolici duces re- 
ere: altaria fumant: pre- 
da barbara ponitur ad Der 
Patrios, Nympbæ ferunt 
ta dona pro maritis 

1s: Ji mariti canunt 

ata Troja victa ſuis fatis. 
Fa ue ſenes puellzgue 


* = 
ab ore wiri 

narrontis. Atque aliguis 
Pofita menſa monſtrat fera 
prælia, et pingit tota Per- 
gama exigug metro, $14 
mois, inquit, ibat bac, hic 
tellus Sigeia : Hic re- 
gia celſa ſenis Priami ſte- 
terat. Zacides tendebat 


— —_ 


_— — 


by his. Brave 


long againſt th 
15+ Antilechbum. 


e Greeks. 
He 


cy a Woman, 
cumſtances of 


* 


Troas wiolentos Irairos in 


fucceſſu. Il palemus tepe- 


mIrantiur 5 con 


illic : Ulyſſes illic : bic lacer Hefor terruit equos admiſſos. 
omnia tuo nate miſſo guærere te: #t ille retulit mibi. 


ferro, utque bic fit proditus ſomno, ille dalo. 


14. Heforeo, Hector, the 
und moſt valiant of all the Trgjans. 
chiefly that Troy held out ſo 


Neftor, and not ſlain by Hector, as is here 
faid, but by Memngn. We may eaſily fan- 
_— the 1 Cir- 
ar, and taking Thi 
Report, m ſtake one Perſon for — * 
17. Menætiadem. Patroclus, the Son of 
Mengtivs, greatly belov's by Achilles, This 


vidir NAS ONIS Epiſt. I. 
+ uando ego non timui graviora pericula veris f 
Res eſt ſolliciti plena,timoris amor. | 
te.Hingeban violenteg, Troas ituros: 
Nomine in Hectoreo pallida ſemper eram. 
SiveyuigAntilochum narrabat ab Hectore victum; 
Antilochus noſtri cauſa timoris erat. 16 
Swe Mencetiaden falſis cecidiſſe ſub armis; . - 
Flebam ſucceſſu poſle carere dolos. 
ah or wm png Lyciam tepefecerat haſtam 
lepolemi leto cura novata mea eſt. 20 
Denique, quiſquis erat caſtris jugulatus Achivis, 
Frigidius glacie pectus amantis erat. 
Sed bene conſuluit caſto Deus æquus amori. 
Verſa eſt in cinerem ſoſpite Troja viro. 
8 rediere duces: altaria fumant: 
onitur ad patrios barbara præda Deos. 
Grata ferunt Nymphz pro ſalvis dona maritis: 
Illi vita ſuis Troia fata canunt. 
Mirantur juſtique ſenes trepidæque puellæ. 
Narrantis conjux pendet ab ore viri. 
Atque aliquis poſita monſtrat fera prælia mensa; 
ingit & exiguo Per tota mero. 
Hac ibat Simois, hic eſt Sigeia tellus, 
Hic ſteterat Priami regia celſa ſenis. 
Inc Xacides, illic tendebat Ulyſſes? 
Hic lacer admiſſos terruit Hector equos. 
Omnia namque tuo ſenior, te quærere miſſo, 
Retulerat nato Neſtor: at ille mihi. 
etulit & ferro Rheſumque Dolonaque cæſos 
Utque fit hic ſomno proditus, ille dolo. 


= 


25 


30 


35 


45 


| * Auſus 
Namque ſenior Neſtor retuler 
t retulit . — fs 


« V*- 


NO T B'S. | | 

Son of Priam, | Hero, offended at Agamemnon, who had 

*Twas | unjuſtly taken his Captive Briſeis from him, 

retired from the Grecian Camp, Patroclus, 

appearing in his Armour to terrify the 

Trojans, was ſlain by Hector. Hence he is 
here ſaid to have fallen ſub falt armis, 

19. Tiepolemus, The Son of Hereules and 
Aſtyo: he, ſlain by Sarpedon King of the Ly- 
cians, a People between Caria and Pam- 
þbylia, 

25. Argolici, The Grecian Chiefs, fo 
called from Argelis, a Region of Pelaponneſus. 


- 6, bo 


was the Son of 


Epiſt. I. 


A rehenſion magnified you 
Act and Fear: | — fanci 


Ovid's EerSTL®S. > 1 1 


ers? Love is a Paſſion full of 


cied you 40 * elf 3 by fu- 


rious, 1 ro jans, and bh hearing the s turn'd 
poo hen told that Antilochus, pech 920 be by that 1 

ate of fü proved the Cauſe. of. : freſh Difquiet to me: or i 
inform'd that Patroclus had fallen in. neerfeit Armour, I lam — 


ed that that S. Wear | ſhould fail of 
with his Bel, my Anxiety was again 

renew'd by the Death of ei Tlepolemus 

fond Heart was chill'd with i 

d to my chaſte Flame; — Huf 

= The Grecian Chiefs are 


ſtain'd the Lycian 


in the Grecian Camp, 
But the righteo Repay 
band lives, and” oy ds. redu 


cceſs. Tlepolemus had 
In fine, as often ag — Go 


return'd, our Altars ſmoke, and the Spoils of theſe Barbarians are 


offered up to our Gods. 
the ſafe 


Men and timorous 
ger Wife han 


e. Matrons preſent 
eturn of their H ands; 
of Troy, forced to yield to their better Fortune. »The 
ids are ſtruck with Admiration, an 
upon her Huſband's Tongue as he hates: 


Gifts for 
in their tur ſing the Fate 
ood old 
the ea; 


Some 


ordering a Table to be brought, deſcribe upon it the fierce Battles 


in which the 
Whole of 

Field; here ſtood the lofty 
Tent of Achilles, 


were engaged, and with a little Wine trace out the 
roy. This Way flow'd Simois, here is, the Sigæan 
Palace of old Priam. There was the: 
yonder that of Ul 


es, here mangled Hector 


frightened the foaming Horſes : For old Neſtor related all to yourSon, 


whom I ſent to enquire re after you, and he again 


me likewiſe, that 


to me. He told 


ſus and Dolon had been ſlain; how the one 


was ſurpriz'd in his Sleep, the other betray'd by Guile, You alſo, — 


r 


26. Barbara prada, That is, the Spoils 


taken from the Trejant; for the Grecians 
look*d upon all other Nations as barbarous. 

28. Troia fata, As every Thing that 
happens is by the Order and Decree of 
Fate, the Poets have ſometimes taken the 
Liberry of uſing the Word fata for the 
Things done by Fate, as in the Paſſage now 
before us. By Fate the Ancients underſtood 
a Succeſſion of Events which muſt una- 
voidably take Place, and which gave Riſe 
always the qne to the other. . Thus the 
whole Train of Events that — and 
occaßoned the Deſtruction of Trey, were 
faid to be the Trajan Fates. 

32. Pergama, Properly the Towers and 
Citadel of Trey 3 here taken for the whole 


33. Simois, A River of Troas that runs 
into the Scamander, and fills all the neigh- 
bouring Ground with Mapſhes, Sigeia tel- 


geum, a Promon 


King of t 


lus. The Trojan Fields, 0 called from Si- 
of 'Troas, where A- 
chilles, Patroclus, and Antilochus, Se. bad 
their Sepulchres. 

5. Sacides. Achilles the Son of Par, 
and Grandſon of AFacys,' + * 

6. Lacer Hector. He here refers to A. 
chilles's Behaviour to Hector after he had 
ſlain him; whom he faſten'd to his Cha- 
_ and dragg'd thrice round the Walls of 


roy. 

38- Neſtor. King of los, and Son of 
Neleus, He was rticula arly remarkable 
for his great Age, almoſt three hun- 


dred Years old at the Siege of Troy, By 
his long Acquaintance with Lite and Man- 
kind he arrived at the moſt conſummate 
Wiſdom and Experience. 

39. Rheſus, The Son of Ziomeur, and 
Thracian, Coming to the 
Aſſiſtance of Priam in the Night, he was 

obliged 


— P 


A fine dubioerastene cau- 
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O nimium nimiumgue oblite 
fuorum, auſus es tangere 
Thracia caſtra nofurno 
dee; adjutuſgue ab uns, 
mactare tot wiros fimul, 


tus, et ante memer mei. Si. 
mus micuere metu uſgue dum 
diftus es iſſe victor per a- 
micum ag men Iſmariisegui s. 
Sed uid prodeſ mibi Ilics 
Aigjecta weſtris lacertis, et 
m quod ante fuit murus: 
* qualis manebam 
Troja durante; virgue 


abeft mibi carendus dempte 


ne? Pergama que vic- 
tor incola arat captiuo bo- 
we diruta ſunt aliis, re- 
Rant mibi uni, Fan 
feges off ubi Treja fuit, 
bumuſgue pinguis Phrypic 
fanguine, . reſecanda falce 
kuxuriat. Seriſepulta off 
virum feriuntur curvis a- 
ratris: Herba occulit rui- 
woſas demos. Quamvis 
vl. For abes, nec licet mibi 
feire gue fit cauſa morandi, 
aut in quo orbe tu ferreus 
lateas, Quiſpuis wertit 
pere rinam puppim ad bac 
littora, ills abit rogatus 
auka mibi de te. Char- 
tague notata meis digitis 
traditur buic, quam reddat 
tibi, , medo widerit te uſ- 

Nos mifimus Py. 
fon, arva Neleia antiqui 
Neſtoris: incerta fama 


remiſſa eft nobis Pylo, Mi. 
fimus et etiam Sparten. 


Auſus es, 6 nimium nimiũmque oblite tuorum, 
Thracia nocturno tangere caſtra dolo ; 
Ts6tque ſimul mactare viros adjutus ab uno. 
At bene cautus eras, & memor ante mei. 
Uſque metu micuere ſinus; dum victor amicum 
Dictus es Iſmariis iſle per agmen equis. 46 
Sed mihi quid prodeſt v is Kezect⸗ lacertis 
Ilios? &, murus quod fuit antè, ſolum: 
Si maneo, qualis Troja durante manebam; 
Virque mihi demto fine carendus abeſt? 50 
Diruta ſunt aliis, uni mihi Pergama reſtant; 
Incola captivo que bove victor arat. 
Jam ſeges eſt, ubi Troja fuit, reſecandique falce, 
Luxuriat Phrygio ſanguine pinguis humus. 
Semiſepulta virum curvis feriuntur aratris 55 
Offa: ruinoſas occulit herba domos. 

Victor abes; nec ſcire mihi, quæ cauſa morandi, 
Aut in quo lateas ferreus orbe, licet. 

Quiſquis ad hæc vertit peregrinam littora puppim, 
Ille mihi de te multa rogatus abit. 60 

Quamque tibi reddat, fi te modo viderit uſquam, 
Traditur huic digitis charta notata meis, 

Nos Pylon, antiqui Neleia Neſtoris arva, 
Miſimus: incerta eſt fama remiſſa Pylo. 

Miſimus & Sparten. Sparte quoque neſcia veri, 65 
Quas habitas terras, aut ubi lentus abes. 

Utilius ſtarent etiam nunc mœnia Phcebi, 
Iraſcor votis heu levis ipſa meis ! 

Scirem, ubj pugnares; & tantum bella timerem; 
Et mea cum multis juncta querela foret. 70 

Quid 


* 


Sparte gquogue neſcia erat veri; ques terras habitat, aut ubi tu lentus aber. Mania Phabj 
etiam nuzc flarent utilius pro me. Heu lewis y traſeor meis watis! Scirem ubi pugnares, 


timerem tantum bella; et mea guærela junita 


obliged to pitch his Camp without the City. 
Ulyſſes hearing of it, went accompanied 
with Diomedes, and ſurprizing the Guards, 
who by reaſon of the Fatigue of their 
March had fallen aſleep, flew Rheſus, and 
carried off the Horſes white as Snuw, and 
compared to.the Wind for Fleetneſs, before 
they had taſted the Trojan Paſtures, or 


drank of the Aanthus, 


« cum multi · 


= = a 


39- Delonague. Dolin was a Trojan b 
Birth, the ST of Eumedes, He 6 A. 
by Hector a Spy into the Grecian Camp, 
and promiſed the Horſes of Achilles as a 
Reward, provided he ſucceeded in the En- 
terprize he undertook, Rut being diſco» 
vered by Diomedes and Uly/ſis, he was pto- 
miſed his Life on condition that he would 
reveal the Counſels of the Trojan ; —— 

* 
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dear Huſband, alas too too forgetful of your Family at Home, ad- 
ventured to enter the Thracian Camp by Stratagem in the Night, 
and aſſiſted by Diomedes alone, to kill ſo great a Number of Men. 
No doubt you was wonderous cautious, and did not forget your 
Penelope before the dangerous Attempt. My Heart never ceas'd 
beating till I heard how you rode victorious through the Army of 

our Friends upon Thracian Horſes. But what does it avail me that 
Troy has fallen by your Hands, and that where formerly its Walls 
ſtood is now a level Plain, if I ſtill continue forlorn as when Troy 
flouriſhed, and my Huſband is abſent never to return? Troy re- 
mains to me alone; to others it is deſtroy'd, and the victorious In- 
habitant tills it with the captive Ox. Now Corn grows where once 
Troy ſtood; and the Ground, fattened by Phrygian Blood, produces 
A rich Crop that tempts the Hand of the Reaper. The half-buried 
Bones of Heroes are plough'd up by the crooked Share, and riſing 
Graſs covers the Ruins of the Houſes. Tho? victorious, you are 
ftill abſent, nor can I poſſibly know the Cauſe of your long 
Stay, or in what Corner of the World my cruel Ulyſſes lurks. 
Whatever Stranger touches upon theſe Coaſts, is ſure to be teaz'd 
with a thouſand Queſtions about you, and when he departs is 
charged with a Letter to deliver to you, in whatever Region of the 
World he may chance to ſee you. We ſent to Pylos, the Neleian 
Kingdom of old Neſtor, but received no Account from thence be- 
fide uncertain Report. We ſent likewiſe to Sparta, but Sparta alſo 
ignorant of the Truth, left us uncertain what Lands you might be 
wandering over, or where you could make fo long a Stay. I'were 
better for me, did the Walls of Troy ſtill ſtand. Alas! unſtable and 
unhappy, I am offended at my own Wiſhes, I ſhould know in what 
Part of the World you fought, and dread only the Dangers of War; 


nor ſhould I be without Companions to join in my * 
o 


r 


— he had done, they treacherouſly flew 
Ml 

46. Iſmariis equis. Thracian Horſes, from 
Iſmarus a day of Thrace. _ 

54. Phrygio ſanguine. Phrygian or Tro- 
Jan dul ee was a City of Phrygia 
Miner, or Troas, . 

* Pylon. Telemachus, unknown to his 
Mother, went to P, to enquire of Neſ- 
ter concerning his Father. There were 
three Cities of this Name in Peloponneſus. 
"Tis uncertain which of them belong'd to 
Maler; moſt are of Opinion it was that 


ſituated between the other two, to the 
South of the River Alpbeut. 

Ib. Neleia arva, The ſame as Pyle 3 
becauſe there Neleiut the Father of Neſtor 
reign'd. 

. Sparten. Sparta or Lacedemon, where 
Menelans reign d. 

67. Mario Pbæbi. Trey, Tis related 
that Apollo and Neptune aſſiſted in building 
the Walls of Troy, being promiſed a Re- 
ward by Laomedon; but that after the Work 
was finiſhed, he refuſed to make good his. 


Word, 
76. Pere. 
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Nune ignoro quid time- 
am, tamen — times 
emnia,et area lata patet in 
meat curas; Qugrungue 
pericula equor haber, que - 
curgue tells; ſuſpicor ea 
eauſat eſſe tam long more, 
Dum egoſtulte meditor bæc, 
tu potrs ofſe captus pere- 
grino amore (que eft veſira 
libido.) Forfitan et e- 
tiam narres quam ruſtica 
cenjux fit tibi; queer tan- 
tum non finat lanas oe 
rudes, allar, et 
crimen waneſcat in tenues 
aurat: neve liber rever- 
tendi welis abeſſe. Tcarius 
pater meus copit me diſce- 
dere wviduo lets, et uſque 
increpat immenſas moras. 
Licet uſque increpet : ſum 
tha; oportet dicar tua: 
evo Penelape ero ſemper 
conjux Ulyſſis, Ille tamen 
pater frangitur mea pietate 
Precibuſpue pudicis, et ipſe 
tem perat wires ſuas, Pro- 
ci Dulichii Samiique, et 
guos alta Zacynthe tulit, 
turba luxuricſa, ruunt in 
me, reznantgque in tua aula 
nullis — Opes 
tuæ naſtra viſcera, dilani- 
antur. Quid referam tibi 
Piſandrum, Polybumgue, 
ntague dirum, ma- 
2 avidas Eurymac bi, 
tinoigue, atgue alios ; 
guts omnes ipſe tu abſens 
turpiter alis rebus partis 
= nguine ? Irus egens 
nthiuſque actor peco- 
ris — tn 8 
mus pudor in tua damna, 
Sumus numero tres imbelles; 


uxor —— Laerteſ- 
gue ys Telemachuſgue 
Fuer. nuper pene 

—_— mibi per . 


omnibus invitit, pa- 


Quid timeam, ignoro: timeo tamen omnia de- 
mens z- 

Et patet in-euras area lata meas. 

Quæcunque æquor habet, quæcunque pericula 


. tellus I . . 
Tam longe cauſas ſuſpicor eſſe more. 
Hæc ego dum ſtultè meditor, (quæ veſtra libi- 
Eſſe peregrino captus amore potes. 


Forſitan & narres, quam fit tibi ruſtica conjux; 
Quæ tantùm lanas non ſinat eſſe rudes. 
Fallar; & hoc crimen tenues vaneſcat in aura: 
Neve revertendi liber abeſſe velis. 80 
Me pater Icarius viduo diſcedere lecto 
Cogit, & immenſas increpat uſque moras ; 
Increpet uſque licet: tua ſim, tua dicar oportet, | 
Penelope conjux ſemper Ulyſſis ero. 
Ille tamen pietate mea precibuſque pudicis 83 
Frangitur, & vires temperat ipſe ſuas. 
Dulichii, Samiique, &, quos tulit alta Zacynthos, 
Turba ruunt in me luxurioſa, proci: 
Inque tua regnant, nullis prohibentibus, aula: 
iſcera noſtra tuæ dilaniantur opes. go 
Quid tibi Piſandrum, Polybumque, Medontique 
dirum, 
Eurymachique avidas Antinoique manus, 
_ alios referam, quos omnes turpiter abſens 
pſe tuo partis ſanguine rebus alis ? | 
Irus egens, pecoriſque Melanthius actor edendi, 95 
Ultimus accedunt in tua damna pudor. 
Tres ſumus imbelles numero; ſinè viribus uxor, 
Laerteſque ſenex, 1 
Ille per inſidias penè eſt mihi nuper ademptus; 
Dum parat invitis omnibus ire Pylon. 109 
Di, 2 hoc jubeant, ut, euntibus ordine fatis, 
Ille meos oculos comprimat, ille tuos. 


Hoc faciunt cuſtõſque boum longævãque nutrix; 
Tertius 


rat ire Pylon. Precor Dii jubeant boc, ar fatis euntibus ordine, ille comprimat meos oculos, 


#le comprimat etiam tust. 


76. Peregrino amore. Penelope here only 


Cuſtoſyue boum, nutrixque long eva z 


90 rr. 
ſuppoſe that ſhe alludes here to Calypſo and 


intimates the Suſpicions that were ſome- | Circe, as ſome have injudiciouſly imagined. 


times apt to riſe in her Mind. As the was 
4 of what had happened to Ulyſſes of Tcarius and Polycafte, 
his leaving Trey, ſo we can in no wiſe 


Penelipe was the Daughter 
Her Father con- 


cluding from Ulyſſes's long Abſence that he 
would 


o 1. ſcarius, 


4 


and Support. Why ſhould I mention 
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Now I know not what to fear moſt. I am apt to fancy you ex- 
ſcd to every kind of Hazard, and find myſelf bewilder'd in a wide 
Field of Care. Whatever Dangers ariſe either from Sea or Land, 
theſe I fuſpe& may be the Cauſes of ſo long a Delay. While I thus 
fondly revolve theſe Things within myſelf, you, *tis poſſible, are 
the Slave of ſome foreign Beauty, (ſuch is the Inconſtancy of Man.) 
Perhaps too you divert her by telling what a homely Wife you have 
got, who minds only the Spindle and Diſtaff. But I may be de- 
ceived, and this imaginary Crime vaniſh into mere Air and Con- 
ceit ; nor can I perſuade myſelf, that, if free to return, you would 
be abſent from me. My Father Icarius urges me to leave this 
widow'd State, and never ceaſes chiding me for my continued De- 
lays ? Let him chide on, I am = oo and muſt be called yours : 
Penelope will ever remain the Wife of Ulyſſes. He at length is 
ſoftened by my Piety and chaſte Prayers, and forbears to uſe his 
Authority. A prodigal Set of Woers from Dulichium, Samos, and 
lofty Zacynthos teaze me without Intermiſſion. They peign un- 
controul'd in your Palace, and devour your Wealth; our very Life 
Piſander, Polybus, ugly Me- 

dom, and covetous Eurymachus and Antinous, beſides many others, 
who all in your Abſence live upon the Means gain'd at the Hazard 
of your Life? Indigent Irus, and your Goat-herd Melanthius ſerve 
to finiſh your Diſgrace. We are but three in number, unable to 
defend ourſelves. Your Wife weak and helpleſs, Laertes an old 
Man, and Telemachus a Child. Him we were lately in danger of 
loſing, as, againſt all our Wills, he prepar'd to go in queſt of you 
to Pylos. Grant Heaven, that by the Order of Fate he may be 
appointed to cloſe my Eyes; to cloſe alſo yours. The _— 
og- 


„ 


would never return, importun'd her inceſ- 95. Tut. An indigent Wretch of [thacs,, 

ſantly to give over all Thoughts of him, | of a prodigious Size but no Strength, whom 

and marry Eurymachus, whom he favoured | Ulyſſes ſlew in Fight. 

moſt of all her Suitors. . Melanthius. The Son of Dorilus, 
$7. Dulichii, Dulichium, an Iſland to | He had the Care of Ulyſſes's Sheep, whom 

the Weft of Peloponneſus : It belong'd to | he deſtroyed in Conjunction with the other 

Ulyſſes, and made a Part of his Kingdom. I Suitors, 

Ib. Samii, Samos, or Samus, a Name 98. Laertes, The commonly reputed 
common to diverſe Iſlands, but here meant J Father of CHs, though ſome give out 
of one adjacent to Ithaca, call'd more fre- | that he was the Son of Siſyphus, For 
quently Cepbalenia. In it there was a City I while his Mother Anticlea was on the Way 
named Same, to Laertes, ſhe was raviſh'd by Siſypbus, of 

1b Zacynthss, An Iſland South of Ce- which Rape Cet was born. Ajax res 

lenia, | proaches him with this in the 13th Book 

1. Quid tibi Piſandrum. Here f1.* names | of the Metamerphoſer. 

a few of her Suitors, to raiſe his Indigna- 100, Invitis omnibus, Telemachus, at the 
tion, and haſten his Return to deliver her | Inftigation of Pallas, who aſſum'd the 


trom their Perſecution. Character of Mentor, went privately to 
' Sparis 
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1 mo ay Tertius, immundæ cura fidelis haræ. 
ales Sor, Sad neyu { Sed neque Laertes, ut qui fit inutilis armis, 10g 


ertes, ut qui fit inutilis 


Hoſtibus in mediis regna tenere valet. 


| , . \ . 
armis, waler tenere regna Telemacho veniet (vivat modo) fortior ætas: 


in heftibus mediis, For- 
tier tat wentet Telemacho 


Nunc erat auxiliis illa tuenda patris. 


modo wivat, nunc illa| Nec mihi ſunt vires inimicos pellere tectis. 


præſene ætas erat tue nda 
auxillis patrit. Nec wires 
ſunt mihi pellere inimicos 
teftis, Tu portus et ara 


Tu citius venias, portus & ara tuis. 110 
Eſt tibi, sitque precor, natus; qui mollibus annis 
In patrias artes erudiendus erat. 


guts werias citiuns. E * Laerten, ut jam ſua lumina condas, 


tibi, precorque ut fit, na- 
tus = erudiendus erat 


xtremum fati ſuſtinet ille diem. 


mollibus annis in artes pa- | Certe ego, quæ fueram te diſcedente puella, 115 


trias, Reſpice Laertem, 
ut jam condas ſua lumina: 
ille ſuſtinet diem extremum 


Protinus ut redeas, facta videbor anus. 


fati, Ego certe, que te diſcedente ſueram puella, protinus ut redeas, widebor fatta anus, 
R 


Sparta and Pylos in queſt of his Father, 
letting none into his Deſign but his Nurſe, 

103. Cuſtoſyue baum. Pliletius of Cepba- 
fonia, the Neat-herd. Long @waque nutrix, 
Eutyelia the Daughter of Priſenor, Cura g- 
delis, The faithful Zuma. 


105, Sed neue Laertes. She till eonti- 
nues to uſe the moſt perſuaſive Arguments 
for his Return. She lays before him the 
many Inconvenlencies ariſing from his Ab- 
ſence, all which he could eaſily redreſs, 
Laertes was old and unfit for Arms, Tele- 


machut 


— 
* 


EFISMTOLA H. 


PuauyLLis DEMO PHOON ITI. 
0 | 
O Demophoon, ego Rho. 


dapria Phyllis tua boſpita, 
te abeſſe ultra tem- 


o8PITA, Demophoon, tua te Rhodopeia 


+ eee 

Ultra promiſſum tempus abeſſe queror. 

* Cornua cum Lunæ pleno ſemel orbe coiflent, 

ag — * {| Littoribus noſtris anchora pacta tua eſt, i 
toribus, cum cornua Lune Luna quater latuit; toto quater or be recrevit 35 


ſemel corſſant pleno orbe. Nec vehit Actæas Sithonis unda rates. 

Luna latuit quater, recre- T 

wil quater toto orbe ; nec em- 
Sit bonis unda vebit Ad æat rates. 


1 


bron, the Son of Theſeus King of | a very hoſpitable Reception from her, and 

Athens and Phedra, as he was returning | after ſome Time was admitted to ſhare her 
from the Tryon War, being attack d by a | Bed, But hearing of the Death of Mac- 
Tempeſt, was oblig'd to put into Thrace, at theus, who, after the Expulſion of Theſcus, 
that Time governed by Phillis the Daughter | had taken Poſſeſſion of the Government at 
of 1,ycurgus and Cru/tumena, He met with | Athens, and urg'd by a Defire of Rule, he 
tooks 


[05 


10 


14 


2 
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Hog-herd, and aged Nurſe all join in this Prayer. Laertes, now 
— for Arms, is unable to maintain your Right againſt ſuch a 
Crowd of Enemies. Telemachus, tis true, if ſpar'd, will arrive at 
a more vigorous Age, but at preſent ſtands in need of his Father's 
Protection. Nor can it be ſuppoſed, that I am able to drive away 
this hoſtile Crowd: Come then ſpeedily, you who are our only De- 
fence and Sanctuary. You have (whom Heaven preſerve) a Son, 
whoſe tender Years ſhould have been form'd to his Father's Virtue 
and Prudence. Think of Laertes, and that it is your Duty to cloſe 
his Eyes; he now languiſhes on the extreme Verge of Life. Sure 
I, who, when you left me, was but a Girl, when you return muſt 
appear old and decay'd. 


6 


machus young, and ſtanding in need of the 
Attention and Inſtructions of a Father, 
Her Lovers were numerous, and threaten'd 
to uſe Force; twas only from him there- 
fore that they could hope for Relief. 

115, Certe ego, Here the endeavours to 
move his Compaſſion from a Regard to her - 
ſelf, He had married her when young, 
and ſoon after Marriage left her: She had 


languiſhed the Flower of her Life in 
his Abſence 3 now Age was growing upon 
her, her Bieom and Beauty began to .de; 
ſo that ſhe muſt appear very different from 
what ſhe was, when he returns. Haſlen 
then, my dear Ulyſſes, before all the Re- 
mains of what formerly recommended me to 


you are beſt. 


—_ 


EPIS1 LE 


PuyLLis fo DEMOPHOON, 


drop * on our 


Demophoon, Phyllis, your Thracian Hoſteſs, complains of 
O our Abſence beyond the promiſed Time. You engaged to 
oaſt, by that time the Moon ſhould have 


compleated her Orb. Already ſhe hath four Times wan'd, four 
Times renew'd her full Orb; nor as yet do your Athenian Ships 


NO T7 8 & 


took 4 Reſolution to fail for Arbens, pro- 
miſing Phillis that he would return in a 
Month, But when he had reach'd Athens, 
torgetting his Promiſe, Phillis, after a four 
Months Abſence, wrote him the above E- 
piſtle, complaining of his Breach of Faith, 


and threatening herſelf with a violent Death | 


if he continued to negle& her, 


1. Rbodepeia Phyllis, Phyllis of Thrace, | 


in which was a Mountain named Rhodope, 
Some give out that Rhodope, a Queen of 
Thrace, for her Contempt of the immortal 


Gods, was changed into this Mountain, and 
that thence it had its Name, Others fay 
ſhe was only buried in it. 

3. Cornua cum Lung, She here puts him 
in Mind of the promiſed Time of his re- 
turn, when the Horns of the Moon, both 
increaſing and decreaſing, ſhould have com- 
pleated their Round ; 1. e. after one Month. 

6. Afigas, That is, Atticas, Athenienſes, 
naves Demophoontis 5 from the Greek Word 
«x7 3 becauſe Attica is a Region on the 
Sea Coaſt, much beaten by the Waves. 

C 2 16, $1th> « 
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Ki numeres tempera, que 
nos amantes bene nu- 
meramus ; wſtra g ucrcla 
non vent ante ſuum diem, 
Spes guogue ſuit lenta, tar 
de credimus ea, que credi- 
ta lædunt; et nunc nocent 
amante invita. Sepe fut 
mendax mibi pro te; ſæ pe 
putawi notes procelloſus re- 
ferre alba wela, Devoui 
Theſea, quia nellet dimit- 
tere te; nec ille forſitan 
tenuit curſus tuos. Inter- 
dum timui ne dum tendis 
ad wada Hebri, fufpis 
naufraga merſa foret cana 
aqua. Seje ſupplex de- 
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Tempora fi numeres, bene quæ numeramus a- 
mantes; 
Non venit ante ſuum noſtra querela diem. 
Spes quoque lenta fuit. tarde, quæ credita lædunt, 
Credimus: invita nunc & amante nocent. 10 
Sæpe fui mendax pro te mihi: ſæpe putavi 
Alba procclloſos vela referre notos. 
Theſea devovi, quia te dimittere nollet; 
Nec tenuit curſus forſitan ille tuos. 
Interdum timui, ne, dum vada tendis ad He- 
bri, 15 
Merſa foret cana naufraga puppis aqui. | 
* * Deos ſupplex, ut tu, ſcelerate, valeres, 
wenerata fum Des fois) Sum prece thuricremis devenerata focis. 
eburicremis, et petivi prece ** videns ventos cœlo pelagõque faventes, 
ue tu, O ſcelerate, valeres.| Ipſa mihi dixi; Si valet, ille venit. 20 
1 0 — — Denique fidus amor, quicquid properantibus 
ięſa dixi mibi, certe ille / obſtat, 
valet, wenit, Denique, a-| Finxit; & ad cauſas ingenioſa fui. 
_ 2 At tu lentus abes : nec te jurata reducunt 
et fui ingenioſa ad cauſe Numina ; nec noſtro motus amore redis. 
excogitandas. At tu len- Demophoon, ventis & verba & vela dediſti: 25 
— | . Vela queror reditu, verba carere fide. 
nero ame. O Demo- Dic mihi, quid feci; niſi non ſapienter amavi ? 
Phon, dediftt et werba, et Crimine te potui demeruiſſe meo. 
re Auen, vd, e Unum in me ſcelus eſt; quod te, ſcelerate, recepi. 
fide. Die mibi guid fecr, | Sed ſcelus hoc meriti pondus & inſtar habet. 30 
Jura, fides, ubi nunc, commiſſaque dextera 
meo crimine. Hoc unum dextræ f j 
ſeelus eff in me, quod recepi Quique erat in falſo plurimus ore Deus ? 
ze, Oſcelerate; ſedbec ſee} Promiſſus ſocios ubi nunc Hymenæus in annos, 
Ka mel. Ci, an , Qui mihi conjugii ſponſor & obſcs erat ? 


jura, fides, dexterague com- 
miſſa dextræ ] Plurimuſque 
Deus qui erat in fulſo ore? Ubi nunc Hymenæus promiſſus in ſoc ios annos, qui erat mibi 


obſes et ſponſor conjugit ? 


niff quod amow't non ſapi- 
enter; potui demeruiſe te 


Per 


N OT Z. 5. 


Ib. Sithonis unda, The Waves that beat | chiefly that be excell'd. How unwilling is 


the Thracian Coaſt, We learn from Gellius 
that Sithen was an ancient Name of 7hrace, 
whence the frequent Uſe of Sithonis and Si- 
thonius among the Poets when ſpeaking of 
that Kingdom. Thus Herace, ſpeaking of 
the Snow of Thrace, calls it Sithonia nix. 

g. Spes guogue lenta fuit, The Sentiment 
Here, and in the following Lines, is ex- 
tremely natural. Ovid had a Genius turn'd 
to Love Matters; and indeed it was in this 


one to believe the contrary of what he 
wiſhes ! how ready to form a thouſand Ex- 
cuſes in Behalf of thoſe whom we are de- 
ſirous ſhould appear innocent 

13. Theſea, Theſeus the Father of Demo- 
phoon, whom ſhe ſuſpected as the Cauſe of 
his long Abſence. ; 

15. Hehri, A River which ſeparates the 
Peantes and Dilorgt, People of Thrace, 2 


OI Ik 
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ſtem the Thracian Tide. If you reckon Time in the minute Man- 
ner we Lovers do, this Complaint will not appear to have come be- 
fore its Day. Hope forſook me flowly too; we are unwilling to 
believe what is to our Hurt; but now I feel it, and in ſpite even 
of Love and myſelf muſt believe. Often have I lyed to myſelf for 
your Sake; often flatter d myſelf that the raging South Winds would 
drive hither your ſwelling Sails. In my Reſentment I have curſed 
Theſeus, imagining he would not ſuffer you to depart ; yet he per- 
haps was no Cauſe of your Stay. Sometimes I dreaded leſt, in mak- 
ing towards the Shallows of Hebrus, your Ship might have been 
ſwallowed up by the foaming Deep. Oft before the Altars with 
Offerings of Incenſe have I, in a ſuppliant Manner, implored the 
Gods for your Safety, O perfidious Man ! Oft ſeeing the Winds 
favourable, the Heaven ſerene, and the Sea calm; /ure, ſaid I with 
myſelf, 14 alive he comes. In fine, my indulging Love repreſented 
to me all the Obſtacles that might hinder a ſpeedy Return, and I 
grew 225 at finding out Excuſes for you. But ſtill you linger; 
the Gods you invoked have not reſtored you to me, nor mov'd by 
a Senſe of my Love do you return. O Demophoon, you have given 
both your Words and Sails to the Winds. Your Sails, alas ! 
have fail'd to bring you back, and your Words were unſincere. 
What have I done, unleſs perhaps I may have lov'd you to Exceſs? 
But ſure this Crime might have rather endear d me to you. My 
only Fault is, to have lov'd and entertain'd you, faithleſs Man, 
Yet this Fault with you ought to be a Merit. ere is now your 
Honour, your Oaths, and plighted Troth? Where the many Gods 
that dwelt on your perjured IJ ongue ? Where's now your 7 Sa 
Vow of Conſtancy, which was to me the Pledge and Security of 
my pleaſing conjugal Hopes? You ſwore by the tempeſt-beaten 


FQO#$S: 2: 
each other. It alſo touches upon the Ter- q feels a ſenfible Concern for Phyllis, and 


ritories of the Ciconæ. 

18 · Thuricremis fecit. Id eff, Apud aras 
ubi thura cremantur, Beſore the Altars on 
which Incenſe was offered to the Gods, 

25. Demophoon, Some think that this 
Word expreſſes the Indignation and Reſent- 
ment of Phyllis : But if we confider it more 
nearly we ſhall find, that it implies rather 
Softneſs, and a ſtrong inward Tenderneſs. 


It begins a mournful Expoſtulation with 


him for diſappointing her, and creating ſo 
much Trouble to one who regarded him 
with the greateſt Sincerity, and whoſe only 
Crime was an unbounded Love. 

30. Sed ſcelus hoc, The Sentiments here 
are ſo natural and tender, that the Reader 


can't forbear pitying her hard Fate, This 
is the true Art of writing, to intereſt the 
Reader in the Story; to ſet his Paſſions at 
work, and make him in a manner feel what 
is deſcribed or repreſented. When Writings 
produce this Effet, tis a Sign they are 
done by a maſterly Hand. 

33. Hymenaus, The Son of Bacchus and 
Venus, and God of Marriage, The Mean- 
ing of the Paſſage is this: Where is now 
your Regard for that conjugal Tye by which 
you engaged for an Union of our Years never 
to be broken? "Twas to this that I, too cre- 
dulous, truſted, innocently believing that 
you knew not how to deceive. 


49. Altera 


* 
1 
7 


— — 


— ' 
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= mare, quod totum ventis agitatur & undis; 33 
Per quod ſæpe ieras, per quod iturus eras: | 
Perque tuum mihi juraſti, (niſi fictus & ille eſt) 

Concita qui ventis æquora mulcet, avum: 
Per Venerem, nimiümque mihi facientia tel, 

Altera tela arcus, altera tela faces: 40 
Junonemque, toris que præſidet alma maritis, 


14 
Juraſti mibi per mare, 


quod tetum agitatur ven- 
tis et wndis; per quod 
ſape ieras, per quod eras 
iturus : pergue tuum aVunm 
(i et ille fictus eff) qui 
mulcet æguorà concita ven- 
tis: per Venerem, telague 
rimium focientia mibi ; per 
arcas altera tela, per faces 


G WITS. 
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1 altera; perque Ju- 
nonem, gue alma pra fi- 
det toris maritis, et per ſa- 
era myſtica tædiſeræ Dee, 
Ci quiſque Deorum de tot 
defis windicet ſua numina ; 
tu wnus (ſolus) non cri! 

1s in pœnas. At ego 
ferioſa, refeci etiam lace- 
ras puppes, ut foret firma 
carina qua deſererer. De- 
dipue remigium, quo abires 
fagiturus me, Heu pat or 
vninera fucta meis telis ! 
Credidimus blaudis verbis 
guorum eſt tibi copia : cre- 
didimus generi, tuiſg; nomi- 
wibus : credidimes tacrymis; 
an et he docentur fimulare ? 
He gucgue habent artet, 
euntgue qua jubentur? Cre- 
didimus guogue dirs, Qud 
jam tot pignora nobis? Po- 
8%: ſatis capt gualibet par- 
ve inde. Nec movecr quad 
vi te portugue locogue. 
2 Aal 1e — 
meriti mei. Pænitet tur- 
iter cummlaſſe hoſpitium 
lecto jupali, et conſeruiſſe 
latut lateri, Mallem ut 
nox gue ſuit ante illum, 
qua te recepi, fuiſſet ſupre- 
ma mihi; dum ego Phyllis 
potui mort bonefla. Spe- 
ravi melius, quia putavi 
me merurſſe. Quæcungue 
Pei wenit ex nerito, ve- 
vit equa, Non eſt gloria 
eperoſa fallere credentem 


puellam; fimplicitas mea fi 
Dii faciant ut iſia fit ſumma 


Et per tædiferæ myſtica ſacra Dez. 
Si de tot læſis ſua numina quiſque Deorum 
Vindicet; in pœnas non ſatis unus eris. 
At laceras etiam puppes furioſa refeci : 
Ut, qua deſererer, firma carina foret. 
Remigiumque dedi, quo me fugiturus abires. 
Heu patior telis — facta meis 
Credidimus blandis, quorum tibi copia, verbis: 
Credidimus generi, nominibũſque tuis: 50 
Credidimus lacrymis. an & hz ſimulare docentur? 
He quoque habent artes, quaque jubentur, 
eunt ? 
Dis quoque credidimus. qud jam tot pignora | 
nobis ? " 
Parte ſatis potui qualibet inde capi. 


Nec moveor, quod te juvi portiique loc6que, 55 


Debuit hoc meriti fumma fuiſſe mei. 
Turpiter hoſpitium lecto cumulaſſe jugali 
Peœnitet, & lateri conſeruiſſe latus. 
Quæ fuit ante illam, mallem ſuprema fuiſſet 
Nox mihi; dum potui Phyllis honeſta mori. 60 
Speravi melius, quia me meruiſſe putavi. 
Quæcumque ex merito ſpes venit, æqua venit. 


Fallere credentem non eſt operoſa puellam 


Gloria. ſimplicitas digna favore fuit. 
Sum decepta tuis & amans & fœmina verbis. 65 
Di faciant, laudis ſumma ſit iſta tuæ. 
Inter & Ægidas media ſtatuaris in urbe: 
Magnificus titulis ſtet pater ante ſuis. ſe 
um 


uit di 


awvore, Ft amans, et famina, decepta ſum tuis werbis ; | 
s tug; et ſiatuaris inter Æg idas in media urbe; pater 


gragnificus ſuis titulis flet ante, 


40. Altera tela, &c, The frequent Re- 
petition of tela here ſeems ſuperfluous, and 
has a bad Effect. Some Copies in the pre- 
ceding Line read, bella, Arcus, faces, The 
Arrow and Torch were each by the Anci- 
exits look d upon as the Darts of Cupid ; for 


NOTE Ss. 
he was not only ſaid to ſtrike with the Ar- 
row, but alſo to kindle Love with the 
Torch, to inflame the Heart. The ſame 
Weapons are alſo ſometimes aſcribed to 
Venus, 
41. Junonemgue, June, the Daughter of 
Satan, 


nit 


Ovip's EPISTLES, ts 


Main ; which before you had often croſs'd, and on which you was 
again to hazard yourſelf; you ſwore — = Grandfire (if he 
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alſo is not falſely call'd ſo) who ſooths iſterous Waves; b 
Venus doubly arm'd with her Torch and Bow; too ſucceſsful 
alas with both againſt me: By Juno, who preſides over the 
Marriage Bed, and the ſacred Myſteries of the torch-bearing 
Goddeſs. Were each of theſe wronged Powers to take Ven- 
eance for the Diſhonour of invoking them falſely, you alone 
would be inſufficient for the deſerved Puniſhment. Fool that I 
was! I even repair'd your leaky Ships, that you might have a 
truſty Fleet wherein to deſert me ; I ſupplied you too with Rowers 
to help forward your Flight. Wretched beyond Expreſſion, to be 
thus wounded by my own Darts! Alas! I fooliſhly gave Credit 
to your deluding Words, of which you have ſuch Command, I 
confided in your Race and kindred Gods: I truſted your Tears; 
are theſe too taught to diſſemble? Yea, even they have their Ar- 
tifices, and often conſpire to delude. In fine, I believed your falſe 
Proteſtations. Why ſo many Perjuries to gain Credit with me, 
who unhappily was but too willing to truſt you ? Nor do I repent 
that I received you into my Harbour and Kingdom ; this ought to 
have been the utmoſt Bound of my Indulggnce. I am only a- 
ſham'd of having crown'd my Hoſpitality with the Preſent of my 
Bed, and yielded myſelf up to your Embraces. O had the Night 
preceding that fatal one been my laſt, 2 had then died chaſte 
and honeſt. I hoped the beſt, becauſe I was conſcious I deſerv'd 
well of you. Hope founded upon Deſert, is — and unblameable. 
Sure 'tis no mighty Glory to deceive a credulous Maid; my inno- 
cent Simplicity merited a kind Return. You have by your flatter- 
ing Words deluded a Woman, and one that lov'd you: Heaven 
grant this may be your greateſt Boaſt. May you ſtand in the 
midſt of the City among the Poſterity of Ægeus. May the Status 
of your Father grac'd with Inſcriptions and Trophies * 
nen 


. 


Saturn, and Siſter and Wife of Jupiter. She] 49. Credidimzs, Tis a great Solace to 
preſided over the Marriage Bed, whence the | us in Trouble, to think that our Misfor- 
is ſometimes called Pronuba. She was alſo | tunes are not brought upon us by any Fault 
called Lucina, as having the Care ef Wo- | of our own, Phyllis endeavours here to 


men in Childbed, and affiſting at the Birth : 
Nod infantes in Lucem proferat, Thus Te- 
rence in his Andrian : Juno Lucina fer cpem, 
ſirva me obſecro. 

42. Er per tediſeræ myſtica ſacra Deg, 
Ceres, whoſe ſacred Rites were celebrated in 
the Night with Torches, in remembrance 
of her going in ſearch of her Daughter Pro- 
ferpine (raviſh'd by 1p Boy the Night, 
with Torches that had lighted in 


juſtify herſelf, and throw the whole Blame 
upon Demophoon's Perſidy. Her Innocence 
and Simplicity ph:ad for her, She gave 
Credit to his Oaths and Proteſtations, his 
fine Speeches and well-diſſembled Tears. 
She herſelf was a Stranger to Deceit, and 
apprehended no ſuch Thing in him. 

67. Aęidat. Your Father and Brothers 
deſcended from Ageus, Media ftatuaris in 
urbe. Urbi from orbis; becauſe, of old, Cities 
were built in form of a Circle; or from 

. 
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Cum Scyron ſuerit lectus, 
terviſue Procruſies, et Si- 
nis, formague miſta tauri et 
vir, et Thebe domitee bello, 
bimembreſque fuſi, et caca 
regia nigri Dei pulſata : 
ft illum image tua fig- 
netur boc titulo: Hie eſt 
eujus dolo hoſpita amans 
rapta eſt, De tanta twr- 
ba rerum, fattiſque pa- 
rentis, 82761 relicba ſedlit 
in ingenio tuo. Mirarns ſo- 
lum m ills quod ſolum ex- 
cuſot. O perfide, agis be - 
redem patrie fraudrs, Its 
fruitur meliore marito ( nec 
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Cuùm fuerit Scyron lectus, torviiſque Procruſtes, 
Et Sinis, & tauri miſtique forma viri: 70 

Et domitæ bello Thebæ, fusique bimembres, 
Et pulſata nigri regia cæca Dei 

Hoc tua poſt illum titulo 5 imago: 
Hic eſt, cujus amans hoſpita capta dolo eſt. 

De tanta rerum turba, factiſque parentis, 75 
Sedit in ingenio Creſſa relicta tuo. E 

Quod ſolum excuſat, ſolum miraris in illo. 
Hzredem patriæ, perfide, fraudis agis. 

Illa (nec invideo) fruitur meliore marito ; 
Inque capiſtratis tigribus alta ſedit. 

At mea deſpecti fugiunt connubia Thraces, 


4 
* 
3 


ines ſeditque alta in 
tigribus capiftratiss At 
Thraces deſpect i fugtunt 
mea conmbia, quod ferar 
L. externum meis, 
Altque aliguis inquit : jam 
nunc eat doftas Athenas : 
erit alter qui regat Thra- 
cen armiteram. 2 

obat acta. Quiſquis pu- 
257 fa#a . ab e. 
vertu, opto ut coreat ſuc 
c bus. At 1 noſtra * 
guora je tus remo, 
yam dicar conſuluiſſe mibi, 
jam meis. Sed neque con- 
ſului, nec mea regia tanget 
te, negue lawabis feſſa 
mentbra aqua Biflonia. Ill 
ſpecies tui abeurtis inbæret 
oculis meis, cum claſſis itura 


Quod ferar externum præpoſuiſſe meis. : 
Atque aliquis, Doctas jam nunc eat, inquit, Aa- 
thenas : 1 
Armiferam Thracen qui regat, alter erit. 
Exitus acta probat. careat ſucceſſibus opto, 8g 
Quiſquis ab eventu facta notanda putat. 
At ſi noſtra tuo ſpumeſcant æquora remo, 
Jam mihi, jam dicar conſuluiſſe meis. 
Sed neque conſului : nec te mea regia tanget, 
Feſſaque Biſtonia membra lavabis aqua. 
Illa meis oculis ſpecies abeuntis inhæret, 
Cum premeret portus claſſis itura meos. 
Auſus es amplecti; coll6que infuſus amantis 


Oſcula per longas jungere preſſa moras: 


90 


Cimque ] 


Premeret meos portus, Auſus es amplecti me : infuſuſque collo amantis, jungere eſcula preſſa per 


longas moras : 
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wrbus, a Part of the Plough wherewith was 
mark'd the Place for the Walls. 

Optavitgque locum regno, et corcludere ſulco. 

Ifid. L. 15. c. 2. Qui urbem novam 
© condit, tauro et vacco aret; ubi araverit 
«* murum faciat, ubi portam vult eſſe ara- 
© trum ſuſtollat, et portet, et portam vo- 
© cet. Ideo autem urbs aratro circundatur, 
« difpari ſexu juvencorum propter commiſ- 
© tionem familiarum, et imaginem ſerentis, 
© frutumque reddentis, Urbs autem ara- 
« tro conditur, aratro vertitur. Unde Hor, 

Inprimeretgue muris beſtile aratrum, 

69. Scyron, The Son of Canethus and 
Henzoche, He liv'd ſomewhere in Megara; 
was infamous for his Robberies; and great- 
ly dreaded by Travellers, whom he ſpoil'd, 
and tumbled headlong from the Top of ſome 


Rock. Theſeus, in his Way to Athens, at- 
tack d and flew him. : 

hb. Procrufles, Another famous Robber 7 
in the Time of Theſeus, who liv'd in that Part © 
of Attica which was call'd Corydalus, It was 
his uſual Cuſtom to meaſure ſuch Travellers 
as fell into his Hands by his Bed, and if too 
long, cut them ſhorter ; but if too ſhort, ' 
ſtretch'd them till they were of an equal 
Length with it. He was at laſt ſlain by * 
Theſeus, as Diodorus has it. 

70. Sints, A cruel Robber in the I/bmus * 
of Corinth, He bent together the Boughs of 
Trees with great Force, and making faſt Tra- 
vellers to them, unty'd them, upon which 
they endeavouring to recover their former 
Places with great Violence, tore the un- 
happy Wretches to Pieces. 

70. Miſla- 


80 
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When the Stories of Scyron ſhall be read, and dire Procruſtes; 
Sinis, and the Minotaure ; "Thebes brought under SubjeCtion, the 
Centaurs diſperſed, and the dark Palace of the infernal God a- 
larm'd, may thy hated Image bear this Inſcription : This is He, 
who betray'd his innocent believing Hoſteſs. Of all the mighty Acts 
of your Father, Ariadne deſerted ſeems to pleaſe you moſt, You 


Epiſt, IT, 


admire only in him what alone ſeems to want an Excuſe, and are 
the perfidious Heir of your Father's Treachery. She, (nor do I 
envy her) enjoys a better Match, and rides in State drawn by 
harneſs'd Tigers. But the Thracian Youths whom I ſcorned 
before, now ſhun my Embraces, becauſe I preferr'd a Stranger to 
my own Subjects. Some in Deriſion ſay, Let her now repair to 
learned Athens; we'll find another to rule over warlike Thrace 2 
The End proves all Things. Heaven deny him Succeſs in every 
Thing, who preſumes to judge of Actions by the Event: For 
were your Veſſels to plough the Thracian Waves, I ſhould till 
be faid to have ſtudied my own and my People's Good. But alas ! 
I have conſulted neither: You think no more of my Palace, nor 
will you ever again bathe your weary'd Limbs in the Thracian 
Lake. Our parting Scene ſtill preſents itſelf to my Fancy: Your 
Fleet in readineſs to fail, you embraced me, and falling upon my 
Neck, oft repeated the long-breath'd Kiſſes: You mix'd == 

cars 


06 


B. Miſeaque forma, The Minotaur, a| 597, Nd folum excaſat. The Meaning 


Monſter whoſe Form was partly th-t of a 
Man, and partly of a Bull, It was kept in 
the Cretan Labyrinth, and lain at lat by 
Theſeus. Others explain this of Taurus the 
Commander of Mins's Fleet, who was 
vanquiſhed in a Sea-Fight by Theſes, 

71. Thebes. A City of Bevotia, built by 
Cad. Theſeus overturn'd it, and flew 
('r-on their King, becauſe he had denied the 
Rites of Sepulture to the Argives, 

1b, Pimembres, The Centaurs, Sons of 
Lien and Juno, or rather of a Cloud put 
by Jupiter in her Place, At the Marriage 
of Pirithous, offering Violence to Hippida- 
a the Bride, and ſome other Ladies, they 
were attack'd by Theſeus and the Lapitbæ, who 
partly flew, and partly put them to Flight. 
They were called Brmembres, becauſe in the 
upper Part of their Body they reſembled 
« Man, in the lewer a H rſe, The Expli- 
cation of theſe and ſuch like Fables is to be 
had from the Mythologiſts. 

72. Regia caca Dei, Theſeus broke into 
the Realms of .P/uro, that he might carry 
off Proſerpine, whom his Friend Firithous 
deſired to Wife. Pirithous was ſlain by 


Cerberus, and Theſeus detained in Hell, till 
after ſome Time he was kt at Liberty by 
Ace, 


is, You admire that only in your Father 
which he ſeeks to excuſe ; that is, which 
he acknowledges as wrong and blameable, 

79+ La. Ariadne, the Daughter of 
Minos King of Crete. It was by a Clue which 
Theſeus received from her, that he was en- 
2bled to extricate himſelf ſo happily out of 
the Labyrinth. He carried her with him 
as far as the Iſle of Naxos, and then perfi- 
diouſly left her, Bacchus afterwards made 
her his Wife ; carried her in his Chariot 
drawn by harneſs'd Tigers; and preſented 
her with a Diadem ſpaikling with ſeven 
Stars. 

go. Biftenia, Biſlenius is the Name of a 
Lake in Thrace, 

93. Auſus es ampletii. She puts him in 
Mind of his ſoft infinuating Way at parting, 
and the Hopes he had raiſed in her of ſee- 
ing him again, The Poet had a fine Ima- 
gination, and was ſingularly happy at paint- 
ing out all the tender and affecting Cir- 
cumſtances of a Story. You hung upoa 
« my Neck, and almoſt ſtifled me with 
c — Embraces: You even blamed the 
Winds for being ſo favourable, and charg'd 
me to expect you back tocn,” 
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confundereque lac ymas no- 


ffras tum tuis lacry- 
mis: querigue, quod aura 
foret ſecunda welis : et diſ- 
cedens dicere mibi ſuprem a 
voce; Phylli, face ex- 
pectes tuum Demophoon- 
ti. Expectem, te, gui ab- 
Mi nunguam wiſurus me ? 
ExpeSem wela negata meo 
Pelago ? Et tamen expeclo, 
redeas modo ſcrus amanti ; ut 
tua fides lapſa fit ſolo tem- 
pore. Infelix guid precor ? 
Jan forfitan altera conjux 
tenet te, et amor gui male 
Favit nobis. Ligue exci- 
di mus tibi, puto nofti nul. 
lam Phyllida, Hei mibi ! 
i rogas quæ ego Phyllis 
im et unde: que dedi 
Threicios portus, Lu 
— tibi, O Demoph.on, acto 
ongis erroribus. Cujus o- 
pets, mea auxere : cui 
egenti ego dives dedi multa 
munera, datura fui multa : 
gue ſubject tibi regna latiſ- 
ima Lycurgi, wia ſatis 
apta regi farmineo nomine; 
gua glacialis Rhodope patet 
ad umbroſum Hemum, et 
Hebrus Ccer exigit admiſſus 
was. Cui mea wirginitas 
libata eſt avibus , niſtris, 
caftaque zona recincta fal- 
laci manu. Tifiphone pro- 
nuba ululawit in illis tha- 
lamis, et avis devia ceci- 
nit carmen mæſlum. A- 
lecto adfuit torquata bre. 
vibus celubris; luminague 
mota ſurt face ſepulcrali. 
Tamen meſta calco ſcopulos 
fruticoſaque littora, quague 
pura lata 2 mets 
eculis, Site bumus laxa- 
tur die, ſeu fidera frigida 
lucent, proſpicio quis ventus 
agat freta; et quecungue 
lintea vidi wententia pro- 
cul, protinus auguror illa 
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Cumque tuis lacrymis lacrymas confundere no- 
ſtras; 95 
u6dque forct velis aura ſecunda, queri: 
Et mihi diſcedens ſuprema dicere voce; 
Phylli, face expectes Demophoonta tuum. 
Expectem, qui me nunquam viſurus abiſti ? 
Expectem pelago vela negata mco? 100 | 
Et tamen expeCto, redeas modo ſerus amanti: 
Ut tua fit ſolo tempore lapſa fides. 
Quid precor infelix? jam te tenet altera conjux 
Forlitan, & nobis qui male favit, amor, 
Utque tibi excidimus, nullam, puto, Phyllida 
nöſti. 105 
Hei mihi] fi, quæ ſim Phyllis, & unde, rogas. 
Quæ tibi, Demophoon, longis erroribus acto 
Threicios portus, hoipitiumque dedi. 
Cujus opes auxere meæ: cui dives egenti 
unera multa dedi, multa datura fui. 
Quæ tibi ſubjeci latiſſima regna Lycurgi, 
Nomine fœmineo vix ſatis apta regi: 
Qua patet umbroſum Rhodope glacialis ad Hæ- 
mum, 
Et ſacer admiſſas exigit Hebrus aquas. 
Cui mea virginitas avibus libata ſinitris, 
Caſtaque fallaci zona recincta manu. 
Pronuba Tiſiphone thalamis ululavit in illis, 
Et cecinit mœſtum devia carmen avis. 
Adfuit Alecto brevibus torquata colubris; 
Suntque ſepulcrali lumina mota face. 120 
Meeſta tamen ſcopulos fruticoſique littora calco, 
Quzque patent oculis æquora lata meis. 
Sive die laxatur humus, ſeu frigida lucent 
Sidera; proſpicio, quis freta ventus agat. 
Et quæcunque procul venientia lintea vidi, 12g 
Protinus illa meos auguror eſſe Deos. 
In freta procurro, vix me retinentibus undis, 
Mobile qua primas porrigit æquor aquas. 


115 


Quo 
efſe meos Deot. Procurro in freta, undis vix retinentil us me, ua 


mobile equor porrigit primas aua. 


103. Altera conjux. A Suſpicion very 
common to Women, when they find them- 
ſelves in any Degree lighted, Penel e, in 


r. 

Ovid was a great Maſter in the Art of 
Love, and writes as if the Caſe of thoſe 
who are ſuppoſed to diftate the Letter had 


the preceding Letter, ſuſpects the ſame | been his owns 


Cauſe for her Huſband's long Abſence, 


111. Lycurgi, 
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Tears with mine, and complain'd that the Wind was favourable; 
then parting, cry'd, Be 2 Phyllis to expect your Demophoon. 


Epiſt. II. 


Can I expect him who left me never to return any more? Can I 
expect Ships never deſigned to viſit theſe Coaſts? And yet I ftill 
expect = return, tho” late, that your only Crime may be too 
long a Stay. Unhappy Phyllis, what do you pray for? He per- 
haps is detain'd by another Miſtreſs, and a Love that baniſhes all 
Remembrance of thee. Alas! I am affraid that fince you left me, 
you never once thought of Phyllis. Cruel Fate! ſhould you be 
at a Stand to know who I Phyllis am, and whence. I who ad- 
mitted you, after a long Courſe of Wandering, into our Thracian 
Harbours, and entertain'd you in ſo hoſpitable a Manner; who 
encreaſed your Wealth from my own Stock, ſupplied your Wants 
by my many Gifts, and deſign'd to have enriched you ſtill more: 
ho ſubjected to your Rule the ſpacious Kingdom of Lycurgus, 
too 3 and fierce to be aw'd by a Female — even from 
Rhodope covered with eternal Snow, to ſhady Hæmus, and where 
entle — rolls his ſacred Stream: On whom in an unlucky 
| fo I beftow'd my Virgin Love, and ſuffer'd you with treacher- 
ous Hands to untye my chaſte Girdle. Doubtleſs Tiſiphone 
howl'd over us in that fatal Night, and the wandering Owl com- 
plain'd in mournful Notes. Alecto too was preſent, her Hair 
wreath'd with curling Snakes; and lighted the Tapers with infernal 
Flame. Diſconſolate, I tread the Rocks and Shore o'ergrown 
with Shrubs, wherever the wide Sea lies open to my Eyes. he- 
ther by Day, when Earth relenting feels the genial Heat, or by 
Night when the Stars ſhine, and cold Damps fall, I am anxious 

in obſerving the Courſe of the Winds. It by chance I can eſp 
any diſtant Sail, forthwith I divine it to be my Demophoon. 1 
run towards the Shore whither the inconſtant Billows flow, and 
can ſcarce be reſtrain'd even by the Waves, The nearer they 
approach, 


K 


111. Lycurgi. The Father of Phylles, 117, Tifiphbone, One of the Furies, which 
and King of Thrace. Ths is he of whom | are three in Number, Ale#o, Tifipbone, and 


the Poets fable ſo much about his Contempt 
of Bacchus, and the Pun ſhment inflicted on 
him by that God, 

113, Hemum, A Deſcription of the Ex- 
tent of her Kin: dom. It takes in, ſays ſhe, 
Mount Rhedope, and reaches as far Hams 
and the River Hebrus, called here ſacred, 
becauſe of Orpheus, who inhebited upon 
the Borders of it. 

116, Zona, The Bride was always girded 
round with a Gudle, which the Bridegroom 
unty'd in Bed, 


Megara, the Offspring of Acberon and Nox, 
Pronuba ſupplied the Place of Juno at our 
Wedding, Ululawit. Non cecinit, ſed fee 
ralem wvocem Hyme næi loco pratulit. 

118. Devia avis, The Owl, whoſe 
plaintive Cry was accounted a bad Omen, 
ig. reid. 4. 

Solaque culminibus ſerali carmine bubo 

Sæpe gueri, et longas in fletum ducere vocet. 

119. Ales, One of the Furies ſpoken 
of before. Sepulcrali, © Sepulcrales dicun- 
© tur faces quæ accenduntur in funere, aut 
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Quo accedunt ma it, aft mi. 
nus et minus utilis, linguor, 
at cado excipienda ancillts, 
Ei finus modice falcatus 
in adductos arcut, ultima 
cornua vigent prerupta 
mcle, Marr ui abi — 
mittere binc corpus in un- 
das ſuppoſitas, et erit mens, 
uw mam pergis fallere, 
tus portent me projec- 
tam ad tua littora, intu- 
mulatagque occurram tuis 
oc. Ut ſuperes ferrum, 
adamantague, teque duri- 
tia, tamen dices Phylli, 
mon fic eram ſequendus tibi. 
Sepe eſt mibi fitis veneno- 
rum ſæpe juvat trajectam 
gladio perire morte cruent a. 
Libet quoque —_ 
colla lagueit, quia præbu- 
erunt neftenda infi dis 
lacertis, Stat penſare tene- 
rum pudorem matura nece ; 
parva mora futura eft in 
eleflu necis. Tu inſ-ribere 
eauſa inviaioſa mes feu! 
ro: mtus eris aut boc 


Quo magis accedunt, minus & minus utilis aſto: 

inquor, & ancillis excipienda cado, 130 

Eft ſinus adductos modice falcatus in arcus, 
Ultima przrupta cornua mole rigent. 

Hinc mihi Gi itas immittere corpus in undas 
Mens fuit ; &, quoniam fallere pergis, erit. 
Ad tua me fluctus 2 1 littora portent, 135 

Occurramque oculis intumulata tuis. 
Duritia ferrum ut ſuperes, adamantãque, tẽque; 
Non tibi ſic, dices, Phylli, ſequendus eram. 
Sæpe venenorum ſitis eſt mihi: ſæpe cruenta 
rajectam gladio morte L juvat. 140 
Colla quoque, infidis quia ſe nectenda lacertis 
Præbuerunt, laqueis implicuiſſe libet. 
Stat nece maturi tenerum penſare pudorem : 
In necis electu parva futura mora eſt. 
Inſcribere meo cauſa invidioſa ſepulcro: 145 
Aut hoc, aut ſimili carmine notus eris. | 
Phyllida Demophoon leto dedit, hoſpes aman- 
tem: 
Ille neci cauſam præbuit, ipſa manum. 


aut fimili carmire: Demophoon hoſpes tradidit letho Phyllida amantem : ille præbuit 
Cau.am neci, ipſa manum. 


0 T7 3:3 


© manium ſacris, unde et aras ſepulcrales, | continues to flight her. This Paſſag* is 
„ dicimus, Sunt faces nuptiarum aut Deo- | wrought up with all the Beauty and Deli- 


rum ſuperum : Funeralia vero mortuorum, | cacy imaginable. 


© aut Deorum manium. 


Phyllis revolves in her 
Plut. Mind ſ:veral Kinds of Death, and at laſt 


131. Eft fimus. Phylhs is at laſt reduced | fixes upon throwing herſelf into the Sea. 
to Deſpair, and declares her Reſolution of | Her Love extended even beyond the laſt Pe- 
putting an End to her own Life, if he ſtill | riod of Life z ſhe could collect into her 
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approach, the more my Fears encreaſe, till at laſt fainting away I 
am carried Home by my Train. Hard-by there is a Bay, bent in 
the Manner of a Bow, whoſe Sides — ts into the Sea form 
a Precipice of Rocks. Hence my Deſpair often urg'd me to 
throw myſelf headlong into the raging Flood; and I am ſtill re- 
ſolved upon it, becauſe you continue to deceive me. The friendly 
Waves may perhaps waft me over to the Athenian Shore, and 
my unburied Carcaſs there meet your unexpecting Eyes. Though 
more hard-hearted than Iron or Adamant, yea even than yourſelf, 
you will in pity ſay; Alas, Phyllis, you ought not to have followed 
me thus. Oft I thirſt after Poiſons, oft reſolve to pierce my Heart, 
and periſh by a bloody Death. Sometimes I think of tying a filken 
Knot upon that Neck, round which you have fo often twin'd 

our treacherous Arms. *Tis fix'd; 'I muſt repair my ruin'd 
— by a ſpeedy Death; when the Mind is once determin'd, 


-tis then eaſy to chuſe the Way to die. You ſhall be mark'd upon 


my Tomb as the cruel Cauſe of my Death, and handed down to 
Poſterity in theſe or ſome ſuch Lines: Phyllis died by the Cruelty 
of Demophoon; a faithful Miſtreſs by a perfidious Gueſt. He was 
the barbarous beaſt, ſhe herſelf gave the fatal Blow. | 


. 


Thoughts Circumſtances that might excite 
Demophoon's Pity to her, even when dead, 
and ſooth her troubled Mind with ſuch Reflec- 
tions : © Some favourable Wind may carry me 
to the Atbeman Shore, There, if perhaps 
« my breathleſs Carcaſs meets your Eyes, it 
« will, even in ſpite of yourſelf, draw Com- 


hang'd herſelf; others fay that ſhe dy'd of 
Grief, and was changed into an Almond- 
Tree. 

147. Demophcon boſpesr. Of all Things, 
ſhe ſeems to think that moſt apparently baſe 
in Demophoon, that he had in ſo dariag a 
Manner violated the Laws of Hoſpitality, 


« paſſion from you. What can be more | and by his Treachery occaſioned the Death 
tender or moving ? of his Hoſteſs and Miftreſs, She imagines, 
144. In necis electu. When once the Re- | therefore, that this will adhere to his Me- 
ſolution is fixt, it is eaſy to determine the | mory as an eternal Reproach, which no fu- 
Method of dying. According to ſome ſhe | tyre Behaviour will be able to efface. 
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EPISTOLA III. 


BRISEIS ACHILLI, 


© R D ©, 
Eitera quam legis, wix 


bene Graca, notata manu 
barbarica wenit a rapta 
Briſeide, Lacrymæ fecere 
lituras quaſcunque aſpicies, 

tamen et lacrymæ ba- 


bent pondera vocit. Si far} N 


off mibi queri pauca de te 
dominogue wiroque ; querar 
gauco de domino — 
Culpa non eft tua quod eg. 
Jum cito tradita regi poſ- 
conti, guamvis bor quogue 
eft tua culpa. Nam ſi mul 
ac Eurybates Talthybiuſq ; 
vocarunt me, data ſum 
eomes Eurybati ng ny, 
FaFantes lumina alter in 
vultum altertus, quaerebant 
taciti ubi amor noſter efſet, 
Potui difſerri : mera pane 
fuiſſet grata. Het mil! 
diſcedens dedi nulla ofcula. 
Alt dedi lacrymas fine fine, 
rupique capilles. Infeltx 
wiſa ſum mibi iterum capi, 
Spe ego wolut reverti de- 
eepto cuſtade; ſed erat beſ- 
tis qui prenderet me timi- 
dam. Timebam ne fi fo- 
rem propreſſa forte caperer 
— — 4 guamlibet 


(NY Uan legis, a rapti Briſeide littera venit, 
2 Vix bene barbarica Græca notata manu. 
Quaſcunque aſpicies, lacrymæ fecere, lituras ; 
Sed tamen & lacrymæ pondera vocis habent. 
Si mihi pauca queri de te dominoque vir6que 5 
Fas eſt; de — pauca vir6que querar. 
on, ego poſcenti quod ſum citò tradita regi, 
Culpa tua eſt: quamvis hoc quoque culpa 
tua eſt, 
Nam ſimul Eurybates me Talthybidſque voca- 
runt ; 
Eurybati data ſum Talthybiõque comes. 10 
Alter in alterius jactantes lumina vultum, 
Quærebant taciti, noſter ubi eſſet amor. 
Differri potui. pœnæ mora grata fuiſſet. 
Hei mihi] diſcedens oſcula nulla dedi. 
At lacrymas ſinè fine dedi, rupique capillos. 15 
Infelix iterum ſum mihi viſa capi. 
2 wy, decepto volui cuſtode reverti; 
„me qui timidam prenderet, hoſtis erat. 
Si progreſſa = caperer ne forte, timebam, 
Quamlibet ad Priami munus itura nurum. 20 
Sed data ſim, quia danda fui: tot noctibus abſum, 
Nec repetor. ceſſas, iraque lenta tua eſt. 


Ipſe 


nurum Priami, Sed data ſum, quia fut danda; abſum tot nofibus, nec repetor z ceſſas, iraque 


tus eſt lenta. 


ä 


Upon the Arrival of the Greeks in Pbry- 
gia, they attack'd in a hoſtile Manner all 
the Cities in the Neighbourhood of Troy, 
particularly thoſe over-againſt Leſbos, Among 
the reſt Achi/les the Son of Peleus and Thetts, 
invaded Cilicia, Thebana, and Lyrneſia, and 
carried off two beautiful Virgins 3 the one 
Aftyone, Daughter of Chryſes Prieſt of A- 

Smintheus, the other Hippadamia Daugh- 
ter of Briſes, who were both afterwards 
named from their Parents, Chryſeis was 


given by Achilles to Agamemnos, Briſeis he 
reſerved for himſelf. But Agamemnon being 
afterwards oblig'd, in Compliance with the 
Will of the Gods, to reſtore Chryſeis to her 
Father, he violently and unjuſtly depriv'd 
Achilles of his other Captive, The Hero, 
enrag'd at this Inſult, withdrew his Forces, 
and refus'd to aſſiſt his Country againſt the 
Trojans. The Greeks, upon this, being ſe- 
veral Times worſted, Agamemnn ſent De- 
puties to Achilles to appeaſe him, with oo 
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EPIS TL E III. 


BRIS EIS fo ACHILLES 


T HE Letter you now read in broken Greek, written by a 
foreign Hand, comes from captive Briſeis. Whatever Blots 
you obſerve, were occaſion'd oy my Tears; but even Tears are 
often more prevalent than Wo f it may be allowed to com- 
plain a little of my Lord and Huſband, I have a few Cauſes of 
Complaint againſt you, who are both. I don't blame you that I 
was ſo tamely deliver'd up to the King when demanded; and yet 
even here you are not altogether without Blame : For no ſooner 
was I demanded by Eurybates and Talthybius, than immediatel 
I was delivered to be carried away by theſe two Heralds. Ea 
9 the othex with a Look of Surprize, enquired in Whiſpers, 
Ü here is their o famed Love? I might have been detain'd ſome- 
what longer; Delay of Miſery had been grateful. Alas! when 
torn from you I gave no parting Kiſſes: But my Tears flow'd 
without ceaſing ; 2 my Hair, and hapleſs ſeem'd to myſelf a 
ſecond time taken Captive. I have often thought to deceive my 
Keeper and eſcape, but trembled at the Appr enſion of falling 
into the Hands of the Enemy. I dreaded leſt, upon leaving the 
Grecian Camp, I might again perhaps be taken Captive, and pre- 
ſented to ſome of the Daughters-in-Law of Priam. But I was 
deliver'd up, becauſe ſo it muſt be. Though abſent 1 1 
am not demanded back; you linger, and are flow * 
atro- 


. 


fers of * and conſiderable Preſents; 
all which he rejected. Upon this Briſers 
wrote him the following Epiſtle, blaming 
his over-violent Reſentment, entreating 
him to accept of the Offers made him by 
Agamemnon, and take up Arms againſt the 
Trojans, 

1. A rapta Briſeide, Hipp:damia the 
Daughter of Brifes A — — by Achilles 
at the ſacking of Lyrneſſus, She begins by 
a Repreſentation of her unhappy Condition 
as a Slave, thereby the more to excite his 
Compaſſion, 

2. Barbarica manu. For the Greets ac- 
wunted all Nations befide themſelves barba- 


rous, As Hippodamia was a Foreigner, and | 


probably knew nothing of the Greek Tongue 
till after her Captivity, her Knowledge of 
Conſequence in it muſt have been very im- 
perfect. 
$. Her 


k ue culpa tua eff, She ſeems 
here to 3 herſelf, The Meaning is, 
that Achilles was not to be blamed for de- 
livering her up to the King, fince that could 
not have been avoided ; but he might juſtly 
be charged withdelivering her up too quickly, 
as it would have been eaſy to create Delays, 
and Delays in ſuch Caſes are grateful. 

9+ Eurybates, Taltbybius, The Deputies 
of Agamemnon, to whom Patreclus, by 4. 
chilles"s Order, delivered Brijers, 


23 · Ma- 


24 
Ipſe Mengetiades tunc cum 
tradebar, dixit in aurem : 
Quid fles? eris hic parvo 
tempore. Parum eſt nec 
vepetiſſe ; 72 bille 
ne reddar : anne, et babe 
nomen cupidi amantis, Na 
ri Telamone et Amyntore 
wenerunt ad te; ille pro- 


Pior gradu ſanguinis, 1% L 


comes: ſatuſque Laerts, 
Per quos ego comitata redi. 
rem : blandæ preces auxe- 
runt grandia dona vir. 
wiginti fubvos lebetas ex 
ere operop, et ſeptem tri- 
Podas pares ect arte, 
Bis guingue talenta auri 
addita funt illis : item bis 


fex equi afſueti ſemper win- 
cere. e ſuper va 
evum erat, lle Lesbides 
forma preſtante, corpora 
capta domo everſa, Cum- 
give bis tot (fed non opus 
eft tibi corjuge) puella 
una conjux ex tribus Aga- 
memnonits, Negas acci- 
Pere illa quæ debueras dare, 
| redimenda ſu ſem tibi ab 
Atrida pretio. Qua culpa, 
O Arbille, merui fieri wilis 
tibi? Quo levis amor fu- 
git tam cito a nobis? An 
triftis fortuna tenaciter ur. 
get miſercs, nec mollior 
aura wenit meis inceptis ? 
Vidi Lyrnefia mania di- 
ruta tho marte 5 et ego 
fueram magna pars patrie 
mea, Vidi tres conſortes 
pariter generiſque neciſque 
accidiſſe, quibus tribus ea- 
dem erat mater que mibi. 
Vidi virum quantus erat, 
fuſum cruenta tellure, jac- 
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U Mencetiades, tunc, cum tradebar, in aurem, 
Quid fles? hic parvo tempore, dixit, eris. 
Nec repetiſſe parum eſt; pugnas, ne reddar, 
Achille. 1 25 
I nunc, & cupidi nomen amantis habe. 
Venerunt ad te Telamone & Amyntore nati; 
Ille gradu propior ſanguinis, ille eomes : 
aertaque ſatus; per quos comitata redirem. 
Auxerunt blandz grandia dona preces : 
Viginti fulvos — ex ære lebetas; 
t tripodas ſeptem, pondere & arte 
Addita — illis auri 2 + nl mg 
Bis ſex àſſueti vincere ſemper equi. 
u6dque ſupervacuum, forma præſtante puellæ 


30 


ſbides, eversa corpora capta domo. 36 
Cumque tot his, (ſed non opus eſt tibi conjuge) 
conjux 


Ex Agamemnoniis una puella tribus. 

Si tibi ab Atrida pretio redimenda fuiſſem, 
Quæ dare debueras, accipere illa negas? 
Qua merui culpa fieri tibi vilis, Achille? 
Quo levis a nobis tam citò fugit amor ? 
An miſeros triſtis fortuna tenaciter urget ? 
Nec venit inceptis mollior aura meis ? 
Diruta Marte tuo Lyrneſia mœnia vidi: 
Et fueram patriæ pars ego magna meæ. 
Vidi conſortes pariter generiſque neciſque 
Tres cecidifle : tribus, quæ mihi, mater erat. 
Vidi, quantus erat, fuſum tellure cruenta, 
Pectora jactantem ſanguinolenta, virum. 50 
Tot tamen amiſſis te compenſavimus unum. 
Tu dominus, tu vir, tu mihi frater eras. 

Tu mihi, juratus per numina matris aquoſæ, 


Utile dicebas ipſe fuiſſe capi. | 
: FE Scilicet 


45 


tantem peftcra ſanguino- 


nta. Tamen compenſawimus te unum tot amiſſts, 


Tu eras mihi dominus, tu vir, tu froters 


Iu ipſe juratus per numina agueje matris, dicebas mibi fuiſſe utils cpi. 


23. Menaetiades, 


Patroclus the Son of 
Menctius, and intimate Friend of Achilles, 
27. Telamone. Aja the Son of Telamon, 
Phenix of Amyntrr, and Ulyſſes the Son of 
Laertes, were ſent Ambaſſadors by Agamem- 
nou to Achilles, to ſettle their 1 
They were empowered to promiſe that HBri- 
ers ould be reftored, —2 offer him rich 
nts from the King; but all was to ao 
urpoſe z he remained inflexible 


TY T2 AM 


32. Tripodas, Tripods, Tables ſupported 
by three Feet. Pondere et arte pares. Alike 
in Weaght and Workmanſhip. Some tranſ- 
late it, No leſs valuable for their Workman- 
ſbip than the Fineneſs of the Metal, 

34+ Bis ſex, The greater Number of 
Copies have bis ſeptem, But as this contra- 
dicts Homer's Account, from whom our 
Poet borrows the whole Story, the other 
1 | Reading is to be preferr'd, 

36. Leſ« 
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Patroclus himſelf when I was carried away whiſper'd in my Ear, 
Why do you weep ? your Stay with Agamemnon will be but Hort. 
But your Neglect to require me again of the King is the leaſt of 
our Crime; you even ftrive againſt my Return: Weigh now 
with yourſelf what Right you have to the Name of a Lover. The 
Sons of Telamon and Amyntor came Embaſſadors from Agamem- 
non; the firſt related to you by Blood, the other your Friend and 
Guardian : The Son alſo of Laertes; by whom I might have re- 
turn'd attended. Softening Entreaties were added to their coſtly 
Preſents. Twenty ſhining Veſſels curiouſly wrought in Corinthian 
Braſs. Seven Tripods, alike in Weight and Workmanſhip. To 
theſe were added twice five Talents of Gold, and twelve mettled 
Steeds, matchleſs in the Race. And what might have well been 
ſpar'd, Leſbian Girls of exquiſite Beauty, Captives of that ſack'd 
Iſland. Along with theſe (but what need of this?) your Choice of 
Agamemnon's three Daughters to Wife. You refuſe to accept 
of me with Gifts, which, had Agamemnon conſented to my Ran- 
ſom, you ought with Joy to have carried to him. What have 1 
done thus to merit your Neglect, Achilles? Whither is your 
changeable Love ſo ſoon fled ? cruel Fortune inceſſantly pur- 
ſue the Wretched ? Shall no propitious Gales favour my chaſte 
Hopes? I ſaw the Walls of L Las * ive Way to your irreſiſtable 
Attack; nor was I an inconſiderable Part of my native Country. 
I faw three fall, Brethren in Blood as well as Fate, and all three 
ſprung from the ſame Womb that gave me Birth. I faw my 
Huſband too ſtretch'd upon the bloody Plain, and toſſing with An- 
guiſh his Breaſt drench'd in Gore. Yet all theſe Loſſes were re- 
compens'd in you alone; you was to me inſtead of a Huſband, a 
Lord, a Brother. You ſwore to me by the ſacred Deity of your 
Sca-green Mother, that it ſhould be my Happineſs to have fallen a 
Caprive into your Hands. For Inſtance; to refuſe me 2 
| EY ofte 


Aid 


36. Le d. Captive Virgins from the | 45, Lyrneſia.' Commentators ate di- 
Ile of Le/bos, not far from Trey. vided about this Lyrnſus, ſome pretendi 
39. Atrida, Agamemnen the Son of | that it was a City of Cilicio, others, wi 


Atreus. 

43. Tenaciter, Here ſhe endeavours to 
raiſe his Pity by a Detail of her Calamities, 
and laments her haid Fate, and the perpe- 
tual Succeſſion of Misfortunes ſhe was 
diom'd to. She had ſeen the Ruin of her 
native Country, and the DeftruQion of her 
neareſt Relations : She had ſeen herſelf 
Captive to a foreign Prince, and at the 
Mercy of a Conqueror; and when ſhe flat- 
ter'd herſelf at laſt with the Hope of ſome 
Reſpite, new Obſtacles ariſe, 1 chat ſhe 
can ſez no End of her Miſeries, 


more Probability, placing it in the greater 
Myfia, over-againſt the Ifle of Los. 

54. Utile capi. This Expoſtulation is 
firong and pathetick. She had hoped to 
find in Achilles a Recompence for all her 
Misfortunes. He himſelf had told her that 
her Captivity ſhould turn to her Advantage : 
And yet ſo little did he regard her, that be 
preferr'd gratifying his Reſentment to her 
Quiet z and rather than bend to Agamen, 
had refuſed to take her back, though ge- 
companied with rich Preſents ; yea even in- 
tended to — without Ber. 


57+ Ces. 


26 P. Ov 


Scilicet, ut repellas me 
guamvis weniam dotata ; 
et mecum fugias oper guæ 
tibi dentur. Quin etiam 
eft fama te dart linea vr 
mot is nubiferis, cum craſtina 
Zo ſulſerit. ſeelus 
wt contigit pavidas aures 
mibi miſere, pettus fuit 
inane ſanguinis atque ani. 
mi, bins et O violente 
cut relmgues me miſeram ? 

uis erit mite levamen 
mibi deſert ? Precor ut 
ante ſubito biatu 
tellurit, aut cremer rutils 
igne miſſi fulminis t quam 
puer careſcant Phebuis 
remis fine me, et relicta 
videam thas puppes ire. 
Si redituſgue, patriigue 
penates jam placent tibi; 
ege non ſum magna ſarcina 
tug claſſi : ego captrva ſe- 
guar wittorem, non nupta 
maritum z eff mibi manus 
apta, gue molliat lanas. 
Conjux hnge pulcherrima 
inter matres Achaiadas, 
ibit (eatque ) in tus tha- 
lame, Eat nurus digua 
ſocero nepote Jovi Agi- 
negue, cuigue ſenex Nereus 
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Scilicet ut, quamvis veniam dotata, repellas; 55 
Et mecum fugias, quæ tibi dentur, opes. 

Quin etiam fama eſt, cùm craſtina fulſerit Eos, 
Te dare nubiferis linea vela notis. 

Quod ſcelus ut pavidas miſeræ mihi contigit 

aures, 

Sanguinis atque animi pectus inane fuit. 60 

Ibis: & 6 miſeram cui me, violente, relinques? 
Quis mihi deſertæ mite levamen erit? 

Devorer antè, precor, ſubito telluris hiatu, 
Aut rutilo miſſi fulminis igne cremer : 

Quam fine me Phthiis caneſcant æquora remis, 65 
Et videam puppes ire relicta tuas. 

Si tibi jam redituſque placent, patriique penates; 
Non ego ſum claſſi ſarcina magna tuæ. 

Victorem captiva ſequar, non nupta maritum: 
Eſt mihi, quæ lanas molliat, apta manus. 70 

Inter Achaiadas longe pulcherrima matres 
In thalamos conjux ibit (eatque) tuos. 

Digna nurus ſocero, Jovis Eginzque nepote z 
Cuique ſenex Nereus proſocer eſſe velit. 

Nos humiles famulzque tuz data penſa trahemus: 
Et minuent plenas ſtamina noſtra colos. 76 

Exagitet ne me tantum tua deprecor uxor, 
Quæ mihi neſcio quo non erit æqua modo. 


petit fe Projects f, Neve meos coràm ſeindi patiare capillos : 


bumiles fam tug, . - I 

trabemus data penſa, ei] Et leviter dicas, Hæc quoque noſtra fuit. 80 

1 minen — Vel patiare licet; dum ne contemta relinquar. 
3 Hic mihi ve miſeræ concutit oſſa metus. 


tum ne tua uxor, gue neſci⸗ 
guo modo nm erit agua 
mibi, me exagitet ; neve 
Potiare mevs capillos ſcrad 
coram te; et dicas leviter, 
hc quoque fuit noſtra 
Licet wel patiare, dum ne 
relinguar contempta. Va 
ibi mi ſeræ bic metus con- 
cutit g Tamen gui. 
exſpeftas ? Pænitet A - 
tnemnona ira, et Gracis 
v:&fta jacet ante tuos pedes, 
Vince animos twamg; iram, 


Quid tamen exſpectas? Agamemnona pcenitet 
ire, 

Et jacct ante tuos Græcia mœſta pedes. 
Vince animos irimque tuam, qui cætera vincis. 8; 
Quid lacerat Danaas impiger Hector opes ? 
Arma cape, Æacida, fed me tamen ante recepti: 

Et preme turbatos Marte favente viros. 
Propter me mota eſt, propter me definat ira: 
Simque ego triſtitiæ cauſa modũſque __ 
ec 


tu gui vincit cætera. Quid 
impiger Hector , 


fawents Marte wiros turbatos. 


cauſa meduſque tug trijlitie. 


anaas 2 aida cape arma, (ed tamen me ante recepta : et prem 
a 


mota eft propter me, deſinat etiam propter me « ſimgque e# 
F-:0::T 36; 


57. Eu, A Word often uſed by the King had no Share in her Heart, and if left 


Latin Poets inſtead of Aurora. by 


ehilles, by whomſoever ſhe might be 


Gr. Cui me, Briſeis by this expreſſes her | addreſſed beſide, ſhe would ſtill look upon 
Agamemmen th: | herſelf as abandoned. 


great Love to Achilles, 


65. Phebii 
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offered to you with a large Dowry, and reject the Riches which 
you are urg'd to accept of with me. Yea, tis reported, that 
when returning Aurora gilds the Mountains, you will open your 
flaxen Sails to the cloud-bearing South Winds: Which cruel Re- 
ſolve, how ſoon it reach'd my trembling Ears; the Blood forſook 
my Breaſt; I was without Life or Soul. You will then abandon 
me! O barbarous Man, what Miſery are you preparing for hap- 
leſs Briſeis! What Solace can I hope for in my forlorn State? 
Sooner may the gaping Earth ſwallow me up, or the miſſive Bolts 
of Jove overwhelm me, than I, abandoned, be doom'd to behold 
the Sea foaming after your Theſſalian Oars, and your Ships de- 
ſerting my diſtracted View. If you are determined to return, and 
viſit again your native Fields, I can be no very cumberſome Load 
to your Fleet. I ſubmit to follow you as a Captive ſubject to her 
Conqueror, not as a Spouſe accompanying her Huſband. My 
Hand will not diſdain the meaneſt Office. has the faireſt of the 
Grecian Dames become the happy Partner of your Bed, one wor- 
thy ſuch a Father- in- law as the Grandſon af Jupiter and Ægina, 
to whom old Nereus will not diſdain to be related, I her humble 
Handmaid will diligently ply my Taſk, and the twiſted Threads 
ſhall leſſen the loaded Dittaf. Grant only that your Wife, who 1 
fear will regard me as a Rival, be not ſuffered to uſe me cruelly, 
Let her not tear my Hair in your Preſence, while you unconcerned 
ſay, This Girl was once dear to me. Nay, I will ſubmit to bear 
even this, rather than be left behind helpleſs and neglected. The 
dread of that ſhakes my wretched Frame. What can you wiſh for 
more? Agamemnon repents of his Anger, and diſconſolate Greece 
falls at your Feet. You who are Conqueror every where elſe, be 
Maſter alſo of yourſelf and Paſſions. Why is inſulting Hector 
allowed to triumph over the Grecian Troops? Take Arms, valiant + 
Son of QÆacus, after firſt receiving me to your Embraces, and 
urge their vanquiſh'd Troops with a victorious Spear. Your Re- 
ſentment was 5 kindled for my Sake; let it ceaſe alſo for my 
Sake; May I be both the Cauſe and Meaſure of your Diſguſt: 
ä or 
K@.T7.8 8 

65. Phubiis remit, Acbills's Followers , appear d to her more cruel than that 
were of Phthias in Theſſaly, | ted d. 

71. Achaiadas. $ called from Achaia, | She'll conſent to fee him 
a Region of Greece, Hence alſo the Greeks | another, and do the meaneſt 
themſelves were called Acbivi. Houſe, if fo be the is bu 
73. Socero Fovis ARgineque nepote, Pe- Yea, the'll ſubmit to 
das the Father of Achilles : He was the | whom he ſhall make C 
Son of Aacus,the Son of Jupiter and gina. | of his Bed, rather than live 
74. Nermus, A Sea „ the Father of bim. What Idea can we frame of a 
Tbetis Mother to Achilles. Affection? or what could be able to 
75. Nos bumiles, Nothing can affect the | ſtubborn Soul, if this were without 


Heart more ſtrongly than what Briſeis here] 86. Quid lacerat. She had before endea» 
writes to Achilles, No — Hat ge Life | voured I move 8 by Ar gumentꝭ — 
— 


5 
127571 
115 


js 


5 
22 


9 — 4 
— G << EG - . 2 
— — —— — —g— PR —_ oy — 


— 5 5. 
2 — 


* 


COS 
A. LY 
— 


” 4. ww 


va , - 
— 


— 
— - — * 
—ů <4; 
— —— — 


—— 
rene 
1 2 


* 


—— — — F —— — — 
CO 


Ro 
— 


— 
2 


_— — -—— 2 
— Az 


won 9%, cond, 
— © — 


28 P. Ovi DII NAs ois Epiſt. I. 
Nee pate tarpe tibi_fac- Nec tibi turpe puta precibus ſuccumbere noſtris: 
1 


cumbere noftris preci 


Conjugis Oenides verſus in arma prece eſt. 


Oenides werſus ef in arm) Res audita mihi, nota eſt tibi. fratribus orba 


Prece conjugis, Res au- 
dita eff mibi, tibi nota. 


Devovit nati ſpemque capiitque parens. 


Parens orba fratribur, 4. Bellum erat: ille ferox poſitis ſeceſſit ab armis, 95 


wort ſpemque caputgue na- 
ti, Bellum 5 1 fe- 
rax ſeceſſit ab armis pofi- 


tis, ot negavit opem pa- 


Et patriæ rigida mente negavit opem. 
Sola virum conjux flexit. felicior illa ! 
At mea pro nullo pondere verba cadunt. 


tri 7 mente. © Y 5 1 | 
ie rigi 4m: i, Nec tamen indignor : nec me pro conjuge gefli, 


Jux ſola flexit virum: illa 
felicier ! At werba mea 
cadunt pro nullo pondere. Me quædam 
Tamen nec indignor, nec * : 
ſerva vocata ſepius in to- cabat: 
rum domini geſt me 
conjuge, Captroa 

( memnt J — do. 
minam : dixt, addis onvs 


Szpius in domini ſerva vocata torum. 100 


(memini) dominam captiva vo- 


Servitio, dixi, nominis addis onus. 
Per tamen oſſa viri ſubito male tecta ſepulcro, 
Semper judiciis ofla verenda meis, 


nominis ſervitio, Jr PErque trium fortes animas, mea numina, fra- 


tamen 2 wiri mal: 
tect᷑a 2 3 ofa 2 


ſemper veneranda mei ju- 


dictis : pergue fortes ani- Perque tuum nol 


mas trium fratrum, mea 2 
numing , 2 una ; 


Iog 


Qui bene pro pk cum patriaque jacent, 


mque caput, quæ junximus 


Perque tuos enſes, cognita tela meis; 


4. Nulla 2 — ſociafle cubilia mecum 


tria ; pergue tuum nofirum - 
gue caput, gue junximus 


Juro: fallentem deſeruiſſe velis. 110 


una 5 pergue ee Si tibi nunc dicam: Fortiflime, tu quoque jura, 


cognita mit; Mycenaum 
iaſſe nulla cubilia mecum : 


Nulla tibi fine me gaudia facta; neges. 


welis deſerviſſe fallentem. Si] At Danai moerere putant. tibi plectra moventur: 


nunc dicam tibi; fortiſſime, 


Te tenet in tepido mollis amica ſinu. 


, u nulla gau- 
on denden. F. Et fi quis quærat, quare pugnare recuſes: 115 


ges. At Danai putant te 
merere : 4 moventur 
tibi 3 mollis amica tenet te 
in tepido au. Et fi quis 


vant. 


Pugna nocet: citharæ noxque Venuſque ju- 


Tutius 


guerat fluare recuſes pugrare : Pugna nocet, citbaræ, noxque Venuſque juvant, - 
FO J.S:& 


ken from her own Love and Affection to 
him ; here the ſtudies to rouze his Courage, 
and awaken him to a Senſe of Glory, He 
alone was able to reſiſt the Impetuoſity of 
Hectar : Was it poſſible that he could ſtand 
Kill and tamely behold the Victories of his 
Enemy, ſee him triumph over his Country, 
and carry off the Prize of Valour ? 

92. Oeniden. Me the Son of Oce- 


news King of Calydonia, and Althea, Di- 
ena incenſed againſt his Father, who in a 


Daughter of Fafius, King of the Argiver, 
which raiſing a Jealouſy and Indignation in 
Toxeus and Plexippus, his Mother's Rro- 
thers, he flew them both. Upon this a « 
War ariſing betwern the Curetet and Caly 
domant, Meleager terrified by the Impre- 
cations of his Mother, would neither drive 
away the Enemy, nor aſſiſt his Country, 
though in the moſt imminent Danger. At 
length by the Prayers and Entreaties of 
Cleopatra his Wife, he was prevail'd upon 
to take Arms, | 
93. Fratrilus orba, The Sons of The- 
nt, and Uncles of Meleager by the Mo- 


| ther's Side, They endeavouring to take a- 
way 


7 Os 
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Nor think it diſhonourable to yield to 0 Intreaties. M 

took up Arms at the Requeſt of his Wife. I have it onl 
Hearſay; but you are acquainted with the whole Story. Althæa's 
Brothers being ſlain by her Son, the unhappy Parent devoted him 
with many Imprecations. A War enſued : He dif laid down 
his Arms, retired, and obſtinately refuſed to aſſiſt his native Coun- 
try. His Wife alone had Power to move him : Thrice happy ſhe! 
But my Words alas have no Weight with you. Yet do — re- 
pine; nor, tho' often called to my Lord's Bed, did I ever boaſt 
that I was your Wife. One of the Captives, I remember, call'd 
me Miſtreſs. You but encreaſe, ſaid I, the Weight of my Servi- 
tude by that Name. I ſwear by the flightly-buried Bones of my 
Huſband, thoſe Remains which muſt ever appear venerable to me; 
by the ſacred Ghoſts of my three undaunted Brothers, who bravel 
died for and with their Country; by your Lips and mine, which 
we have often joined in Love; and by your conquering Sword, 
but too well known to my Houſe ; that Agamemnon has ſhared 
none of the Joys of my Bed. If I lye, may | be eternally for- 
ſaken by you. Were 1 now to ſay, Do you too, great Hero, 
ſwear that you have taſted no Joys apart from me, muſt you not 
refuſe? And yet the Greeks fancy you plung'd in Grief, You, 
mean while, ſolace yourſelf with the Harp, reſign'd to the ſoft 
Embraces of a fond Miſtreſs. Should any one aſk why you ſo obſti- 
nately refuſe to fight: War is become hateful ; Night, Love, and 
Muſick only charm. Tis ſafer to take up with home * 
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way the Head of the Boar which Meleager 
had preſented to Atalanta, were oppoſed by 
him and lain in the Conflict. 

94. Devwvirt. When Meleager was newly 
born, his Mother by accident overheard the 
Fates in D ſcourſe about him. One of them 
holding a Stick in her Hand, ſaid, The Child 
ſhould live till that was conſumed, putting it 
into the Fire round which they ate. U 
their Departure ſhe preſently extingui 
the Stick and laid it up carefully. But after 
he had lain his Uncles, as above related, 
his Mother, enraged to the higheſt Degree, 
burn'd the Billet ; and preſently Meleager, 
ſeized with a burning Fever, died. 

7. Sola wirum conjux, Her Name was 
3 according to Hyginusr, Antoninus 
Liberalis and Homer call her Cleopatra, the 
Daughter of Apbareus and Mirp:ſſa, The 
ſame is aſſerted by Apollodorus ; who far- 
ther adds, that after the Death of Mclcager 
ſhe put violent Hands in herſelf, 


99: Nec me pro conjuge geſſi, Your Good- 
neſs did not encreaſe my Preſumption; I 
did not boaſt that I was your Wife, but was 
willing to undergo all the Rigours of Ser- 
vitude. 

107, Perque tuum caput, It was the 
Cuſtom among the Greeks to ſwear by each 
other's Head, Juv, Nondum Gracis ju- 
rare paratis ; per caput alterius, Funximus 
una; jungere capita, A Phraſe uſual a- 
mong the Romans to dente an amorous 
Commerce. 

113. Tibi plectra mowventur. That is; I 
languiſh in your Abſence, while you 2 
way the Time with Muſick and other Di- 
verſions ; for the Plectrum was that where - 
with they touch'd the Strings of the Harp. 

114. Mallis amica. She means 
Diomeda the Daughter of Pborbas, with 
whom, as we are told by Homer, Achilles 
was wont to paſs the Time in the Abſence of 


Brijeis, 
112, rei. 
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30 
Tut ius eff jatuiſſe toro, te- 
nuiſſe ZE 
Threiciam lyram digitis ; 

am ſuſlinuiſſe clypeos ma- 
1g _ _—_ cuſ- 
Pidis, et ga cam preſſa co- 
ma, Sed pro tutis fafta in- 
Ania plucebant tibi, glort- 
aque parta bellando erat 
dulcis, Antantum probabos| 
fera bella dum caperes me ? 
Lauſgue tua jacet witta 
cum mea patria ? Dit me- 
ius dent: precorque ut haſ. 
ta Pelias wibrata walide 
tuo lacerto tranſeat Hecto- 
reum latut. O Danai, mit- 
tite ne; legata rogabo do- 
minum ; fer amque multa of- 
cula mifla mandatis, Cre- 
aite, ego agam plus quam 
Plenix, plus quam Ulyſſes 
facundus, ee agam plus 
guam frater Teucri, E, 
altquid tetigifſe collum ſo- 
litis lacertis, admonuiſſeque 
eculcs ſu * — Licet 
Ai immitrs, ferociorque un- 
dis matris; ut taceam 
comminuere mris lacrymis. 
Nunc gueque ( fic pater Pe- 
K in pleat omnes anncs, 
fic Pyrrbus eat in arma 
tuir auſpictis ) O fortis A- 
chille, reſpice Briſeida ſol. 
licitam, nec ferreus ure mi- 
ſeram lenta mora, Aut fi 
amor tuus werſus eft in te - 
dia nitri, coge illam mori 
_ copis vivere fine te, 

Itque facts coges ; corpuſ- 


que colorgue abiit; tamen 
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An tantum, dum me ca 


Di melius: valid6que, precor, vibrata 


Tutius eſt jacuiſſe toro, tenuiſſe puellam, 
Threiciam digitis increpuiſſe lyram : 

Quam manibus peos, & acutz cuſpidis haſtam, 
Et galeam preſsa ſuſtinuiſſe coma. 120 

Sed tibi pro tutis inſignia facta placebant : 

Partaque bellando gloria dulcis erat. 

cs, fera bella probabas? 

Ciumque mea patria laus tua victa jacet ? 

— in 5 

Tranſeat Hectoreum Pelias haſta latus. 


Mittite me, Danai ; dominum legata rogabo : 


Multaque mandatis oſcula miſta feram. 
Plus ego quam Phoenix, plus quam facundus 
es, 

Plus ack Tad (credite) frater agam. 1 30 

Eſt aliquid collum ſolitis tetigiſſe lacertis, 
Przſentiſque oculos admonuiſſe ſui. 

Sis licet immitis, matriſque ferocior undis ; 
Ut taceam, lacrymis comminuere meis. 

Nunc quoque {fic omnes Peleus pater impleat 

annos, 135 

Sic eat auſpiciis hus in arma 2 

Reſpice ſollicitam Briſeida, fortis Achille; 
Nec miſeram lenta ferreus ure mora. 

Aut, ſi verſus amor tuus eſt in tædia noſtri; 
Quam fine te cogis vivere, coge mori. 140 

Utque facis, coges. abiit corpuſque colorque. 
Suſtinet hoc animæ ſpes tamen una tui. 

Qua ſi deſtituor, repetam fratreſque virumque : 
Nec tibi magnificum fœmina juſſa mori. 

Cur autem jubeas? ſtricto pete corpora ferro. 145 
Eft mihi, qui foſſo pectore ſanguis eat. 


ſpes una tui ſuſtinet boc a- 
nimæ. Qua fi deſtitucr, 
repetam fratreſque virum- 
gue: nec ſæ mina juſſa mori 
erit mag niſi cum tibi. Au 
tem cur jubeas? Pete cer- 


Me petat ille tuus, qui, fi Dea paſſa fuiſſet, 
Enſis in Atridæ pectus iturus erat, 


Ah potius ſerves noſtram tua munera vitam. 
Quod 


fora firifto ferro. Ef mibi ſanguis gui eat foſſo pectore. Enfis ille tuus, qui iturus crat in 


pefius Atridæ fi Dea paſſa 


118. Threiciam lyram, 


old uſed by Orpheus in Thrace, 

126, Pelias baſha, The Theſſalian Spear, 
fo call'd from Mount Pelius. 
us of Achillet's Spear, that it was of that 


Weight as to be wielded 


and that when Patroclus put on his other 
Armcur he was obliged to leave this, 


Juiſet, petar me. Ab ſerves potius noſtram vitam tua munera, 


NOTTS. 
Such as was of 127. Mittite me Dansi, This whole 
Paſſage is inexprefſibly beautiful. Briſers 


fancied that ſhe could have more Influence 
over her Lord than the Deputies, and pre, 
vail where they were repulſed. The Re- 
membrance of paſt Endearments, the Pre- 
ſence of the Perſon he loved, and thofe 
tender Sentiments which the Sight of her 

muſt 


Homer t-11s 


only by himſelf ; 


* -+ 


n 
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cheriſh a beloved Miftreſs, and exerciſe the Fingers upon a Thra- 


cian Harp, than 'to graſp a Target and ſharp-pointed Spear, and 
load the Head with a weighty elmet. Heretofore you preferr'd 
the Glory of illuſtrious Actions to Eaſe ; and the Fame acquired in 
War was all your Aim. Could martial Deeds then only pleaſe till 
I was made a Captive? Is your Thirſt of Praiſe pry. nn in the 
Fall of my Country ? — forbid ! May the Pelian Spear, 
urg'd by your victorious Arm, pierce the Loins of Hector. Send 
me, O ye Greeks, your Embaſlador to ſolicit my Lord: I will 
enforce your Requeſts with a thouſand melting Kiſſes. Truſt 
me, I can do more with him than Phoenix, more than the Brother 
of Teucer, yea even than eloquent Ulyſſes, There is Rhetorick in 
throwing my once familiar Arms round his Neck, and putting him in 
mind that it is his Briſeis who urges the Requeſt. Though cruel 
and more hard-hearted than the Wayes of the Sea, my Silence and 
Tears muſt prevail. Now then (ſo may your Father Peleus mea- 
ſure out his full Term of Years, and Pyrrhus enter upon War with 
your propitious Fortune) brave Achilles, have reſpect to your Bri- 
ſeis, oppreſs'd with a Load of Anxiety, nor kill her with your 
cruel Delays. Or if your former Love is turned to Diſdain, rather 
haſten my Fate, than force me thus to live without you. And 
even as it is, you haſten it; my Beauty and Bloom are fled; and 
the remaining faint Hope of your Love alone ſupports Life ; which, 
if it alſo fails me, ,my hard Deſtiny will ſoon join me to the 
Shades of my Brothers and Huſband; nor will it add to your 
Fame, to have been the Death of her wWwho lov'd you. But why 
thus torment me by a lingering Death? Plunge into my Breaſt your 
naked Poniard ; 7 have ſtill Blood enough left to ſtream from the 
gaping Wound, Let your Sword, which (had not Minerva in- 
terpoſed) would have reached the Heart of Atrides, find its Wa 
to mine. Ah rather preſerve a Life that is your own Gift: 1 
aſk no more. from my Lover than what he 8 granted me 
when an Enemy. The Walls of Troy, built by Neptune, will 
afford more ample Matter for your Reſentment. Hunt Ruin in 
the 


N Q:I.&.& 


muſt raiſe in him, would, ſhe flatter'd her- 
ſelf, make him incapable of refifting her 
Suit, From this ſhe falls very naturally in- 
to an Expoſtulation with him as preſent, 
chides him for his Obſtinacy and Neglect, 
and tells him that it were leſs cruel to de- 
prive her of Life at once, than thus make 
her languiſh in Uncertainty and Fears, The 


whole is concluded in the moſt fimple and 


natural Manner imag nable. Better deprive 
m- of Life altogether, than keep me in this 
cruel Uncertainty ; but better fill to preſerve 

Life and Happineſi togetber, and prolong 
t ays wwhich are your own Gift. Troy 
will afford Objects whereupon to wreck your 
Vengeance, Reſtore me the® te my- ferner 
Place in your Affection. 


136, Pyr- 


7 s melius perdere. 
* Koh ab 


beſte, Made five paras| 
impellers claſſem remige 
Hu manes, jube me jure 


236, Pyrrbvs, The Son of Achilles by 
ia, Daughter of Lycomedes, After 
his Father's Death he came over to the Gre- 


Dei 


P. OvipII Nason1s Epiſt. IV, 


Quod dederas hoſti victor, amica rogo. 150 


| Perdere quos melius poſſis, Neptunia præbent 


Pergama. materiam cædis ab hoſte pete. 
Me modd, five impellere —— 


Sive manes, ini jure venire j 
jb be 
S.0Q0-T £2 * 
cian Camp, and diſtinguiſh'd himſelf by his 
Valour, 
147. Si Dea paſſa fuiſſet, Minerva, 
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Phædra, puella Creſſa, | 


mittit Amazonio wiro ſa- 
lutem, qua ipſa eft caritura 
niſi tu drderts, 8 

we eff perlege. Qui epiſiola 
lea 'nocebit'} 'Poteſt 'eſſe 


eliguid in bac quod juuet 


te quogue, Arcana ferun- 
27 terra pelagegue bis 
notis. Hei -inſpicit no- 
tas acceptas ab bie. Ter 
conata ſum tecum lopui; 
ter lingua bft inutilis, 
fer ſonus  defiitit in primo 
ore. Pudor eft mijcendus 
amori, gua (quantum) i. 
cet et ſequirur, Amor juſ- 
fit ſeribere gue puduit di- 
cere, Non tutum eft con- 


lutem g 
ittit Amazonio Creſſa puella viro. 
Perlege, R eſt. quid epiſtola lecta no- 
ehe 
Te quoque, in hac aliquid, quod juvet, eſſe 
His arcana notis terra pelag6que feruntur: 5 
Inſpicit acceptas hoſtis ab hoſte notas. 
Ter tecum conata loqui, ter inutilis hæſit 
Lingua, ter in primo deſtitit ore ſonus. 
Qua licet, & ſequitur, pudor eſt miſcendus amori. 
Dicere quæ puduit, ſcribere juſſit Amor. 10 
Quidquid Amor juflit, non eſt contemnere tutu. 
Regnat, & in dominos jus habet ille —_— 


Q niſi tu dederis, caritura eſt ipſa; ſa- 


temnere quidguid Amor 


alt; ille regnat, et babet jus in dominoz Deos, 


Or ISS. 


The Athenians having baſely murdered byrinth by means of a Clue, which he re- 


Andrea, the Son of Mines King of Crete, 


ceived of Ariadne, Mings's Daughter, For 


he made War upon them, and c:mpell'd this fignal Piece of Service he engaged to 
them to give Seven of the Sons of their marry her, and upon leaving Crete took her 
Nobility yearly, to be devoured by the Mi- and her Siſter Pla dra along with him. But 
tour, The Lot among others falling at having afterwards, by the Admonition of 
laſt u Theſeus the King's Son, he went Bacchus, left Ariadne at Naxa, or as others 
into Crete, where he flew that Monſter, and | will have it, at Chi, he married Phadro her 
at the ſame Time ha; pily eſcap'd the La- | Sifter, 24% cus had a Son nam'd Hippriyrur, 
whom 
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the hoſtile Field. Let me only requeſt, whatever be your Deſign, 
whether to remain here, or ſail your Fleet home, » in Right 


of Maſter, you command me to attend you, 


0. 


who when (as Hamer relates) Achilles drew | the Fables of the Poets, aſſiſted in building 
his Sword againſt Agamemnon, check d him. | the Walls of Trey. 
151. Neptunia, - Neptune, according to 
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PRR DRA TO HIPPOLYTUS, 


PHera of Crete wiſhes to Hippolytus, born of an Amazon, that 

Health, which if thou giveſt not, ſhe herſelf muſt want. Read 
it at leaſt ; how can the reading of a Letter hurt you? Perhaps too 
you may meet with ſome Things in it that will be agreeable. In 
this manner Secrets are conyey'd over Land and Sea. Even Ene- 
mies look at the Letters ſent from each other. Thrice I eſſay'd to 
ſpeak with you, thrice my Tongue fail'd; thrice the Words forſook 
me at my Tongue's End. Modeſty is to be join'd with Love, as 
far as is poſſible and convenient. Love commands me to write what 
I was aſhamed to ſpeak. *Tis not ſafe to flight the Commands of 
Love, he reigns uncontrouPd, and has Power even over the Sove- 


e 


whom he had begotten on Hippolyte the | 
Amazon, With him Pedra afterwards 
fell in Love, in her Husband's Abſence, 
He f-nd of a ſingle Life, and delighted only 
with Hunting and ſuch like Exerciſes, made 
no Returns to her Paſſion, Upon this ſhe 
writes him the following Epiſtle, in which 
ſhe confeſſes her Love to him, and endea- 
vours by all the Ways of Art and Per- 
ſuaſion to inſpire him with a mutual Ten- 
derneſs, and efface the Horror which their 
being ſo nearly related might create againſt 
that infamous Commerce, 

1. Amazonio, For Hippulytur was the 
Son of Theſeus by Hippclyte Queen of the 


Amazons, 


3- Nu ungue of, She was probably by 


this Time no Stranger to the Genius of 


H ppolyrus, He was naturally fond of a fin- 
gle Life, and regarglefs of the fair Sex, His 


reign 


chief Delight was in Hunting and manly 
Exerciſes. She may be ſuppos'd to have 
remark'd ſome Coldneſs in his Behaviour, 
whence the not only doubted of Succeſs, but 
had Reaſon to fear that he would ſcarce per» 
uſe her Letter. 

6. Infpicit, She endeayours to perſuade 
him by Arguments, to what ſhe knew he 
would naturally be averſe to, Firſt by rai» 
fing his Curiofity, and making him believe 
he would find Things in it that would be a+ 
greeable ; then by telling him that it was 
what an Enemy would not refuſe, much 
leſs ought he whom ſhe lov'd fo tenderly, 
and who in Humanity could not but make 
ſome Return. 

8. Deſtuir, Some read reflitit, others 
conflitit ; but Heinfius, with Reaſon, thinks 
that the common Reading ought to be te- 
tain'd. My Tongue fail'd, and refus'd 
« to perform its Office.. 
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Dh dixit mibi dubitanti 
primo ſcribere, ſcribe ; ille 
ferreus dabit victas ma- 
nus. Utinam adfir, et 
wet fouet niſtras medullas 
avido igne, fic fat 
tus anime in mea ufa. 
Non ego rumpam federa 
ſecialia nequitia 5" fama 
nora ( welim guaras ) 
wacat crimine, Amor 
o ſerius, wenit gravius, 
Urimur intus ; urimur, et 
peftora babent cæ cum vu. 
1. Scilicet ut juga pri- 
ma ledunt teneros juven- 
ces, equuſque captus de 
grege vix patitur frana : 
fic rude pettus male vixque 
ubit primos amvres, bæc- 
gue ſarcina non ſedet apta 
meo anime. Fit ors, ubi 
crimen condiſeitur a teneris 
annis : gue venit ad ama- 
rem exato tempore, amat 
eius. Tu capies nova 
libamina fumæ ſervate, 
et ut er que naſtrum fiet pa- 
riter nocens, E aliquid 
curpere pomaria plenis ra- 
mit, et deligere primam 
Foſam tenui ungue, Si ta- 
men ille prior ci or guo 
effi me fine crimine notan- 
dus erat ab inſlita labe 
at (equidem) ſucceſſit bene, 
guad adurimur dig no ignt : 
furpis adulter, quid pejut 
adulteris abet. Si Juno 
concedat mibi fratremque, 
vi um; wideor præpoſi- 
tura Hippolytum oui. 
Fam gurque (wvix forte 
credas) nitey (ſum pro- 
penſa) in 3 artes: e 
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Ille mihi primo dubitanti ſeribere, dixit, 
Scribe; dabit victas ferreus ille manus. 

Adſit, &, ut noſtras avido fovet igne medullas, 15 
Figat fie animos in mea vota tuos. 

Non ego nequitia ſocialia fœdera rumpam. 
Fama (velim quæras) crimine noſtra vacat. 

Venit Amor gravius, quo ſeriùs. urimur intus, 
Urimur ; & cæcum pectora vulnus habent. 20 

Scilicet ut teneros lædunt juga prima juvencos, 

Ftænãque vix patitur de grege captus equus : 

Sic male vixque ſubit primos rude x9 amores; 
Sarcinaque hæc animo non ſedet apta meo. 

Ars fit, ubi a teneris crimen condiſcitur annis. 25 
Quæ venit exacto tempore, pejus amat, 

Tu nova ſervatæ capies libamina fame 
Et pariter noſtriim fiet uterque nocens. 

Eft aliquid, plenis pomaria carpere ramis, 
Et tenui primam deligere ungue roſam. 30 

Si tamen ille prior, quo me fine crimine geſſi, 
Candor ab inſolità labe notandus erat; 

At bene ſucceſſit, digno quod adurimur igni: 
Pejus adulterio turpis adulter abeſt. 

Si mihi concedat Juno fratremque virümque; 35 
Hippolytum videor præpoſitura Jovi. 

Jam quoque (vix credas) ignotas mutor in ar- 

tes: 

Eſt mihi per ſævas impetus ire feras. 

Jam mihi prima Dea eſt, arcu præſignis adunco 
Delia. judicium ſubſequor 12 tuum. 40 

In nemus ire libet, preſſiſque in retia cervis, 
Hortari celeres per juga ſumma canes: 

Aut tremulum — jaculum vibrare lacerto; 
Aut in graminea ponere corpus humo. 

* juvat verſare leves in pulvere currus, 45 


r Jas Ns 5 orquentem frænis ora ſequacis equi. 
frefigns arcu adunco e Nunc 
ma mibi ; ego ipſa ſubjequor twum judicium, Lilet ire in nemus, cerviſque preſſis in retia, 


ari celeres canes per 


ſumma juga ; aut wibrare tremulum jaculum excuſſo lacerto, aut ponere 


corpus in hum grammes. Spe juvat me torguentem ora equi fugacts frams, werſare leves 


currus in 


10. Direre 


She argues from 


& pudure, &c, This con- 
tains ah Excuſe for her Forwardnefs. Shame 
would not allow her to ſpeak her Mind 
openly, and Love fertile in Expedierits, had 
put her upon this way of applying to him. 

the great Power of that 


FiQ@ TT 3 $8. 

Deity, who was in a Manner irreſiftible, 
and from whoſe Darrs even the great Gods 
themſelves were not exempted, It was there- 


fore leſs blameable in a weak Woman to 
give Way to him, 


25. An 
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reign Gods. He firſt commanded me, when full of Doubts and 
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Fears, to write ; Write, ſays be, tho þ hard as Steel, he will yield 
his captive Hands. Be preſent Love, and as you —— in 
my Bones a waſting Fire, fix alſo in his Breaſt a Dart that may 
ſoften it towards me. Yet will I not by any Crime ſtain my 
Wedlock Vows. My Fame (ſearch into it) you'll find fair and 
ſpotleſs : Love, the later it ſeizes us, rages the more. I burn in- 
wardly ; I burn, and my Breaſt feels the hidden Wound. As the 
tender Bull is at firſt impatient of the Yoke, and the young Cour- 
ſer with Difficulty render d obedient to the Rein: So my uncon- 
ucred Heart reſiſts the firſt Attacks of Love, and this unuſual Bur- 
* fits heavy on my unpractis'd Mind. When Love is habitual 
from our Cradle, we may learn by Art to manage it; but in our 
riper Years it aſſaults us with Violence. You will taſte the firſt 
Offerings of my ſpotleſs Fame, and the Guilt will be the ſame in 
both. There is a Pleaſure in 1 the ripe Apples from loaded 
Branches, and gathering with an induſtrious d the earlieſt Roſes. 
If yet my Chaſtity, hitherto unſtain'd, muſt be blotted by an unu- 
ſual Crime, it has happily fallen out that I burn with a noble Flame. 
A worthleſs Partner of my Crime, ſomething {till worſe than the 
Crime itſelf, cannot be objected here. Were Juno to reſign her 
Brother and Husband in my Favour, even Jupiter would be diſre- 
garded in Competition with Hippolytus. Nay, (what you will ſcarce 
belicve)my Inclinations carry me after new and unaccuſtom'd Delights. 
I long to aſſault with you the ſavage Breed; already the Delian - 
dels, diſtinguiſh'd by the crooked Bow, preſides in my Thoughts; your 
Judgment in this — alſo mine. I am impatient to range 
the Woods, to purſue the Stag into the Toils, and chear the nim- 
ble Hounds along the rocky Cliffs : Or launch the trembling Dart 
with a vigorous Arm, and ſtretch my wearied Limbs on a grafly 
Bank. Oft I am pleaſed to drive the nimble Chariot involv'd in 
Dult, and guide the panting Steeds with ſteady Rein. a 
rave 
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25. Ars fit, She till goes on to plead | and purſue in that Light what otherwiſe we 
her own Cauſe, with all the Addreſs ſhe is | would deſpiſe, or perhaps reject with Hor- 
Miſtreſs of, Love has ſeiz'd her late, and | ror. 
therefore is the more raging and hard to be re- 31. Si tamen. Phedra begins here to 
moved, Had ſhe been accuſtomed to it from | reaſon with herſelf, and take a View of 
her younger Years, ſhe might have known | the Crime ſhe was going to commit. When 
how to ſuppreſs it; but her unpractis d | we have once reſolv'd upon a Thing, we 
Heart unable to oppoſe, ſuffered itſeif to be | are never at a Loſs to find out plauſible Pre- 
wholly poſſ-fs*d by the Paſſion. tences to juſtify ourſelves by, Such was 


20. E oliguid. This Paſſage is very | Phadra's Caſe ; as ſhe had given herſelf 
artful, ſhe here applies to the weak Side of | up to this fatal Paſſion, ſhe can be fatis- 
Mankind; for nothing is more common than | fied with Reaſons, that in other Cireum- 
ty ſet a Chimerical Value upon forne Things, —_ would have appear'd of no 3 
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Aut ut illæ qguas ſem ideæ 


fats generis, et Venus pe- 
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Nune feror ut Elzeides Nunc feror, ut Bacchi furiis Eleleides actæ, 


ate furiis Bacchi, qua - 
gue (et ut illæ qua) mo- 
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Quæque ſub Idæo tympana colle movent. 


went tympana ſub call Ido. Aut quas ſemidez Dryades, Faunique bicornes, 


Dryades, Faunique bicor- 
mes attenuere contattas ſuo 
numine, Namgue cum ſu- 


Numine contactas attonuere ſuo. 80 
Namque mihi referunt, cùm ſe furor ille remiſi 
Omnia. me tacitam conſcius urit Amor. 


t, 


rer ille ſe remfit, gferuni] Forſitan hunc generis fato reddamus amorem; 


omnia mibi. Conſctus a- 
mor urit me tacitam, For i- 


Et Venus è tota gente tributa petat. 


tan reddamus bunc amerem| Jupiter Europen (prima eſt ea uo origo) 55 


fat tributa e teta gente. 


Dilexit, tauro diſſimulante 


eum. 


| 2 4 Bargpen Paſiphac mater decepto ſubdita tauro 


(ea oft prima origo gent is) 


Enixa eſt utero crimen onũſque ſuo. 


rauro, alli nulante Deum. Perfidus FEgides, ducentia fila ſecutus, 


Paſipbae mater mea, ſub- 
dita deceptc tauro, emica «ff 


Curva mez fugit tecta ſororis ope. 60 


crime onuſyue ſus utero, En ego nunc, ne forte parum Minoia credar, 


Perfidus AEgides ſecutus 
Pla ducentia, fugit curva 


In ſocias leges ultima ar, co. 


recta ope ne foreris, Fa Hoc quoque fatale eſt: placuit domus una dua- 


nunc ego, ne forte credar bus. 
parum Mina, eo witima 
in ſ-cias leges me gentis, 
#1c 775 eft fatale: 1 4 


domus placuit duabus, Tua 


Me tua forma capit, capta parente ſoror. 
Theſides Theſeiiſque duas rapuere ſoreres. 65 
Ponite de noſtra bina tropæa domo. 


forma capit me, Jr cap-\T'empore, quo vobis inita eſt Cerealis Eleuſin, 


ta eſt parente, Theſjides 
Toejeuſque rapuere duas ſo 


pa de noflra domo, Vel. 


Gnoſia me vellem detinuiſſet humus. 
Ponte bina tro-| Tunc mihi præcipuè (nec non tamen ante) pla- 


Gnofia b den- 8 : 
— 4 — 3 Acer in extremis oſſibus hæſit amor. 70 
leu in cerealis inita oft w0- Candida 


bir, Tunc pragcipue (nec non tamen placebas ante) acer amor be fit mibi in extremit ofſibuz. 
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Yea, tho* ſhe is fore'd to own that her 
Deſigns are criminal, ſhe yet thinks it ſome 
Excuſe that ſhe was to offend with a Man of 
Merit, and if one may be allow'd the Ex- 
preſſion, difdain'd to commit but a glorious 
Crime, 

35. Fratrempue. Jupiter, who was both 
the Brother and Husband of Juno. 

37. Jam quoque, According to Ovid's 
own Rules in his Art of Love, one in Love 
ought to take Delight in the fame Exer- 

ciſes, Purſuits and Diverſions, as the Perſon 
beloved. Agreeable to this Notion, Phe- 
dra here addrefſes Hippolytus, and as his 
chief Delight was in Hunting, profeſſes her- 
ſeli to be in Love with the ſame Exerciſe. 
Delia. Diana, to call'd beciuſe 
born in the Iſle of Deles; her chief Delight 
Was in the Forefts and Huntiug. 


47. Bacchi furiis, This Rage of the 
Racchantes is often mentioned by the Poets; 
H:race mentions Pentheus and Lycurgus, a 
Inſtances of it. 

J. Eleleides, The Votaries of Bacehui, 
ſo called after that God, who was nam'd 
Eleleus from Helus a City of Helicon or to- 
lia, where his Orgres were celebrated. 

48. Quague, She ſpeaks here of th- 
Galli or Idæi Dactyli, who were the Prieſt 
of Cybele, and all Eunuchs, Myci/tus thinks 
we ought to read guigue, But all ancient 
Copies eſtabliſh the firſt Reading; beſides, it 
was humorous in Od to deſcribe them as 
Women. Catullus in like Manner call 
them Gallas, Lucian tells us, that Wo- 


men often join'd in the Chorus with them, 
and that they were commonly clad in Wo- 
Euripides teſti- 

fies, 


men's Apparel, Theſe, as 


" the 
oets ; 
1, ak 


cebur, 
nam'd 


te- 


F the 
Prieſts 
thinks 


ncient 
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yea more wild than whom the D 


am taken with your Shape and 


NOT ES. 


hes, ſacrificing to the Mother of the Gods, 
and inſpired by her, run in a wild Pre e- 
fion from Ida, a Mountain in Phrygra, to 
Olympus, 

» Aut quas ſemides Dryades, She 
* here of thoſe that were call'd Lym- 
phaticks by the Ancients, They were Per- 
ſons ſaid to have ſeen ſome Species of Di- 
vinity, as either ſome rural Deity or Nymph, 
which threw them into ſuch Tranſports as 
overcame their Reaſon, The Extaſies ex - 
preſs'd themſelves outwardly in Quakings, 
Trembliags, Toſſings of the Head and 
Limbs, Agitations ; and as Livy calls them, 
fanatical Throws and Convulſions, extem- 
— Prayer, Prophecy, Singing, and the 

e. 

Ib, Faunique bicornes, Some were faid 
to be influenc'd by Nocturnal Divinities, 
ſuch as thoſe in Latium, who were us'd to 
conſult in the Night time the Faun. For, 
as we learn from Caius Baſſus, Faunus the 
Son of Picus, firſt inſtituted ſacred Rites to 
his Grandfather Saturn, and got his Father 
Ti, and Siſter Fawn receiv'd among the 
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] rave as a Bacchanal when full of the inſpiring God, or thoſe who 
on the Idean Hill urge with redoubled Strokes the ſounding Braſs ; 
ryads half Divine, and horned Sa- 
tyrs, ſtrike with Terror and Amaze. For when this Fury abates I 
am told of all; and filent feel that conſcious Love rages in m 
Breaſt. Perhaps, I am urg'd to this Love by the Fate of my Blood, 
and Venus exacts this Tribute of all our Race. Jupiter lov'd Eu- 
ropa (hence the firſt Riſe of our F _— diſguiſing the God under 
the Form of a Bull. Paſiphae my Mot 

Bull, was in Time delivered of her guilt 
ſeus, guided by the faithful Thread, eſcap'd by my Siſter's Help the 
winding Labyrinth. Lo, I too, that I might not belie the Race of 
Minos, yield the laſt to the powerful Laws of my Blood. Sure 


it was our Deſtiny ; one Houſe | ark the Inclinations of both. I 


ppearance, my Siſter yielded to the 
Charms of your Father, Theſeus and his Son have triumph'd over 
two Siſter Nymphs ; raiſe Trophies of your Victory over our 
Race. Would to Heaven I had been wandering in the Fields of 
Crete, when firſt I ſaw you enter Eleuſis the City of Ceres. Twas 
then chiefly (and yet even before that you had charm'd me) that 
the ſubtle Flame of Love rag'd in my Bones. 
Robe, your Hair adorn'd with a Garlan 


er, un tg d by a deluded 
Load. Perhdious The- 


White was your 


a modeſt Bluſh had o'er- 
ſpread 


Gods. Fauna wis conſecrated a+ Wife to 
Faunus, and is the fame whom Farro tells 
us, was worſhipped under the Name of the 
Rena Dea, She was conſulted by the Wo- 
men- The Men applied to Faunus. 

54. Er Venus e tota, To underſtand 
this right, we muſt look back ts the Story 
of Venus and Mars, They were caught to- 
gether in a Net by Yulcan, YVenus's Huſ- 
band, who had been inform'd of their In- 
tercourſe by Pharbus, Venus highly pro- 
vok'd at the injurious Diſcovery made 
Phabus; in Revenge, kindled a Fire of 
Love in all his Race, which rag'd to that 
—— go — Woman deſcended from 

im was able to her Chaſtity, T 
Seneca in his Hippolye. I 22 

Stirpem pereſa ſalis imvifs genus, 

Per nes catenas windicat Martis ſui, 

Swaſque : probris omne Pbæbeum genus, 

Onerat nejandis. Nulla Minois evi, - 

Defunta amore eff, 

55. Fupiter Europen. The Story of Ju- 
piter and Europa is well known; that God 
having transform'sd himſelt into a Bull, under 

that 
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it tya erat candida, Candida veſtis erat, præcincti flore capilli : 


i pracin8i e Flava verecundus tinxcrat ora rubor. 
werecundus rubor tingerat 3 a . s$ was 
flava ora, Vultuſque | Quemque vocant aliæ vultum rigidimque tru- 
vuem alig vocant vuitum cemque, 
— 2 — Fro rigido, Phædrà judice, fortis erat. : 
£ido erat fortis. TJuve- Sint procul a nobis juvenes, ut fœ mina, comti. 75 
2 A A Fine cali madico farma virilis amat. 

4 0 1 


ailis amat coli madico ſi ne. 
Ne tun rigor, capilligue 
poſiti fine arte, et lewis | & 
puluis in egregio ore decet 
te. Sine recurwas luctan- 


Te tuus iſte rigor, politique fine arte capilli, 
Et levis egregio pulvis in ore decet. 

ive ferocis equi luctantia colla recurvas ; 
Exiguo flexos miror in orbe pedes. 


80 


eis colla farecis equi, mi-| Seu lentum valido torques haſtiſe lacerto; 


ror s equi flexos in 
1 "4 vorget 
{entum baſtile valide lacer- 
to, ferox tuus lace tui ba- 
bet mea ora werſa in ſe, 
Sue tenet cornea wenabula 
lato ferro, Denique puic- 
guid agas, juvat niftra lu- 
mina. Tu modo depone du- | Et V 
rit iam ſyluis jupofis : non 
fur digna perire tua ma- 
teria, Quid juvat ex- 
errere fludia inc inctæ Di- 
ane et eripuiſſle furs 
numaras Veneri? Quod ca- 
ret alterna requie non eſt 


durabile : bæc reparat vi- bam 
res, newatgque membra feſ/a. 

Arcus (et arma tuæ Diane 

ant inutanda tibi, ) fi nun- 

guam ooffes tende eum dum. 


erit mollis, 


tamen male prabebat ſe 
amandum 


þ 


Ora ferox in ſe verla lacertus habet. 
Sive tenes lato venabula cornea ferro. 
Denique noſtra juvat lumina, quicquid agas. 
Tu modo duritiem ſylvis depone jugolis: 
Non ſym materia digna perire tua. 
Quid juvat incinctæ ſtudia exercere Dian : 
Veneri numergs eripuiſſe ſuos? 
Quad caret alterna requie, durabile non eſt. 
Hec reparat vires, fellique membra novat. go 
Arcus, (& arma tuæ tibi ſunt imitanda Dianæ, ) 
Si nunquam ceſſes tendere, mollis erit. 
Clarus erat ſylvis Cephalus, multzque per her- 


85 


Conciderant, illo percutiente, feræ. 
Nec tamen Aurorz male ſe prazbebat aman- 


95 


Ibat ad hunc ſapiens a ſene Diva viro. 
Sepe ſub ilicibus Venerem, Cinyrique creatum, 
duſtinuit poſitos quælibet herba duos. 


Arſit 


. 


that Shape, deceived her and carried her off 
The true Hiſtory is thus. This &wope war 
the Daughter of Agency King of Pr ia 
Jupiter at that Time reign'd in Crete, who 
falling in Love with Furepa, and not able 
to obtain her any other way, fail'd for 
Pbænicia in a Ship, which had on its Stern 
the Figure of a Bull, and carried her of 
by Stealth. Hence the Fable took its 
Riſe. 
57. Paſiplae. She was the-. Dꝛughter of 
:Pheebus, and Wife to Minos King of Crete, 
who by her had Phadra, This Pafiphar 
cnamoured of a Bull, applied to Dædalus a 


1] Jeceiv'd: the Bull. 


fimous Artificer, who making a Cow of 
Wood, thut her up in it, and by this Means 
This gave Birth to the 
Minotaur, a Monſter, the one half of 
whoſe Body reſembled a Man, and the o- 
ther a Bull, 

59. Per fidus A#gider. She gives another 
Inflance in her Siſter Ariadne, who falling 
in Love witn Jens the Son of Agens, 
inſtructed him how he might overcome the 
Mincavr, and at the ſame Time gave him 
a Clue, by Mean: where-f, he was enabled 
to extricate himieli out of the winding La- 


| byrinth, 61. En 


other 
ling 
gers, 
e the 

him 
ibled 
La- 
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ſpread your comely Face. That Countenance which to others 

pears 128 and fierce, was in Phædra's Eyes noble and full of Bra- 
very. I hate Youths fond of Dreſs and à female 2 a manly 
Form requires but little Faſhioning. That Sterhneſs, thoſe careleis 


Locks, and noble Face ſtain'd with Duſt, are becoming. Whe- 
ther you bend in the fiery Steed's reluctant Neck, I wonder to be- 
hold him wheel in the narrow Ring; or if with vigorous Arm you 
dart the heavy Spear, ſtill my Eyes watch the manty Throw; Or 
do you brandiſh the Hunting-Spear of broad-pointed Steel ? In fine, 
every thing you do gives me Delight. Leave but your Cruelty to the 
Woods and Mountains, nor let nie undeſervmg perith for your 
Sake. What Pleaſure can it give to be wholly taken up in the Ex- 
erciſes of Diana, and deny Venus the Vows and E ments due 
to her? What admits of no Interval of Reſt cannot ſubſift 
long. Reſt renews our Strength, and refreſhes our wearied Limbs, 
The Bow (and ſure the Arms of your favourite Goddeſs may fur- 
niſh an Example for your Imitation) if always bent will loſe its 
Force. Cephalus was fam'd in the Woods, by his Harid were 
many wild Beaſts lain, yet he was no Enemy to the Delights of 
Love. Aurora wiſely forſook old Age for him. Oft under a 
ſpreading Oak, were Venus and Adoms ſeated on the * 


. 


61. En ego. She had before ſpoken of 
Furopa, as the firſt of her Race, who gave 
Way to this fatal Paſſion; here ſhe names 
herſelf as the laſt, Parum Mimi, left I 
ſhould be ſuſpected not of the Race of Mi- 
n:s, all ſo remarkable for this Weakneſs. 

67. Eleufin. Fleufin' or Eleufis, a City 
of Attica, Weſtward of Atbens. Here was 
a Temple ſacred to Eleufinian Ceres, where 
her ſolemn Myſteries were celebrated. It 
was at the Celebration of theſe ſacred Rites, 
that Phedra firſt fell in Love with Heppoly- 
tus, | 

71. Candida, She mentions what ſhe 
ſaw and admir'd in him. His Dreſs, his 
Air, his Manner; in a Word, every thing 
about him was full of Charms. If he was 
mounted on Horſeback, ſhe was delighted 
with the Skill and Art of the Rider. If he 
launch'd the flying Spear, ſhe wis taken 
with his Strength and Agility” His Dreſs 
was negligent and graceful, ſuch as became a 
Hero; his Looks, whatever they might ap- 
pear to others, ſpoke him in her Eyes brave 
and courageous. THis is very natural, and 


93. Cebu Pheadre endeavours to 
gain over Hippo/ytus to her Withes, by ſhe w- 
ing that others b:fore him, addicted to the 
ſame Way of Life, of which ht ws ſo 
fond, had yielded to the Paſſion of Love. 
The firſt ſhe inſtances in, is Cepbalis, He 
| was the Son of Priontia,- or, act to 
others, of Mercury and Herſe the Davytite! 
of Cecrops, He married Prorri the Daugh - 
ter of Hyphilus —_—_— Arent, Whom he 
lov'd in the higheſt Degree. Auvore fall 
ing in Love with hint, endeavoured to 
him over, by making him jezlbus of hu 
Wife Procris, For this fix ſent 
him Home to her in the Shape of a Mer. 
' chant. He by offerirſy her Preſents, at laſt 
| brought her to yield to him, upon which 
reſuming tis own ; he reproath'd her 
with her Baſeneſs. ing afterwards re- 
| coneil'&ro him, ſhe gave him a Dart which 
ſhould never miſs its Aim, With this he 
afterwirds flew her by Miſtake in a Thick« 


Poet ſays, 


E who knows what it 1s to be 
ja Love, has felt, | 


Nec . Auroræ malt ſo prabibut- 4. 
| " Dad ht 


tha: 


40 


Etoenides ar fit in Atalanta 
Meanalia ; illa babet ſpo- 
lium ferg pignus amaris, 
Nos ue jam primum 
numeremur in iſta turba, Si 
tollas Venerem, (ylva tus 
eft ruflica, Ego ipſa ve- 
niam comes nec ſalebroſa 
ſaxa movebunt me, nec a- 
Per timendus obliguo dente. 
Bina e&quora oppugnant 
Ifthmon ſuis flutibus, et 
tellus tenuis audit utrum- 
gue mare, Hic clam te- 
cum Trazena, regna Pit- 
theia, Ila jam nunc gra- 
tior e mea patria, Heros 
Neptunius abel tempore, 
#berit div, Ora ſu 
Piritboi detinet illum, 
Theſes (nit fi negamus 
manfeſta ) præpeſuit Piri- 
baum dra, prapo 
fuitque Puritboum tibi. 
Hee bec injuria ſala wenit 
wo ab ills, uterque lafi 
t in magnis rebus. 
Sparjit humi ofſa fratris 
mei ferfratta clava tri- 
wdi ; foror mea et relicta 
Præda feris. Parens dig- 
na vigore nati, et prima 
virtute inter puellas ſecu- 
rigerus, peperit te, St 
quanas ubi fit, Theſeus 
peregit latus enſe : nec ſuit 
mater tuta tunto pignore, 
Alt nec quidem nupta fuit, 
neque accepta tæda juga- 
hi. Cur ? nifi ut tu a0. 
tous ne caperes regna pa- 
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Arſit & Oenides in Mznalia Atalanta. 
Illa feræ ſpolium pignus amoris habet. 109 
Nos 1 jam primum turba numeremur in 
iſta. 
Si Venerem tollas, ruſtica ſylva tua eſt. 
Ipſa comes veniam: nec me ſalebroſa movebunt 
Saxa, nec obliquo dente timendus aper. 
uora bina ſuis oppugnant fluctibus Iſthmon, 105 
Et tenuis tellus audit utrumque mare. 
Hic tecum Trœzena colam, Pittheia regna. 
Jam nunc eſt patria gratior illa mea. 
Tempore abeſt, aberitque diu Neptunius heros, 
Illum Pirithoi detinet ora ſui. 110 
Przpoſuit Theſeus (nifi fi manifeſta negamus) 
Pirithoum Phædræ, Pirithoumque tibi. 
Sola nec hæc nobis injuria venit ab illo. 
In magnis læſi rebus uterque ſumus. 
Oſſa mei fratris clava perfracta trinodi 11 
Sparſit humi : ſoror eſt præda relicta feris. 
Prima ſecurigeras inter virtute puellas 
Te peperit, nati digna vigore parens. 
Si quæras, ubi ſit; Theſeus latus enſe peregit: 
Nec tanto mater pignore tuta fuit. 120 
At nec nupta quidem, tzdaque accepta jugali. 
Cur, nif ne caperes regna paterna nothus ? 
Addidit & fratres ex me tibi: quos tamen omnes 
Non ego tollendi cauſa, ſed ille fuit. 
O utinam nocitura tibi, pulcherrime rerum, 125 
In medio niſu viſcera rupta forent ! 
I nunc, fic meriti lectum reverere parentis ; 
Quem fugit, & factis abdicat ille ſuis, 


terna. Addidit et fratres 
tibi ex me; quos amnes tas 
wen ego non tui cauſa tol. 
lendi, ſed ile fuit, O pul. 
eberrime rerum, utinam 
wiſcera nocitura tibi forent 
rupta in medio niſu, 1 


Nec, quia privigno videar coitura noverca, 


Terruerint animos nomina vana tuos. 130 
Iſta vetus pietas, ævo moritura futuro, 
| Ruſtica Saturno regna tenente fuit, 
Jupiter 


wunc, reverere leflum parentis fic meriti ; tu quem ille fugit, et abdicat ſuis facht. Nec vana 
nomina terruerint animes tus, quia videar noverca coitura privigne, a wetus pietas, merit ura 
J4turo awo, fuit Saturno tengnte reg na ruſtica. 


that he return'd Aurira's Love, for this 
were contrary to the Truth of Hiſtory ; but 


only that though fond of 
like Exerciſcs, he was 


Pleaſures of Love. 


yet no Enemy to the 


rr. 


67. Cinyraque creatum, Adonis, a moſt 
beautiful | ro whom Venus greatly lov d: 
He was the Son of Cinyras King of Cyprus, 
by his own Daughter Myrrba, 

99+ Oeder. Meleager the Son d. 


Hunting and ſuch 
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Graſs. Meleager too burned for Arcadian Atalanta; ſhe as a 
Pledge of his Love enjoyed the Spoils of the Caiydunian Boar, Let 
us alſo be now firſt joined to this glorious Croud. If you baniſh 
Love, the Foreſt will be turned into a Deſart. I will bc the Part- 
ner of your Toils; neither the Rocks hid-ous with Dens and 
Caves, nor the fierce Aſpect of the threatning Boar ſhall wy — 
me. There is an Iſthmus ſeated between two das, the riſing Bil- 
lows beat againſt either Shore. Here will I meet thee at T raxzen, 
once the Kingdom of Pittheus : Already it is dearer far than my 
native Country. The Hero of Neptune's Race is happily abſent, 
and will be ſo long: He is now in the Country of his dear Piri- 
thous. Theſeus a we diſpute what is manifeſt) prefers Piri- 
thous, both to his Phzdra and to thee : Nor is this the only Injury he 
has offered us, we have each been wrong'd in the greateſt Matters. 
The Bones of my Brother broken with a knotted Club, he hath 
ſcatter'd on the bloody Ground: My Siſter was left a Prey to wild 
Beaſts. You boaſt of a Mother worthy of the Bravery of her Son, 
of diſtinguiſh'd Valour among the Amazonian Maids, If you aſk 
after her, Theſeus inhumanely run her through with his Sword, 
nor could ſo great a Pledge protect the unhappy Mother. Nor 
was ſhe wedded, or receiv d with the Nuptial Torch. Why all 
this, but to exclude you from your Father's Throne? He has added 
moreover Brothers to you by me, who have been bred up by his 
Command rather than mine, I could wiſh, lovelieſt of Men, that 
the Child who may ftand in Competition with you, had died in the 
Birth, What Reverence after all this can be due to your Father's 
Bed, which he even ſhuns himſelf, and has deſerted ? Nor let vain 
Fears alarm you, that the Commerce between a Son and Mother- 
in-Law, is infamous, This old-faſhioned Piety, which could not 


ſubliſt long, ſuited only the ruſtick Age of Saturn. Jupiter has _ 
ca- 


NQT Es. 


of whom already in the Epiſtle of _m_ the Ithmus of Achaia, where was alſo Co- 
Men: lia, Arcadian,trom Mænalus a high | rinth. Here Putheus reign'd, who was 
Mountain of Arcadia, Father to Athra the Mother of Theſeus, 
105. Afquora bina. Phadra tells Hip- 109 · Tempore abet. All Things con- 
felytus that the is willing to ſhare every Fate | ſpire to our Wiſhes, Theſeus is abſent, and 


with him, and can be deterr'd by no Dan- 
ters. She is contented to live with him, 
whether he chuſes the Woods or the Cities, 
It the Woods, the will accompiny him in 
ail his D.yerfions, and chearfully tubmit to 
the Fatigues of the Chace. If the Cities, 
the is willing to live with him in Trauen, a 
Place of his own Choice, This Trazen 


e a City of Argous in Pel:ponneſus, in 


will be ſo for ſome Time; he has greatly 
injur*d us both, and has no Tribute of Grati- 
tude or Fidelity to expect from us, - 
tunius bers: See the Epiſtle to Demophoon, 
110. Ora Piritbi ſui, The Region 
where Piritbous dwelt, Theſſaly, vis. that 
Part of it which was near to the Ri- 
ver Pereus, where, according to Diadorus, 
Aion the _ of Pirithous held the ſu- 


preme 
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Fupiter flotuit quodcunque pm eſſe pium ſtatuit, quodcunque juvaret: 


Juvaret eſſe pium : et ſoror 
marita fratre, facit omne 
elle fas, Wa juntiura 


generis, cui Venus ipſa im- 


t fas omne facit fratre marita ſoror. 


Illa coit firma Lon junctuta catena, 135 


Impoſuit nodos cui Venus ipſa ſuos. 


Se ſues mdes, cot H- Nec labor eſt; celare licet. pete munus ab 


ma catena, Nec labor eft , 
licet celars, Pete ab 19 
uns, Culpa paterit ter 1 


illa : 
Cognato poterit nomine culpa tegi. 


5 ler: 2 , 
ider amplexos aliquis; laudabimur ambo. 


eliquis nos amplex's 5 am- 
45 Ws Di ar no- 
perca iu meo privizns. 
Non jarua duri mariti 
erit reſeranda ti per te- 


Dicar privigno fida noverca meo. 140 


Non tibi per tenebras duri reſeranda mariti 


Janua, non cuſtos decipiendus erit. 


nebras ; non cuſfos erit de- Ut tenuit domus una duos, domus una tenebit. 


cipiendui. Ut una dome 


Oſcula aperta dabas, oſcula aperta dabis. 


tenui domus te- : 4 
emit Des et, , Tutus eris mecum, laudemque merebere 


nebit, Dabas aperta 4ſ- 
cula, dabis aperta ofcula, 


Kris tutus mecum, mere- 


culpa ; 145 
Tu licet in leo conſpiciare meo. 


Gerogee laudem expe 3 Bet] Dn mor tantùm, properatique fœdera junge. 


tu conſpiciare in lettc 
wie, Yantum tolle moras, 


Qui mihi nunc ſævit, ſic tibi parcat Amor. 


Jungeque preperata fardera:| Non ego dedignor ſupplex humiliſque precari. 


fic auer, qui nunc ſævit 
mibi, parcat tibi. Ego ſup- 
piex bumiliſue non dadig 


Heu] ubi nunc faſtus, altique verba ja- 
cent ? 150 


ner precari. Heu! ubil Et pugnare diu, nec me ſummittere culpay 


nunc faſſus, werbaque alta 
Jacent ? Fui certa, et pug- 


Certa fui : certi ſi quid haberet Amor. 


nare diu, nec ſummitrere| Victa precor, genibuſque tuis „ eye tendo 


we culpæ; fi amor babe- 


Brachia. quid deceat, non videt ullus amans. 


1 Depuduit, profugiſque pudor ſua ſigna relin- 


cor, tendogue regalia bra- 
ebia tuis genibus; wllus 
amans non vidit quid de 


quit. 155 
Da veniam faſſz, durique corda doma. 


. Dutt, puderguc Quo mihi, quod genitor, qui poſſidet æquora, 


profugus reliaguit ſua fig- 
. Da veniam faſſe, do- 
wague dura corda, 57 


Minos? 
Quod veniant proavi fulmina torta manu? 


thi quod tor fit M. 8 77 4 
. Quod ſit avus, radiis frontem vallatus acutis, 


ws, gui Pofſudet @&quors ? 


guod julmnna weniant ter- 


Purpureo tepidum qui movet axe diem? 169 


fa manu proavi ? quod fit] Nobilitas ſub Amore jacet. miſerere priorum : 


awvus wallatus quod ad 
frontem acutis radiis, gu, 


Et, mihi fi non vis parcere, parce meis. 


vet tepidum diem purpu-| Eft mihi dotalis tellus Jovis inſula Crete. 


reo axe Nobilitas jacet 
ſub amore, Miſerere pr io. 


rum : et 1 won wis parcere 


Serviat Hippolyto regia tota meo. 
Flee 


mibi, parce meis, Crete injula Jovis, g mibi dotalis tellus. Tata regia ſerviat Hir polyte 


„ 


eme Command. The memorable Friend- j juries done to herſelf, viz. his killing the 
ip between Theſeus and Pirith;us has been ¶ Mi notaur her Brother, and deſcrting her 


taken Notice of before. 


Siſter Ariadne; ſhs obſerves, that the 


117, Prima, After mentioning the In- | Wrongs done to Hipp»iytus deſery'd equally 
FA to 


"—'Y 
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Pleaſure the Teſt of Piety, and given us an Example in wedding his 
own Sifter. That Tye of Blood is firmeſt, which is ſtrengthened 
by the Bonds of Venus. *Twill be an eaſy Matter to conceal it, 
the Name of Relation will juſtify our Freedoms. Whoever ſees our 
mutual Embraces will — e us; I'll be thought a Step-Mother, ten- 
der of my Husband's Son. No ſtubborn Gates are to be forc'd 
open in the Night; no watchful Keeper to be deceiv'd. One 
Houſe ſerv'd us both, one Houſe will ſtill ſerve us. You careſs'd 
me openly, and may do fo ſtill. Here you will be in ſafety ; and 
our Freedoms, far from expoſing us to Blame, will gain us Praiſe: 
Only banifh Delay, and haſten to conſummate our mutual Loves; 
ſo may the Lyrant that rages in my Breaſt, prove gentle to you. 
ſubmit to addreſs you by Prayers and Entreaties; where is now my 
Pride and wonted Boaſts? I had reſolved to hold out long, and not 
eaſily yield to a Crime, were Love capable of any ſteady Re- 
ſolution, But ſubdued by its Power, I turn to Prayers, and with 
my Royal Hands ſuppliant claſp your Knees: Lovers, alas] are fel- 
dom awed by a Senſe of Decency : Shame and Modeſty are fled. 
Think favourably of my fond Confeſſion, and Pity my — 
What though my Father holds the Empire of the Seas, and m 
Great Grandſire darts the rapid Thunder? What tho' my Grand- 
father, crown'd with pointed Rays, guides the reſplendent Chariot of 
the Day ? Nobility gives place to Love; have hw Regard to my 
Race, and if you undervalue me, yet ſhew Reſpect to them. Tho 
famous Iſland of Crete falls by Inheritance to me, here ſhall my 
Hippolytus reign ſupreme. nquer that ſtubborn Soul. My _ 


NOT EF S, 


to be reſented, He had for his Mother | 035+ Ila cot. Her Meaning is, that 
dlirpolyre, * of the Amazons, whom | Nearn*fs of Blood and every other Rela- 
{heſeus cruelly murdered : She had not been | tion, ought to be uo Hindiance in Matters 
received as a Jawful Wife, by which he was | of Love, And this ſhe urges, that the 
excluded the Succeffion ; and as if all that | might remove any Scruple Hippolytus might 
had not been ſufficient, to remove him yet | be under of defiling hs Father's Bed, 
farther from the Throne, and cut off all | 157. Genttor qui pojſidet aquira, A Fa- 
Hopes of Rule, he had given him Bro- | ther who is King of Crete, and all the 
thers, neighbouring Iſlands 3 whoſe Fleets traverſe 
126. Viſcera rupta forent. Hubertinus, | the wide Seas 

without Diſpute, one of the beſt Commen- 158. Proavi, Jupiter was Phaedra's 
titors upon Ovid, is of Opinion that Phe - | Grandfather by the Father's fide, but by 
gra's Prayer here is directed againſt her- | the Mother's fide he was her Great Grand- 
ſelf, and that ſhe wiſhes the had rather died | father, For ſhe was the Daughter of Pa- 
in Labour, than brought Children into the | fpbae, the Daughter of Sel, whoſe Father 
World to his hurt. But from her manner | was Jupiter, 

of introducing the Prayer, there is Reaſon 159. Avus vallatus. Vallatus, circum- 
to think that by Viſcera ſhe means the | datus, qua wallis armatus gui etiam pete 
Child, whom ſhe could rather wiſh to have | nes dicuntur 5 And by Lucretius, Lucida telg 
been ſuffocated in the Birth, than to live | del. This way of ſpeaking, frequent in 
and prove an after Obſtacle to Hippolyrus's Owvil, has been alſo imitated by other Poets, 
Greatneſs, | Thus Siltus Iralicus, Book IV. * 
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Flecke animos ſeros; mater 
Potuit corrumpere taurum, 
Eris ipſe ſewior tauro t 1 
&i ? Oro per Venerem, que 
e plurima mecum, ut par- 
cas: fie nunquam ames 
puellam gue peſſir ſper- 
were te, Sic Dea agi 
adſit tibi ſecretis ſaltibus, 
Dane alta praeteat 
feras perdendas, He Sa- 
gyri, Pane ue numina m 
tand fawveart; of per 
. adrerſa uſpide ca- 
dat, Sic Ny pH { quan- 
vis dicerts cdi Hellus 
dent tibi undam, gue un- 
da leve! arertem ſitim. 
Addi mus lacrymas quogque| 


Bit Fret ibu ; perlegis ver- 


1011 Nason1s Epiſt. V. 


Flecte feros animos. potuit corrumpere tatt- 
rum 165 
Mater. eris tauro ſævior ipſe truci? 
Per 1 parcas oro, quæ plurima mecum 
eſt: 
Sic nunquam, quæ te ſpernere poſſit, ames, 
SiC tibi ſecretis agilis Dea ſaltibus adſit, 
3 erdendas præbeat alta feras. 170 
Sic faveant Satyri, montanaque numina Panes: 
Et cadat adversa cuſpide foſſus aper. 
Sic tibi dent Nymphæ (quamvis odiſſe puellas 
Diceris) arentem quæ levet unda ſitim. 
Addimus his lacry mas precibus quoque : verba 
precantis 175 
Perlegis, & lacrymas finge videre meas. 


ba precautis, finge te et widere meas lacrymas, 


Ee Golea ann vallatur dentibus apri. 


Ard Seneca 3 


Sew Tiſiphone caput=--ſerpentibus wallata, 
After all other Perſua- 
ſions wt:ich ſhe thought might induce H/p- 
golytus to yicld to her Love, ſhe gives him 


16», FR ibi. 


Fo T7: 23:4 


the Hopes of a Crown, I will put you in 
Poſſeſſion of Crete, a rich and powerful 
Iſland, where Jupiter himſelf once reign d. 
Virg. ned, III. 
Creta Jeuis magni medio jacet inſula 
onto. 


ron . 


OENONE PAR TDI. 


© RD ©. 


Perlegiſne # an conjux 
mowe probibet ? perleye : 
Ma litera non eff fats 
manu Mycenga. Fgo Fe- 
gaſis Oc none, ceieberrims 
fytons Pbrygiis, laſa, gue- 
zr de te meo, fi ipſe ſints, 


| 


When Hecuba, the Daughter of Ciſſeus 
and Wife of Priam, was with Child of Pa- 
ris, ſhe dreamt that ſhe was brouglit to Bed 
of a burning Torch, which ſet all Trey in 


Pria'n terrified 


Flames. 


applied to the Oracle; and being told that 


he ſhou'd have a Son who 


Cauſe of his Country's Ruin, ordered that 
the Child as ſoon as born Whould be ſlain | ty, occaſioned by * 


DErLEGs ? an conjux prohibet nova? per- 
lege. non eſt 
Iſta Mycenza littera facta manu. 
"gy Oenone, Phrygiis celeberrima ſylviss | 
ſa queror de te, ſi ſinis ipſe, meo. 2 


0 


But Hecuba when the was delivered of him, 
unable to ſhake off the Feelings of a Mo- 
ther, delivered him to the King's Shep- 
herds, with Orders to bring him up privately. 
He when he grew up fell in Love with the 
Nymph Qenone, and, as ſome will have it, 
married her. Mean Time June, Pallat 
and Venut, contending for the Prize of Beau- 


at the Preſage, 


would prove the 
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ther could even inſpire a Bull with Love, and will you be more 
cruel than a ſavage Bull? Hear than for Venus's Sake, who is all» 
powerlul with me; ſo may you never love a ſcornful Fair. So 
may ſwift Diana ſtill attend you in the remote Foreſts, and the 
Woods offer you the beſt Game. So may the Satyrs and Moun- 
tain-Gods protect you, and the Boar fall, peirc'd by your quivering 
Spear. So may the kind Nymphs (though you are ſaid to hate the 
ſofter Sex) allay with grateful Streams your burning Thirſt. A 
thouſand Tears accompany theſe Prayers; think while you read 
over the Words of your Phædra, that you ſee alſo Tears 
ſtreaming from her Eyes. 


0 


176. Finge, This laſt is happily added, | Father, as having a Deſign to force her. 


and carr.cs in it more Strength than all the 
former Arguments together, for nothing af- 
fects the M:::d more ſtrongly, than what is 
ſuz;:ted by the Fancy. Twas in vain, 
however, that Phbadra us'd fo many Arti- 
fices to ſeduce + chaſte Heart. Hipp tu: 
ftoud ut again all her Attempts, and con- 
tinucd ,cxibly virtuous, Her Love at 
lit hang d into Hatred, and burning with 


He finding his Father inclin'd to believe her, 
fled. But bis Chariot- Horſes being frighted 
by ſome Sea-Calves, that were by Chance 
on the Shore, ran towards the Mountains, 
where his Chariot was daſh'd to Pieces, 
and himſelf flain, He was afterwards re- 
ſtor d to Life by Æſculapius at Diana's Re» 
queſt, and pal d the Remainder of hig 
Life in /taiy. 


a Deſire of Revenge, ſhe accus'd him to his | 


EPISTLE V. 


OENONE fo PARIS. 


M AY I hope you will read this? Or over-awed by your new 
Bride, muſt you treat it with Neglect? Read it over, pray: 

'tis no H reatening Letter ſent you from Mycene, The Nymph 
Oenonc, famous in the Phrygian Woods, complains of Injuries re- 
ccived from you, whom I am {till fond to call mine, if you per- 
mit. 


00 0 7 * 
them an Apple, on which was written, Let ceiv'd into Favour, fail'd for Sparta, where 
it be ge t» the fir: Feupiter teferr'd | he carried away Helen the Wife of Mene- 
the M-tter to the Judgment f Paris, The | laus, Which Oenove hearing of, complains 
Godd-{T-3 endeavour'd to gain him by Of- in this Epiſtle, of his Treachery, and en- 


fe:s. Juno promis d him a Kingdom; | deavours to perſuade him to reſtore Helen 
Pallas W {dom ; and Yenus the fineſt Wo- to the Greets. 
man in the World, He at laſt gave it in | Some Manuſcripts have the following 


Favour of Vent. Paris being afterwards 


Diſtich prefix d to this Epiſtle of Genone, 
acknowledged by his Father, and re- 


Nymphs 
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fatum mihi miſcre : peſſi- 


Ni Dem eppeſuit ſua 
*mamina noſfiris voti 
guad crimen obe mibi 
me permancam tua f guic- 
quid patiare ex merito, eff 
ferendum leniter pœna 
& venit indignæ, uenit 
dolenda, Nondum eras 
tantus, cum ego Nympba 
edita de magro flumine, 
Fui contenta te marito, Tu 
i nunc es Priamides (re- 
eerentia adſit vero) eras 
fervus. Ego Nympba ful. 
aubere ſervo, Sæpe refit 
arbore requievimus inter 
greges, berbague miſta cum 
foliit præbuit torum, Sæ pe 
aana pruina defenſa eff 
nobis jacentibus ſuper flra- 
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= Deus oppoſuit noſtris ſua numina votis ? 
e tua permaneam, quod mihi crimen obeſt 
Leniter, os merito quicquid patiare, ferendum 
eit: 
Quæ venit indignæ pœna, dolenda venit. 
Nondum tantus eras, cum, te contenta marito, 
Edita de magno flumine Nympha fui. 10 
Qui nunc Priamides, (adſit reverentia verò) 
Servus eras. ſervo nubere Nympha tuli. 
2 greges inter requievimus arbore teCti z 
iſtãque cum foliis præbuit herba torum. 
ſuper ſtramen foen6que jacentibus alto 13 
efenſa eſt humili cana pruina casa. 
Quis tibi monſtrabat ſaltus venatibus aptos z 
Et tegeret catulos qua fera rupe ſuos ? 


men, farnoque alto, bumi''\Retia ſæpe comes maculis diſtincta tetendi ; 


caſa. Quis monſtrabat tibi 
ſaltus aptos wenatibus, et 


Sæpe citos egi per juga longa canes, 20 


qua rupe fera tegeret ſus Inciſæ ſervant a te mea nomina fagi: 


eatulos ? ſefpe comes te- 
vendi retia diſtincta macu- 
lis, Seape egi canes citos 
per longa juga, Fagi in- 
ciſæ a te ſervant mea no- 
mina, et ego Oenone legor 


Et legor Oenone falce notata tua. 


Et quantum trunci, tantum mea nomina creſ- 


cunt: 
Creſcite, & in titulos ſurgite recta meos. 


Cs ads." 2 7 eſt (memini) fluviali conſita rip, 25 


quantum trunct creſcunt, 


ſt in qua noſtri littera ſcripta memor, 


fantum mea nomina_creſ-\Popule, vive precor, quæ conliti margine ripæ 


eunt ; creſcite, et ſurgite 
refta in meos titulcs, Eff 


Populus ( memini) con ſita Cum Paris 


fluvia'i ripa, in qua litera 


Hoc in a7, — cortice carmen habes : 
enone poterit ſpirare relicta, 
Ad fontem Xanthi verſa recurret aqua. 30 


of ſeripea - memor wafer, Xanthe, retro propera; verſzque recurrite lym- 


Vue, precor, O pepule, 
e confita margine ripe, 
ubes hoc carmen in tuo 
rugoſo cortice : cum Paris 
Poterit ſpirare Oenong re- 
licta, aqua Xanthbi Ber 
recurret ad fontem. 
Aanthe, propera retro; 
que verſæ recurrite. 

Paris ſuftiner deſerui//e 
Oenonen. Ila dies dixit | 


he. 
Suſtinet Oenonen deſeruiſſe Paris. 
Illa dies fatum miſeræ mihi dixit: ab illa 
Peſſima mutati cœpit amoris hyems; 
Qua Venus & Juno, ſumtiſque decentior ar- 
mis 35 
Venit in arbitrium nuda Minerva tuum. 
Attonit] 


ma byems mutati amoris cœpit ab illa, ana Venus, et June, Minervague degentior armit 
ſumptis, wenit nuda in tuum arbitrium. 


Nympha ſuo Paridi (quamvis meus efſe 


recuyjes 


Mittit ab Ideis werba 


. 


c« defiring him to read this Epiſtle from the 
«« Summits of da.“ 


legenda juzis. But this is with good Reaſon rejected hy 


„% The Nymph Oenone ſends to her Parts, | others as ſpurious, 
'* (though unwilling to own himſelf mine) 


2+ Mycenga, 


15 


20 


reſ- 


25 
ip 


39 


Im- 
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mit, What God oppoſes himſelf to my Wiſhes? What Crime 
have I committed, that I no longer remain poſleſs'd of your Love ? 
Where we ſuffer deſervedly, we ought to bear it with Patience, 
but unmerited Calamities fit ory upon us. You was yet but in 
low Circumſtances, when I, a * ſprung from a mighty Ri- 
ver, was contented to receive you for my Huſband. Tho' now 
the Son of Priam, (excuſe my Freedom) you was then no more 
than a Slave: Nor did I diſdain to wed you even in that meaneſt 
Rank. Oft under the Shade of a Tree, have we quietly fat down 
amidſt the Flocks ; where the Ground ftrow'd with Leaves afford- 
ed a pleaſant Couch. Oſt in our lowly Cottage, ſecure from Hail 
and freezing Winds, have we contentedly repoſed on Straw or a 
Bed of Hay. Who ſhew'd you the Foreſts beſt ſtock'd with 
Game; or pointed out the rocky Caverns where the ſavage Dam 
tonceal'd her Young? A conftant Companion of your Foils I 
often ſpread the knotted Net, and chear'd your ſweeping Hounds 
along the Mountain's Brow. The Beeches ſtill preſerve my Name 
carv'd by your Hand; and Oenone, the Work of your Franks - 
Knife, is read upon their Bark: And as the Trunks increaſe, > A 
Letters {till dilate, grow on, and rife as Teſtimonies of my juſt 
Claim. There grows a Poplar (I remember it) by the Kiver's 
Side, on which is carv'd the Motto of our Love. Flouriſh thou 
Poplar, fed by the bordering Stream, whoſe furrow'd Bark bears 
this Inſcription : Sooner ſhall Xanthus haſten back to his Source, than 
Paris be able to live without his Oenope.g Xanthus flow backwards; 
backward flow ye Streams! Paris ſtill lives, tho' faithleſs to his 
Oenone. My * began from that unhappy Day, in 
which Venus, Juno, and Minerva (moſt graceful when clad in 


ſuining Armour) made you Judge of the Prize of Beauty. T — 


0 11 


2. Mycenæa. Written by the Hand of j for Love than this, nor has any afforded 
tour injur'd Enemy, Mycene was a City of | finer or more affecting Images of it. Here 


Peloponneſas, the Country of Menelaus and 
Ar amemnon, 

3. Pegaſis Oenone, She was Daughter of 
the River Cebrenis, according to Apoll:do- 
rus, Or, as others will have it, of Xantbus, 
both Rivers of Troas, and conſequently a 
Naiad, who were by the Greets call'd Pe- 
gafides, and Nymphs of the Fountains. The 
Muſet alſo went under the ſame Name, be- 
eauſe they were Worſhippers of Fountains, 
«To Tis rue, a Fountain, 

21. Iaciſæ jervant, Paris and Oenone 
are here repreſented as having led a Shep- 
kerd's Lite, and been Partners in rural Di- 
verkons and Pleaſures, No State is fatter 


we meet with plain fimple Nature, and Paſ« 
fion without Art. Oenone reminds Paris 
of thoſe once agreeable Scenes, when they 
were Sharers in the ame Amuſements, 
when he had indulg'd his Poetick Vela ig 
her Praiſe, and carv'd her Name on tha 
Barks of Trees. If a Remembrance of 
theſe ſoft Moments were unable to recall his 
wandering Affection, ſhe might deſpair of 
Succeſs in any other Way, 

29. Cum Paris Oenone, This whole Ae- 
count is wonderfully fimple and moving. 
The Reader finds himſelf deeply engag'd 
for Oenone, He is full of Concern at her 
hard Fate, and pities her Diſtreſs, 9 

w 
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Ut mibi narraſti, 2 Attoniti micuere ſinus, gelidũſque cucurrit, 
Jin micuere, Fe, Ut mihi narraſti, dura per olla tremor. 


tremor cucurrit per duro 


eſa, Conſulvi (neque enin-|Conſului (neque enim modice terrebar) anũſque, 


eber modice) ana, Longævõſque ſenes: conſtitit efle nefas. 


ſeneſgue longæ vet: con 7011 


e Aae, Cæſa abies, ſectæque trabes, &, claſſe parati, 
trabejque ſunt fete, , Cærula ceratas accipit unda rates. 
claſſe parata, unda cerula|F]eſti diſcedens : hoc ſaltem parce negare. 


accipit ceratas rates, Diſ- 


codens ffir parce ſaltem . Præterito _ eſt iſte pudendus amor. 
negare bec; ifte amor ma- Et Aleſti, & noſtros vidiſti flentis ocellos. 

g's pudendus oft praterito.) Miſcuimus lacrymas mcaſtus uterque ſuas. 
et e, Non fic appotttis vincitur vitibus ulmus, 


ocellos mei flentis; ute 


acrymas, 
wincitur apprſitis witibus, 


wt tua brachii ſunt nexa 


neu. — fuas| Ut tua ſunt collo brachia nexa meo. 
'mus nen fic} Ah quoties, cum te vento quererere teneri, 
Riſerunt comites ! ille ſecundus erat. 


meo collo, Ab guoties co- |Oſcula dimiſſæ _ repetita dediſti ! 
| 


mites riſerunt, cum quere-| Qui vix ſu 


rere te teners wento! ille 


inuit dicere lingua, Vale ! 


erat ſecundus, Quoties de- Aura levis rigido pendentia lintea malo 
difti repetita oſcula mihi] Suſcitat; & remis eruta canet aqua. 


ile! quam lingua vi* Proſequor infelix oculis abeuntia vela, 
Qua licet; & lacrymis humet arena meis. 


Suftinuit dicere wale ! Au- 
ra levis ſuſcitat lintea pen- 


dentia rigido malo, et a-|Utque celer venias, virides Nereides oro 
2 — + my Scilicet ut venias in mea damna celer. 
I * * * * A * 
proſe 71. | Votis ergo meis, alii rediture, rediſti ? 


licet abeuntia wela z er a- 


rens bumet meis lacrymis, | Hei mihi pro dira pellice blanda fui ! 


Orogue wirides Nereidas, 2 — menſum moles nativa profundum; 


ut wenias celer ; ſcilicet 
wt venias celer in mea dam- 


ons fuit : 


æquoreis illa reſiſtit aquis. 


. Ergone tu rediture|Hinc ego vela tuæ cognovi prima carinæ: 
mers i, red ai? Et mihi per fluctus impetus ire fuit. 


Hei mibi, fui blanda pro 


dira pellice! Moles nativa Dum moror, in ſumma fulſit mihi purpun 


aſpicit immenſum pr. fun- rora, 
2 3 fuit — * illa rei- P 
fit aquis equoreis, Hinc 


65 
Pertimui: 


ego prima cignovi wela tug carinæ; et fuit mibi impetus ire per flutus, Dum moror pur; 


Pura fulfit mibi in ſumma prota. 


e ra 


who thus knows how to move the Paſſions 
and engage our Attention, is Maſter of his 
Subject, and cannot fail of being well re- 
ceiv'd, 

35. Quo Venutet Juno. The Story here 
alluded to, is one of the moſt remarkable in 
Antiquity, as it gave Riſe to a Series of 
Events, the greateſt handed down to us by 
Hiſtory, To this ſeemingly ſmall! Begin- 
ning, was owing the Rape of Helen, the 
Confederacy of the Greeks, the Overthrow 
of Trey, at that Time the Metropol s of 
Aſia ; and the Diſperſion of the vietcnous 


Fleet, whence ſo many Grecian Colonia 
were planted in different Parts of the World 
The Story itſelf was thus. The Gods and 
Goddeſſes being invited to the Marriage d 
Peleus and Thetis, Diſcord only was over- 
look d. The Goddeſs enrag'd at the Ne- 
gle, waited for an Opportunity of Re- 
venge. With this View, while Jupiter, 
Juno, Venus and Pallas were fitting toge- 
ther, ſhe threw an Apple among them, 
on which was written, Let it be given 1 
the Faire. Upon this a Diſpute - aroſe, 
which of the three Goddefles had the * 
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then that a black Storm o' ercaſt my former Peace. My Heart fail'd 
while you repeated the fatal Tale, and a cold Trembling ſhot 
through all my Bones. I acquainted the aged Matrons and Sages 
with my juſt K ears, who all agreed that ſome Misfortune was nigh. 
Trees are cut down, Ships are built, and the Sea-green Waves bear up 
our well-appointed Fleet. When about to depart, you melted into 
ears; this at leaſt you need not be aſham'd to own; the preſent 
Love is far more guilty than the paſt. You wept, and was a Wit- 
nels to my melting Grief; the mingled Tears ſpoke our mutual 
Sadneſs. You claſp'd your Arms round my Neck, more cloſe than 
the curling Vines embrace the tow'ring Elm. How did your 
Companions ſmile, when you complained of the unfriendly Winds! 
They favour'd, but Love detain'd you. How often at parting did 
you repeat the ardent Kiſſes; while your Tongue was ſcarce able 
to utter a laſt Farewel/ A propitious Gale ſwells your Sails belly- 
ing from the rigid Maſts; and the Sea foams after the repeated 
Strokes of the Oars. I purſue the leſſening Canvas with my hap» 
leſs Eyes, and water the Sands with my Tears. I implore the Ne- 
reids for your ſpeedy Return: A ſpeedy Return indeed to my Sor- 
row. Have then my Prayers brought you back only for the Sake 
of another; and have I ſollicited Heaven in behalf of an injurious 
Harlot ? A vaſt high Rock form'd by Nature overlooks the bound- 
leſs Sea, This Precipice oppoſes itſelf to the beating Waves. 
Hence I firſt ſpied your ſwelling Sails, and hardly could forbear 
plunging into the th As I waited with Impatience for your 
Arrival, I diſcern'd upon the Deck a purple Garment; this made 
me 


n 


eſt Pretenfion to the Prise; for as it is na- 
tural to be partial in our on Cauſe, each 
maintain'd that it could belong only to her. 
Jupiter unwilling to decide in a Matter ſo 
nice and intricate, as foreſeeing that to 
whichſoever it was adjudg'd, he muſt incur 
the Diſpleaſure of the other two, refer d 
them to the Deter mination of Paris, Pa- 
rn, who had been bred up among Priam's 
Shepherds, was at that Time tending the 
Flocks on Mount Ida. Thither the God- 
deſſes repair, and as they were eagerly bent 
upon the Prize, endeavour each to gain him 
by large Offers, = promis'd him a 
Kingdom; Pallas Wiſdom and Prudence; 
and Venus the fineſt Woman in the World. 
Paris gave Sentence in Favour of Yenur, 
either from a Regard ts Juſtice, or becauſe 
her Promiſes beſt ſuited his Temper, Soon 
after he was acknowledg'd by Priam, and 
being ſent Ambaſſador to Sparta, was ro- 


ceiv'd in a hoſpitable and friendly Manner 
by Menelaus the King. Being afterwards 
taken with the Beauty of Helen, and have 
ing gain'd her by his Artifices and Sollici- 
tations, he perfidiouſly carried her off, 
while her Huſband Mene/aus was at Crete, 
This gave Riſe to the Trojan War, and all 
the memorable Events that followed u 
it, in which the Gods and Goddeſſes bore ſo 
large a ſhare, Oenone therefore had juſt 
BR to complain LIE this fatal Day, be- 
cauſe to it was chiefly owing that ſhe 
afterwards loſt her Huſband, © 712 22 
74. Hine bas lacrymat. Ovid ſucceeds 
admirably in deſcribing the ſofter Paſſions 3 
he paints always according toLife and Nature, 
In the firſt Tranſports of Grief, we open 
ourſelves to every Perſon we meet, end are 
apt to fancy they will take Part in our Sor- 
rows, Afterwards finding little Relief here, 


50 
Pertimui: ille non erat 
guns cultus. Ratis fit pro- 
Pior, attrgitque terras cita 
aura: vidi trenente corde 
faemineas genes, Id non 
fuerat ſatis 5; (quid enim 
morabar furio/a?) turpis 
amica berelat tuo gre- 
mio. Tunc vero rupique 
Anus et planxi pectora, et 
ſecui madidas genas rigente 
wngue : implevique ſacram 
guerulis ululatibus ; 

illinc tuli bas lacrymns in 
mea ſaxa, Sic Helene da- 
leat, plaretque deſerta con- 
Juze, ipſague ferat illa que 
Prior intulit nobis, Nunc 
conveniunt 11h; gue ſe- 
guantur te fer aperta &- 
guora, defiituantque I g- 
ti mos wires, At cum eras 
paußer, paſlorgue apebas 
armenta, rulia niſt Oencne 
erat uxor tui pauperis, 
Ego nin miror opes, nec 
regia tua tangit me, nec 
wr dicar una nurus de tit 
nuris Priani. Non ta- 
men eſt ut Priemus recuſet 
e focer Nymphe, aut ui 
im nurus d:ſſimuland. 
Heculæ. Sum di na, et 
ewpio fiert matrona princ 
pis petentis. Suat ml 
manus guas ſeeptra prſſint 
decere, Nec deſpice me 
gued jacebam tecum frond: 
faginea : mogis ata fur 
foro fu puree, Denia 
amor mes eff tutu tith ; 
nulla bella parantur, me 
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Pertimui : cultus non erat ille tuus. 

Fit propior, terrãſque cità ratis attigit aurà: 

cemincas vidi corde tremente genas. 

Non ſatis id fuerat : quid enim furioſa morabar! 
Hærebat gremio turpis amica tuo. 70 

Tunc vero rupique ſinus, & pectora planxi, 
Et ſecui madidas ungue rigente genas; 

Implevique ſacram querulis ululatibus Iden. 
Illinc has lacrymas in mea ſaxa tuli. 

Sic Helene dolcat, deſertãque conjuge ploret ;75 
Quæque prior nobis intulit, ipſa ferat. 

Nunc tibi conveniunt, quæ te per apertaſequantur 
Aquora, legitimos deſtituantque viros. 

At cum pauper eras, armentãque paſtor agebas, 

Nulla, niſi Oenone, pauperis uxor erat. 80 

Non ego miror opes, nec me tua regia tangit, 
Nec de tot Priami dicar ut una nurus. 

Non tamenut Priamus Nymphæ ſocer efle recuſet; 

Aut Hecubæ fucrim diſſimulanda nurus. 

Dignãque ſum, & cupio fieri matrona potentis. 85 

dunt mihi, quas poſſint ſceptra decere, manus, 

Nec me, faginea quod tecum fronde jacebam, 
Deſpice: purpureo ſum magis apta toro. 

Denique, tutus amor meus eſt tibi. nulla parantur 
Bella, nec ultrices advehit unda rates. 90 

T'yndaris infeſtis fugitiva repoſcitur armis. 
Hac venit in thalamos dote ſuperba tuos. 

Que ſi fit Danais reddenda, vel HeQora fratrem, 
Vel cum Deiphobo Polydamanta roga. 


Quid 


unda advehit ultrices ratet. Tyndaris fugitiva repoſcitur in- 


feftir armis, wenit ſuperba in tuos thalamos bac dote. ue, ff fit reddenda Danan, rus 
wel Hebtora fratrem, wel Polydamanta cum Deipbobo, e e 


er 


we retire to Woods and Deſarts, and indulge well be underſtood without a Paraphraſe, 


our Melancholy in gloomy Solitude. 
77. Qua te per aperta ſequantur, 
unc conventunt tibi guar non 
dubitert alto et procelloſo mari fſeſs commit - 
tere : Conventunt tibi may either mean went- 


Meaning is : 


Take it thus» Quod ego non moveor regis 
| tua, nec magnifices titulis, cauſam non debit 
. prebere ut Priamus nolit mibi 1 ocer, nan 
Nympha ſum. Though ook with 
«« Indifference upon your Rank and Title; 


The 


wnt tecum, or placent tibi, 1 prefer the lat- 
ter, as abundantly more Poetical, and hav- 
ing a finer Effect. She means to reproach 
him with his Levity, and being taken with 
vain Titles, and a pretended Affection that 
Sounterfeits to follow through all Dangers. 
$83. Nm tamen ut Priamus, The Parti- 
cle at here is very emphatical, and caguot 


yet there is no Reaſon that Priam ſhould 
«« refuſe me for his Davghter-in-Law, ſee- 
« ing that I am a Nymph.““ This ſte 
adds, that he might not think her Con- 
tempt of theſe Things proceeded from 4 
ruſtick Ignorance, 
84. Aut Heeube, Hecuba the Wife of 
Priaw, and Mother to Paris, 
91. Didem 
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me tremble, well knowing that it was not your Dreſs. The Ship 
drew near, and urg'd by a favourable Gale reach'd the Land; 
when with a throbbin Heart I ſpy'd my hated Rival: Nay more, 
(why delay'd I to leap into the Sea f fed Head reſted upon your Bo- 
ſom. At this I tore my Hair and beat my Breaſt, and, urg'd by 
Deſpair, ſcratch'd my F ace with my inhuman Nails. Ida's ſacred 
Groves reſounded with my mournful Complaints; thence I bore 
them to thoſe Caves conſcious of our former Love. So may Helen 
alſo complain, and mourn like me a faithleſs Spouſe ; may ſhe too 
taſte of thoſe Sorrows, which on her Account I now ſo ſeverely 
feel. You are at preſent charm'd with one who forſakes her law- 
ful Huſband, and follows you over the wide Sea. But when a poor 
Shepherd, you tended your little Flock, then Oenone only made 
ou an Offer of her Bed. I have no Eye to your Riches, nor am 
mov'd by your ſtately Palace, I have no Ambition to be number'd 
among the Daughters of potent Priam. Yet Priam needs not be 
aſham'd to own himſelf the Father-in-Law of a Nymph; nor needs 
Hecuba diſſemble that I am her Daughter, I merit, and covet to 
become the Conſort of a powerful Prince, nor would a regal Scep- 
ter ill become my Hands. Tis no Diſhonour to have Ein with 
ou upon the new- fallen Leaves, I am the more fit to aſcend a 
d of State. Add that you are ſafe in my Love, no Wars threat- 
en you, no revengeful Ships plow the Waves. Fugitive Helen 1s 
demanded back by hoſtile Arms, and ſees with Pride that a War 
muſt be her Dowry. Aſk of Hector your Brother, Polydamas or 
Deiphobus, whether ſhe ought to be reſtor'd, Conſult with ſage 
| Antenor, 


R 


gr» Tyndaris, Helen the Daughter of 
Tyrdarus ard Lada, But her real Father, 
if we credit the Fable, was Jupiter, 

94. Yel cum Deiphobo, Deiphoabas was 
one of the Sons of Priam, and of remarka- 
bl- Strength. He was yet found not an 
equal Match for Paris, in a Conteſt that 
happened between them, while this latter 
was only a Shepherd's Servant, and not 
known to be the Son of Priam, He was 
afterwards. upon the De+th of h's Brother 
Paris, married to Helen, who betray d and 
delivered him up to the Greets, 

Ib. Polydamanta. Pcolydamas one of the 
Trojan Grandees,. who bore a conſiderable 
Rank in the Court of Priam. 

9. Antenar. A Trejas Chief of great 
Authority, He diſapprov'd much of the 
Proceedings of the Trojans, and ſtrongly 


counſell'd to reſtore Helen and put an End 
ihe War. After the Overthrow of that 


unhappy City, he woes ſuffer'd by the 
Grecians to depart with a Colony of his 
Countrymen, — he conducted into Irady, 
and there ſettled. 

99. Lacanom, Helen, whoſe Huſband 
Men+l:us reign'd at Sparta in Laconia, From 
the Maſculine Lacon, comes the Feminine 
Lacgna, and the AdjeQtive Laconicus, a, 
un. 

101. Miner Airides, Mcnelaus the Son 
of Atreus, and younger Brother to Aga- 
mem on. 

10. Felix Andromache. The Daughter 
of ties, and Wife to Hefor. Oenone here 
propoſes He#tor and Androwacte, as an In- 
ſtance of Conjugal Happincſs. She thinks 
her Affection merited an equal Return, and 
mentions Hcfor as an Example to copy 
aſter, 


113+ Hoe tua, Caſſind:a the Siſter of 


| Paris, Apells fell in Love with her, and 


Hz vp 
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Can ſale quid gravis Ante- 
* 1 Conſule; quis ætas longa magiſtra fuit. 96 
Foit mag ira. Jurpe eu- Turpe rudimentum, patriæ præponere raptam. 
—_—, Cauſa pudenda tua eſt ; juſta vir arma movet, 
pare , „e, Nec tibi, fi ſapias, fidam promitte Lacænam, 


pudenda, wir mevet : 7 2 
Jufta arma. Nec, fi ja-| Quæ fit in amplexus tam cito verſa tuos. 100 


Pias, promitte Lacænam Ut minor Atrides temerati fœdera lecti 
= — . fu . Clamat, & externo læſus amore dolet ; 
Placa. Ut miner dt ide Tu quoque clamabis. Nullà reparabilis arte 
12 NN Læſa pudicitia eſt : depcrit illa ſemel. 

5 Ardet amore tui: fic & Menelaon amavit. 10g 


more dolet ; ita tu gquogue a R R ; 
clamabis.  Pudicitio læſa, Nunc jacet in viduo credulus ille toro. 


1 _— Felix Andromache, certo bene nupta marito! 
alla deperit tantum ne. II xor ad exemplum fratris habenda fui. 


Ardet amore tui, fic et - a g 1 ; 
@mavit Menelain. Ile Tu levior foliis, tunc cum, fine pondere ſucci, 


credulus nunc jacet in toro} Mobilibus ventis arida facta cadunt. 110 


ö — _— _ Jour Et minus eſt in te, quàm ſumma pondus ariſta, 
80 ; ſui hobenda ux r ad Quæ levis aſſiduis ſolibus uſta riget. 


Quid gravis Antenor, Priamus quid ſuadeat ipſe, 


exemplum fratris, Tu leviort Hoc tua (nam recolo) quondam germana canebat, 8 


-- 7% pate N — 1% Sic mihi diffuſis vaticinata comis : 
, ant lub us . : 
wentis, fine pondere ſucci. Quid facis, Oenone? quid arenæ ſemina mandas! 


_ te — 2 Non profecturis littora bubus aras. 116 
in ſumma ariſia, que le- 16 xy * 

„ e Graja juvenca venit, quæ te, patriamque, do- 
bus riget. Tua germana mumque 

mo — Perdat. io prohibe; Graja juvenca venit. 
Canet at c vaticirata 0 » A . . 
nib; diffuſe comis 1 Quid Dum licet, obſcœnam ponto, Di, mergite puppim, 
facis Oenone? quid mandas| Heu quantum Phrygii ſanguinis illa vchit !120 
mw 1 Dixerat. in curſu famulæ rapuere furentem. 

fore Puus nen eee. At mihi flaventes diriguere comæ. 


Fuvenca Craia wentt , How nor f 3 et 
gue perdat te, patriam-Ah nimiùm vates miſeræ mihi vera fuiſti ! 


e arch 10 A W. Poſſidet en ſaltus illa juvenca meos. 
T e eee, Sit facie quamvis inſignis, adultera certè eſt. 125 


dum licet, mergite obſcarnam . : ; 
Puppim — — gan- Deſeruit ſocios hoſpite capta Deos. 
tum Phrygii Jan uni dle Illam de patria Theſeus, (niſi nomine fallor) 


puppisvebit 1 Dixerat, Fa- . TY , 4 : 
Rs mages Avatar fo Neſcio quis Theſeus, abſtulit ante ſua. 


eurſu, At faventes come! A juvene & cupido credatur reddita virgo ?. 
diriguere mibi. Ab, fuifti Unde 
nimium vera wvates mibi 

miſere ! En lle juvenca poſſidet meos ſaltus. Quamwis fit infignis facie certe eft adultera ; 
cat beſpite, deſeruit patrios Deos. Theſeus (nifi fall;r nomine) neſcio quis Theſeus abſtuint 
ilam ante de ſua patria, An credatur redita virgo a juvene et cupids ? 


. 


upon a Promiſe that ſhe would yield to his } once granted; he render'd the Gift inef. 
Deſires, conferr'd upon her the Gift of | fetual, by adding this to it, that no Credit 
Prophecy. But finding himſelf afterwards, | ſhould be given to her Prophecies. Oenone 
deluded, and unable to recall what he had | now reflects upon that Fatality, by wi 
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Antenor, and your aged Sire Priam, whom Years and long Expe- 
rience have taught Wiſdom. * Tis ſcandalous to prefer a Miſtreſs to 
your native Country. You engage in a ſhameful Cauſe : Her Huſband 
raiſes a juſt War againſt you. Nor flatter yourſelf that this Lace- 
demonian will long prove conſtant, ſhe who was fo eaſily entic'd 
over to your Embraces. As young Atrides complains of his diſ- 
honour'd Bed, and mourns the Injury done him by a foreign 
Love; ſo ſhall you alſo lament in your Turn. Chaſtity, when 
once ſullied, can never be recovered ; one falſe ſtep ruins it for 
ever. She now burns for you. Thus ſhe once lov'd Menelaus, 
He, too eaſy of Belief, lies now in a forlorn Bed. Happy Andro- 
mache, the worthy Conſort of a faithful Spouſe ! My Fidelity me- 
rited a like Return from you. You are lighter than withered 
Leaves, driven by the inconſtant Winds; or Stalks of Wheat 
parch'd by the continual Heat of the Sun. Heretofore 1 Siſter 
(now I recollect) forewarned me of all, and with her Hair diſhe- 
velled, thus propheſied my approaching Fate. hat is it you hope 
for, Oenone ? Why bury you thus your Seed in the Sand? Why plow 
you up the Shore with unprofitable Steers? The Grecian Heifer comes, 
fatal to you, to Troy, and our ancient Houſe. She comes. Forbid it 
Heaven, and now while it may be done, overwhelm the guilty Ship. 
Alas, how is ſbe fraught wad Phrygian Blood ! She ſaid: Her Ser- 
vants carried her off full of the God. My Hair ftood with Fear. 
Ah, you but too ws, ware my wretched Fate | This Heifer now 
feeds in my Lawns. Though fair to look upon, ſhe is yet a Whore, 
whom every Stranger entices from her native Home. "Thus The- 
ſeus (if I don't miſtake the Name) ſome one Theſeus made her 
a Prize. *Tis likely, no doubt, that ſhe was reſtor'd ſafe and un- 
touch'd by a Youth paſſionate and fond. If you wonder how I came 


by 
NO F#-£8 
he was ſo far blinded, as not to hearken to | ſtor'd her ſoon after untouch'd, to her Bro- 
her Predictions. thers Ca/ftor and Pollux. 


121. In curſu ſumulæ rapuere furentem. 129. Credatur, Oenane fancied by diſcre- 
In curſu, that is, antegquam waticinationem | diting her Rival to make way for herſelf. 
ham abſolviſſ.it, dum adbuc logqueretur, Be- | The more faithleſs Helen, the leſs Confi- 
fore ſhe had finiſhed her Predictions : rapu- | dence could be put in her, and the more ſhe 
ere, they carried her off: ſome ſay by the | herſelf was to be valued, who had prov'd 
Command of Pritam ; more probably leſt ſhe | ſo conſtant, She inſinuates here, that this 
ſhould be too much endanger'd by the vio» | was not the firſt Time ſhe had ſuffered her- 
lent Agitation ſhe was under, ſelf to be ſeduc'd, and that one who had 

127. Theſeus niſi nomine. The Poet art- | been carried away ſo often was probably pri- 
fully makes Oenone ſpeak with Diffidence, | vy to it herſelf, Whatever ſhe might give 
and as if uncertain of the Name. But | out, 'twas very unlikely that one in the 
though ſhe brings out one at a Venture, it | Fire of the Youth would reſtore untouch'd 
proves to be the right. Theſeus, as we learn | an Object ſo tempting. 
from Avell:dorus and Hyginus, carried off 130. Amz, Love is very quick-fighted 
Helen, when ſhe was yet very young, but re- | to diſcern a Change in the Perſon 9 


Aeris unde tam bene com- 
erim boc? amo, Licet 
lles vim, et weles cul. 
pam nomine; ipſa 2 efi 
goties rapta, præbuit je 
wapi, At Ocnone manet 
cala fallenti marito : et 
we poteras falli tuis legi- 
s, Satyri celeres (ego 
tunc latebom tea yl 
turba proterva que fierunt 
we rapido pede + Faunu- 
gue pracinflus quod ad 
cornigerum caput acuta 
pin, quæſivit me in im- 
menſis «6, we Ida tumet, 
Munitor Trejæ conſpicuus 
Ade amavit me. Ille ba- 
bet ſpolium mee wirgini- 
tatis : id quogue luftands : 
rupi tamen capillos ung ue; 
eraque ejus facta ſunt aſ- 
pera meis digitis. Nec po- 
Poſer gemmas aurumve pre- 
eum flupri ; munera turpi- 
ter emunt ingenuum corpus, 
Ipſe ratus me dignam, 
eradidit mibi artes medi- 
; admifitque meas ma- 
mus ad 5 dona, — 5% 
eungue berba potens ad o- 
pem, rodixque utilis me- 
dendi naſcitur in toto orbe, 
eff mea. Heu me miſeram, 
od amor mn oft medicabi- 

s berbis! Prudens artis 
deficior ab mea arte. Ifſe 
repertor opts fertur ay 
waccas Phergas , et ſuit 


faucius e noſtro igne, Tu 


potes ferre mibi auxilium 
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Unde hoc compererim tam bene, quæris? amo. 
Vim licèt appelles, & culpam nomine veles; 131 
Quæ toties rapta eſt, præbuit ipſa rapi. 
At manet Oenone fallenti caſta marito: 
Et poteras falli —_ ipſe tuis. 
Me Satyri celeres (ſylvis ego tecta latebam) 13g 
Quæſierunt rapido turba proterva pede : 
Cornigerimque caput pinu præcinctus acutã 
Faunus, in immenſis qua tumet Ida jugis. 
Me fide conſpicuus Trojæ munitor amavit. 
Ille meæ ſpolium virginitatis habet. 140 
Id quoque luctando, rupi tamen ungue capillos; 
Orãque ſunt digitis aſpera facta meis. 
Nec pretium ſtupri gemmas aurümve popoſci. 
Turpiter ingenuum munera corpus emunt. 
Ipſe, ratus dignam, medicas mihi tradidit artes; 
Admisitque meas ad ſua dona manus. 146 

Quzcumque herba potens ad opem, radixque 

medendi | 

Utilis in toto naſcitur orbe, mea eſt. 

Me miſeram, quod amor non eſt medicabilis herbis 
Deficior prudens artis ab arte mea. I 50 

Ipſe repertor opis vaccas paviſſe Pheræas 
Fertur, & è noſtro ſaucius igne fuit. 

Quod neque graminibus tellus foxcunda creandis, 
Nec Deus auxilium, tu mihi ferre potes. 

Et potes, & merui. dignz miſerere puellæ. 155 
Non ego cum Danais arma cruenta fero. 

Sed tua ſum, teciimque fui puerilibus annis : 
Et tua, quod ſupereſt temporis, eſſe precor, 


uod nec Deus, neque tellus farcunda creandis graminibus poteſt ferre, Et potes, et merui, Mi. 
7 * * * 
rere puellæ dig næ. Ego non fero arma cruenta cum Danais, Sed ſum tua, fuique tecum an- 


i puerilibus, et precor eſſe tua, per quod temporis ſupereſt. 


and alſo puts us upon a thouſand Enquiries in 
relation to whatever concerns him. Hence 


Ruis fallere paſit amantem? 


Virgil ; 


K 


135. Me Satyri, To the Perfidy and 
Inconſtancy of Helen, ſhe oppoſes her own 
unſhak en Chaſtity. Pan and the Sehn 
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by this Story: I love. You may call it Violence, and think to hide 
mo. her Fault by a ſpecious Name: Tis plain one carried off fo ofteny 
131 WW muſt have contriv'd the Rape. But Oenone continues faithful to a 
rjur'd Spouſe, and yet I might have returned the Injury in kind. 
was purſued by the Satyrs, a luſtful Crew, and to eſcape their 
Violence conceal'd myſelf in the Woods. Faunus too, adorn'd with 
135 Garlands of Pine-Leaves, trac'd me over Ida's ſwelling Summits, 
Phoebus the Guardian God of Troy obtain'd at laſt by Violence, 
what others had ſtruggled for in vain. I tore his Hair, and left on 
his Face the Marks of my Rage. Yet I defir'd no ſordid Recom- 
pence of Jewels or Gold; nor would 8 proſtitute my free 
140 Charms for Hire. He thought me 3 to be entruſted with the 
los; i healing Art, and rewarded me with the ſame Knowledge for which 
: he is himſelf ſo fam'd. My Skill reaches to every Herb and heali 
1, Root, which the fertile Earth | mm But, unhappy that I am 
t. my Art avails not to my own Cure, nor are Herbs ſufficient to heal | 
tes; the Wounds of Love. Even Phœbus the Founder of our Art, fed 
146 (we are told) the Herds of Admetus, nor could he withſtand the | 
que pointed Flames. Not Heaven nor Earth with all its bounteous 
Store can eaſe my Pain; tis from you alone that I expect Relief. 
a Paris can relieve, and I have deſerv'd it. Pity a Maid who merits | 
bis! and loves you. My Alliance will bring upon you no dangerous 
150 % bloody Wars. I am yours, and with you innocently paſs'd my 
infant Years : Heaven grant that what yet remains of Lite may bg 
alſo ſpent with you. 


NOTE Ss. 


153 ved her in vain. Even Apollo could not | Cows of Admetus King of Theſſaly ; for  : | 
— her, but after a long Struggle, and | Pberæ was a City of Theſſaly. But Coo > 4. 

2 bore away the Marks of her Reſentment. | gives this Story a falſe Turn, to make ie : 
or He is here called Munitor Troje, becauſe | anſwer her Purpoſe. It was not Love that 
l together with Neptune, he is ſaid to have | reduc'd him to this, but having piere d 
87 rais'd the Walls of Troy, for a Reward pro- | with his Arrows the Cyclipt who forg'd 


#7 I 


miſed them by u. upiter's Thunderbolts, he was expell'd 
"OO 151. Yascas pavife Pheraas, Ws] rnd als by the angry Gol, 
y and 
on 
Sotyr1 
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SE1T8-10L:A VI, 


 Hyys1yeyvLE JasoN1, 


O RD O. 


Diceris tetigiſſe littora 
Theſſalig reduci carina, 
dives vellere auratæ ovis, 
Gratulortibiincolumi,quan- 
tum ſi nis. Ego tamen ipſa 
debueram eſſe certior de 
boc tuo ſcripto. Nam po- 
tet non babuiſſe wentos, ne 
redires cum cuperes, præ- 
ter mea regna patta tibi. 

uamlibet adverſo vente 
epiftcla fignetur ; ego Hyp- 
25 ſui digna ſalute miſſa. 

r fama prior guam lit- 
trra venit mibi nuncia bo- 
wes ſacras Marti iſ ſub 
juga panda? Segetes vi- 
pong 2 
jaftis, nongue eguiſſe tua 
dextrg in necem Draco 

pervigilem ſervaſſ 
Pula pecudi:; wellera 
tamen ſulva rapta fuiſſe 


forti tua manu O fi ego 


Peſſem dicere timide creden- 
us ,ipſe ſcripfit mihi iſta, 


LIrrona Theſſaliæ reduci tetigiſſe carind 


Diceris, auratæ vellere dives ovis. 
Gratulor incolumi, quantum ſinis. hoc tamen ipſa 
Debueram ſcripto certior eſſe tuo. 
Nam, ne pacta tibi præter mea regna redires, 3 
Cum cuperes; ventos non habuiſle potes. 
Quamlibet adverſo ſignetur epiſtola vento; 
Hypſipyle miſsa digna ſalute fui, 
ur mihi fama prior, quam nuncia littera, venit, 
Iſſe ſacros Marti ſub juga panda boves? 10 
Seminibus jactis ſegetes adolefl virorum, 
Inque necem dextra non eguiſſe tua? 
Pervigilem ſpolium pecudis ſervaſle draconem, 
Rapta tamen forti vellera fulva manu? 
O, ego fi poſſem timide credentibus, Ita 15 
Ipſe mihi ſcripſit, dicere, quanta forem ! 
Quid queror officium lenti ceſsaſſe mariti ? 
Obſequium, maneo ſi tua, grande tuli. 
Barbara narratur veniſſe venefica tecum, 


Credula 


| In mihi promiſſi parte recepta tori. 20 


nta forem ! Quid queror officium lenti mariti ceſſiſſe? Si manes tua, tuli grande obſequtum, 
arbara wenefica narratur weniſſe tecum, recepta in parte tori fromiſſi mibi, 


. 


© Pelias the Son of Neptune being warn'd g the Attempt, and having affociated with him 


by an Oracle, that his Death would be 
near at Hand, when one barefooted came 
to him as he was ſacrificing ; it happen- 


ed that as he was engag'd in the Celebra- 
tion of ſome annual ſacred Rites, Jaſon 
the Son of AÆſon, having left his Shoe in 
the Mud of the River Anaurus, and haſt- 
ening to be preſent at the Sacrifice, met 
him, Pelias mindful of the Oracle, en- 
deavours to perſuade Jaſon to undertake 
an Expedition to Colchbos, in order to make 
Himſelf Maſter of the Golden Fleece, hoping 
he wauld never return, becauſe he had heard 
it was a Work beyond human Power to 
accompliſh, Faſon, a Youth of great Cou- 


rage ond Magnanimity, readily engag d in 


a great Number of young C ecian Noblemen, 
ſet fail in the Ship Arne from 7% ly, and 
ſoon after arriv'd at the Iſle of Lemnes, A 
little before this, the Women had with com- 
mon Conſent murdered, in one Night, all the 
Men in the Iſland. Hyp/ipyle alone, the 
Daughter of Th:as, had ſav'd her Father by the 
Pretence of having kill'd him, and was at 
this very Time Queen of the Lemniars, She 
falling in Love with Jaſon, admitted him 
both to her Houſe and Bed. After con- 
tinuing here two full Years, his Companions 
began to urge him to proceed on the pro- 
mis*d Expedition; he left Hyp/ipy/e big with 
Child, and ſet fail for Co/cbos, There Me- 
dea the King's Daughter falling in — 
wi 


Fleece. 


vourſelf. For 


How the yellow fl 
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EPISILE VI. 


Hy P$1PYLE 7 JASON. 


| vo are ſaid to have reach'd the Theſſalian Coaſts in | ur 


returning Bark, enrich'd with the Prize of the Golden 
I congratulate your Safcty, as far as tis permitted 
me : But I ought to have known of this by a Letter from 
ugh unfavourable Winds might have hindered 
you from — in my Kingdom, had you even deſir'd it, 
yet a Letter might notwithſtan ing have been ſeal'd and ſent; 


8 ſure Hypſipyle deſerv'd this Teſtimony of your Love. Wh 
was Fame the firſt Meſſenger of your Succeſs? How the B 

© facred to the ſtern God of War ſubmitted to the Yoke? How 
Harveſts of arm'd Men ſprung from the ſowing of the Dra- 


gon's Teeth, nor wanted your Right Hand to cut them off ? 
Spoils, though guarded by a vigilant 
Dragon, were yet a Prey to your valiant Arm? Could I but 
aſſure thoſe who believe with Diffidence, that all this was con- 


© firm'd to me by a Letter from yourſelf ; how great were my 


Happineſs! Why do I complain that my Huſband by ſo long 
an Abſence has fail'd in the _ he owes me? If your 
Heart continues mine, I have ſtill all I aſk. You are ſaid to 
have brought along with you a Barbarian Enchantreſs, and ad- 
mitted her to ſhare of that Bed you had promiſed to me. 


Love 


„ 


with him, ſhe by her magick Art lull'd a- 
lleep the vigilant Dragon, and tam'd the 
Brazen-footed Bulls, by which Means he 
obtain'd the Golden Fleece, and leavin 
Colcbos, carried off Medea alſo, who defir* 
to follow him. Hypſi pyle, enrag'd that M- 
dea was preferr'd before her, ſends this Let- 
ter, congratulating Jaſen on his ſafe Return. 
Afterwards expoſing the Cruelty and En- 
chantments of Medea, ſhe endeavours to 
bring her into Contempt, and make him 
lenſible of her own ſuperior Merit. Laſtly, 
ſhe loads both him and Medea with Impre- 
cations, 

2. Aurate wellere evis, The Story of 
the Golden Fleece is well known; it was 
gearded by a watchful Dragon, and Bra» 


zen-footed Bulls, all which Difficulties J4+ 


ſon ſurmounted by the Help of Medea the 


King's Daughter. 

vantum finis. Fr Jaſon had pre- 
ferr'd Medea betore her, and therefore ſhe 
had Reaſon to fear that her Congratulation 
would not be well receiv'd. 

6. Signetur. Some Criticks remark, that 
the third Perſon is us d here with Defgn, 
and that the Poet makes Hyp/ipyle out of 
Indignation avoid to name Jaſon, Seſlrata 
acts the ſame Part in Terence, and chides 
one, though preſent, in the third Perſon. 
Literally : «* Let the Wind be as contrary 
«« as it will, one's Name is quickly ſet to 
«« the Bottom of a Letter. 


I 10. 1s 
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Amor t retcredula, ut inam 
dicar temeraria inſi mulaſſe 
wirum falſis criminibus. 
I ſpes Theſſulus nuper ve- 
nerat mibi ab ori: mo- 
mit et limen erat vix bene 
tactum : Quid (dixi) aglt 
meus Aſonides? Ille 
frixus lumina in oppo ſi ta 
bamo, har ſit pudore. Pro- 
tinutexilui, tuniciſque rup- 
6 pectire; exclamo vi- 
vitne ? an, fata trabunt 
me guogue F Ait, vivit. 
Coegique eum timidum ju- 
rare mibi. Vita tua wix 
tredita eft mibi, Deo tefte. 
Ut animus rediit, capi 
requirere tua facta. Nar- 
rat boves abenipedes Martis 
araſſe : 
jachos in bumum pro ſemine, 
et wiros ſubito nates tuliſſe 
arma: populos terrigenas 
peremtes civili Marte, im. 
piiſſe diurna fata ſue 
etatis, Quærimus iterum 
„ Jaſan wivat ſerpente 
devicto; ſpeſque, timor- 
gue, alternant fi dem. Dum 
marrat fingula ; fludio cur- 
ſugue lopuendi, detegit wul- 
nera fucta ingenio tuo. 
Heu ! ubi fides patta ? 
ubi jura connubialia ? ſax- 
gue dig mor ire ſub roges 
arſuros ? Ego non ſum ceg- 
mita tibi furtim, Juno 

onuba adfuit, et Hymen 
—— —_ ns A: 
wer Juno, nec Hymen, ſed 
Erinnys triſtis et ſangui- 
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Vipereos dente 


Credula res amor eſt. utinam temeraria dicar 
Criminibus falſis inſimulaſſe virum ! 

K * ab Hzmoniis hoſpes mihi 1 heſſalus oris 
enerat; & tactum vix bene limen erat: 
Aſonides, dixi, quid agit meus ? Ille pudore 25 

Hæſit in oppoſità lumina fixus humo. 
Protinus exilui z tuniciſque a pectore ruptis, 
Vivit? an, exclamo, me quoque fata trahunt? 
Vivit, ait. timidümque mihi jurare coegi. 
Vix mihi, teſte Deo, credita vita tua eſt. 30 
Ut rediit animus, tua facta requirere ccepi. 
Narrat ahenipedes Martis araſle boves : 
Vipereos dentes in humum pro ſemine jactos, 
t ſubito natos arma tulilſe viros: 
Terrigenas populos, civili Marte peremtos, 35 
Impleſſe ztatis fata diurna ſuæ. 
Devicto ſerpente, iterum, fi vivat Iaſon, 
Quzrimus. alternant ſpeſque timorque fidem. 
Singula dum narrat ; ſtudio cursũque loquendi, 
Dete it ingenio vulnera facta tuo. 
Heu! abi pacta fides? ubi connubialia 
Faxque ſub arſuros dignior ire rogos 
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Non ego ſum furtim tibi cognita. pronuba Juno 


Adfuit, & ſertis tempora vinctus Hymen. 
At mihi nec Juno, nec Hymen, ſed triſtis Erin- 


nys 
Pretuli infauſtas ſanguinolenta faces. 
Quid mihi cum Minyis ? quid cum Tritonide 
pinu ? 
Quid tibi cum patria, navita Tiphy, mea 3 
on 


nolenta prætulit infauſtas faces mibi. Quid erat mibi cum Minyis ? quid cum pinu Tritonide? 
O navita Tiphy, quid erat tibi cum mea patria ? 


10. Ie 


11. Seminibus jathis, 


Teeth of the Dragon, which Jaſen, having 
kill'd that Monſter, was next oblig'd to ſow, 
whence ſprung up two Armies of Men. 

12. Non eguiſſe, Faſon by the Advice of 
Medea throwing ſome Stones amongſt them, 
they turn'd their Arms againſt and flew each 
other. Apollodorus however tells us, that 


mow Marti, 

footed Bulls ſacred to Mars, becauſe of their 
Fierceneſs, Faſo was inſtructed by Medea 
how to tame them, without which the 
Golden Fleece could not have been gain'd, 


#9. T7 #3 


The Brazen- | falling into Diſſenſion among themſelves, 
they were all ſlain by Faſos, 

13+ Perviligem dracinem, Beſides the 
Brazen-footed Bulls above-mentioned, there 
was alſo a Dragon of enormous Bulk that 
watch*d over this Golden Fleece, and lept 
neither Day nor Night, 

19 · Vene ca. Medea, whom ſhe here calls 
a Sorcereſs: Her Hiſtory is well known- 
Whatever ſery'd to pervert or diſturb the 
Mind, was by the Ancients call'd wenenum, 

23. Hemoniis oris, From the Theſſalian 
Coaſts, T was call'd Hamonia, ac- 

cording 


She means the 


— 
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in wild Diſtraction tearing his 
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Love is credulous and full of Fears. Would to Heaven it 
may be found that I have raſhly charg'd my Huſband with 
falſe Crimes! A Stranger lately arriv'd here from Theſlaly : 
Scarce had he touch'd the Threſhold, but I enquir'd how my 
Jaſon was. He overcome with Shame ſtood filent, and fix'd 
his Eyes upon the Ground. Impatient, I ran up to him, and 
oat from his Breaſt : Tell me, 
S cry'd I, does he ſtill live, or has Fate determin'd alſo to end 
my Days? Yes, he lives. Yet hard of Belief, I forc'd him to 
confirm it by an Oath, and could ſcarce be convinced even by 
the Teſtimony of a God. After recovering from my Surprize, I 
began to enquire concerning your Exploits. He tells me how 
the brazen-footed Bulls of Mars turn'd up the furrow'd Plain: 
That the Teeth of the Dragon were thrown into the Earth 
for Seed, and that a ſudden Crop of arm'd Men ſprung up. 
How theſe Earth-born Heroes cut off by civil Broils, had fill'd 
up the ſhort Span of Life allotted them by Fate. Upon hear- 
ing of the Serpent overcome, I again aſk'd if Jaſon were till 
alive; my Heart beating alternately with Hope and Fear. 
While he proceeds in recounting one Thing after another, in 
the Current of his Diſcourſe, he at laſt diſcovers the Wounds 
made in your Heart. Alas! Where is now your pro- 
mis'd Faith? Where are now the Nuptial Lies? And Hy- 
men's Torch, fitter to have _ up my Funeral Pile? I 
was not known to you by Stealth. Juno was Witneſs to our 
Vows; and Hymen, having his Temples bound with Garlands. 
But neither Juno nor Hymen, but cruel Erinnys bore in Pro- 
ceſſion the inauſpicious Torch. What had I do with the Ar- 
Igonauts? What with the Ship of Pallas? Why did your Pi- 
lot Tiphys think of touching at this Coaſt? Here was no Ram 
| to 


n 


* 
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ording to ſome from Mount Hemus, ac- ] , 45, Erinnys, One of the Furies, who 
cording to others from a King nam'd - | were Three in Number; call'd alſo Dire 
„„. and Eumenides, 

25. _— Jaſon the Son of Aſon, 47. Minyis, The Argonauts, ſo call'd 
= 30. Vi mibi, tele Deo, That is: | from the Minye, a People of Folcbos in 
WT hough the Stranger by an Oath call'd the | Theſſaly, who followed Faſon in that Expe- 
Gods to Witneſs the Truth of what he | dition. They were originally of Orchomenos,a 
id. She means by this to make him ſen- | Town in Baoria. 
ble of her Anxiety and Concern, that Ib. Tritenide pinu, That is, the Ship 
ould not be ſatisfied about his Welfare Age, fo call'd from Pallas who advis'd 
Without many and ſtrong Proofs. and aſſiſted in the building of it. Pallas is 
36. Fata diurna, Becauſe they were | often mentioned by the Ancients under the 
Fut off the ſame Day in which they ſprung | Name of Tritenio, from the Marth Triton 
lite. in Africa, near to which ſhe was born. 

6 I 2 48. Tipby, 
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Aries ſpectabilis wills awe] 
res non erat hic; nec Lem- 
nos erat regia ſexis Arte 
Prime, fui certa pellere 
Heſpita caſtra ſaemines 
manu (ſed mala fata tra- 
bebant me.) Lemniadeſque 
norunt guogue nimium vVin- 
cere wires, Vita fuit tu- 
enda tam ferti milute. Vidi 
wirum urbe, recipique tecſe 
animque, eftaſque bis (u- 
eurrit hic tibi, hbyemſque 
bir: Erat tertia mſſis, 
cum tu coattus dare wela, 
impleſli talia werba tuis 
lachrymis, Hypfipyle, ab- 
frahbor : ſed {modo fata 
dent recurſus) abeo hind 
tnt wir; et ero ſemper 
wir tibi. Tamen quod ce- 
Utur in gravida alvo e no- 
2s vt; & fimus uter- 
gue parens ejuſdem, Hac- 
tlenus ; of memint te nen 
potuiſſe logui cetera, la- 
ebrymis cadentibus in faiſa 
ora, Conſcendis ultimus e 
fociis in ſacram Ae. 
Lia wilat : wentus tenet 
wela concava. Cerula un- 
da Jubducitur propulſe ca- 
ring: Terra tibi, aque 
aſpiciuntur nobis, Patens 
turris circumſpicit undas 
in omne latus ; feror buc ; 
& ofgue finuſqus? madent 
laclrymis. Spetts per la- 
ehrymas, luminaque fra 

fawentia menti cupidæ vi- 
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Non erat hic aries villo ſpectabilis aureo : 
Nec ſenis Æetæ regia Lemnos erat. 0 
Certa fui primo (ſed me mala fata trahebant) 
Hoſpita fœmineã pellere caſtra manu. 
Lemniadeſque viros, nimiùm quoque, vincere 
norunt. 
Milite tam forti vita tuenda fuit. 
Urbe virum vidi, tectöque anim6que recepi : 5; 
Hic tibi biſque æſtas, biſque cucurrit hyems, 
Tertia meſſis erat: cùm tu, dare vela coactus, 
Impleſti lacrymis talia verba tuis : 
Abſtrahor, Hypſipyle : ſed (dent modd fata re- 
curſus) 
Vir tuus hinc abeo: vir tibi ſemper ero. 60 
Quod tamen è nobis gravid celatur in alvo, 
Vivat; & ejuſdem ſimus uterque parens. 
Hactenus: &, lacrymis in falſa cadentibus ora, 
Cætera te memini non potuiſſe loqui. 
Ultimus e ſociis ſacram conſcendis in Argo. 65 
Illa volat: ventus concava vela tenet. 
Cærula propulſe ſubducitur unda carinæ: 
Terra tibi, nobis aſpiciuntur aquæ. 
In latus omne patens turris circumſpicit undas. 
| Huc feror; & lacrymis 6ſque ſinũſque ma- 
dent. 70 
Per lacrymas ſpecto; cupidæque faventia menti 
Longius aſſueto lumina 1 vident. 
Adde preces caſtas, immiſtãque vota timori, 


Nunc quoque te ſalvo perſoluenda mihi. 
Vota 


2 — 


dent Ingius aſſueto. Add. 


caftas preces, witaque immiſia tim:ri, nunc queue per ſoluenda miki te ſalus. 


1 


8. Tiphy, Tipbys was the Pilot of 
. fes 4 The Poet by making her 
thus exclaim againſt Things both animate 
nd inanimate, admirably well expreſſes her 
inward Diſorder at the fatal Effects of that 
Expedition. 

50. Tetæ. This Hetes was the Son of 
Phabus, and Father of Medez. He reign'd 
at Celebs, when Faſen went thither in 
Queſt of the Golden Firece, Theſe Com- 
plaints are very natural and beautiful, When 
any Diſaſter happens to us, we are apt to re- 
fle& upon the Train of Circumſtances that 
contributed to it, and murmur that Things 
ſhould fall out in the Manner they did, 


Ib, Lemnot. An Iſland of the eas Sea, 
lying towards the North, where Hyp/ipy' 
reign'd when Faſon touched upon it in his 
Paſſage to Colcbos, 

53. Lemniadeſque wir2s. Venus the Wiſe 
of Vulcan, being taken in Adultery with 
Mars, in the Iſle of Lemnos ; the Women 
in ſacrificing to the Gods and Goddeſſes ne- 
glected her, for which ſhe infected them 
with a Diſeaſe, that render'd them loath- 
ſome to their Huſbands, who to avoid them 
went to the Wars in Thrace, This the 
Wives greatly reſenting, form'd a Confpi- 
racy to deſtroy them, and all the Males at 
their Return, which they actually put in 

1 xecution. 
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to intice you by his Golden Spoils, nor had /Eetes his Royal \ 
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Palace at Lemnos. I had determined, (but my unhappy De- 
ſtiny over-rul'd me) to have expell'd the Strangers with a Fe- 
male Band. The Lemnian Ladies have but too too much ſhown 
themſelves an Overmatch for Men. My Life and Peace ought 
to have been defended by ſo truſty a Band. I allow'd Jaſon 
to enter my City, and admitted him into my Houſe and Heart. 
Here two Summers and two Winters roll'd away. Twas now 
the third Harveſt, when forc'd to unfold the * Sails, 
with Tears in your Eyes you utter'd theſe ſoft and tender 
Words. Alas! I am torn from on Hyſipyle; but if | 
Heaven grant me a ſafe Return; as I depart thine, ſo will I | 
ever remain thine. The Pledge of our mutual Love that 
you now carry about in your teeming Womb, cheriſh and 
train it up, that it may prove the Darling of its Parents. 
Thus far you ſpoke, while the Tears trickling down your de- 
ceitful Cheeks, Grief depriv'd you of the Power to proceed. | 
You was the laſt to aſcend the ſacred Ship: She flies, and 
a favourable Wind fills the ſwelling Sails. The Sea-green 
Waves recede from before the —_—_— Prow, your Eyes 
are fix'd upon the Shore, while mine follow you through 
the Deep. An adjacent Tower opens a Proſpect on all Sides 
towards the Sea. hither I bend my Courſe, my Face and 
Boſom all bedew'd with Tears. view you through m 
Tears, and my Eyes favouring the Eagerneſs of my Mind, 
carry forward my Sight beyond its uſual Bounds. I addreſs Hea- 
ven with chaſte Prayers, and timorous Vows. Vows to be per- 
form'd, now that you are ſafe. Muſt I then pay Vows for 
the 


R 


Execution, Hypfipyle, however ſpar d ſe- 
cretly her Father Thoas, and putting him 
into a Ship he was carried by Bacchus into 
the Iſland Toa. She in the mean Time 
pretending that her Father was dead, rais' d a 
Funeral-Pile in her Palace, as if to cele- 
brate his Obſequies, placing another on it 
in his Stead, 

54+ Vita tuenda fuit, By wita here, we 
are to underſtand the Pleaſure and Tran- 
quillity of Life, in which Senſe the Word 
is often taken by Terence, For Heu. 
does not mean, that ſhe ſhould have de- 
firoy'd him and his Companions, but that 
ſhe ſhould haye driven him from the Iſland, 
and by that Means have prevented all thoſe 
Inquietudes and Miſeries, which were con- 
ſequent to the kind Reception ſhe gave him. 


65. Sacram conſcendis in 2 Sacred, 
becauſe under the Protection of Pallas, by 
whoſe Inſtruction it was built. 

67. Subducitur, When a Ship driven by 
the Force of Oars and a brisk Gale fails 
ſwiftly; not only the Lind, but even the 
Waves themſelves, ſeem to fly and be drawn 
trom under it. 

75. Vota ego perſoluam > Theſe Words 
flow from a juſt Indignation of her Wrongs, 
which ſhe very pathetically ſums up here. 

80. Argolica urbe. From ſome Ibeſſalian 
City, for Theſſaly was alſo call'd Arge Pe- 
laſgicum, It may alſo extend to all Greece, 
which Latitude we have rather choſen to 
give it in the Verſion. 

84. Cantata fake, The Herbs made 
Uſe of in theſe magick Arts, - were __ 

them 


62 
2 per ſolvam waa ? 

edea fructurne iis ipſis 
woris? Cor delet; atque 
amor miſtus ira abundat. 
Feram dona temp.is guod 
perda Faſona wivum ? 
Haſtia ia concidat pre 
meis damnis > Equidem 
non ſui ſecura, ſemperque 
werebar ne pater ſumeret 
nurum urbe Argolica, Ti- 
mui Argolidas, peilex bar- 
bara mocuit mibi. Juli 
wulnus ab b:fle non expec 
tata, Nec placet facie 
meritiſue, ſed movit car- 
mine : metitque pabula di- 
ra falce cantata. Illa ni- 
titur deducere reluctantem 
Lunam curru, et abdere 
equzs Solis tenebris, Illa 
—_— aquas, 7 
ebliqua flumi na : 1.la mo- 
ver Hyluas wiwaque ſaxa 
ſuo ec. Diſcinfia ca- 
pillis paſſis errut per tu- 
mules, colligitque certa «fa 
de rogis tepidis, Deve 
abſentes, figitgue ſimu la- 
cbra cerea, et urget tenues 
acus in miſerum jecur. Et 
facit multa alia 2 me- 
lius neſcierim. Amir en- 
eiliandus moribus et forma, 
male gueerttur bert. An 
potes amplecti banc, re- 
liftuſgue in uno thalamo, 
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Vota ego perſolvam ? votis Medea fruetur ? 
Cor dolet ; atque ira miſtus abundat amor. 
Dona feram templis, vivum quod Iaſona perdo? 

Hoſtia pro damnis concidat ita meis ? 
Non equidem ſecura fui ; ſemperque verebar, 
Ne pater Argolicã ſumeret urbe nurum. 8g 
* — timui: nocuit mihi barbara pellex. 
on expectatà vulnus ab hoſte tuli. 
Nec facie meritiſve placet; ſed carmine movit: 
Dirique cantata pabula falce metit. 
Illa reluctantem curru deducere Lunam 85 
Nititur, & tenebris abdere Solis equos. 
Illa refræ nat aquas, obliquaque Alumina ſiſtit: 
Illa loco ſylvas, vivãque ſaxa movet. 
Per tumulos errat paſſis diſcincta capillis, 
Certaque de tepidis colligit oſſa rogis. 
Devovet abſentes, ſimulacrãque cerea figit, 
Et miſcrum tenues in jecur urget acus. 
Et que neſcierim meliùs. male quæritur herbis, 
Moribus & forma conciliandus, . amor. 
Hanc potes amplecti? thalam6que relictus in uno 
Impavidus ſomno note ſilente frui ? 96 
Scilicet ut tauros, ita te juga ferre coëgit: 
(Quaque feros angues, te quoque mulcet ope. 
Adde, quod adſcribi factis procerumque tuiſque 
Se favet ; & titulo conjugis uxor obeſt. 100 
Atque aliquis Peliæ de partibus acta venenis 
Imputat, & populum, qui ſibi credat, habet. 


frui impa vi dus ſemno, fi- 
lente nofte ? Scilicet cteg it 


Non 


te ferre juga ita ut coegit tawros, mu cetgue te quogue eadem pe qua mulcebat fers angues, 
Adde quod fawet fe adſerit: fattſque tuis, procerumgae ; et uxor obeſt tituls conjugts. At- 
gue aliquis de partibus Peliæ imputat atta wencnis, et babet populum qui credat fibi. 


them to be pluck'd up by the Roots, and others 
to be cut with a Knife or Scythe, 


. 


her own Arguments, ſhe adds double Strength 


We learn | to them. She infinuates that his Caſe was 


from Virgil of theſe laſt, that they were 
cut with a Brazen Knife in Moonlight, 

97. Scilicet ut taurys, It us here ad- 
mie a little the Artifice and Ingenuity of 
the Poet, what different Shapes he aſſumes, 
and how artfully he makes every Thing 
ſerve his Purpoſe. Hypſipyle endeavours 
here to withdraw Faſon's Affection from 
Medea, For this Purpoſe ſhe repreſents her 
in ſuch a Light as may create Horror ; ſhe 
alarms his Fears, and would perſuade him 
that he is not ſate to truſt himſelf with her, 
Laſtly, under an Appearance of weakening 


deſperate, and that he was a mere Slave un- 
able to ſhake off the Yoke, She knew hs 
generous heroick Temper, and hop'd that 
to clear himſelf from ſuch an Imputation, 

he would try to maſter that hated Paſſion. 
100, Se favet, Hypfipyle ſtill goes on with 
her Attempt againſt Medea, Here ſhe endea- 
yours to raiſe his Jealouſy, and work upon his 
Paſſion for Glory. Medea, ſays ſhe, boaſts to 
have had the chief Hand in your Exploits, and 
carries away all the Henour. The Peas 
Faction takes Advantage of this, and the ill» 

natur d World is but too apt to join them. 
103. Þ baſics 
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the Triumphs of Medea? My Heart yields to Grief, and my 
5 Love flames into Rage. Shall I Offerings to the Tem- 

ples, becauſe Jaſon lives, and lives for another? Are Victims to 
be flain in Return for my Diſappointments? I was indeed 

always diffident, and dreaded leſt your Father ſhould chooſe 

him a Daughter-in-Law from ſome. City of Greece, I fear'd 
p the Greeks, but ſuffer from a | Barbarian Harlot, and am 

wounded from an unexpected Hand. Nor is it her Beauty or 

Accompliſhments that have gain'd you. She holds you by her 

Enchantments, and cuts the baneful Herbs with a magick Sickle. 

She endeavours to charm the reluctant Moon from her Orb, 
and involve the Chariot of the Sun in Darkneſs. She bridles 
the Waves, and damns the winding Currents, and removes 
from their Seats the Woods and hanging Rocks. She wanders 
through the Tombs with her Hair diſhevelled, and colle&s ſome 
certain Bones from the yet ſmoaking Pyres. Her Witchcraft affects 
even the abſent; ſhe moulds the Images of Wax, and pores 
the wretched Liver with torturing Needles. Add a Thouſand 
other magick Artifices, which I am better unacquainted with. 
Love ſhould be gain'd by Merit and Beauty, not by Herbs 
and Philtres. How can you receive her into your Embraces, 
or quietly truſt yourſelf in her treacherous Arms? As former- 
ly the Bulls, ſo has ſhe forc'd you alſo to ſubmit to the 
Yoke, and bound you with the fame f etters, wherewith ſhe before 
chain'd the Dragons. Add that ſhe boaſts to have contribut- 
ed to your Succeſs, and that of your Companions; and the 
Fame of the Wife eclipſes that of the Huſband. Thoſe of 
the Pelian Faction aſcribe all to Sorcery, and the malicious 
World is but too ready to believe them, It was not Jaſon, 


ſay 
NOTE Ss. 


103. Phaſias Seline. Medea of Cil-j 106. Glide axe nurus, Viz. from Col 
bor. For Medea was the Daughter of che, which is a cold Climate in reſpect of 


Aetes, and Phbaſis was a River of Colchos, 
104, Plryxeag, 80 called from Pbry- 
*, the Son of Atbamas and Nephbele, He 
with his Siſter Helle, lying from the Cru- 
elty of his Stepmother, came to the Helle- 
ſpent, and ventured to ſwim over it on the 
Ram which had the Golden Fleece. Helle 
was drown'd, whence theſe Streights took 
the Name of Helleſpont, that is, Pontus Helles, 
the Sea of Helle. He himſelf got ſafe over 
to Colchos, where as ſoon as he arriv'd he 
lacrificed the Ram to Mars, and hung up 
his Spoils in the Temple, where it cunti- 
nved till Ia ſetch' d it back into Greece, 


Greece, as lying farther to the North, We 
are alſo to confider this as proceeding from 
Contempt and Diſdain, intimating that he 
had mide Choice of a Barbarian, She 
therefors heightens and exaggerates the Re- 
flection, and reproaches him with taking 2 
Wite from the icy Pole, although Colchss 
was far enough diſtant from it. 

107» Tanais, A noted River of Scythia, 
that divides Europe from Aa. It runs 
from North to South, and empties itſelf in- 
to the Palus Mactis, call d now the Sea of 


As,. 
14 


.. — — . — 


—„2*%4u 
. IE” WE DO ee om — 


. exam euntis, &i nobilitas 
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Non A ſonides, ſed etine 
Pbaſiat revellit hæc aurea 
terga Pbryxcæ cui. Ma · 
ter tua Alcimede non pro- 
bat; cenſule matrem: non 
pater, cui nurus venit a 
gelido axe, Ila Joon 
fibi virum a palutibus Ta- 
nai, udeque Scythiæ, et 
uſque 4 patria Phaſides, 
Mabilis AE ſmide, incerti- 
orgue werna dura, ar tua 
verba carent pollicito pen- 
dere? Jeras hinc meus wir, 
non rediifti inde mcus vir. 
Sim conux redacis, ficut 
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Non hæc /Eſonides, ſed Phaſias Æetine 
Aurea Phryxez terga revellit ovis. 

Non probat Alcimede mater tua; conſule ma. 

trem : * 

Non pater, à gelido cui venit axe nurus. 

Illa ſibi Manas, Scythiæque paludibus udæ 
Quærat, & a patria Phaſidos uſque, virum, 

Mobilis Æſonide, vernãque incertior auri, 
Cur tua pollicito pondere verba carent? 110 

Vir meus hinc ieras, vir non meus inde rediſti. 
Sim reducis conjux, ſicut euntis eram. 

Si te nobilitas, generoſaque nomina tangunt 
En ego Minoo nata Thoante feror. 


» 


«© 


n _ „Bacchus avus, Bacchi conjux redimita corona, 113 
N Bacchus Præradiat ſtellis ſigna minora ſuis. : | 
evus, conjux Bacch! _ Dos tibi Lemnos erit, terra ingenioſa colenti: 
mita corona, preradiat g- Me quoque res tales inter hibere tes F 
nora ſuis fletlis, Tem- . ED | 
8 a 1 Nunc etiam peper!, | ge e ambobus, Iaſon : 
ng colenti ; potes — Dulce mihi gravidæ fecerat auctor onus. 120 ; 
e me guoque inter tals) Felix in numero quoque ſum ; prolemque gemel- WM * 
. © tiam nunc; P cod 
Faſon — ds ; lam Ea a 
Autor fecerat onus dulce] Pignora Lucina bina favente dedi. 8 
1 panes. Felix Si — cui ſint ſimiles; cognoſceris illis. 
2 prolem gemellam, bus allere non norunt : cætera patris habent. \ 
pignora Lucina favente. Si Legatos quos pene dedi pro matre ferendos : 125 s 
22 00. 2 ded tenuit cœptas ſæva noverca vias. 1 
5 fallere, babent ce. Medeam timui : plus eſt Medea noverca. \ 
tera patris, Quis pene Medeæ faciunt ad ſcelus omne manus. £ 
2 crak F'*|Spargere quæ fratris potuit laniata per agros 90 
tenvit ceeptas wias, Timui orpora, pignoribus parceret illa meis? 1 30 \ 
Medeam, — 7 plus) Hanc tamen, 6 demens Colchiſque ablate venenis, WW \, 
eee. ee te Diceris Hypſipyles præpoſuiſſe toro. 
faciunt ad omne ſcelus, , 
Que potuit ſpargere la- Turpiter 
mata corpora fratris per 
Agros, parceret illa meis pignoribus ? Tamen, O demens, ablategue Colchis wenenis diceris præ- 
p ſuilſi bane toro Hypſipyles, bh 
Ti 
N O 7 E E. del 
Ib, Seythieque. Scythia, a great North- | ther of Hypfiple, was the Son of Ariadn, 1] 
ern Region, one Part whereof belongs to | who was the Daughter of Mines. *d 
Europe, the other to Afia « This is ſpcke 115. Bacchus awus, For Bacchus mar- * 


with Indignation againſt Medes, whom ſhe 
repreſents as fitter for ſum Harbarian Huſ- 
band, than a Greet, 

108, Phaſides, Phat, a deep and rapid 
River, along which the Argonauts ſail d to 
Col: hos, 

114. Mino Theante, For Thoas the Fa- 


ried Ariadne, of whom he begat Thoas the Fat 
Father of Hypfipyle, This we have befor: 
taken Notice of, more fully, in the Epiſtic 
of Phyllis to Leno hon. The Poet here 
ſuits himſelf admirably to the Female Tem- 
per, in making Hypfipy/e thus aim # 
Glory to herſelf trom every Incident. 
123. Cogneſcens 


el- 


tore 
iſtic 
here 
J it 


gn 
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ſay they, but Medea of Colchos, that bore away the rich Fleece 


of the confecrated Ram. If you will be govern'd by the Ad- 
vice of a Mother, ſhe diſapproves your Choice; nor does your 
Father reliſh a Bride from the frozen Zone. Let her ſeek a 
Huſband from the Borders of the Tanais, the marſhy Fens of Scy- 
thia, or her native Banks of Phaſts. Inconſtant Jaſon, more 
unftable than the vernal Breeze; why are your Words with- 
out their promis'd Weight? You deéparted my Huſband, and 
return wedded to another. But I, as I was your Wite when 
we parted, am ftill the fame now that you are retwn'd. If 
Nobility and great Names move you, I boaſt a Deſcent from 
Thoas the Grandſon of Minos. I have Bacchus for my 
Grandfather ; whoſe Spouſe, adorn'd with a radiant Crown, 
eclipſes the leſſer Lights by her ſuperior Rays. Lemnos is my 
Dowry, a fertile Land, that crowns the Tiller's Labour. Nor 
am I to be overlook'd amidſt ſo many noble Gifts, I am 
alſo a Mother, and bore the Load with Pleaſure for the Fa- 
ther's Sake : Let us both rejoice in this auſpicious my S 
am happy too in the Number, and have brought forth Twins, 
a double Pledge of Lucina's Favour. If you enquire concernin 
their Likeneſs, 2 may be known by them: They are indeed 
Strangers to Treachery, but in every Thing elſe the expreſs 
Image of their Father. "Theſe had been ſent Envoys for their 
Mother, but a cruel Step-dame prevented the intended Jour- 
ney. I dreaded Medea, Medea is crueller than even Cruelty 
itſelk. Medea has Hands ready for every kind of Wickedneſs. 
Would ſhe, who could ſcatter the diſmember'd Joints of her 
own Brother, ſcruple to imbrue her Hands in the Blood of 
theſe innocent Pledges of my Love? And yet, O deluded 
Man, and intoxicated with the Philtres of Colchos ! this is the 
Woman for whom you are ſaid to have deſerted Hyplipple. 
e 


R 


123. Cegnoſceris i/lis, By this ſhe thinks | the Golden Fleece, He was afterwards ſlain 
to move his Compaſſion, and at the fame | by Meleager, in a Skirmiſh that happened 
Time infinuates her own Chaſtity and Fi- | b-tween him and the Argonuurs upon the 
delity, Shore, 

129, Spargere, The Story is thus. A.- Ib. Rapui de cede Thearta, When the 
d, when the fled with 7 from Colcbos, | Lemnian Women had form'd a Conſplracy 
tearing that ſhe might be overtaken by her | againſt all the Men, the by an Artifice ſav d 
Father who purſu'd her, cut her Brother | her Father, as we have already ſeen. De- 
Aviyrtus in Vieces, and ſcattered his Limbs 1 fpyle omits n» Opportunity of diſcrediting 
upon the Road, that Aetes employed in | her Rival, and making herſelf appear to 
kachering them, might be ſtopp'd in the | Advantage, The Oppoſition of Characte:s 
Parſuit, and the herſelf in the mean Time | here is affecting and ftrozgly mark d. 
eſcape, 138. Crimine dituta oft, The Thing that 

tis, Prodidit illa patrem. Decauſe fie | chiefly recommended Medea to Fajon, wis 
amen n in his Project of carrying off | her infamous Trexchery in deſertint and be- 

» traying 


| 
| 
| 
| 
| 
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 erimine? O Jaſon, culpo 


66 P. OvIDII NasoN1s Epiſt. VI. 


IIa virge adultera, cog no- 
wit virum turpiter * pudi- 
ca tæda dedit me tibt, te- 
gue mibi, Ila prodidt 
patrem, ego rapui Tbanta 
fe cade : illa deſeruit Col- 
chet, mea Lemm habet 
me. Quid refert, i ſeele- 
rata vincit pram, et ditate 
ft, demeruitgve wirum 'þſ 


facinu Lem iudum, non 
miror ; quamlibet ipſe do- 
lor dat arma iratis, Age, 
dic fi (ut oporturt tugue co- 
weſgue adus iniquts wventis 
intraſſes meos portus 3 exo- 
que exifſem obwia, cont a- 
fa gemello faxtu ( nempe 
tere rand fuit hiſcere 
ribi;s) Quo wultu ſceltrate 
wideres nates? quo me? 
Qua nece eras dignus, pre- 
rio perfidiae ? Ipſe quidem 
fuifſes tutus ſoſpeſpue per 
me; non puia tu dignus es, 
fed quia ego ſum mitts, 
Jpſa impl:Jem eos wultus 
Unguine pellicis, u ſque 
lla abftulit ſuis weneficits, 
Forem Medea Med 
Qued þ tu h. juſtus Ju- 
Piter quid ades ab alto melt 
voc it ; quod Hypfipyle pe- 
mit, 1 guogue nftri 
lefli mereat, et ipſa jan- 
ciat ſuas legen. Ligue ego 
conjux mater que duorum 
deftituor ; fit illa orba to- 
tidem natis atque wiro, 


Turpiter illa virum cognovit adultera virgo : 
Me tibi, teque mihi tæda pudica dedit. 
Prodidit illa patrem : rapui de cæde Thoanta. 135 
Deſeruit Colchos: me mea Lemnos habet. 
Quid refert, ſcelerata piam ſi vincit, & ipſo 
Crimine dotata eſt, demeruitque virum ? 
Lemniadum facinus culpo, non miror, laſon. 
Quamlibet iratis ipſe dat arma dolor. 140 
Dic age, fi ventis (ut oportuit) actus iniquis 
Intrafſes portus, tiique comeſque, meos; 
Obviaque exciſſem fœtu comitata gemello : 
(Hiſcere nempe tibi terra * fuit) 
Quo vulto natos, quo me, ſcelerate, videres? 145 
Perfidiæ pretio qua nece dignus eras ? 
Ipſe quidem per me tutus ſoſpeſque fuiſſes: 
Non quia tu dignus, ſed quia mitis ego. 
Pellicis ipſa meos implefſem ſanguine vultus, 
Quoſque venefhiciis abſtulit illa ſuis. I 50 
Medex Medea forem. quod ſi quid ab alto 
Juſtus ades votis Jupiter ipſe meis; 
Quod gemit Hypſipyle, lecti quoque ſubnuba 
noſtri | 
Meereat,- & leges ſanciat ipſa ſuas. 
9 ego deſtituor conjux materque duorum; 
a totidem natis orba fit, atque viro. 156 
Nec male parta diu teneat; pejuſque relinquat. 
Exulet; & toto quærat in orbe fugam. 
Quam fratri germana fuit, miſer6que parenti 
Filia ; tam natis, tam fit acerba viro. 160 
Cum mare, cum terras conſumſerit; atra tentet. 


Nec teneat diu male parta, 
reli quatque pejus. Eæulet, 
et quarat fugam in toto 
erbe, Nuum germana fuit 
fratri, quamgue filia mi- 


Erret inops, exſpes, cæde cruenta ſud. 
Hæc ego conjugio fraudata Thoantias oro. 
Vivite devoto nuptaque virque toro. 


fera parenti; tam acerba fit natis, tam wiro, Cum cinſumſerit mare, cum terras, tentet 
aera # erret inops, exſpes, cruenta ſua cade, Ego Thaantias fraudata conjugio oro bac. V 
mite ruptague virgue dew:to toro, 
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traying her cwn Father. This was a Cir- Thrace, brought Home with them, at their 
cnmſtance too favourable for Hyp/ipyle, to | Return, Women from that Country, 


be pals'd over in Silence. 


144. Hiſcere, &c, The meaning is, 


140, Quamilibet irotis ifſe dat arma dolor, | «© You muſt have been ſo overwhelm'd with 


Ths i: the mot approv'd 
others think, we ought to 
Neude guanlibet. Dolor 


Reading, though | Shame and a Conſciouſneſs of your own 
have gquelibet in-] Treachery, as to wiſh the Earth might 
here ligniſies In- | «© ſwallow you up, rather than encounter 


d:znation, or a Reſentment of Wrongs, | «« my Looks 
For the Lemmon Wives had been lighted by | 154. Sanciat, © As Medea thought it 


their Haſbands, who going to the Wars of 


© no Crime to diſturb the Marriage- Tie, 


EPISTOLA 


Bay & a TT dio jvivmaMm oo - £i:.<cu 


Epiſt. VI. Ovrp's EpISTLES. 67 


She baſely aſſociated with the Huſband of another; we were 
chaſtly united by the Hymeneal Torch. She betrayed her Fa- 
ther, I ſav'd mine from Deſtruction. She deſerted her native 
Land, I ftill remain at Lemnos. But what avails it, if her 
Wickedneſs triumphs over my Piety, and ſh gains the Heart 


of her Huſband by her very Crimes? Far from admiring the 


Cruelty of the Lemnian Ladies, I blame it, Jaſon ; altho* 
Indignation and Reſentment ſtirr'd them up” to Arms. Tellme, 
if driven by inhoſpitable Winds, you and your Companions had 
entered my Ports, and I accompanied by my 1 
had gone out to welcome you: Would you not have wiſh' 
the Farth to open and ſwallow you up? With what Face 
could you have held the harmleſs Babes, and me your faith- 
ful Wife? What Puniſhment could have been inflicted upon 
you, equal to your Perfidy and Ingratitude? You would in- 
deed have been ſafe and unhurt, not becauſe you deſerv'd it, 
but becauſe of my Softneſs and Good-nature. But I would 
have ſatiated my Eyes with the Blood of that Harlot, and 
you the Slave of her Sorceries ſhould have beheld the Trage- 
dy. I would have been Me to Medea. If juſt Jupiter 
hears from Heaven the Prayers of injur'd Love, may this 
baſe Intruder into my chaſte Bed groan under the ſame Pangs 
which I now feel ; and herſelf experience that Treachery 
ſhe has ſet the firſt Example of. And as I a Wife and the 
Mother of Twins, am left deſtitute and forlorn, may ſhe alſo 
be raviſh'd from her Huſband and Children: May ſhe ſoon 
loſe and ſhamefully abandon theſe ill-gotten Trophies: Exil'd, 
and wandering a Fugitive over all the Earth. What Sitter 
the was to her Brother, what Daughter to her Parent, ſuch a 
Mother and Wife may ſhe prove to her Children and Huſband. 
When ſhe has travers'd the Earth and Sea, let her attempt the 
Air, till deſtitute and hopeleſs ſhe end a miſerable Life by her 
own Hand. Theſe are the Prayers of defrauded Thoantias. 
<eþ you live an execrable Pair, the Partners of a devoted 
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and entice the Huſband of another, may | riſh'd alſo in this Conflagration. But o- 
* the herſelf meet with the ſame Uſage.”* | thers aſſure us to the contrary, and that he 

156. Da totidem. This happened after- | intended to have kilt'd Medea for this Out- 
wards to be her very Caſe, For Jaſen fall- | rage ; but that the for further Revenge, then, 
ing in Love with Creuſa, the Daughter of | and not before, flew both his Children in his 
Creon King of Corinth, deſerted Meaea, who | Sight, and fled to Athens, where the mar- 
cruelly murdered the two Children ſhe had | ried old gent, and had by him a Son 
by him. She alſo ſent Wild-Fire in a Ca- call'd Medus. At laſt ſhe rais'd Clouds and 
net to Creuſa, who opening it, the Fire | Winds, by which ſhe was carried through 
burſt forth and conſum'd her and the whole | the Air with this Son of hers, into that Part 
Palage, Hyginuz tells us, that Jaſen pe- | of Afia, which from him was call'd Media, 
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Sic albus e 7 ab jectus in 
audi berbis conci nit ad wa- 
da Mzandri, ubi fata vo- 
cant. Nee alloguor quia 

rem te poſſe mameri neſ- 
tha prece: wovinns , 
Deo adwerſa, Sed cuni 
male ferdiderim merita, et 
faman, cerpuſue, ants 
mumgue pudicum, leve eff 
Podere werba, Tamen e 
Fertus ire, relinguereque 
mijeram Dido 5 atque 1i- 
dm wenti ferent wela f- 
demgue, O ea, e. 
«ertus ſalvere nauet cum 
a dere: ſequique reg na J- 
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ubi fata vocant, udis abjectus in herbis, 
Ad yada Mzandri concinit albus olor. 
Nec, quia te noftra ſperem prece poſſe moveri, 
Allequor : adverſo vovimus iſta Neo. 
Sed merita & famam, corpuſque animũmque pu- 
dicum $ 
Cum male perdiderim; perdere verba leve eſt, 
Certus es ire tamen, miſerãmque relinquere Dido: 
Atque idem venti vela fidemque ferent. 
Certus es, Mnea, cum fœdere folvere naves: 
Quæque ubi fint neſcis, Itala regna ſequi. 10 
Nec nova Carthago, nec te creſcentia tangunt 
Meenia ; nec — tradita ſumma tuo. 
Facta fugis ; facienda petis. quzerenda per orbem 


rala, que neſeis ubi Hint. 


Altera, quæſita eſt altera terra tibi. 


Wee Cerebafo nwa, ne) Ut terram invenias, quis eam tibi tradet haben- 


creſcentia mania tangunt 
fe nec ſumma rerum tra- 


2 tuo feeptro, Fugss 


dam ? 


Quis ſua non notis arva tenenda dabit ? 


15 


ag ; petis jacienda. Als} Alter hubendus amor tibi reſtat, & altera Dido: 


tera terra guærenda eſt i- 
bi per orbem, altera qua - 
Ata eft. Ut invenias ter- 
om, quis tradet eum babendam tibi? 


Quamque iterum fallas, altera danda fides. 


Quando 


wis dabit ſua arva tenenda non motis ? Alter amr 


refiat tibi habendus, et altera Dido: fideſpue altera danda eft, quam iterum fallas, 
EDT 3H 


After the burning of Tr:y by the Greets, 
FEneas the Son of Anchiſes and Venus, have 
ing fav'd his Domeſtick and Country Gods 
from the Flames, and gathercd together 
what Number he could of the vanquiſh'd 
Trojans, put to Sea ina Fleet of IJwenty 
Ships. Being overtaken by ſeveral Storms, 
and toſs d from Sea to Sea, he was at laſt 
thrown upon the Caaſt of Libya, where at 
that Time, according to the Fiction of V- 
gil, Dido reign'd. This Dido was the 
Daughter of Belus, and Wife to Sicheus 
the Prieſt of Hercules, Her Brother Hyg. 
malion, King of Tyre, being of a ccvetous 
Diſpoſition, and faneying that Srebaus was 
effet e of great Treaſurcs, murder'd him 


or the Sake of his Wealth, As ſoon as 


this came to be known by Dido, ſhe left 
Tyre, accompanied with ſuch as were dilguft- 
ed at the Tyrant, and landing in Africa, 
there built Carthage, The Town was'pret- 
ty well advanc'd, when /Zncas was driven 
upon theſe Coaſts, He applied to the Quee! 
and was hoſpitably receiv d, which improv d 
at laſt to a nearer Intimacy, Being after 
ſome Time admoniſhed by Mercury, he pre- 

ar'd to ſail for /raly, the Country promis'd 
him by Fate, Dido, who had been feir' 
with a violent Paſſion for him, upon bear- 
ing t!.4 fatal News, endeavours by this E. 
pile 26 divert him from the Deſign, and 
threatens in Oafe of refuſal, to put an End 


wring n Lifc. 


* 
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DiDpo fo EN EAS. 


THS the ſilver Swan, when Death is nigh, bemoans her 
Fate among the Willows on the Banks of Mzander. Nor 
do I addreſs you, from a Hope of being able to move 7 by 
my Prayers; that, the Gods, averſe to, my Requeſt, forbid. But 
having loſt Merit and Fame, my Honour and myſelf; why 
ſhould I fear to loſe a few dying, Words? You are then re- 
ſolv'd to depart, and abandon unnappy Dido; the ſame Winds 
will bear away your Promiſes and Sails. You are, I fay, O 
Aneas, refolved to weigh at once your Anchor and your 
Vows, and go in queſt of Italy, a Land to which you are 
wholly a Stranger. Neither my new-built Carthage and her 
riſing Walls have Power to detain you: Nor the ſupreme 
Rule, which you are in vain urg'd to accept. You fly a City 
already built, and hunt after one that is yet to be rais'd; 
the one Realm is ftill to conquer, the other ſubje& to your 
Command. Were you landed on the wiſh'd-for Coaſt, how 
can the Natives be induc'd to reſign it? What People will 
grant the Property of their Lands to Strangers? You muſt 
hiſt be ſo fortunate as to find another Love, another affecti- 
nate, conſtant Dido : You muſt again bind yourſelf by Vows 
which you cannot keep. Yet when will you build a City 


R 


„ ic concinit, Viz, uti ego nunc cano, Courſe backwards. The Singing of Swans 
Which the Poet deſignedly omits, to give | before their Death, is often alluded to by 
the Complaint a more moving Air, Some | the Poets, 

Copies begin this Epiſtle with the two fol- | #9. Certus es ire tamen. Thus Virgil An, 
lowing Lines. p 4. Certus eundi, This whole Sentence is 

Accipe, Dardanide, mortituræ carmen | ſuppos'd to be expreſs'd with a kind of Ad- 
Eliſe. miration. | 
Yn ge. a nebit, ultima werba legis, $, Fidemqae ferent, That is, eris per- 
But theſe Lines, however well they may | fidvs, A proverbial Way of ſpeaking, not 
:gree with what follows, yet as they are | unuſual even with us, when we mean to 
not to be found in the beſt Editicns, may | ſay that a Thing is uncertain and of no 
iuſtly be look'd on as ſpurious, Almoſt | Weight, *Tis no more to be depended on than 
the whole Epiſtle is taken from Fig i, , | the Wind, 

Ib, Maandri. Tue Meand'» wi2 nf 9. Cum farders ſolvers nawes, The Poet 
River of Afia Minor, not far frog. Troy, | here again plays upon the different Signifi- 
It .un into the A#gean Sea, and was ſe full] cations of the ſame Word. Solvere fardus, 
” Windings,that it often ſetm d to takt its | is the ſame as favs ſrongere, to break an 


70 
uando erit, ut condas 
inſtar Cartbaginis, 
er altus wideas tu's popul's 
ab arce? Imo ſuppona- 
mus ut omma evenant, 
nec tua wota morentur It; 
unde erit tibi uxor que A- 
met te fic? rer ut tæ- 
de ceratæ inducto ſulfure ; 
ut pia thura addita fumo- 
fis focis, AEneas ſemper 
inbeeret oculis mei wigt- 
lantis ; noxque dieſgue re- 
fert Tn anime, Ille 
guidem eft male gratus, et 
dus ad mea munera : et 
guo, fi non fim flulta, ve- 
lim carere : tamen non od! 
fEnean, quamvuis togitat 
male, ſed guerer eum eſſt 
infidam, queflaque amo 
prjus, O Venus, parce nu- 
rut, tugue, O Amor fra- 
ter, ampleclere durum fra- 
trem : tle militet cuſtris 
tuis, Aut ille quem ego 
capt amare (nue enim 
dedignor) præ beat mate- 
riam curæ mee, Fuller, 
et iſia imago jattatur mihv 
Ah ? ille difſidet ab inge- 
nio ſug matris. Lapis et 
montes, roboraque mnata 
altis rupibus, et ſave fere 
progenurre te 5 aut mare, 
guale nunc quogue wide 
itari wentts: per quod 
tamen paras ire fluctibus 
aduer ſi i. 40 is ? 
Gyems obſtat ee by- 
! 
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made erit, ut condas inſtar Carthaginis urbem, 
Et videas populos altus ab arce tuos ? 2 
Omnia ut eveniant, nec te tua vota morentur; 
Unde tibi, quz te fic amet, uxor erit ? 
Uror, ut DIS. ceratæ ſulfure tædæ: 
Ut pia fumoſis addita thura focis. 
Eneas oculis ſemper vigilantis inhæret: 25 
Znean animo n6xque dieſque refert. 
Ille quidem male gratus, & ad mea munera ſurdus 
Et quo, ſi non ſim ſtulta, carere velim: 
Non tamen Ænean, quamvis male cogitat, odi: 
Sed queror infidum, queſtique pejus amo. 30 
Parcs, Vome, nurui, durimque amplectere fra- 
3 
Frater Amor: caſtris militet ille tuis. 
Aut ego, quem cœpi (neque enim dedignor) a. 
mare; 
Materiam curæ præ beat ille meæ. 
Fallor; & iſta mihi falsò jactatur imago. 35 
Matris ab ingenio diet ille ſuæ. 
Te lapis, & montes, innatäque rupibus altis 
Robora, te ſævæ progenuere feræ: 
Aut mare, quale vides agitari nunc quoque ventis: 
Quo tamen adverſis uctibus ire paras. 40 
Quo fugis? obſtat hyems: hyemis mihi gratia proſit. 
Aſpice, ut everſas concitet Eurus aquas. 
Quod tibi maluerim, ſine me debere procellis. 
Juſtior eſt animo ventus & unda tuo. 
Non ego ſum tanti, (quamvis merearis, inique) 45 
Ut pereas, dum me per freta longa fugis. 


emis profit mibi, Aſpice 


ut Eurus concitet aquas e- 


Exerces 


werſas, Sine me debere pruceilis, quod maluerim debere tibi, Unda et wentus eft juſtior tus 
enino. (Quamvis © inigue merearis) ego non ſum tanti, ut pereas, dum fugis me per longa freta, 


. 


Engagement. Solvere nawes, ſigniſies to 
weigh Anchor, to ſet ſail. The Meaning 
1s, Decreviſli fimul et pariter matrimonium 
rum diſſokvere, et, abeundi cauſa, naves 
portu ſalver e. 
13. Fafta fugis, facienda peti . You 
diſdain Carthage already built, and which 
offers you a ſecure Retreat ; and go in queſt 
of a City to be built. For , gave out, 
that he had been admoniſh'd by the Gods 
to ſail for Italy, and there found a City. 
31. Nurui, i. . Mibi ; have Pity up- 
on me. For AEneas was the Sen of Yenvs, 


whoſe Wife muſt therefore be her Daugh- 
ter-in- Law, 
34. Materiam. Nouriſhment, Fuel, 


That is, provided Aneas burns with a mu- 
tual Flame, 

37+ Te lapis et montes, She here addreſſes 
Eneas as if preſent 1 And with great Pro- 
priety, becauſe in the former Verſe, ſhe 
mentions the deccitful Image ſhe form'd to 
herſelf of him. 

68, Dias jraude coafta mori, Whatever 


] is ſaid of the Loves of Dide and Ages, is 


altogether founded upon a Fictien of Fir 
4 * 1 
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gouriſhing like Carthage, and from your lofty Towers fury 
„me Crowds below ? But were every — happen accord- 
ing to your Deſire, ſo that not even a Wiſh remain'd un- 
WW (cred ; where will you find a Wife to love like me? I burn 
like waxen Torches ſmear'd with Sulphur, or pious Incenſe 
caſt into the ſmoaking Cenſer. /Eneas is ever before my 
wakeful Eyes, the Image of Æneas haunts me both Night and 
5 WH Day. He indeed is ungrateful, and regardleſs of all my good 
Offices ; Fool that I am, not to tear him inſtantly from my 
„art. Yet in ſpite of all his Ill-uſage, I have not Power to 
| hate him. I can only complain of his Baſeneſs, and when my 
„Complaints are over, love him more than ever. Pity, O Ve- 
% bus, your Daughter-in-Law ; pierce, O Cupid, the unrelenting 
WE Heart of your es. and teach him to fight under your 
Banners. Teach me alſo, who have already begun the plea- 
ing Taſk, (for I deny it not) and let him prove an Object 
worthy of my Tenderneſs and Concern. I rave; and the en- 
chanting Image deludes my eager Mind; nor does he retain 
aught of the Softneſs of his Mother. You are certainly the 
Offspring of Rocks and Mountains, or the harden'd Oak that 
riſcs out of the hanging Cliff. A ſavage Tigreſs, or the 
tempeſtuous Ocean, ſuch as now when ſwell'd by gathering 
Storms, gave thee Birth. But whither can you ſhape your 
Courſe, or how ſtem the Force of oppoſing Billows ? You 
prepare to ſet Sail, a ſtormy Sea forbids : Let me enjoy the 
Blefing which a rough Winter offers. Behold how the blu- 
tering Eaſt-Wind raiſes the foaming Waves. Let me owe 
that to Winter and a ſtormy Sea, which I had rather owe to 
your Love; the Winds and Waves have more of Juſtice 
than you. Although thou deſerveſt to periſh, cruel and barba- 
Tous ho et am not I of ſuch Value, that in Lr me 


LO 
It, 


© Who ſhould loſe your Life. Tis a coſtly Hatred, by far 
tug of 
a, 

NF O07 & $. 
h is, who introduces this Story into his | Safety. Painters have taken alſo this hint 
yo oem to embelliſh it. Cartbage, according | from the Poet, and always repreſent him 
4 o the Computation of the beſt Chronolo- ſtooping under the pious Load. 


*rs, was founded only 132 Years before | 83. Si guaras, Weare to conſider Dido 
ume, Reme again was not built till 432 | here, as tranſported by her Reſentment, and 
Tes Years after the Deſtruction of Trey; ſo that | diſpoſed to view every Thing in the worſt 
n muſt have flouriſh'd 300 Years be- | Light, She reproaches him with having be- 
* re Dido. fore abandoned his Wife Creuſa, who was 
to, Preſſerunt humeros. Virgil every | the Daughter of Priam, and Mother to 


G here gives to AZneas the Epithet of pious, | Aſcanius, *Tis even thus related by ſome ' 
a ciuſe he reſcued his Father, and the | Hiſtorians : Yea there are who tell us, that 
* mages of the Gods from the Flames, and he ſlew her with his own Hand. Vigil, 
Say ve them upon his Shoulders to a Place of however, gives a ditterent Account of the 


1i's Matter, 


2 —_ = — — 
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FRerces odia pretioſa, et 
9 mag no, ff eft vile 
tibi mori dum careas me. 
Venti jam ponent, unda- 


gue e&qualiter flirata, Iri- 


fon Curret fer mare cu 


Cartlois, Utinom tu quo- 
gue efjes mutubili tum ven- 
tis! et crit, niff vincis ro- 
bora duritia, Quid? fi 
neſcierts guid aquora in- 
ſana poſſint Þ crediſne a- 


gue expert male tam t- 


ties ? Ut etiam ſolvas re- 
tinatula pelago ſuadente, 
tamen pontus latus babet 
multa triflia. Nec pro- 
deft temtantibut a@quora 
wiolofſe fidem. Ilie locus 
exigit panas per fi diæ. 
Præcipue cum Amur et 
leſus : quia mater Amo- 
ris fertur elita nuda ex 
aquis Cytheriacts, Ego tt- 
meo ne perdam perdwa, 
mocenmve nocent i; neu his 
nauſragus bibat a&quoreas 
aua. Precor wive, tr - 
dam te ** quan fu. 
nerr. Tu ferare potins 
cauſa mei leti, Age, fin- 
15 te deprendi repid» tur- 

ine, (fit nullum pondus 
in omine !) quid mentis e- 
rit tibi? Perjuria falſe 
linguæ occurrent protines et 
Dido coatta mori Phryzia 
fraude, Imago decepte 
conjugis flabit ante oculos 
eriftts, et * ca- 
nas effuſfis, Dicas: con- 
cedite, quidquid id eſt, 


Exerces pretioſa odia, & conſtantia 
Si, dum me careas, eſt tibi vile mori. 

Jam venti ponent ; ſtratique zqualiter undi, 
Czruleis Triton per mare curret equis. 

Tu quoque cum ventis utinam mutabilis eſſes 
Et, niſi duritia robora vincis, eris. 

Quid? fi neſcieris, inſana quid æquora poſlint ? 
Expertz toties tam male credis aqua ? 


Ut pelago ſuadente etiam retinacula ſolvas, 5; 


Multa tamen latus triſtia pontus habet. 

Nec violafſe fidem tentantibus æquora prodeſt. 
Perfidiæ pænas exigit ille locus. 

Præeipuè cum læſus Amor : quia mater Amoris 
Nuda Cytheriacis edita fertur aquis. bo 
Perdita ne perdam timeo, noceãmve nocenti ; 
Neu bibat zquoreas naufragus hoftis aquas, 
Vive, precor ; fic te melitis, quam funere, perdam. 
Tu potius leti cauſa ferare mei. 

Finge, age, te rapido (nullum fit in omine pondus) 
Turbine deprendi : quid tibi mentis erit ? 66 
Protinus occurrent falſz perjuria linguz, 

Et Phrygia Dido fraude coacta mori. 
Conjugis ante oculos deceptæ ſtabit imago 
Triſtis, & effuſis ſanguinolenta comis. 70 
Quicquid id eſt, totum merui, concedite, dicas : 
Quæque cadent, in te fulmina miſſa putes. 
Da breve ſævitiæ ſpatium pelagique tuæque: 
Grande more pretium tuta futura via eſt. 
Nec mihi parcatur ; puero parcatur Iulo. 75 


Je ſatis eſt titulum mortis habere mez. 
Quid 


merui totum ; puteſyue fulmine, que cadent, mifſa in tr, Da breve ſpatium ſævitiæ tuaqs: 
pelagique : wia futura tuta, eft grande pretium moræ. Nec parcatur mibi, parcatur puer 
ful, Satis eft te batere titulum mea mortis. 


Matter, According to him, A neas miſſing ( 


1 
95. Ululaſe, A Word of ambiguon» 


his Wife, whom he had ordered to follow | Signification, which is taken ſometimes n 
cloſe behind him, went back in queſt of her, | a good, and ſometimes in a bad Senfe. I- 
and expoſed himſelf to infinite Dangers a- | can takes it in the firſt, when he ſays, 


midſt the Crowds of h's 


Enewies, but all Letis ululare triumphs, 


in vain ; the Fates had decreed to ſeparate | Tis likewiſe meant in a favourable Senſe 


them, and deſtin'd tor Kea another | here, 


Country and Spouſe. 


96. Fumenides. The Furies, fo call 


9. Necuit, The Port here alludes to | from a Word of Greek Derivation, import. 
what is related by Virgil, that ea | ing the ſame as male 


and Did being driven into a Cate by a 


ſudden Storm of Rain, 
macy fuſt began. 


99. Sicheus, The firſt Huſband of O., 
there theit 'Inti- | a Tyrian, and Prieſt of Hereuler, He had 


153 malian, 


he Fame of great Riches, for which reaſon | 


all'd | 


port 


D:de j 
had 


caſon 


lien, 
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of too great Amount, if you deſpiſe Death while you en- 
deavour to ſhun me. Soon the Winds will ceaſe, a Calm 
ſucceed, and Triton drawn by Sea-green Horſes, wheel alon 
the Level of the Deep. Would to Heaven that you may al: 
ſo change with the Winde! and ſure it will be fo, unleſs 
ou have a Heart harder than the knotted Oak. What, as 
if yet unacquainted with the Dangers of a raging Sea, can 
ou ſtill truſt in an Element that has ſo often prov'd 
fatal to you? Were you even to weigh Anchor, and fail a- 
long a levell'd Deep; an extenſive Ocean has ſtill a Thou- 
ſand Dangers in Store. Waves bear the Vengeance of the 
Gods againſt the Breakers of Vows; 'tis here that Perfidy is 
overtaken by ſevere Puniſhment ; eſpecially Treachery in Love; 
for Venus, the Mother of ſoft and tender Defires, is ſaid to 
have ſprung naked from the Waves, that murmur round the 
Iſland of Cythera. Though loſt to me, I am anxious for your 
Safety, and avoid doing Hurt to one who has loaded me 
with Injuries : I am afraid leſt my Enemy ſhipwreck'd ſhould 
be overwhelm'd in the raging Deep, For Heaven's Sake live 
] had rather loſe you thus than by the Grave. Live, I fay, 
and be rather the Cauſe of my Funeral. Suppoſe you are 
overtaken by a fierce Whirlwind, (forbid, ye Gods, t my 
Words carry in them any Omen |) what Thought or Cou- 
nge will you then exert? The Perjuries of your deceitful 
Tongue will then fly in your Face, and wretched Dido kill'd 
45 rygian Perfidy. The mournful Image of your forſaken 
ife will ſtand before your Eyes, diſconſolate and bloody, 
with Hair diſhevel'd. ou will then own that you have met 
with your deſery'd Fate, and think each Flaſh of Lightnin 
am'd at you. Delay for a Time your cruel Flight, an 
tempt not the raging Sea: A ſafe Voyage will be the certain 
Reward of your Stay. If you are regardleſs of me, yet think 
of tender lulus. Tis enough for you to be branded as the 


Cauſe of my Death. What has Aſcanius, what * 


NO TE Ss. 


Pyrmalion, King of Tyre, his Wife's Bro- 
ther, a Wretch inſatiably avaritious, mur- 
dr'd him in Hopes of coming at his great 
Wealth. By Sichæus, however, in this 
Verſe, we are to underſtand a Statue of him 
preſery'd by Dido, to which ſhe paid her 
Vows with great Reverence. 

102, EH. This was the Name the 
was firſt known by at Tyre, She was not 
all's Did till after the building of Car- 


thage, that Name ſignifying in the Punick 

Language the ſame as Virago. | 
107. Diva parent. She here takes Oc- 
caſion to enumerate all the Circumftances 
that may ſerve to lefſen her Guilt, She 
had all the Reaſon in the World to believe 
that he would prove eonftant and hondura- 
ble. As being the Son of Venus, he had 
a Goddeſs for his Mother, He had given 
ſtrong Proof * his paternal Piety, in the 
Cate 
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Nuid puer Aſcanius, quid 
Di penates weruere ? Un. 
da obruct Deos ereptos ig 
mibus, Sed neque fer: 
Deos tecum, perfide, nec ſa- 
era que joftas mibi, pa- 
tergue, preſſerunt tuss bu- 
mers, Mentiris mm 
nec enim tua lingua incipit 
fallere a nobis ; 
Plełt r prima. Fi que - 
ras ubi mater formeſs I 
fit, relicta ſola a duro wir: 
occidit. arravas he. 
mibi, nec movere me: Tire 
merentem; Pana tua 1 0 
tura oft miner mea culpa 
Nec mens eft dubia mibi, 


guin tua numina damnent 


te. Septima byems jafot 
te per mare, per terras. 


Recept te cjechum fluftibus) 


tuta flatione, dedique 
mea regna tibi nne tuo 
wix bene audito. Tamen 
wtinom fuiſſem contenta 
biſce ſolummodo efficris, 
et fama concubitus foret 
Sepulta mibi, Illa dies ne- 
cuit mihi, gua caruicus 
imber compulit nes 7 
equis ſub antrum declive, 
| Audieram wocem ; 8 
Nympbat ululaſſe, Eu- 
Kar, dedere figna meis 
fatis. O pudor la ſe, vio- 
late Siche", exige p na: 
ad quem (heu me miſeram) 
e plena pudoris, Eft mibi 
Sichæus ſacratus in ade 
marmorea : appoſite fron- 
des, albaque wellera te- 


erogue 


| 


Quid puer Aſcanius, quid Di meruere Penates } 
Ignibus ereptos obruet unda Deos. 


Sed neque fers tecum: nec, qua mihi, perfide, 


2 
Preſſerunt humeros ſacra pat&rque tuos. 80 
Omnia mentiris. nec enim tua fallere lingua 
Incipit a nobis; primãque plector ego. 
Si quæras, ubi fit formoſi mater luli: 
Gecidit à duro ſola relicta viro. 

Hæc mihi narraras; nec me movere: merentem 8 
Ure ; minor culpa pœna futura mei eſt. 
Nec mihi mens dubia eſt, quin te tua numim 

damnent. 
Per mare, per terras ſeptima jactat hyems. 
Fluctibus | coves tuta ſtatione recepi, 
Vixque bene audito nomine, regna dedi. 
His tamen officiis utinam contenta fuiſſem; 
Et mihi concubitis fama ſepulta foret ! 
Illa dies nocuit, qua nos declive ſub antrum 
Cæruleus ſubitis compulit imber aquis. 
Audieram vocem ; Nymphas ululiſſe putavi. gg 
Eumenides fatis ſigna ledere meis. 
Exige, læſe pudor, pœnas, violate Sichæo: 
Ad quem (me miſeram !) plena pudoris eo. 
Eſt mihi marmoreã ſacratus in æde Sichæus: 
Appoſitæ frondes vellerãque alba tegunt. 109 
Hinc ego me ſenſi noto quater ore citari: 
Ipſe = tenui dixit, Elifla, veni. 
Nulla mora eſt ; venio. venio tibi debita conjux: 
Sed tamen admiſſi tarda pudore mei. 1 


gunt, Eg ſenſi me citari bine guater noto ere : ipſe dixit tenui ſono; Veni, O Fliſſa, Null 
eft mora, venio. wenio conjux debita tibi : ſed tamen tarda pudere mei criminis admiſfi, 


107-2 6 


Care he took of old Archie; whom after 
Troy was in Flames, he bore upon his Shoul- 
ders out of the reach of Danger. All theſ- 
gave her ſtrong Grounds of Confidence and 
Truſt ; nor was it likely that a Man who 
had given ſuch Evidence of an humane, pious 
Diſpoſition, would abandon her in the Man- 
ner ſhe had now Reaſon to dread. 

115. Exul agr. For ſome Time after 
the Murder committed by Pygmalion, the 
Ghoſt of Sich&us came to Dido in the 
Night, and inform'd her of what had hap- 


pened, adviſing her at the ſame Time to 
fly her Country and the Cruclty cf her Bro- 
ther, He alſo told her where his Treaſures 
lay, counſelling her to carry them along 
with her, as what might be ſerviceable in 
her Exile. It was by theſe that the was 
enabled to buy the Ground, whereon Car- 
thage was afterwards built. 

116. Hofte ſequerte, Her Brother, who 
purſued her cloſe in order to bring her back, 
Dido here endeavours induſtriouſly to am- 
plify Matters, and gives a long Account # 
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Gods deſerv'd, that they who have ſo lately eſcap'd the 
Flames, ſhould be expoſed to periſh in the Seas? But nei- 
ther P you bring your Gods with you; nor, as L falſely 
boaſted, did your Shoulders bear theſe ſacred Relicks, and a 
Father, through Flames and Danger. You deceiv'd me in all ; 
nor am I the firſt credulous Fool deluded by that perjured Tongue, 
or the firſt who have ſuffered from a raſh Belief, If we aſk 
after the Mother of beautiful Iulus; ſhe fell deſerted a cruel 
and hard-hearted Huſband. Theſe Things you yourſelf relat- 
ed, and yet they made no Impreſſion: Go on to torment me, 
fince I ſo much deſerve it; your Puniſhment will be the 
leſs, becauſe of my Crime. Nor can I doubt that even your 
own Gods are offended: *Tis now the ſeventh Winter that 
you have been toſs'd by Land and Sea. Caſt a-ſhore by the 
Waves, I welcom'd you to my Kingdom, and entruſted you 
with the Government, when I ſcarce knew your Name. 
Would to Heaven I had confin'd myſelf to theſe kind Offices 
alone; and that the Fame of your having ſhar'd my Bed, were 
buried in eternal Oblivion! That was the unhappy Day of 
my Ruin, when a ſudden dark Storm drove us into a hang- 
ing Cave. I heard a frrange Voice, and fancied that the 
Genin: Nyaihs approv'd: Alas, too late I now find, that 
the Furies ng my unhappy Deſtiny, Exact, O violated 
Chaſtity, the Vengeance due to injur'd Sichæus, to whom, 
(Wretch that I am!) I haſten full of Shame and Anxiety. I 
preſerve in a little Chappel of Marble, a pious Statue of Si- 
cheus, wreath'd with Flowers, and white Wool. From this 
Dome, methoughts I was four Times call'd, and that himſelf 
in a low Hollow Voice faid, Dido come. I come without 
Delay. I come thy lawful Wife, due to thee alone: But with 
Diffdence, beauſe conſcious of the Wrong I have —Y vou. 


FOOT 23 £ 


the Dificulties ſhe had to encounter. A Extent of Ground whereon ſhe afterwards 
murdered Huſband, a cruel Brother, Exile, built Carthage, 
and the ſettling among Strangers. 120, Mania invidieſa, Walls which by 


117- Applicor ignotts, dame Criticks 
Ency, that inſtead of jgnotis, Ovid wrote 
ber, as Virgil lays, 

A vis immanibus applicat oris, 

118. Emo, Tis related of Dido, that 
upon her Arrival in Africa, ſhe purchaſed 
of Hyarbas, King of Getulia, as much 
Land as ſhe could encompaſs with an Ox's 
Hide. Upon which ſhe cut it into ſmall 
Th-ngs, and englos'd with it that whole 


their Greatneſs and Strength rais'd the Jea- 
louſy of the neighbouring States. 

121 Bella tument, For Hyarbas, King 
of Getulia,taking it iil that ſhe refuſed him 
in Marriage, threatned hei with a War. 

12. 24 me coiere querentes, Some read 
in me. Others m- cupiere, or petiere. But 
the common Reading is the b ſt, if we omit 
the Prepoſition ir, upon the Authority of 
the beſt 1 Me muſt therefore refers 

4 to 


26 


Da weniam culpe, ido- 
nevs autor decepit me 
ille detrahit invidiam mea 
noxe, Diva parens, pa- 


nati, rite dedere mihi 
wirj manſurt, Si ſuit er- 
randum, error babet cau- 
fas haneſtas ; adde fidem, 
Pigendus trit nulla parte. 
Tenor ſuti, qui fuit ante, 
durat in extremum, proſe - 
quiturgue noviſſima ur 
vitæ. Crux occidit mats 
tatus ad internas aras, et 
frater Labet præmia tant! 
ſeeleris, Agor exul, re- 
linguoque tineres viri pa- 
triamgue 3 tt feror in du- 
ras wias beſte ſequente, 
Applicor ignotis, elapfaque 
fratri fretoque, emo liſtus 
guod dona tibi, o perfide, 
Conflitui urbem, fixique 
mania patentia late, in- 
vidioſa his finitimis, 
Bella tument : fæmina et 
Peregrina tentor bellis; 
wixgque paro rudes portas 
urbis, et arma. Placui 
mille procis : qui coiere, 
querentes, me prepoſuiſſe 
N quem ſ is thalamis. 
uid aubitas tradere me 
vindeam Tarbe Gaetulo ? 
Præbuerim noſira brackia 
uo ſceleri. Eff etiam fra- 
ter, cujſus inpia manus 
ſparſa cruore viri, poſſit 
reſpergi quoque cruore no- 
ro, Pone Deos, et ſacra 
gue profanas tangendo : 
impia dextra non bene colit 
ceeleſles, Si tu eras futu- 


tergue ſenior ſarcina — | 
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Da veniam culpæ, decepit idoneus auctor. 10g 
Invidiam noxæ detrahit ille mez. 
Diva parens, ſeni6rque pater P ſarcina nati, 
Spem mihi manſuri rite dedere viri. 
Si fuit errandum, cauſas habet error honeſtas. 
Adde fidem ; nulla parte pigendus erit. 110 
Durat in extremum, vitzque noviſſima noſtræ 
Proſequitur fati, qui fuit ante, tenor, 
Occidit internas conjux mactatus ad aras : | 
Et ſceleris tanti præmia frater habet. 
Exul agor ; cinerdh ue viri patriamque relinquo: 


Et feror in duras hoſte ſequente vias. 116 
Applicor ignotis: fratrique e _ fret6que, 

Quad tibi donavi, perfide, littus emo. 
Urbem conſtitui; latẽque patentia fixi 

Meœnia, finitimis invidioſa locis. 120 


Bella tument : bellis peregrina & fœmina tentor: 
Vixque rudes portas urbis & arma paro. 

Mille procis placui : qui me colere querentes 
Neſcio quem thalamis præpoſuiſſe ſuis. 
uid dubitas vinctam Gætulo tradere Iarbe? 125 

ræbuerim ſceleri brachia noſtra tuo. 

Eſt etiam frater; cujus manus impia poſſit 

Reſpergi noſtro, — cruore viri. 


Pone Deos, & quæ tangendo ſacra profanas; 
Non beng;2celeſtes impia dextra colit. 139 


Si tu cultor eras elapſis igne futurus; 
Pœnitet elapſos ignibus eſſe Deos. 

Forſitan & gravidam Dido, ſcelerate, relinquas; 
Parſque tui lateat corpore clauſa meo. 

Accedet fatis matris miſerabilis infans; 


f 135 
Et nondum nato funeris auctor eris. 


Cum« 


rus cultoy Diis elapfis igne : pæ nitet hs elapſos ignibus, Forſitan, ſcelerate, et relirguas 


Did» gravidam, parſue tui lateat clauſa 


in meo corpore. Infans miſerabilis accedet fatis 


matris, et eris auttor funeris nondum nato. 


to querentes, not coiere. Coire here, is of 
the ſame Signification with cenvenire; as in 
Book VIII. of the Metamorphoſes, 


Lefta manus juvenum, cotere cupidine lau- 


dis. 


124. Neſeic quem, She ſpeaks this in a 
way of Contempt and Diſdain, One to 
whom I am an entire Stranger, whoſe Birth 
@nd Rank I learnt only from himſelf, 


F:OT F 8 


inſinuate, that AZneas had forfeited his 
Claim to Piety and Humanity; fince he 
was ſo far from relieving one who deſerved 
well of him, for delivering him from Dan- 
gers ; that on the contrary he plung'd her 
into them, and then abandoned her. 

131. Situ, &c, The Meaning is: The 
Gods will repent of having eſcap'd the 
Flames, if you are to be their Adorer. 


125. Nuid dubitas, By this ſhe would þ They would rather have periſh'd with their 


County, 
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| tinues {till to harraſs me, and marrs the 
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pardon my unhappy Error, I was miſled by one form'd to 
deceive. his tempting Charms be the Excuſe of my Folly. 
His Mother a Goddeſs, and the pious Load of his aged Sire 
gave me Hopes of a conſtant and unſhaken Huſband. If 1 
did err, yet my Error lays Claim to an honourable Excuſe ; 
ſuppoſe him faithful, and I might yield up my Heart to him 
without a Bluſh. The ſame Fate which perſecuted me before, con- 
Quiet of my preſent Hours. 
My Huſband fell murdered before the Altars; and a blood 
Brother reap'd his Wealth, as the Reward of that impious Deed. 
| am baniſhed my own rpg and forc'd to abandon the 
dear Remains of my Huſband : Purſued by my Enemies, I take 
Shelter in a Foreign Land. I was wafted to an unknown 
Coaſt ; and thus eſcap'd from the Cruelty of my Brother, and the 
Dangers of the Sea, bought up the Lands, which I have made 
over to you, I built a City, and mark'd out my Walls of 
that Compaſs, as to raiſe the Envy of the neighbouring States. 
Wars threaten me, though a helpleſs Woman. I prepare to 
carry on a War with Strangers, and with Difficulty forti 
my new City, and arm my Troops. A thouſand Rivals make 
Pretenſions to my Love, who all join in complaining, that 
they are, lighted for the ſake of this Stranger. hy do you 
ur eh to deliver me a Captive to Getulian Iarbas? I have 


| put it in your Power to uſe me thus baſely. I have more- 


over a Brother, whoſe wicked Hands already ſtain'd with the 
Blood of my Huſband, may be ſtain'd alſo with mine. 
Leave your Gods, and thoſe ſacred Relicks which were pol- 
luted by thy Touch. An impious Right-hand ill becomes the 
Worſhip of the heayenly Powers. The Gods diſdain a Sacri- 
legious Homage; and to avoid thy Worſhip, would willingly 
return to periſh in the Grecian Flames. Perhaps, barbarous 
Man, you abandon” me big with Child, and when a Part of 
you lies hid in my Womb. The unhappy Infant will ſhare 
in the Fate of it's Mother, and you prove the Cauſe of 
Death to one yet unborn, The Brother of Iulus will be in- 

yoly'd 


„ 


Country, than receive the Homage of an | Sed nunc Italiam magnam Cringus Apolh, 
impious Worſhipper. Italiam Lycie juſſere capeſſere ſortet. 

139. Sed jubet ire Deus. This is an Ob- 141. Hoc duce. This is ſpoken ironical- 
jection which ZZneas might be ſuppos'd to . Is it in Compliance with the Will of 
make againſt his Stay. A God commands me is God, that you have wandered ſeven 


to be gone, She means, doubtleſs, either | Years ſeeking a Settlement in Italy ? Sure, 
Mercury or Apollo, by whoſe Command he | did Apollo adviſe and favour your Voyage, 
bucht to ſettle in Lacy, as he tells us him- he would have preſerv'd you from ſuch a 


145» Nov 


{lf in the fourth Book of the reid : Succeſſion of Ca 


1 


— 
— 


78 
Fratergue Juli morietur 
cum ſua parente, perna- 

una auferet duos con- 
nexos. Sed Deus jubet te 
ire : vellem vetuiſſet te 
adire ; nec bumus Punica 
fuiſſet preſſa Teucris, Hoc 
duce (nempe Deo) agitaris 
wentis iniquis, et teris 
longa tempora in rapido 
freto. Pergema ipla fi 
faere tanta, quanta forent 
Heftore vivo, wit erant 
repetenda tibi tanto labore, 
Non petis patrium Simo- 
enta, fed undas Tybridis : 
nempe ut pervenias que 
eupis, eris boſpes, Utgue 
terra petita latet, ab. 
firuſague witat tuas cari- 
nas, vix continget tibi 
Jeni. Petius remiſſa am- 
bage, accipe bos popules 
in dotem, et advet}as opes 
Pygmalionts. Transfer fe- 
licius Ilion in urbemTyriam, 
teneguc ſceptra ſacrata in 
loco regis, Si eff tibi mens 


evida belli, fi Tulus quæ- IT 


rit unde triumpbus eat 
partus ſuo Marte; ne 
guid deſit, præbebimus boſ- 
tem quem ſuperet, Hic 
locus capit leges pacis, bic 
locus capit etiam arma. 
Modo precor per matrem, 
fagittaſque, t:la fraterna, 
perque Dardina ſacra 
Deas comtes, ſug, parce 
tu dimui que tradit ſe 
habendam tibi; (fie om- 
nes ſuperent, quoſcungue 
reportas de tua gente, et 
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Cũmque parente ſui frater morietur Iuli; 
Pœnãque connexos auferet una duos. 
Sed jubet ire Deus. vellem vetuiſſet adire 
Punica nec Teucris preſſa fuiſſet humus. 149 
Hoc duce (nempe Deo) ventis agitaris iniquis, 
Et teris in rapido tempora longa freto. 
Pergama vix tanto tibi erant repetenda labore, 
ectore ſi vivo quanta fuere forent, 
Non * Simoenta petis; ſed Tybridis un- 
14 
Nempe, ut pervenias, quò cupis, hoſpes * 
Utque latet, vitãtque tuas abſtruſa carinas, 
ix tibi continget terra petita ſeni. 
Hos potiùs populos in dotem, ambage remiſsa, 
Accipe; & advectas Pygmalionis opes. 150 
Ilion in Tyriam transfer felicius urbem: 
Inque loco regis ſceptra ſacrata tene. 
Si tibi mens avida eſt belli, ſi quærit Iulus, 
Unde ſuo partus Marte triumphus eat; 
Quem ſuperet, ne quid deſit, præbebimus hoſtem. 
Hic pacis leges, hic locus arma capit. 156 
u modo, per matrem, fraternaque tela ſagittas, 
Perque fugæ comites Dardana ſacra Deos: 
(Sic ſuperent quoſcunque tua de gente reportas, 
Mars ferus & damni fit modus ille tui, 160 
Aſcaniũſque ſuos feliciter impleat annos, 
Et ſenis Anchiſæ molliter oſſa cubent) 
Parce precor domui, quæ ſe tibi tradit habendam. 
Quod crimen dicis, præter amaſſe, meum ? 


Non ego ſum Phthias, magniſve oriunda My- 
cenis: * 


Nec ſteterunt in te virque paterque meus. 


Mars ille ferus ſit 2 


Si 


tui damni, Aſcaniuſue impleat ſeliciter ſuos annos, et ofſa ſenis Anchiſæ cubent moltiter,) 
Nuod diciteſle crimen meum præter amaſſe ? Ego non ſum Phthias, oriundave magais Myce- 


ms z nec meus wirgue pater i ue fteterunt in te., 


 & a & ® * 


145. Non patrium Simoenta petis ; ſed 
Tybridis undas, Simois, as we have before 
obſery'd, was a River of Troas. The Tyber, 
a well-known River of Jraly, which after- 
wards run through the middle of Rome, and 
was paſs d over by ſeven Bridges. 

147. Utque latet witatyue, Some read 

gige; which is authoriz'd by a like 

xprefſion in Virgil. 
| draham ſequimur fugientem, 


150. Et adveftas Pygmalionis opes, Fot 
Dido carried with her into Africa, not only 
the immenſe Treaſures of Sichæus, but al- 
ſo a great Part of the Wealth of Pygma- 
lion ; being followed by many of the Nobi - 
lity. 

Sk In Tyriam urb-m. That is, into 
Carthage, ſo call'd frum its Founders. 

152+ Inque loco regis ſceptra ſacrata tent, 

In ſome NSS. this whole Verſe is — 
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volv'd in his Parent's unhappy Deſtiny, and one Stroke 
of both at the ſame Time. But a God commands you to 
be gone: Would he had forbid you to touch upon our Coaſts, 
and that the Streets of N had never been trod upon 
0 by the Natives of Troy. Tis doubtleſs under the ſame Guide, 
(this Divinity forſooth) that you are now the Sport of unfa- 
vourable Winds, and waſte the Time in traverſing tempeſtuous 
Seas. Scarce _— you to expoſe yourſelf to ſo many Dan- 
ers to recover Troy itſelf, though in the ſame flouriſhing 
ndition as when defended by Hector. At preſent you are 
| not in queſt of Simois, but the Banks of the Tyber; where 
| when arriv'd you will be no more than a precarious Gueſt. 
| And as it is far off, and deludes thy Search, it may perhaps 
| remain undiſcovered even to your old Age. Twere better 
| to accept the Dowry of my Kingdom, a ſure Inheritance, 
and the Treaſures ſnatched from covetous Pygmalion. Thou 
may'ſt here transfer thy Troy to Carthage, and ſway the ſa- 
cred Scepter with Kingly Rule. If you are fond of War, if 
lulus is impatient to gather Laurels in the Field: That every 
| Thing may be to your Wiſh, he ſhall find Foes to conquer. 
Here you may taſte the Bleſſings of Peace, or engage in the 
| Toils of War. I adjure you by your Parent Goddeſs, by the 
| Arrows of Cupid your Brother ; by the Gods of Troy, Com- 
panions of your Flight (ſo may all that you bring with you 
| from Troy ſurvive the Attacks of Fortune, and that War 
prove the Period of your Calamities; ſo may Aſcanius fill u 
the Meaſure of his Years, and the Bones of old Anchiſes reſt 
in Peace) have Pity on me, whoſe Fate is in your Hand ; 
um. whoſe only Crime is to have lov'd you too well. I am not 
ö of Mycene, or deſcended from hoſtile Achilles, nor were my 
y- Huſband or Father ever in Arms againſt you. If you think 


6s me 
81 NOTES. 
ter.) WE but in ſuch Manner, that it appears it was | 160. Mars ferut et damni fit modus ile 


ſyce+ originally written ſceptraque ſacra. There | eui, May that cruel War, which prov'd fo 
are ſeveral Conjectures — the firſt Part | fatal to your Country, be the laſt you ſhall 
of the Verſe: Some read Nomine corregis, | ever be engaged in; and may no future Loſs 
others Nomire cum regis. We have choſen | diſtreſs you. 
to render it according to the Vulgar Read-| 165. Nor ego 7 Phthias, Phthia was 


For ung. a City of 7% ly, the native Country of 
only 159. Sic ſuperent, The Form of an Ad- | Achilles. By ſaying therefore that ſhe was 
t al- juration, which we have ſeen ſeveral Times | not of Phehra, the means that ſhe was no 
gma- us'd above. Sic vivant omnes qui Troje in- Greek, nor Enemy to Troy, 


Jobi- cendio elapfi, tuam fortunam ſequuntur, ut tul 1b, Mycenis, Mycere, a City of Pele- 
mea domui peperceris, So may the Gods | ponneſus, the Country of Agamemnon and 
into prolong the Lives of all who have eſcap'd | Menelaus, 
the Flames of Trey, and embarked in your 168. Dum tua fit Did», quodliber ge fe - 
tene. Fortune, as you deal kindly with me. ret, Some Criticks have remark G of _ 
ac'd, 2 ta 


80 
Si puder te uxoris, non di- 
car mupta, ſed boſpita, 
Dido feret efſe guidlibet, 
dum fit tua. Fr ta fran- 
gentia littus Africum ſunt 
nota mibi : dantque negant- 
que wiam certis temprribus. 
Cum aura dabit wiam, 
præbebis carbaſa wentts ; 
nunc levis alga continet e- 
jectam ratem. Manda mi- 
hi ut obſervem tempus, 1 
bis certius : nee, ſi ipſe cu- 
pres, finam te manere. 
Socii et be reguiem, 
laniatage claſſis ſemireſce- 
ta poſtulat exiguas moras, 
Peto parva tempora, pro 
merits, pro ſpe conjugii, 
er fi præbebimus qua alia 
tibi ultro. Dum Amor et 
freta miteſcunt; dum ediſco 
tempore et uſu, triſtia poſſe 
pati fortiter. Sin minus, 
eft nobis animus effundere 
vitam; non potes e diu 
erudelis in me. Utinam ad- 
" m6 que imago fit ſeri - 
entis ! ſcribimus, et enſis 
Troicus adeſt gremio ; la. 
que labuntur per ge- 

nas in enſem flrium ; qui 
lacrymis erit jam tinc- 

— 2 Quam bene 
tus munera conveniunt no- 
firo fato! inſtruis noftra 
fepulctra brevi impenſa. 
Nee peftora mea feriuntur 
nunc primo telo: ille locus 
babet wulnus ſævi Amoris, 
O Arima foror, ſoror Anna, 
male conſcia mea culpe, 
dabis jam ultima dona in 
meos cineres, Nec, con- 


ſumpta rogis, inſcribar Eliſſa Sichæi; tamen boc carmen erit in marmore tumuli : nen 
præbuit et cauſam et enſem moitis ; Dido concidit ipſa uſa ſua manu. 


that he would appear to more Advantage, 
were his Verſes in many Places tranſpos d; 
becauſe his Sentiments are often introduc'd* 
at a wrong Time, and would fit better other 
Parts of the Epiſtle, than that in which 
Here they ſcem to have am- 


they ſtand, 


ple Matter of Animadverſion. 
oading Areas with Reproaches, falls to 
ſupplicating. What in Appearance can be 
more ridiculous * And yet 'tis certainly a 
Stroke of the greateſt Art and Delicacy ; | 
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Si pudet uxoris; non nupta, ſed hoſpita dicar 
Bum tua ſit Dido, dlbet — 
Nota mihi freta ſunt m frangentia littus: 
Temporibus certis dãntque negãntque viam. 170 
Cum dabit aura viam; præbebis carbaſa ventis, 
Nunc levis ejectam continet alga ratem. 
Tempus ut obſervem, manda mihi; certiùs ibis: 
Nec te, ſi cupies, ipſa manere ſinam. | 
Et ſocii requiem poſcunt ; laniatique claflis 17; 
Poſtulat exiguas ſemirefecta moras. 
Pro meritis, & ſiqua tibi debebimus ultro, 
Pro ſpe conjugii tempora parva peto. 
Dum freta mitcſunt, & Amor: dum tempox 
& uſu 
Fortiter ediſco triſtia poſle pati. 184 
Sin minus; eſt animus nobis effundere vitam. 
In me crudelis non potes eſſe diu. 

Adſpicias utinam, quz fit ſcribentis imago! 
Scribimus; & gremio Troicus enſis adeſt: 
Perque 2 lacrymæ ſtrictum labuntur in en. 

ſem; ; 18 
Qui Jam pro lacrymis ſanguine tinctus erit. 
uam bene conveniunt fato tua munera noſtro 
nſtruis impensã noſtra ſepulcra brevi. 

Nec mea nunc primo feriuntur pectora telo: 
Ille locus ſævi vulnus Amoris habet. 190 
Anna ſoror, ſoror Anna, meæ male conſcia culpz, 

Jam dabis in cineres ultima dona meos. 
Nec, conſumta rogis, inſcribar Eliſſa Sichæi; 

Hoc tamen in tumuli marmore carmen erit: 
Præbuit Æneas & cauſam mortis & enſem. 195 
Ipſa ſua Dido concidit uſa manu. 


. 


for nothing could have ſerv'd more happily 
to deſcribe the giddy inconſtant Nature d 
that Sex, 

169. Weta mihi freta ſunt, Dido il 
perſiſts in her Endeavours to diſſwade Eu 
from his intended Voyage. She enuments 
all the Dangers he had to encounter by ha. 
zarding himſelf at this Time, while the 
Seaſun was broken and unſettled : Aſſure 
him that when the Sea becomes navigable, 
he ſhall be allow'd to depart, yea be eve" 
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Dido, after 
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me unworthy to be your Wife, receive me under the Name 
of your Hoſteſs. Dido will ſubmit to any thing, if ſhe may be 
but yours. The Seas that beat againſt the African Shore are 
well known to me. At certain Seaſons they favour and the 
frown. When the Winds invite you to be gone, you ſh 

then ſpread the ſwelling Sails; now the moor'd Ships are ſur- 
rounded with floating Sea-Weed. Leave to me to obſerve the 
Seaſon proper for Sailing; you ſhall go when you may with 
Safety; nor (did you even deſire it) would I ſuffer you to 
ſtay, Your Companions will be fond of a little Reſt ; and 
the ſhattered Fleet, as yet not half repair'd, requires ſome 
| Delay. I alſo beg for a ſmall Reſpite, if I have any Merit 
with you; if you value my Love, or the Ties wherewith I 
am thine: That the Waves and my Love may aſſwage; that 
by Time and Uſe, I may learn to bear up bravely under 
| my Sorrows. If not, I will end my Miſery with my Life; 
nor ſhall it be long in your Power to uſe me thus barbarouſly. 
Could you but imagine me to yourſelf as writing this Letter; 
I write, and on my Lap lies a drawn Sword. The Tears 
| flow down my Cheeks upon it, which inſtead of Tears will 
| be ſoon ſtain'd with Blood. How well are your Gifts fitted 
to my Deſtiny ? You raiſe my Sepulchre at an _ Rate, 
Nor does this Dart now firſt pierce my Breaſt; already it 


has felt the Wounds of cruel Love. And you, my dear Siſ- 


the 


Confident of my 


| ter, 


the laſt Duty to my — 
ife 


ment boaſt that I was the 
bear only 


this Inſcription; Æneas afforded the 
ſrument of Dido's Death, but ſbe fell by her own 


uilty Flame, ſhall ſoon pay 
emains. Nor let my Monu- 
of Sichæus; may the Marble 
auſe and In- 


nd, 


r 


urz'd to it. That a ſhort Delay for the 
preſent is neceſſary, that his Companions 
may recover their Fatigue, and his Ships be 
refitted. Finally, ſhe will learn to bear a 
Separation with Patience and Reſolution ; 
| and therefore out of Regard to her who de- 

ſerv'd well of him, he ought not to deny a 
Requeſt ſo reaſonable, 

172. Zjectam continet alga ratem, That 
is, Naves undeuague cjectamentis maris ob- 
Me, qua adverſos ventes, et concitatum pe- 
Aut indicant, eas portu cont inendas eſJe ad- 
monent, et ab itinere retrabunt. So Helve- 
tus, Perhaps it may imply, that the Sea - 
Weed floated round the Ships in ſuch Quan- 
tity, as to fetter and detain them, 

188. run,. It was the Practice of the 


M 


Ancients to adorn the Sepulchres of their 
Friends at a great Expence, and throw 
Gold, rich Veſtments, Armour, and ſuch 
like upon the Funeral-Pile. Dido, in Allu- 
ſion to this, tells Aneos, but in the Bitter - 
neſs of Reproach, that his Sword ſhall be 
the Inſtrument of her Death, and the Or- 
nament of her Sepulchre, 

191. Anna ſoror, ſoror Anna. She ad- 
dreſſes her abſent Siſter, whom when ſhe 
intended to ſtab herſelf, ſhe had diimiſs d 
under ſome feign'd Pretence, and begs her 
to pay the laſt Offices to her Remains, 

196. Concidit, Ovid takes the Story, as 
it is related by Vigil, and makes her kill 
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18 TO LA VIII. 


HERMIONE OR ES TA. 


ORD O. 
Veo Hermione alloguor 


hominem mnuper fratrem- 
gue virumgue;z nunc tan- 
tum fratrem, alter babet 
nomen conjugis, Pyrrbus 
Achillides, animeſas ima- 
Eine patris, tenet me in- 
cluſam contra juſgue pi- 
umpuc. Renui, quod potui, 
ne non tenerer invita ; fæ- 
mine manus non waluere 
cetera, Dixi: O Aa- 
ade, quid facit? Ego non 

m fine windice ; Pyrrbe, 
bc eft tibi puella Sb 
fuo domino. Ille ſurdior 
frete, traxit in ſua tea 
comis inornatis me claman- 
tem nomen Orefle, Quid 
ego tuliſſem gravius ſerva 
capta Lacedæmone, 7 tur- 
ba barbara raperet Graias 
nurus ? Achata wiftrix 
wexait parcius Andro- 
machen, cum ignis Da- 
naus ureret opes Phrygias. 


[ ATrocpon Hermione nuper fratremque 
virümque, 

Nunc fratrem; nomen conjugis alter bet. 

Pyrrhus Achillides, animoſus imagine pati. 3, 
Incluſam contra juſque piũmque tenet. 

Quod potui, renui; ne non invita tenerer: 5 
Cztera fœmineæ non valuere manus. 

Quid facis, acide ? non ſum fine vindice, dixi: 
Hzc tibi ſub domino, Pyrrhe, puella ſuo et, 

Surdior ille freto clamantem nomen Oreſtæ 
Traxit inornatis in ſua tecta comis. 10 

Quid gravius capta Lacedæmone ſerva tuliſſem, 
Si raperet Graias barbara turba nurus ? 

Parciùs Andromachen vexavit Achaia victrix, 
Cum Danaus Phrygias ureret = opes. 

At tu, cura mei i te pia tangit, Oreſte, 15 
Injice non timidas in tua jura manus. 

An, ſi quis rapiat ſtabulis armenta recluſis, 
Arma feras? rapta conjuge lentus eris ? 

Sit ſocer exemplo, nuptz repetitor ademtæ: 
Cui pia militiæ cauſa puella fuit. 20 


At tu, O Oreſte, fi pia 


cura mei tangit te; injice 


in tua jura manus non timidas. An feras arma, fi quis rapiat armenta 


8 
abulis rec luis? Ei 


eris lentus conjuge rupta? Sacer, repetitor nuptæ ademptæ, fit exemplo tibi, cut puella ſuit pid 


cauſa militiæ. 


NOT 3.3. 


Hermions, the Daughter of Menel/aus and 
Helena, was, in the Abſence of her Fa- 
"ther, who had engaged in the Trojan War, 
betrothed to Oreſtes, the Son of Agamen 
non and Clytemneſtra, by Tyndarus, her 
Grandta' her by the Mother's fide ; to whom 
Menelaut: had committed the Care of his 

Family in his Abſence, Menelaus, in the 
mean time, ignorant of what had been done 
by Tyndarus, had promiſed his Daughter to 
Pyrrbus, the Son of Achilles, who, by vir- 
tue of this, claim'd her at his Return 
trom Troy, and carricd her away by main 


Force. But Hermione, averſe to the Mar- 
riage of Pyrrbus, and paſſionately in Love 
with Oreftes, admoniſhes him by a Meſſen- 
ger, that ſhe might eaſily be recover'd out 
of Pyrrbus's Hands; which was according) 
done, For Oreftes having revenged his Fs. 
ther's Death, by killing #gyfbus and his 
Mother; flew alſo Pyrrhut in the Temple 
of Apollo, and brought back his Hermione. 

1. All:guer, Almoſt all Manuſcripts #- 
gree in reſecting this firſt Couplet as ſpu- 
rious, which is the Reaſon of its being 0- 
mitted in ſome Editions, 


n, Her. 
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EPISTILE VII. 
HERMIONE 70 ORESTES. 
In ApPY Hermione, addreſs the Man, lately my Kinſman, 

and Spouſe; now my Kinſman only; for another poſ- 
ſelles the Name of Spouſe. Pyrrhus, the Son of Achilles, 
impetuous as his Sire, confines me here forcibly, contrary to 
Honour and Juſtice, I reſiſted all I could, that I might not 
be detain'd; nor was it in the Power of Female Hands to do 
more. What is it you are a doing, Grandſon of Aacus ? ex- 
claim'd I: Think that I am not without an Avenger: The 


Maid you injure has a Mafter of her own. But he, more deaf 
than the raging Waves, dragg'd me by the Hair into his hat- 


ed Palace, calling for Aid upon the Name of Oreſtes. What 


could I have ſuffered more in the Ruin of Lacedemon, had a 
Troop of Barbarians led Captive the Grecian Dames ? Trium- 
phant Greece did not fo harraſs unfortunate Andromache, when 
the Wealth of Phrygia became the Prey of devouring Flames. 
But, O! Oreſtes, if you have any Care or Thought of me, 
aſſert with Courage and Reſolution your undoubted Right. 
Will you take up Arms if any one breaks in upon your 
dheepfolds ? and yet be flow to free your Wife from Vio- 
lence? Copy the 8 of your Father-in-Law, who boldly 
reclaim'd his raviſh'd Spouſe ; and 4, the Injury offered him 
in a Woman a ſufficient Cauſe of War, Had * 


111 


Hermione, The Daughter of Menelaus] and courageous, as his Father Achilles had 
and Helen, She was yet but young, when | been, $0 Vigil: 
her Mother was carried to Troy, and left by Inſtat vi patria Pyrrbus. 
her Father to the Care of Tyndarus, when] 7. facide. Fyrrbus is fo call'd from 
he embark'd in that Expedition, who e- his Great Grandfather; for acus, the 
ip-uled her to Oreſles. Son of Jupiter, was the Father of Peleus, 
Fratrem, My Couſinz fs the Antients | the Father of Achilles. 
were wont to ſpeak, For Oreftes was Son | 9. Nomen Oreæ. Hermione here uſes 
to Azamemnon, the Brother of Menelaus, | great Artifice to move Oreftes, She not 
the Father of Hermione, only loved him, but had the Boldneſs to 
2. Alter, Vw. Pyrrbus, the Son of | own it before Pyrrbus, and openly profeſs, 
Achilles, to whom ſhe had been promiſed by | that ſhe depended upon him for Redreſs. 
her Father, before his Return from Trey. | 13. Andromachen. Andromache was the 
3. Animoſus imagine putin. Viz, bgld | Wife of Her, who falling tothe Share pf 
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Si focer ſediſſet ignavus 
an widua aula, mater mea 
foret nupta Paridi, ut fuit 
ante. Nec tu pararis mille 
naves, welaque finuoſa , 
nec numeros Danai militrs : 
went ipſe. Tamen ego 
guoque eram repetenda fic ; 
nec turpe eſt marito u. 
liſſe aſpera bella pro care 
— e eft nobts i- 
dem awus Atreus Pelopeius? 
Ft fi non effes vir mitt, 
eras frater, ' O wir, pre- 
cer ſuccurre uxori, frater 
11ccurre ſcrori : bina no- 
mina inflant tuo officio, Tyn- 
du reus auctor gravis vitae. 
arms, tradidit me tibi; a- 
was habebat arbitrium nep- 
tit. At pater inſcius ach, 
promiſerat me acidæ. 
Arms u prior eft ordine, 
paſſet quogue plus, Cum 
nubebam tibi, tæda mes 
necebat nulli fi jung a- 
Pyrrbo, tu eris læſus nu bi. 
Et pater Menelaus 274% 
naſſro av ori: ipſe ſuccubuit 
telis præpetis Dei. Per- 
wttet amorem genere, quem 
permiſit ſibi : mater a- 
mata proderit ſuo exemplo.| 
Ty es mibi quod pater e- 
rat matri, Pyrrhus apit 
partes quas advena Dar- 
danius egerat olim. Licet ille 
ſuperbiat patriis actis ſine 
ne; et tu bales acta pa- 
rent is quæ referat. Tan- 
talides regebat omnes, iþ- 
fumgue Achillem : bic e- 


rat tantum pars militie, 
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Si ſocer ignavus vidua ſediſſet in aul; 
Nupta foret Paridi mater, ut ante fuit. 
Nec tu mille rates ſinuoſaque vela pararis ; 
Nec numeros Danai militis : ipſe veni. 
Sic quoque eram repetenda tamen : nec turpe 
marito, 25 
Aſpera pro caro bella tuliſſe toro. 
Quid, quod avus nobis idem Pelopeius Atreus? 
Et fi non eſſes vir mihi, frater eras ? 
Vir pecor uxori, frater ſuccurre ſorori: 
Inſtant officio nomina bina tuo. 30 
Me tibi Tyndareus, viti gravis auctor & annis, 
Tradidit: arbitrium neptis habebat avus. 
At ou Macidæ promiſerat inſcius acti. 
lus quoque, qui prior eſt ordine, poſſet avus 
Cum tibi nubebam, nulli mea tæda nocebat : 3; 
Si jungar e tu mihi læſus eris. 
Et pater ignoſcet noſtro Menelaus amori. 
Succubuit telis præpetis ipſe Dei. 
Quem ſibi permiſit, genero permittet amorem. 
Proderit exemplo mater amata ſuo. 40 
Tu mihi, quod matri pater, es: quas egerat olin 
Dardanius partes advena, Pyrrhus agit. 
Ille licet patriis fine fine fuperbiat actis; 
Et tu quæ referas acta parentis habes. 
Tantalides omnes ipfiimque regebat Achillem. 43 
Hic pars militiæ; dux erat ille ducum. 
Tu quoque habes proavum Pelopem Pelopiſq 
parentem: 
Si meliùs numeres, à Jove quintus eris. 
ec 


ille erat dux ducum, Ty habes quogue Pelepem proavum, pare 


gemgue Pelopts., Si numeres melius, eris quintus a Jove. 


Pyrrbus, after the Overthrow of Trey, was 
by him carried Captive into Epirus, and 
given in Marriage to Helenus, one of the 
Sons of Priam, on whom he beſtow'd a Part 
Tis with Reaſon, there- 
fore, that Hermione complains, that even 
Andromache met with better Uſage than 


of his Kingdom 


Me. 
Achaia. 


Greece. 


This was the Name 
of a particular Region of Peloponneſus, and 
came alſo to ſtand for the whole Peninſula. 
From which it is often taken for Greece in 
geucral, as in the preſent Verſe, 
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16, Injice, A Law Term, For injic# 
Manus ſignified to recover forcibly one's 
Right, without Recourſe to Authority. 

27. Nuid, quod, She is here uſing het 
beſt Arguments, to perſwade Oreſtes to at- 
tempt ſetting her at Liberty. Amon; 
others, ſhe urges him from the Motive « 
Conſanguinity, for they were both of the 
ſame Race, Pelops, the Son of Tantaly, 
was Father to Atreus and Thyeftes, Atral 
begat Agamemnon and Menelaus, Agamen- 


non was the Father of Oreftes, and Mene/au 
of Hermioze, Thyeſtcs begot Æ yſtbus, wi 


having 
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main'd indolent in his deſerted Palace; my Mother had ſtill 
continued the Wife of Paris, as once ſhe was. There is no 
need to prepare a Fleet or powerful Army, come only your- 
ſelf, Not but that I well deſerve to be demanded back in 
this Manner; nor is it any Reproach to a Huſband, to have 
waged a furious War for the Honour of his Nuptial Bed. 
Have we not the ſame Grandfather, Atreus the Son of Pe- 
lops? And were you not my Spouſe, you are ſtill my Kinſ- 
man. Both as your Wife and Kinſwoman, I beg your Aid; 
remember that you are under a double Tye to this good Of- 
fice. I was given to you by our Anceſtor Tyndarus, conſide- 
rable for his Experience and Years, and one who, as my Grand- 
father, had the undoubted Diſpoſal of me. But my Father, 
not knowing of this, had given his Promiſe to Æacides: Sure 
that of Tyndarus, as firſt in Authority and Time, ought to 
have the Pas When eſpouſed to you, my Flame was 
juſt and unexceptionable ; but if I am married to Pyrrhus, you 
will be injured in me. My Father Menelaus will eaſily be 
brought to approve of our Love ; he himſelf hath yielded to the 
winged Arrows of the God. He will make ſuch Allowance 
for your Love, as he took to himſelf in his: His Attachment 
to my Mother affords an Example whereby to excuſe ourſelves. 
You are to me, what my Father was to Helen, and Pyrrhus 
acts the Part of the Trojan Gueſt of old. Let him boaſt, with- 
out ceaſing, of the mighty Acts of his Father; you alſo can 
relate the glorious Deeds of yours. The Deſcendant of Tan- 
talus commanded all the Grecian Hoſt, yea, even Achilles 
himſelf. This laſt headed only a ſingle Troop; he was Ge- 
neral in Chief. You alſo glory to be of the Race of Pe- 
lops and Tantalus; and if you reckon farther, are the fifth 
in a direct Line from the Father of the Gods. Nor are 


you 
= a 


having ſeduced Clytemneftra, while her Huſ- | unjuſtly from Or:ftes, my true and only 
band Agamemnon was engaged in the Trojan S 
War, did, upon his Return, in Conjuncti- 
on with the Clytemneftra, cruelly mur- 
der him, 

31. Tyndareus, The Father of Helen, 
who was Mother to Hermione, 


45+ Tantalides, Agamemnen, the Great 
Grandſon of Tantalus, He was choſen Ca 
tain General of the Grecian Troops, at 
Trojan War, and, of conſequence, had Au- 
thority over Achi/les himſelf, in whoſe Ac- 


41. Tu mibi, quod matri pater, et. The 
Meaning is; as my Father was lawful Huſ- 
band to my Mother Helen, ſo are you to me. 
And as Paris was no lawful Huſband to my 
Mother, but a Raviſher, ſo Pyrrbus acts 
the ſame Part to me, in detaining me thus 


tions and Bravery Pyrrbus gloried ſo much. 
45. Hic. Viz. Achilles was no more 

than one of thoſe Leaders who were under 

the Command of Agamemnon, Superior to 


and Captain over all the Kings. 


49. Arma 


86 


Nec cares wirtute, tulifli 
arma invidioſa» Sed guid 
tu faceres? Pater induit 
Ha, Vellem fuiſſet fortis 
2 materid ; cauſa non 

aa eff, data tus operi, 
7 E banc, ve: 
gyſtbus cruentavit aperto 
Jugulo tefla, qua pater 
uus ante cruentaverat, 
Hacides increpat, wertit- 
gue laudem in crimina ; 
et ile tamen ſuſtinet meos 
aſpectus. umpor 5 ef 
ora tumeſcunt mibi pariter 
cum mente: Pettorague 
uſta incluſis ignibus, do- 
lent, Obyecitne quicguam 
Orefle coram Hermione ? 
Nec wires ſunt mibi, nec 
enſfis ferus ad. Certe 
dicet flere : difſundimus is 
ram fende: lacr e 
eunt per ſi num 22 
minis, Habeo ſemper bas 
ſolos 3 profundogue has 
ſemper. Geng incultæ bu- 
ment perenne ſonte. Nos 
matres Tantalides ſumus 
apta rapina hoc fato gene- 
ris, quad errat in nefiros 
annos, Ego non referam 
mendacia cygni fluminei, 
nec querar 7 ovem delituiſſe 
in — Hippodamia 
erat wetta rotis peregrints, 
gua Jab longe porrec- 
tus, diftinet duo freta, So- 
ror Tenaris reddita erat 
Caftori Amycleo, et Pl. 
luci Amyclzo, urbe Mep- 
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Nec virtute cares: arma invidioſa tuliſti. 
Sed tu quid faceres ? induit illa pater. gg 
Materia vellem fortis meliore fuiſſes: 
Non lecta eſt, operi ſed data cauſa tuo. 
Hanc tamen impleſti; jugul6que Ægiſthus aperto 
Tecta cruentavit, quæ pater ante tuus. 
Increpat Æacides, laudemque in crimina vertit, 
Et tamen aſpectus ſuſtinet ille meos. 
Rumpor; & ora mihi pariter cum mente tu- 
meſcunt: 
PeQtoraque incluſis ignibus uſta dolent. 
Hermione coram quicquãmne objecit Oreſti? 
Nec mihi ſunt vires; nec ſerus enſis adeſt. 60 
Flere licet certè: flendo diffundimus iram: 
Perque ſinum lacrymæ fluminis inſtar eunt. 
Has ſolas habeo ſemper, ſemperque profundo. 
Hument incultæ fonte perenne genæ. 
Hoc generis fato, quod noſtros errat in annos, 6; 
Tantalides matres apta rapina ſumus. 
Non ego fluminei referam mendacia cygni: 
Nec querar in plumis delituifle Jovem. 
_ duo porrectus longe freta diſtinet Iſthmos, 
ecta peregrinis Hippodamia rotis. 70 
Caſtori Amyclzo & Amyclzo Polluci 
Reddita Mopſopia Tænaris urbe ſoror. 
T#znaris, Idzo trans æquor ab hoſpite rapta, 
Argolicas pro ſe vertit in arma manus. 
Vix equidem memini; memini tamen. omni 
luctũs, 75 
Omnia ſolliciti plena timoris erant. * 


ia. Tenarts rapta trans 


gur ab boſpite Idgo, wertit manus Argolicas in arma pro ſe, Equidem wix memini, lame 


memini, 


mnia erant plena luttus, omnia plena ſolliciti timoris. 


Fj0 7 #8. 


49. Arma invidioſa. As if the bad ſaid : y Revenge, and mentions only us, who 
Tametfi Iaudes tuæ nom pradicentur, non ide | had ſeduced Ciytemneſtra. f to1 
tamen wirtute cares: ſed infeliciter arma 0, Induit ulla pater. This is undoubt- it | 
tu'iſti invidioſa, Though your Virtues are | cdly the true Reading; though ſome Fd. 
not publickly known, you are not there- | tions have patrem, Thus Book I. of the * 
fore deſtitute of ſuch ; but have unhappily | Art of Love: 3 Ind 
taken up Arms in an ungrateſul Cauſe, Induit arma tibi genitor Py, 
She ſpeaks thus, becauſe he had Kkill'd his Patriaque tuuſque. a M. 
Mother Clytcmneftra, in Revenge of his Fa- Pater here fignifies the ſame as Pictas #74 Tar 
ther, whom ſhe had murder d in Con- patrem, Paternal Piety; a juſt Reſent- ing 
junction with his Kinſman Agyffbus, But | ment of the Death of a Father, 

Hermiene induſtricully diſſembles this hort 


52. This 
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u without Bravery; you have born Arms in an irkſome 
Cauſe, forc'd to engage in the juſt Revenge of a Father's 
Death. Would you given Proof of your Valour in a leſs 
direful Cauſe! yet was it not Choice, but Neceſſity. You 
yielded to the urgent Call, and ſhed the Blood of that barba- 
rous Ægyſthus, who had fo cruelly butchered your Father. 
But Pyrrhus cenſures it, and calls that praiſe - worthy Re- 
venge a Crime; yea, more, preſumes to do it in my Preſence. 
[ am diſtracted, my Cheeks, as well as my Heart glow with 
Rage, and my Breaſt is ſcorch'd with Flames pent up. Shall 
any one dare to blame Oreſtes in Hermione's Preſence? 1 
have indeed neither Strength nor Arms: But ftill I may 
ſhed Tears: Tears aſſwage Grief, Tears flow from my 
Eyes in Floods. Theſe alone, I always can command, and 
theſe I always ſhed profuſely: My neglected Cheeks are 
water'd by a continual Stream. By this Fate of our Race, 
which reaches down even to the preſent Age, we Matrons 
of the Houſe of Tantalus, fall a ſure Prey to every Ravi- 
ſher. I need not mention the Deceit of Swan, or how 
Jupiter lurk'd under the Diſguiſe of Feathers. Hippodamia was 
convey'd by foreign Wheels, to where the Iſthmus ſtretching 
to a great Length divides two Seas. Helen was reſtor' d to 
the Amyclæan Brothers, Caſtor and Pollux, from the City of 
Mopſopus. Helen convey'd beyond Sea by an Idzan Stran- 
ger, raiſed in Arms the whole Power of Greece to recover 
her. Scarce do I remember the Time, and yet young as I 
was I remember it: All was full of Grief; all 9 ma- 
nifeſt Tokens of Anxiety and Concern. My Grandfather wept, 

as 
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52. This implies an Excuſe of the Deed, 
25 what was not voluntary, but the Effect 
of Neceſſity and Conſtraint, 

55, Laudemgue in crimina wertit, That 
is, He endeavours to blacken an Action, 
which, examined with Candour, muſt turn 
to your Praiſe ; as you was ſolely guided in 


it by filial Piety. 
56, Er tamen, He yet dares to look me 
in the Face, We muſt ſuppoſe this ſaid in 


Indignation, either at the Confidence of 
Pyrrhus, to reproach, before her Face, the 
Min whom he knew ſhe loved; or the 
Tameneſs of Orefles, in thus quietly leav- 
ing her to the Inſults of a Rival. I have 
choſen to follow the firſt Senſe, as moſt na- 


tural, and agreeable to the Tenour of the 
Words. 

57. Rumpor. I am pierced with Grief, 
becauſe unable to revenge the Injury of- 
fer'd either to you, or myſelf. 

59, Quicquamne, Some Editions read 
gurſquamne, The Senſe, in either Way, is 
the fame. Hermione complains with Indig- 
nation againſt the Boldneſs of Pyrrbus, to 
ſpeak reproachfully of Oreftes in her Pre- 
lence, 

63. Has ſolas babes ſemper, ſempergue, &c. 
Nothing can be more moving than this Part 
of her Letter, Tears are now my only Re- 
fuge ; theſe are always at Command, and 
theſe I thed in great Abundance, The 

Thought 


Ant at, ſoerorgu- 
—— e gemelli, 
Leda orabat ſuperos ſu- 
wmgue Jovem, Ego ipſa 
ſeilſa capillo etiam nunc 
non longos, clamabam, Ma- 
ter, abis fine me, fine me? 
Nam conjux aberat, Ne 
credar non Pelopeia, ecce 
ui parata prada Neopto- 
Jt Ca Pelides vi- 
taſſet arcus Apollinis! pa- 
ter damnaret proterva fuc- 
ta nati, Nec placuit 
quondam , nec placuifſet 
nunc Achilli, virum vi- 
duum flere conjuge abdutta, 
ug mea injuria fecit cœ - 

s iniquos ? Ve miſere ! 
guad fidus querar cbeſſe 
mibi ? Fui parva ſine 
mea matre: pater ferebat 
arma; et cum duo vivant, 
eram orba duobus. Mea 
mater, ego puella non tuli 
blanditias diftas tibi in- 
certo ore in primis anns, 
Ego non captawi tua colla 
brevibus lacertis : nec ſed! 
grata ſarcina tuo gremis : 
non eratcura tibi mei cul- 
tus; nec patta marito, 
intravi noves thalamosma - 
tre parante, Prodier am ob 
wia tibi reduci ; ( fatebor 
vera :) nec erat facies pa. 
rentis nota nobis, Tamen 
n te eſe Helenen, quod 
— — born Tu pſa 
requirebas quæ foret nata 
tibi. Hæc una pars, con- 
juæ Oreſtes, ceſſit bene mibi. 


hk quogue, ni pugnet pro ſe, erit ademptus, 


P. Ovtvir Nason1s Epiſt. VIII. 
Flebat avus, Phœbẽque ſoror, fratrẽſque gemellii 


Orabat ſuperos Leda, ſuumque Jovem. 

Ipſa ego non longos etiam nunc ſciſſa capillos 
Clamabam, Sine me, me fine, mater, abis 280 

Nam conjux aberat. ne non Pelopeia credar, 
Ecce — præda parata fui. 

Pelides utinam vitaſſet Apollinis arcus ! 
Damnaret nati facta proterva pater. 

Nec quondam placuit, nec nunc placuiſſet Achill. 
Abducta viduum conjuge flere virum. L 

Quæ mea cceleſtes injuria fecit iniquos ? 
Quod mihi væ miſeræ ſidus obefle querar ? 


et wiftore : et Treja diruta dedit hoc muneris nobis. 


Thought is not only affecting, but natural | 


and juſt. We always find Women, when 
other Methods of Anger and Revenge fail, 
to have Recourſe to Tears. 

67. Non ego, 
cal Artifice, to tell a Thing by the Manner 
of declining it. She here touches upon the 
Story of Leda, her Grandmother by the 
Mother's ſide. 
Shape of a Swan. 
two Eggs: From the one came Pollux and 
Helen, from the other Caſtor and Clyrem- 


neſtra, 


{ 

Parva mei fine matre fui ; pater arma ferebat: 
Et, duo cum vivant, orba duobus eram. b 
Non tibi blanditias primis, mea mater, in annis i * 
Incerto dictas ore puella tuli. T 
Non ego captavi brevibus tua colla lacertis : [ 
Nec gremio ſedi ſarcina grata tuo. þ 
Non cultũs tibi cura mei: nec pacta marito q; ( 
Intravi thalamos, matre parante, novos. \ 
Obvia prodieram reduci tibi ; vera fatebor : a 
Nec facies nobis nota parentis erat. t 
Te tamen eſſe Helenen, quod eras pulcherrima, Wi 
ſenſi. Ye 

Ipſa requirebas, quæ tibi nata foret. 100 ' 
Pars hæc una mihi conjux bene ceſſit Oreſtes: Mt 
Is quoque, ni pro ſe pugnet, ademtus erit. m 

Pyrrhus habet raptam reduce & victore pa 
rente: 

Muneris hoc nobis diruta Troja dedit. 2 
Cuͤm My, 

Pyrrbus habet me raptam parente radu 5 

74 

r An 

69. I/ibmus, An Iſthmus is, properly, mo 

a narrow Neck of Land between two Sea WA 3a! 

That here ſpoken of, is the Iſthmus db ea 

Corinth, nigh to which lived Oenomaus, Kin WW beca: 

This is a kind of rhetori- | of Elis and Piſa, and Father to Hippadama. 7. 
She being ſollicited in Marriage by many, WW fo 

becauſe of her exceeding Beauty, her Fi 71, 

ther propoſed this Law to the Suitors, ue 

Jupiter enjoy d her in the | they ſhould contend with her in a Charid- WW Proth 
Upon this, Leda had | Race, If they were overcome, they mulc:11'd 
loſe their Lives, but whoever proved vic: 
torlous, Was to have her for the Prize. Lu. 


70. V 
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u: did alſo her Siſter and Twin- Brothers. Leda called on the 
| Heavenly Powers and her own Jove. I myſelf with Tretles 
torn, which even yet are not long, complain'd in a mournful 
Voice: Alas, Mother, are you gone without me! have you left 
me behind? For Menelaus was abſent. Lo I too, that I might 
not belie the Race of Pelops, am made the Prey of hated Neop- 
tolemus. O that Achilles had eſcap'd the Arrows of Apollo! 
he would doubtleſs have condemn'd the Infolence of his Son. 
He neither approv'd of old, nor now would have approved, that 
a forſaken Huſband ſhould lament the Rape of his Spouſe, 
What Crime of mine has raifed the Indignation of the Gods ? 
12. that I am! What untoward Star obſtructs my Felicity? 
| was depriv'd of my Mother in my earlieſt Youth, my Fa- 
ther was engaged in a foreign War; thus, tho' both were 
alive, I was yet deſtitute of both. I did not, O my Mother, in 
my younger Days fondle and flatter you with my prattling 
Tongue; I caught you not round the Neck with my Infant 
Arms, nor ſate a grateful Load upon your Knee. You had no 
Care of my bringing up, nor was I led by you to the 
Marriage Bed, I came out to meet you at your Return, 
and, to own the Truth, knew not to diſtinguiſh my Mo- 
ther's Face. I only fancied you to be Helen, becauſe you was 
the moſt beautiful; nor did you know, till told, which was 
your Daughter. My only good Fortune was the having Oreſtes 
tor my Huſband; and he too will be loſt unleſs he maintains 
: bis Right by Arms. Pyrrhus hath obtain'd me from my Victo- 

{WH rious Father; 'tis all I have gain'd by the Fall of Troy. 


* NOTE Ss. 


70. Vefta peregrinis,} Viz. of Peſops, 72. Mopſepi# urbe.] Attica, fo call'd, 
2 who obtain'd the Victory by corrupting | as Strads tells us, from Mepſus or Mopſoapus, 
AN Myrtillus, the Charioteer of Oenomaus, and | one of its Kings. The ur N i muſt 
rela BS ip podamia for a Reward, according to | be underſtood of Aphidra, where Theſeus 

the Engagement of her Father. | carried her, after he had ſtolen her away. 

70. Hippodamia,] Commentators are at 72. Teraris ſoror,) Helen, ſo cull'd irom a 
a Loſs to account for how Leda and Higpo- | Promontary ot the fame Name in Pelopon- 
damia can with any Propriety be introduced {| neſus. Some think that inſtead of 7amaris 
among thoſe whom a little before ſhe calls | we ought to read Tyndaris, from Tyndarss 
Matres Jantalides. But this Difficuity may I her Mother's Huſband, The Reader may 
de eafily obviated. Hippodamia is fo call'd | chuſe for himſelf. 
becauſe ſhe was Wife to Pelops the Son of 77. Flebat awus Pharbeque ſoror.] Several 
lantalus, and a Mother to his Race; Le- Editions read Flebat awus, flebut ue ſoror 3 
da for a like Reaſon. but Heinfius, from Furipides, prefers the 

71. Coftori Amyciæo.] Caſtar was the | other, being moreover ſupported by the 
Son of Jupiter, or rather of Tyndarus, and | Authority of ſome Manuſcriprs of the beſt 
Brother to Helen and Pollux. He is here | Note, 
call'd Amyclaus, from Amycle, a City of 82. Neoptolemo,) She means Pyrrbur, 
* the native Place ot Caſſer and | who obtain'd this Sirname at the Trojan 


War, 
N $3. Apel 
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Tamen cum Titan altus in- Cùm tamen altus equis Titan radiantibus inſtat, 


— 2 1-1 Perfruor infelix liberiore malo. 106 
lo. Ubi nor condidit tha. Nox ubi me thalamis ululantem, & acerba ge. 


lamis me ululantem, et mentem 
— — Lf ave Condidit, in mœſto procubuique toro; 
oculi_funguntur e- Pro ſomno lachrymis oculi funguntur obortis: 
bortis lachrymis, fugio- Quãque licet gi, ſicut ab hoſte, virum: 119 
yey raw gas Hee, Sees malis ſtupeo ; rerimque oblita, locique, 


ab 6. Sæpe upeo Ma- A 5 * . 
lis i — lei- Ignara tetigi Scyria membra manu. 


gue, tetigr Sia mera Utque nefas ſenſi, male corpora tacta relinquo: 
nerd mes, Utyne jonſ t mihi pollutas credor habere manus. 


nefas relinguo corpora a : 
male tafla et crador mibi ous Neoptolemi pro nomine, nomen Oreſtæ 11; 
bobere manus pollutas Spe xit. & errorem vocis, ut omen, amo. 


— EE ans Per genus infelix juro, generiſque parentem, 


errorem wocis ut omen. Ju- Qui freta, qui terras, qui ſua regna quatit; 
re per genus OG Per patris oſſa tui, patrui mihi; que tibi debent, 
tempue generis, qui quati 8 0 
— — terras, gi u Qudòd fe ſub tumulo fortiter ulta jacent: 12 
regna z fer ofſa patris Aut ego præ moriar, prim6que extinguar in ævo; 
tui, patrut mihi, que de- | Aut ego Tantalide Tantalis uxor ero. 

bent tibi quod jacent ſub 

tumulo fortiter ulta, ego aut præmoriar, extinguargue in primo &vo, aut ego Tantali, 
ers uxar Tantalide, 


" © i a» 7 * " 


83. Apollinis arent. The brave and | was reſtored, and full Reparation mak 
heroick Spirit of Achilles would have highly | for the Injury offered to him. Hermione H ter 
blam'd an Action ſo baſe, and had he been | this artfally intimates to Oreftes, that be M ch 
alive, might probably have done her Juſtice. | ought to imitate the Example of Acbill, 
She mentions here the Arrows of Ap-1/o, | and act with the ſame Bravery and Refs 
not that Achilles was actually ſlain by that | lution, 

God, but becauſe he fell in the Temple of 88. Nuod mibi wa miſere,] Some EA. 
Apollo by the Hand of Paris, Who, wound- | tions read Quodve mibi mi ſrræ; and both 
ed him in the Heel with a Javelin, in | may be * by plauſible Pretence;: 
which Part alone, he was capable of being | However, firſt ſeems to have the bel 
hurt. Virgil, Book 6. Title to be receiv'd, as it comes nearer ty 
Omw1d's uſual Way of expreſſing himſelf, Thu 

Dardana qui Paridis direxti tela manuſ- | in the Epiſtle of Briſes: 


uy T7 
Corpus in acidæ. Hic mibi ve miſeræ concutit offa metut, 


85. Nec quondam placuit, Ec] For A- | And that of Cydippe : 

chilles, when Briſeis was unjuſtly taken 

from him by Agamemn:n, carried his Re- At mihi vr miſeræ torrentur febridu 
ſentment ſo far, that he refuſed to join artus, 

with his Countrymen in protecuting the 
Trejan War, and actually withdrew his 97. Non tibi.] She here complains that 
Troops from the Grecian Cau,p, and could | ſhe was depriv'd of all thoſe Pleaſurs, 
not be prevail'd with»to return, till Brei which 


EPT 
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When the Sun in his reſplendent Chariot mounts the mid Heaven, 
my Misfortunes then ſuffer ſome Allay; but when Night con- 
ceals me in my Chambers, howling and heaving bitter Groans, 
and I have thrown myſelf upon my mournful Couch; inſtead 
of Sleep to cloſe them, my Eyes overflow with Tears, and I 
ſhun my Huſband when I can, as if he was my Foe. Oft ren- 
dered inſenſible by my Misfortunes, and unmindful of the Place 
and Perſons, I am apt to ſtretch over Pyrrhus my unwary Hand. 
But ſtrait when I recollect my Error, I fly the hated Touch, 
and think my Hands polluted. Oft inſtead of Pyrrhus, the 
Name of my Oreftes eſcapes me, and I am fond to interpret 
the Miſtake as a good Omen. I ſwear by our unhappy Race 
and its Almighty Sire, who ſhakes the Farth and Seas and Hea- 
ven by his Nod; by the Bones of your Father, my Uncle, 
which bravely revenged by your Hand now lye in a peaceful 
Urn: I'll either prematurely die, and be extinguiſh'd in my early 
Youth; or, as I am ſprung from Tantalus, be married to one 
of my own Race, 


* OTZ S., 


which others are wont to enjoy in Infancy, | Nature of her Grief, which though ſuch 
when they give Pleaſure to their Parents, | as to lye heavy upon her at all Times, yet 
and are again careſs'd by them. was moſt ſenſible during the N.ght. For 
mt 101, Pars bac una mibi.] Hermione, af- then ſhe did nothing but we-p, the Images 
one er giving a long Detail oi her Diſaſters, | of her Diſlteis being renewed, and affecting 
hat R obſerves, that there was one Thing in | her more ſtrongly. 
cbilln, which he accounted herſelf happy, and that 112, Scyria membra.] This is ſpoken in 
Reſo- vs the being eſpoufed to Oreftes z3 and yet | a way of Contempt. Fur Pyrrbus was bes 
even here, as it the Fates had decreed that | gotten in the Iſle of Scyres, while Achilles 
e Edi- ber Life . d be all of a Piece, ſhe was | Jurk'd in Woman's Apparel among the 
| both e to met with ſtrong Oppoſition, nor | Daughters of Lycomedes, that he might a- 
ences; x0u!! e any other Way maintain his | void going to the Tryan War, whence it 
he det jut“ zut to her, but by the Sword, was ſald he would never return. The Story 
arer u 104. Munus et hee nebis,} Copies very | is well known. 
. Thu uch vary in their Manner of reading this 117. Per genus infelix.) That Family 


Linz. Some have it, was remarkable for Rapes, Blood and 
: | Slaughter; inſomuch, that the Writers of 
tut, Et minus ab nobjs diruta Troja fuit Tragedy, for the moſt Part, took their 


Subjects trom it. 

iter bad it been for me, if Troy bad nit | 122. Tantalidg.) That is of you, Orefer, 
ten deſtroyed, The Senſe here is gocd, and | who are alſo of the Race of Ta-talus, 
prerable to Ovid, for we find a Complaint } Hermione obtain d her Wiſn; for Oreftes 
much the ſame Kind in the Epiſtle of | having ſlain Pyrrbus in the Temple of A- 
eelope to Ulyſſes, pollo, was married to her, and had a Son 
105. Cum tamen,] She here ſpeaks the | by her. 
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EEISI OL A IÞ 


DETANIRA HERCVUII. 


©. R D 0. 


Gratuloy Oechaliam ac- 


RaTULOR Occhaliam titulis accedere veſtris 
Victorem victz ſuccubuiſſe queror. 


cedere we/iris ef li fed Fama Pelaſgiadas ſubito pervenit in urbes 


gucrer vichirem ſucci nie 
ents, Fama de lor, 
et inficianda twis fattis 
ſabito pereentt in F.laſ- 
giada* urls, ſilen in 

fp Ui um bc, quem 
TJ ano, 4 Jazue ſerica 
labyrun, nun uam free 
gerit, Euryſleus — 


oc, germara Inunië ve 


Decolor, & factis inficianda tuis; 

Quem nunquam Juno, ſerieſque immenſa laborum 
Fregerit; huic Iolen impoſuiſſe jugum. 

Hoc v«lit Euryſtheus, velit hoc germanaTonantis; 
Letaque lit vitæ labe noverca tuæ. 

At non ille velit, cui nox (fi creditur) una 


on 


lit bor; novercague fit lata lile tug wite, At ille (Jupiter) nan welit, cui (f Fans 


F 0 ©. &. 


creuitur) und nix 


Jupiter Faliing in Love with Alcumena, 
and aſluming the Appeatance of her Huſ- 
band Amphytric, by that Stratacem obtain'd 
her, and begot Hercules, Juno inflom'd 
with Jealouſy, and full of Hatred to the 
Offspring of this Nolen Embrace, gain'd 
Furyſtheus, King of Mycene, to join with 
her in attempting to deſtroy it; which he 
endeavoured to eſtect by ſpiriting Hercules 
on to bold and perilous Undertakings, But 
he had the good Fortune to come off al- 
ways victorious, Yet this Hero, though 
Sup-r1or to all, other Monſters, wes never- 
theleſs found an unequal Match for Love. 
He married Dejanira, Daughter of Oenevs, 
King of A#troli4, who had before been be- 
trothed to Achelous, with whom Hercules 
diſputing for h-r, got the better. Aſter- 
wards in croiſing, a River, Neſus the Cen- 
tar offered his Aſſiſtance to carry her 
over. When waiting till Hercules was on 
the other Side, he attempted to raviſh 
her. He perceiving his Deſign, pierced 
him with an Arrow that had been poiſon'd 
in the Blood of the Monſter Hydra. Ie ius 
dying, preſented Dejanira with a Garment 

ipt in his own Blood; aſſuring her, that 
t would prevent her Huſbind from waver- 
ing in his Affections. I: was not long be- 


fore Hercules gave Proof of h's Inconſtancy; 
for falling in — with Je the Daughter 
of Eryftus, King of Occtalia, and finding 
his Suit rejected by her Father, he hit 
Siege to the City, tock it, flew Fury's, 
and made Je h.s Captive, His Paſſion for 
her roſe to ſuch a Degree of Pxtravagance, 
that at her Defire he laid aſide his Club, 
Lion's Skin, and other Badges of Heroiſm, 
and putting on Women's Apparel, was nt 
aſham'd to ſpin among her Maids, Dq 
nirg hearing of this Degeneracy, and giving 
Credit to the Words of the Centaur, fent 
him the poiſon'd Shirt, This Preſent wa 
ſoon after followed by the Epiſtle now before 
us, in which the upbraids him with his un- 
manly Weakneſs, and endeavours to awaket 
him to a Senſe of Glory, by ſetting before 
him his paſt Actions. But hearing befor: 
ſh: concluded her Letter the fatal Effech 
of the Shirt ſhe ſent him, the exclaim 
againſt her own Raſhneſs, and threatens u 
end her Life by her own Hands. 
Some Writers take Notice of a Diſtich 
refixed alſo to this Epiſtle, as we have be. 
re obſerved in ſeveral others, 


Mitter ad Aliiden a conjuge conſcia _ 
: ad 


FX. 


nen!: 
arc 
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EPISTLE IX. 


DElIANERA # HERCULES. 


| Give you Joy that the Conqueſt of Oechalia is now added to 
your other Trophies, but am ſorry the Conqueror ig forc'd to 
ſubmit to the Conquered. For a Report greatly to your Niſhonour, 
and which by your Actions you muſt. ſtudy to diſcredit, is 
ſuddenly ſpread through all the Cities of Greece, that he whom nei- 
ther the Malice of Juno, nor an endleſs Series of Toils has been 
able to ſubdue, is now become a Captive to the Charms of Iole. Eu- 
ryſtheus has much long'd for this, as has the Siſter of the Thunderer ; 
and your Step-Mother triumphs in this Stain of your Character. 
But 'tis far from pleaſing him, to whom (if Fame can be be- 
lieved) one Night was not ſufficient to beget you, great as you 


are. 
NOTE Ss. 


Litera, fi conjux Deianira tua eft, | tient of all the Greeks; and had their Name 
from Pelaſgus the Son of Jupiter. At firſt . 
This Epiſt e, faithful to my Heart, is ſent | it was given only to a Part of Theſſaly, af- 
Alcides &y bis lowing Wife ; if you wi a- terwards to Pel2ponneſus, and V it be- 
0 Dejanira te call berſe fil! yours, came a common Apellation for all Greece, 

1, Occhaliam,] The Antients mention 7. June. ] This Goddeſs highly re- 
three Cities of this Name: One in Theſſaly, | ſenting the merce between Jupiter and 
one in Arcadia, and a third in Eubea, | Alcumena, was of Conſequence exaſſ 
Commentators generally agree, that this | againſt Hercules the Fruit of it, and try'd 
here is meant of the laſt, Eurytus held | by all the Methods ſhe could invent to 
the ſupreme Power init, with whote Daugh- | deftroy: him. 
ter Jole, Hercules falling deeply in Love, he 7. Euryſtbeus.] The Son of Sthenelus, 
requeſted her of her Father. But Eurytus | and King of Mycene, Juno defirous to 
rejefting his Suit, Hercules laid Siege to the | deſtroy Herewles, applied to him, and by 
City, took it by Storm, and flew the | her Solicitations prevailed ſo far, that he 
King. Jdole among other Captives fell | ſet Hercules upon ſeveral hazardous At- 
into his Hands, whoſe Beauty ſo far gain'd | tempts, in Hopes that in ſome he might 
upon the Conqueror, that at his Defire he | miſcarry, But all this tended only to en- 
» off the Hero, and gave himſelf up to | creaſe his Pame, and ſet his Glory in'a 
emale Employments, more conſpicuous Point of View, for he 

2. Viel rem vitae, Sc,) That is, I re- | had the good Fortune always to come off 
joice in your Victory; but complain that | Conqueror, and by this Means gain'd the 
you are now become the Slave of thoſe you | Character of a' compleat Hero, 
had conquered, by ſuffering Ile to rule a 8. Noverca.] Juno, who being the Wife 
Tyrant in your Heart, and ſubmitting to | of Jupiter, may juſlly be called Hereules's 
her ſhameful Impoſitions. . Step- Mother. 

3- Pelaſgiadas peryenit in urbes.] A Re- 9. At non ille, &c,) She means Jupiter, 
fort bas been ſpread all over the Cities of | who is faid to have brought three Nights 
Greece, The Pelaſgi were the moſt an- into one when he begat Hercules, 


15. Se 


94 


non fuit tanti, ut con- 
eiperere tantus. Venus no- 
cuit tibi plus quam Ju- 
no. Tila ſuftulit te premen- 
do; bac tenet culla fub 
bumili pede, Reſpice orbem 
pacatum tuis vindicibus vi- 
ribus, qud cœrulus Nereus 
ambit latam bumum, Pax 
rerræ debet ſe tibi, tuta 
equora debent ſe tibi: im- 
pieveſſique utram domum 
alis tul i meritis. Tu r 
lor Mi caelim 
2 te _ eſt, 
Atlas ſulſit fidera ſup- 
pofito Hercule. Quid que 
ita eft ni notitia mi- 
ſers pudori, fi maculas 
friora facta turpi nota ? 
Feruntne te preſſiſſe tena- 
eiter geminos an u, cum 
tener in Cunis, eras jam 
dignus Tove] Copiſti me- 
lies _ defi eng tre 
cedunt primis t hic vir, ille 
puer ſunt difſimiles, Amor 
wincit illum, m non 
mille feræ, quem nou boſtiz 
Stheneleius, non Fun po- 
tuit wincere, At jeror 
nupta bene, quia nominer 
wxor Herculis, Jupitergue, 
i altus tonat equis fer- 
widis fit mihi ſocer. Nupta 
minor tam premitur magn? 
conjuge, quam inaquales 
juvenci male veniant ad 
aratra, Species læ ſura fe- 


rentem, non eft honor, ſed onus ; fl qua woles nubere apte, nube pari. Vir a 
et hboſpes oft notior conjuge 3 perſequiturque monſtra, 1. J. terribiles. 
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Non tanti, ut tantus conciperere, fuit. 10 
Plus tibi, quam Juno, nocuit Venus. illa premen- 

Suſtulit: hæc humili ſub pede colla tenet. [da 
Reſpice vindicibus pacatum viribus orbem, 

Ca latam Nereus cærulus ambit humum. 
de tibi pax terræ, tibi ſe tuta æquora debent: 15 

Impleſti meritis Solis utramque domum. 
Quod te laturum eſt, cælum prior ipſe tuliſti; 

Hercule ſuppoſito ſidera fulcit Atlas. 
Quid niſi notitia eſt miſero quæſita pudori, 

Si maculas turpi facta priora nota? 20 
Tene ferunt geminos vrefiſle tenaciter angues, 

Cum tener in cunis jam Jove dignus eras? 
3 melius, quam definis. ultima primis 

edunt: diſſimiles hic vir & ille puer. 

Quem non mille feræ, quem non Stheneleius hoſtis, 

Non potuit Juno vincere; vincit Amor. 

At bene nupta feror; quia nominer Herculis uxor: 
Sitque ſocer, rapidis qui tonat altus equis. 
Quam male inæquales veniant ad aratra juvenci, 

Tam premitur magno conjuge nupta minor. 30 
Non honor eſt, ſed onus, ſpecies læſura feren- 
Si qua voles apte nubere, nube pari. tem: 
Vir mihi ſemper abeſt; & conjuge notior hoſpes: 
Monſtraque terribiles perſęquitürque feras. 
Ipſa domo vidua, votis operata pudicis, 35 
Torqueor; infeſto ne vir ab hoſte cadat. 
Inter ſerpentes apr6ſque ayid6ſque leones 
Jactor, 
ſemper mibi, 


Ipſa operata witii 


pudicts, domo widud torgueer, ne vir cadat ab jirfeſto beſte. Fattar inter ſerpentes aproſque Leong. 


gue aides, 


15. Se tibi pax terræ.] The Creeks at- 


r 
feſſion of that Science, 


tribute numberleſs Exploits to Hercules, 

They tell us, that he travers'd the whole 

Earth, and ſettled Peace and Tranquillity 

in all the Kingdoms through which he 

paſs d. The Truth is, there were ſeveral 

Heroes of this Name, all whoſe Enter- 
izes have by the Grceks been aſcribed to 
im of Thebes, 

18. Hercule ſuppofite,.] Atlas is ſaid to 
Have been aſſiſted by Hercules, in the great 
Taſk of ſupporting the Heavens, The Oc- 
tafion of the Fiction was probably owing 
to this; that Hercules having learnt Aſtro- 
legy from Atlas, ſucceed:d him in the Pro- 


19. Quid mifi notitig.] This Verſe, at 
firſt Sight ſomewhat obſcure, may be thus 
paraphraſed. Quid tibi per præclara tus 
acta comparaſti, ni ut nunc magii cegnoſ- 
catur dedecus tuum? What bave you gain'd 
by all your mighty Atchievements, but t» 
ſpread abroad the Fame of yeur Degeneracy ? 
Marius in Saluft's Fugurthine War expreſſes 
— to much the ſame Effect. Mr 
rum 14 poſterts lumen oft, e ma 
— _ patitur, 2 Boney of 
our Anceſtors does Honour to their Poſterity ; 
nor can their Failings be bid from publit 


Notice, 9 
' PR” 
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are. Venus has harmed you more than Juno; ſhe rais'd, by 
| endeayouring to depreſs you: The other keeps your Neck be- 
neath her Footftod. hink how the World lies huſh'd in 
Peace by your avenging Arm, wherever the blue Ocean cir- 

cles round this vaſt Tra&t of Earth. To thee the Earth is 

indebted for Peace, and the Seas for a fafe Navigation; thy 
| Glory hath fill'd both Houſes of the Sun. You previouſly 

bore up the Heavens, that muſt at length bear you; Atlas, 

by your — ſupported the Stars. Vet all this tends only to 

ſpread abr your Shame, if your former brave Deeds are 

ſtain'd by an infamous Miſcarriage. Are you not ſaid to have 
) wrung to Death two horrid Snakes? When young and in your 

Cradle you ſhew'd yourſelf worthy of your Father Jupiter. 
You began with more Honour than you are like to end: The 
laſt Parts of your Life fall ſhort of the firſt: How prepoſterous 
to ſhew yourſelf a Man in this, in that a Child? He whom 
not a thouſand Monſters, not the Son of Stheneleus, his ob- 
ſtinate Enemy, not implacable Juno could vanquiſh, is yet 
vanquiſhed by Love. But I am thought honourably wedded, 
becauſe I am called the Wife of Hercules, and boaſt of him 
for my Father-in-Law, who riding on his fiery Steeds, rends 
the Poles with his Thunder. As when unequal Steers are 
yok'd in the ſame Plough, ſo does the Wife of inferior De- 
gree ſuffer from her mighty Huſband. A Rank that oppreſſes, 
is no Honour but a Burden: She that deſires to wed we will 
do wiſely to wed with her Equal. My Lord is ever abſent, 
and a Stranger is better known to him than his Wife: He is 
always in Purſuit of Monſters, and frightful wild-Beaſts. Oft 
I addreſs Heaven with chaſte Vows, and tremble in my ſolitary 
or, WF Home, leſt my Huſband ſhould fall by ſome ſavage Enemy. My 
, Imagination hurries me amidſt Serpents, Boars, furious Lions, 


and 
bs NOTES. 
25. Stheneleius bit.] Euryſtbeus the Son g to others nine Heads, Alſo Cerberus and 
of Sthenelus, of whom before, Cacus, 
31. Non honor eft, ſed onus, ſpecies Iæ ſura.] Did. Terribileſque ſerat.] As the Lion 
= To be married to one much above us, is no | of Nemaa, the Erymantbian Boar, and 


— Honour but a Burden ; it is a Dignity that others mentioned in the twelve Labours of 

| burts the Perſon on whom it is conferr'd. | Hercules, 

ind One thus match'd, has many Hardſhips to 35- Operata,] Operare was often uſed 

* encounter, muſt bear ſometimes with ill by Latins for ſacrificare, rem ſacram fa- 
Uſage without daring to complain, and | cere; in which Senſe it is taken here. She 

Tos think themſelves greatly honoured by every | offered up Vows and Sacrifices for her Huſ- 

”=y Inſtance of Favour ſhewn them. band, that he might be protected amidſt ſo 

34. Monſiraque,JSuch was the Hydra of | many Dangers, 
W u, a Monſter with ſeven, or according 33. Jace. 
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et canes eſuros per tern 2 Jactor, & eſuros terna per ora canes. 
Fibre pecudum, - Me pecudum fibræ, ſimulacrãque inania ſomni, 


chrague inania ſomni, mi- +. k k 
mages Pokits — Ominaque arcana nocte petita movent. 40 


— 5 nee, 4 ns Aucupor infelix incertz murmura fame : 
e imor dubia, ſpeſque timore cadit. 
n peque timor du pelq 

2 2 Mater abeſt; queritürquè Deo placuiſſe potenti, 
ter abeft, queriturque je) Nec pater Amphitryon, nec puer Hyllus adeſt. 


lacui ea potenti 2 , _ , 22 2 
Nec = Ampbytrion, | Arbiter Euryſtheus iræ Junonis iniquæ 45 
nec puer Hyllus adh. Eu- Sentitur nobis, iraque longa Dez. 


beus arbiter 2 — Hæc mihi ferre parum : peregrinos addis amores: 
e Et mater de te quælibet eſſe poteſt. 


ntitur nobis, Parum eſt *, : 
mibi ferre lac : addis pe-| Non ego Partheniis temeratam vallibus Augen, 


regrines amvres, & queli=! Nec referam partus, Ormeni nympha, tuos. 50 | 
bet poteſt eſe mater de te. < "RR 4X "= { ; | 
Fgs mon referam Augen| Non tibi crimen erunt Theutrantia turba ſorores; | 
temeratam wallibus Par-| Quarum de populo nulla relicta tibi. 


theniis, wee partur ue, Una recens crimen præfertur adultera nobis; 
2 d p-.| Unde ego ſum Lydo facto noverca Lamo. 
1 quarum nulla erat re- | Mzandros, toties qui terris errat in iſdem, 55 
lila bibi, non erunt ei- Qui lapſas in ſe ſæpe retorquet aquas; 8 
men tibi. Una adultera Vidie in M Lo that il lo: | 
reren evimen prefertur | V 1dit in Herculeo ſuſpenſa monilia collo; | 
mobis, unde ego fum fatal Illo, cui cælum ſarcina parva fuit. b 
noverca Lydo Lame. M- Non puduit fortes auro cohibere lacertos, k 
andror, gu: erat pics Et ſolidis gemmas ſuiſſe toris 60 8 
riſdem agrii, qui ſæ pe re- £ appo 1s. 
tor quei in ſe aquas latas, Nempe 
vidit monilis ſuſpenſa in collè Herculeo ; ill nempe collo cui carlum ſuit parva ſarcina 
Nen puduit te cobibere fortes lacertos auro, et app ſulſſe gemmas ſolidis toris, 
re 
„ Cul 
38. Jo, Verſor, ſeilicet cogttatione : j Omina here, no more is meant but random * 
Becauſe the 'Thoughts of the Dangers you | Conceptions formed from any Objects in- 7 
are ſurrounded with, are ever preſent to differently in the Night; for nothing is tha 
my Mind; and I ſeem myſelf to be equslly | more common than for Women to convert He 
involved in them. the Screeching of an Owl at Midnight, 


Ibid, Eſuros terna per ora canes, This re- | yea even the moſt trifling Circumſtances in 
lates to three - headed Cerberus, whom Hereules | Nature, into Omens and Prognoſticks. 
at the Deſire of Furyſibeus attack d, and 43. Mater abefl,} She here enumerites 
forcibly dragg*'d from his infernal Habi- | the ſeveral Circumſtances of her Diftrels 
tation. That ſhe was not only abandoned by her 
39. Fibre pecudum,] viz, Exta, viſcers, | Huſband, but had no Friend near her to 
The Entrails, which anxious for your Fate | comfort her. Your Mother Alcmena is not 
I often ſearch. For the Ancients, when | with me, for Hercules having at an Enter- 
they offered Sacrifices to the Gods, always | tainment ſlain Oeneus's Cup-Bearer, had te- 
inſpected the /'iſcera, and from their Ap- | tired to Trachyne, where he had left his Wife 
pearance predicted tuture Events. Dejanira, The Story is recounted at largs 

40. Ominaque arcana,)] Auguria, fays | by Apo ledorus. 
Hubertinus, Reſponſa ac waticinia, ſays Mi- 44- _— The Son of Hercules, by 
cyllus, Helvetius approves of neither of | Drjanira, Theſe had been all ſent into 
theſe Interpretations, Ke thinks that by * Baniſhment by Ewryfbers, 


45. A. 


154. 
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The Entrails of the Fa- 


crifices, the vain Phantoms of Sleep, and ſecret Omens of 


Night alarm me. 


ful Fame, and feel the full Miſer 


I am terrified with eve 


ry Surmiſe of doubt- 
of a Breaſt rack'd by al- 


ternate Hope and Fear. Your Mother is abſent, and complains 
that ever her Charms engaged the Notice of a powerful God. 


Neither your Father Amphitryon, nor 
I feel only Euryſtheus, the Miniſter of 
and the unrelenting Wrath of that 


here. 
Rage ; 


your Son Hyllus are 
uno's unjuſt 


zoddeſs. But 


'twere an eaſy Matter to bear with this: You add alſo fo- 


reign Loves, and any one may be a Mother by you. 
not ſpeak of Auge deflowered in the Vales o 


I ſhall 
Arcadia, nor 


your Offspring by Aſtydamia, the Daughter of Ormenus. You 
ſhall not be reproach'd with the fifty Siſters of the Houſe of 


Theutrantes, all whom you debauch'd in one Night. 


Your 


late Crime I reſent, in preferring an Adultereſs before me, by 
whom I am made Step-Mother to Lydian Lamus. Mzander, 
which wanders ſo much in the ſame Plains, whoſe winding 
Streams flow back by frequent Channels, has ſeen the Neck of 
Hercules adorn'd with à String of Pearls; that Neck to which 
the Heavens were an eaſy Load. You have not been aſham'd 


to bind your Arms with Chains of Gold, and deck 2 
ſolid Joints with ſhining Gems, 


rms 


did 


And yet under theſe 


NOTES. 


45+ Arbiter Euryſibeus,) We have al- 
ready taken Notice of his Power over Her- 
cler, and the Attempts he ſet him upon, 
He is here by the Poet called Arbiter iræ 
Junon's, becauſe it was at the Inſtigation 
of Jure, and to gratify her Reſentment, 
that he form'd the Deſign of oppreſſing 
Hercules, 

49. Partbeniit. ] Arcadian, For Pa- 
theius was a Mountain of Arcadia, which 
derived its Name from the Sacrifices offered 
upon it to Yenus, by a ſelect Company of 
Virgins, 

Ibid. Augen.] Auge was the Daughter of 
Aus, King of Arcadia, who being de- 
flowered by Hercules, was afterwards brought 
o Bed of a Son called Telephus, 

0. Orment nympha,] 
Hama, the Daughter of King Ormenys. 
liercuies had demanded her in 1 of 
her Father; but he refuſed, knowing him to 
be already wedded to Dejanira, Hercules en- 
need at the Denial, made War upon him, 
took his City by Attack, and ſlew him. 
Afydamia was taken Priſoner, apd had a 


"I 


fades, 


flood of Tole, but of Omptale, 
Lydia, to whom Hercules ſubjected himſelf 
in the moſt ſervile Manner, and r*ceived 
with Submiſſion all her Cmmänds. De- 
Janirg recounts them here at laige. 
he had a Sen nam'd Lamus, 


This is meant of 


Child to the Conqueror, called C::/fippur, 
Diodor. I. 5. 

51. Theutrantia turba.] This refers to 
the fifty Daughters of Theſpius, the Son of 
Erefteus, King of Athens, All theſe Here 
cules is faid to have debauched in one Night, 
and of them þegot fifty Sons called The/- 
Commentators diſagree as to t 
Reaſon of their being here called Turba 
Theutrantia, Some derive it from Theu- 
trantes, a King of Mya; but the moſt 
likely Conjecture deduces it from Theatran- 
tor, a City of Attica, where was to be 
ſeen a maſterly Picture, in which this Story 


of Hercules was repreſented, 


This is not to be under- 
ueern of 


53. Una recens, 


By her 


. Maandros toties gui terris errat in iſe 


dem.] The Maxander is a River that divides 
Lydia from Caria- 2 


It is remarkable for 
its 
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Nempe Nemeea peſlis, un- 
de ln pumerus babet 
tegmi ua, edidit ani mam ſub 
bit lacertis. 
dimire birſutos capilios mi- 


ccm Hercules, Putas wee 
ded viſſe, te incinct 291d 
Maeonta, more laſ.ive pu 

ellæ? An non imago (ru- 
di Dionedis ſuccurrit tibi, 


dape humana q Si Bufiris 


tu nempe wittor eras pu- 
dendus buic ih. l- 


Nempe ſub his animam peſtis Nemeæa lacertis 

Edidit: unde humerus tegmina lævus habet. 

Avſus es re- | Auſus es hirſutos mitra redimire capillos : 

- Aptior Herculez populus alba come. 

fra, alba populus 4Þ219 Nec te Mæonid, laſcivæ more puellæ, bs 
Incingi zona dedecuiſſe putas ? | 

Non tibi ſuccurrit crudi Diomedis imago, 

Efferus humana qui dape pavit equas ? 

gui efferus, pavit equas Si te vidifſ-t cultu Buſiris in iſto ; 

* S. Bu Huic victor victo nempe pudendus eras. 79 

v. et te in ide cute; Detrahat Antæus duro redimicula colloß f 

Ne pigeat molli ſuccubuiſle viro, 


—— HF cm os D 


— 
— 


ws detrabat reuimicnla du- Inter ĩoniacas calathum tenuiſſe puellas 1 
K e d. ow Diceris ; & dominæ pertimuiſſe minas. 1 
reru fe calatbum int, pr Non fugis, Alcide, victricem mille laborum 75 N 
el Joniacas, et pe u,. Raſilibus calathis impoſuiſſe manum ? | 
, Ae. erf Craſſaque robuſto reducis pollice fila, 1 
manum wicricem mille l-! AEquique formoſæ penſa rependis herz ? tr 
berum, colaibis raſilibu: i Ah quoties, digitis dum torques ſtamina duris, fl 
* Prævalidæ fuſos comminuere manus | $0 ll +. 
pe. ſa form:ſz bere At Crederis, infelix, ſcuticz tremefactus habenis, th 
wories manus u prev Ante pedes dominæ pertimuiſſe minas. ] b. 
2 Eximiis pompis præconia ſumma triumphi, * 
Tis. I ix, crederis tre. Factãque narrabas diſſimulanda tibi. * 
—— Squat fr _—_ Silicet immanes eliſis faucibus hydros 23 
% , eee Infantem cunis involiifle manum? - 1 
„ cid extmins [ 
— — fetaque diſſimulanda tibi. Scilicet manum infantem in cunts involuiſſe in- 
manes bydros elifis faucibus. | g 
OTE S. ” 
its numerous Windings and Turnings, as Victory. are now g2rniſhed with Bracelet; him 
the Pocr hints in this ſhort Deſcription of and employed in the unmanly Exerciſcs d Ula 
it. Much to the ſame Purp:ſe is the Ac- | fpinning and weaving, Cc. 6 


count he gives or it in the Metamorphoſes : 
Quigue recurvatis lulit Mæandres in undis, 


And the Mundi which plays in a thouſand 
winding Channe/:, 


65. Peſtis Nemea, c.] Dejanira, 
ator, ed at her Huſband's Effeminacy, 
breaks out in Reproaches, and endeavours 
to make him ſenſible of his Degeneracy, by 
c mparing his paſt with his preſent Con- 
duct, in wich the Diſpre portion was too 
man ſeſt not to make him aſhamed. Thoſe 
nervous Arms that were formerly morg 
thin a Match for the Lion of Nemæa, and 


dorn d with his Skin as a Badge of their 


{ 


63. Mitra. ] Helvetius ſpeaks of it thu. 


Mitra Serwio tefle nomen et barbarum, e 
capitis ornamentum quoddam, aut pileus i» Wi ti: 
curvus intelligitur, de quo philyr a depend: Wh *r: 
rent; eujus apud Lydias et P rygias Mu er o 
res, aut guaſdam etiam effeminatos wir, de 
uſus erat. ſl-w 
64. Populus alba.] Hercules is (aid to han 71 
adorn'd his Head with a Garland of this detr, 
when he went down into Hell in Queſt ure. 
Cerberus; whence the white Poplar became 
ſacred to Hercules, | * 
65, Mexonia zona, ] With the Girdle d Hr 
Omphal:, of Mæenid or Lydia, 15 
67+. Diomedes,] This, according to Fable, us 
was a moſt crue! King of Thrace, who u don 
den 


wont to feed his Horſes and Mares with th 


let 


if 


| Fable, 
ho wi 
ith th: 

Flel 
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did the Nemean Lion expire; whoſe Skin forms now a Covering 


for your left Shoulder. Lou had the Weakneſs to bind your 
wde Locks with a Mitre: A Garland of Poplar would have 
better adorn'd the Temples of Hercules. Nor did you think 


it a Diſhonour to confine your Waiſt with the Girdle of Om- 
phale, after the Manner of a wanton Maid. The Image of 
barbarous Diomedes, who ſavagely fed his Mares with human 
Fleſh, was not then, ſure, in your Mind. Had Bufiris beheld 
you in that unmanly Attire, the Conquered would have been 
aſham'd of his Conqueror. Antæus would have tore the Pearls 
from your nervous Neck, aſham'd to ſubmit to fo effeminate 
a Victor. You are ſaid to hold the Baſket amidſt the other 
Attendants of Omphale, and tremble at the Threats of a Miſ- 
trels, Degenerate Alcides, are you not aſham'd to employ in 
ſervile Offices thoſe nervous Hands victorious over a thouſand 
Dangers ? Lo apply your manly Thumb in faſhioning the — 
Thread, and Fry A out the "Taſk given you by your fair Miſ- 
treſo? How often, while with rough Fingers you draw out the 
lender Thread, have your finewy Hands 12 the feeble Diſ- 
taffs? You are ſaid, unhappy Man, to tremble at the Thongs of 
the Whip, and, falling proſtrate at your Miſtreſs's Knees, to 
beg a Releaſe from Stripes. You think to appeaſe her by boaſt- 
ing of your great Deeds and pompous Triumphs; Things which, 
in thoſe Circumſtances, it were better to diſſemble. How when 
an Infant in your Cradle you graſp'd hideous Serpents, not ter- 
red by their extended Jaws, or forky "Tongues. How the 

Arcadian 

" 5 = $7 3. 


Fleſh of Strangers, and to nail their Heads 
to the Gates of his Palace, Hercules flew 
him, and retaliated upon him the cruel 
Ulage he had ſhewn to others. 

bg. Huſiris.] This was a noted Tyrant of 
A: ypt, who often ſacrificed Strangers to 
pocure an Inundation of the Mie. This 
Piece of Cruelty was firſt exerciſed upon 
Thraſiur, who was the Inventer and Teach- 
er cf it, intending to put the ſame in Prac- 
tice upon Hercules, Hercules oppoſed, and 
fe him, 

71. Detrabat,] That is, ſays Helvetius, 
detrabere cup'at, This Figure is ſomewhat 
remarkable, and not without its Uſe. It 
peaks of Things paſt as future. By it De- 
zue, to carry the Matter mere home to 
Wrcules, raiſes Autæus from the dead. 

Ibid, Anteus,)] This Anteus was a monſ- 
us Gant, as ſome will have him, the 
don of the Earth; according to others, the 
den of Nepune, He obliged Strangers to 


* 


wreſtle with him, and in the Conteſt ſew 
them. Hercules encountered him, and lift= 
ing bim from the Earth, from whence he 
was faid conſtantly to derive freſh Accei- 
ſions of Strength, preſſed him to Death. 

73. Þmacas pueilas,)} The Maids of Om- 
phale ; for Jonia is fo nearly juin'd to Lydia, 
that they may well be made to ſtand indit- 
ferently for each other. Some Copies read 
Mamas, 

Ibid. Calathum,] Calathus, a Baſket of 
Vine-Twige, fit to hold Wool, Flowers, 
and ſuch like. 

75. Alcide.] A Name given to Hercules 
from Alanus his Grandfather, tho* others 
derive it from dx, Itrength, 

81. Crederis inſeliæ.] This Diſtich is re- 
jected by Heinſius as ſpurious, becauſe it 
is wanting in ſome of the beſt Manuſeripts, 
and ſeems only a Repetition of what is ſaid 
before, 


Lz. Eximiis prmpis.] Heinſius ig alſo in 
*. 0 0 7 4 Doubt 


100 


Ut aper he Yo incubet 
Erymantho c tro, et 
1 8 nde 
re. Ora affixa Threidis 
ratibus, non tacentuy bi- 
bi, non equa pingues eade 
bominum. rodig iamgue 
triplex, Geryones diw:3 ar- 
ment i Iberi; quamwvis unus 
erat in tribus, Cerberuſ- 
git digeſtus in totidem ca- 
nes ab uno trunco, com 
implicitis angue o__ 
Serpenſque fertilis, que 
— — vi- 
nere, et ipſa dives erat ab 
ſuis dan. Quique fau- 
ce compreſſa peperdit Fre- 
e onus Tnter le uum 
lattis, lixv/ingue licertum,! 


Et agmen equeſire pul um 
jugi: Tabel, E 5 
male pedibus formague bi- 
membri. Poteſne tu dicere 
biec Tefighitus amictu Si- 


donio } lingua nonne filet 
retenta ws * Nympba 
ue Fardanis ornavit 
fuis armis, et tulit tro- 
paa nota & capto wiro, I 
unc, rolle animoy, et re- 
cenſe Artia jeſta ; ill 
Furt wir, gued tu nom offes 
jure, Lud es minor tanto, 
guanito erat majus wincere 
fe maxime rerum, youu 
eos 50. viciſti. n 
a tuarum rerum proce- 
dit illi, Cede bonis : amita 
oft barres tuæ laudis, Prob 
uc or aſpera wellera, ex- 
u colon birfuti leohis, 
texerunt molle latus, Fal- 
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Ut Tegeæus aper cupreſſifero Erymantho 
Incubet, & veto pondere ledat humum ? 

Non tibi Threiciis affixa penatibus ora, 
Non hominum pingues cæde tacentur equæ? 

Prodigiumque triplex, armenti dives Iberi 91 
Geryones; quamvis in tribus unus erat? 

Inque canes totidem trunco digeſtus ab uno 

erberus, implicitis angue minante comis ? 

Quæque redundabat fœcundo vulnere ſerpens 95 
Fertilis, & damnis dives ab ipſa ſuis ? 

Quique inter lævumque latus lævumque lacertum 
Prægrave — fauce pependit onus ? 

Et male confiſum pedibus formaque bimembri 
Pulſum Theſſalicis agmen equeſtre jugis ? 100 

Hæc tu Sidonio potes inſignitus amictu 
Dicere ? non cultu lingua retenta filet? 

Se quoque Nympha tuis ornavit Iardanis armis, 

t tulit e capto nota tropæa viro. 

I nunc, tolle animos, & fortia geſta recenſe. 105 
Quod tu non eſſes jure, vir illa fuit. 

Qua tanto minor es, quanto te, maxime rerum, 
Quaàm quos viciſti, vincere majus erat. 

Illi procedit rerum menſura tuarum. 
Cede bonis; heres laudis amica tuæ. 

Pro pudor ! hirſuti coſtas exuta leonis 
Aſpera texerunt vellera molle latus. 

Falleris, & neſcis: non ſunt ſpolia iſta leonis, 
Sed tua. tique feri victor es; illa tui. 

Femina tela tulit Lernæis atra venenis 
Ferre gravem land vix ſatis apta colum: 

Inſtruxitque manum clava domitrice ferarum: 
Vidit & in ſpeculo conjugis arma ſui, 


110 


115 


teris et neſcis 5 iſta non ſunt 


Polis leonis, ſed tua tupue es wittor 
gravem duns, tulit tela atra wenents 
et widit urma cbajug is ſui in ſpeculb. 


Hæc 
i, "la victor tui. Fæmina vix ſatis apta ferre colum 
ernæii: infiruxitque tanum clava domitrice ferarun, 


0:7 FS, 


Doubt as to the Authentickneſs of theſe 
ewo Lines. The Poet alludes here to the 
Pomp aid Mngnificence of Triumphs, that 
the Image of Hercules lying proftrate at his 
Miſtrets's Fret, may carry the greater Ap- 
pearance of Ridicule, 

87. Tegeaus,) The Arcadian, from Te- 
gea a City of Arcadia, This Boar was 
brought alive by Hercules to Euryſtbeus, 

89. Torefciis penatibur)] The Gates of 


N 
{ 


| 


— 4 King of Trace, whom Herculn 


91. Prodigitmgue triplex, armenti dives 
Iberi Geryones,) This Geryones was King of 
Spain, or rather of the Illes of Gades, l- 
Julz Gaditane, He reign'd over three 
Illands, kept on Foot three Armies, and 
was the Father of three Sons. Hence the 


| Fiftion of his three Bodies took its Rite 


| He was rich in Cattle, which Hercules is = 


of 


c 
olum 
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Arcadian Boar was ſlain upon Cypreſs-bearing Erymanthus, and 
burdened the Earth with his enormous Weight. You tell alſo 
of the Heads that were fix'd upon Thracian Gates, and the 
Mares fatten'd by the Blood of Men: Of Geryon that three- 
fold Monſter, rich in Iberian Herds, who was three Bodies in 
one; and Cerberus dividing into three Dops from the ſame 
Trunk, having his Hair wreath'd with hiſhng Snakes: The 
aſtoniſhing Serpent which multiplied by its Wounds, and ga- 
ther'd Strength from the Greatneſs of its Loſſes ; and the enor- 
mous Burden which pois'd between your Left-Arm and Side, 
you by main Strength preſs'd to Death. And the Rog of Cen- 
taurs, who vainly truſting to their Feet and double-limb'd Form, 
were diſperſed on the craggy Summits of Theſlaly. Theſe you 
are not aſham'd to recount, clad in Tyrian Purple, nor is your 
Tongue reſtrain'd by a Senſe of the unſeemly Dreſs. The 
Daughter of Jardanus has moreover adorned herſelf with your 
Armour, and wears the mighty Trophies of her captive Slave. 
Rouze now your Courage, and boaſt of your warlike Deeds. 
She hath taken the Name of Hero, becauſe you were unworthy 
of itz and is as much above you, as it was a harder Talk » 
to ſubdue you, the greateſt of Conquerors, than thoſe whom 

u overcame. The Glory of — Actions redounds to her. 
* your Claim of Praiſe, a Miſtreſs is become Heir to your 
Trophies. For Shame! the briſtly Hide torn from the Ribs of 
the ſavage Lion, have enfolded her feeble Limbs. Miſtaken 
Man, to be thus deluded: "Theſe are not the Spoils of the Lion, 
but your's: You have indeed triumph'd over the ſavage Monſter, 
but the triumphs over you. A Woman ſcarce able to ſuſtain 
the Diftaff loaded with Wool, bears the Darts dipp'd in the 
Poiſon of the Lernæan Hydra; ſhe has arm'd her Kight-Hand 
with the Club wont to ſubdue the fierceſt wild Beafts, and beheld 
in a Mirror the Armour of her Spouſe. Theſe Things indeed I only 


heard, 
N@OYT #8 8. 


to have driven before him into Zaly, after | with his Left- Arm, ſtrangled with his Right. 
he had overcome this Monſter. gy. Et male confiſum,} The Centaurs, 
95. Queegue.] The Lernaan Hydra, a | who were fancied in the upper Part to re- 
Munfter with ſeven, nine, fifty, ſome ſay | ſemble a Man, and below z Horſe, They 
an hundred Heads, What made this En- | were a People of Theſſaly, the firſt who 
counter the more terrible, was, that any | fought on Horſeback, and probably ftruok 
one oi the Heads being cut off, two others | ſach a Terror into their Enemies, that the'r 
ſp:uny up in its Place. Hercules however | Imuginatiens help'd them to make out this 
overcome this Difficulty, by cauſing {»/aws | for their real Figure. Theſe were partly 
to apply a Brand to the Neck cut off, by | Main, and partly put to Flight by Hercules. 
ch Means the Flux of Blood was ſtopt. 103. Fardans.)] Ompbate, the Dauyhter 
97+ Niue inter, @c,] This is meant | of Jordans, who deck'd herſelf with the 
of Antevs, whom Hercules, to deprive of | Club, the Lion's Skin, and what other 
the continual Supplies of Strength he re- Pieces of Atmour belong d to Hercules, 
Gived from his Mother Earth, lifting up 104. Er tulit & capto nta tropea . 


A great.* 
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Tamen audieram bac, licu- 
it non credere ſamæ. En 
mollis dolor wenit ab aure 
ad ſenſus. Adwena pellex 
adducitur ante meos oculcs: 
nec licet mibi diſſi mulare 
gue patior. Non ſinis me 
averti ? captiva wenit per 
mediam urbem, 1 
eculis inis. ec venit 
capiilis incultis more cap- 
tivarum, ſaſla fortunam 
tegendo ſuns wultus. Ingre- 
ditur late ſp:#abilis lato 
auro, qualiter tu gquogue 
eras cultus in Pbrygia. 
Dat wultum ſublime populo 
ei; ſub Hercule: putes 
Oechaliam flare parente 
wius, Forfitan et nomi ne 
pellicis depoſo to, erit uxor, 
Dejamira Atcl:ide pulſd. 
Hymengue famoſus junget 
turpia corpora Ioles Kury- 
ridos, atque irſani Alcidæ. 
Mens fugit admonitu, fri- 
zuſue perambulat artus ; 
et manus e languida, 
Jacet in gremo. Amaſti 
me queue cum mulris, ſed 
amaſti me jine crimine, Ne 
Pigeat :: bis cauſa pug- 
ne tibi. Ach.l:us flens 
legit cornua in udis ripts, 
mer ſitgue trunca tempora 
limad aud. Semivir Neſ- 
ſus 4 . in Kvero leti- 
Fero; et equinus ſanguis 
fecit aguas, Sed quid 
ego reſero bac? fama ve- 
nit nuncia ſcribenti, vi- 
rum perire tabe meæ tuni- 
ca. Hei mili] quid feci ? 
guo furor egit me aman- 
tem ? impia Dejanira, quid 
Aubitas mori? an conjux 


* 


* 
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Hæc tamen audieram : licuit nen ere dere fame, 
En venit ad ſenſus mollis ab aure dolor. 120 
Ante meos oculos adducitur advena pellex: 
Nec mihi, quæ patior, diſſimulare licet. 
Non ſinis averti? mediam captiva per urbem 
Invitis occulis aſpicienda venit. 
Nec venit incultis captarum more capillis, 125 
Fortunam vultus faſſa tegendo ſuos. 
Ingreditur latè lato ſpectabilis auro: 
Qualiter in Phrygia tu quoque cultus eras. 
Dat vultum populo ſublime ſub Hercule victo: 
Oechaliam vivo ſtare parente putes. 130 
Forſitan &, pulsa ZEtolide Deianira, 
Nomine depoſito pellicis, uxor erit : 
Eurytid6ſque Ioles, atque inſani Alcidz 
| Turpia famoſus corpora junget Hymen. 
Mens fugit admonitu, trigiiſque perambulat artus, 
Et jacet in gremio languida facta manus. 136 
Me quoque cum multis, ſed me fine crimine 
amalſti : 
Ne pigeat, pugnæ bis tibi cauſa fui. 
Cor nua flens legit ripis Achelous in udis; 
Truncaque limosa tempora merſit aqua, 149 
Semivir occubuit in letifero Eveno 
Neſſus; & infecit E equinus aquas. 
Sed quid ego hæc refero? ſcribenti nuncia venit 
Fama, virum tunicz tabe perire meæ. 
Hel mihi ! quid feci? qud me furor egit aman- 
tem ? 145 
Impia quid dubitas Deianira mori ? 
An tuus in media conjux lacerabitur Oeta ? 
Tu ſceleris tanti cauſa ſuperſtes eris ? 
Si quid adhuc habeo facti, cur Herculis uxor 
Credar ; conjugii mors mihi pignus erit. 150 


tuus lacerabitur in media 


Tu 


Ota ; et tu cauſa tanti ſeeleris eris ſuperſies > fi babes adbuc quid faFti, cur credar uxor Here 


culis, mors erit mibi pignus conjugi, 


A great many Copies read bina trepæa; 
making the «ne T:ophy refer to his Love, 
the other to the Spuils wherewith ſhe had 


deck d herſtlf, 


119. Her tamen audieram.] Dejanira is 
not willing to provoke her Huſband beyond 
Redreſs. Therefore after having thrown 
out againſt him a Load of Reproaches, ſhe 
endtavours here again to ſooth him, by diſ- 


FjO T7. EF: 8. 
crediting Reports to his Diſadvantage; 
at leaſt laments, that ſhe had in other In- 
ſtances but too ſtrong and ſenſible Proofs of 
his Ba ſeneſs. 

121. Pellex. ] Lie, the Daughter of Eu- 
rytus, King of Oechalia, the laſt whom 

ercules tell in Love with, 

139. Achelous,)} The Sen of Occanus and 
Terra, or, as others will rather * it, 

a If, 


= 
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heard, and was willing to diſbelieve common-R but now the 
mournful Tale forces itſelf upon my Senſes. foreign Harlot is 
careſs d before my Eyes; nor is it any longer in my Power to hide 
what I ſuffer. I am not even allowed to be abſent. The Cap- 
tive, whom I behold with unwilling Eyes, is led through the 
Midſt of the City, not in the Manner of Slaves with her Hair 
diſheveled, and hiding her Face in Token of her Diſaſter ; but 
in triumphal Pomp, adorned with —_— Gold, and clad in the 
ſame Attire which you wore when in Phrygia. She carries her 
Head high amidſt the Captives ſubdued by Hercules, as if Oe- 
chalia ſtill ſtood, and her Father were yet alive. Perhaps too, 
laying aſide the Name of Miſtreſs, ſhe will be received as =_ 
Spouſe, and Dejanira of Atolia be baniſhed from - ed. 
An impious Marriage — join together in unchaſte Bands Iole 
Daughter of Eurytus, and infatuated Alcides. My Mind ſickens 
with the Apprehenſion, a ſhivering Coldneſs ſpreads itſelf over 
all my Limbs, and my languid Hands lie motionleſs upon my 
Knees. You loved alſo me among many others; but your Love 
to me was without a Crime. Think it no Diſhonour that twice 
you fought victorious in my Behalf. Achelous gather'd his ſhat- 
ter d Horns upon his oozy Banks, and plunged his mutilated 
Temples in the muddy Stream. Neſſus the Centaur fell by the 
Stream of fatal Evenus, and ting'd the Waters with his unnatu- 
ral Blood. But why do I now mention theſe Things? Even, 
while I write, Fame brings me the News that my Huſband periſhes 
by the Poiſon of the Shirt that I ſent him. Alas! what have I 
done? Whither has my deſpairing Love driven me? Wretched 
Dejanira, doſt thou yet doubt if thou ſhouldſt die? Shall your 
Huſband periſh miſerably on Mount Oeta, and you, the Cauſe of 
tlat barbarous Crime, rive: If there = aught remains to be 
done by which I may ſhow myſelf the Wife of Hercules, Death 
ſhall be the Confirmation of our Union. You alſo, Meleager, 
1 thall 
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| . f 
Tretis, He had obtain'd this Gift of his 144. Tunice tab.] The Shirt poiſoned 
Mother, that with whomſoever he engag'd, | with the Blood of the Lerngan Hydra, ani 
he ſhould have it in his Power to aſſume | Nefſius the Centaur, For Hercules, afier 


what Form he pleas'd, Contending with 
Hercules for Dejanira, he fought firſt in the 
Shape of a Serpent, afterwards of a Bull; 
being at length overcome, he hid himſelf 
in the River Acbelous. The Meaning of 
this Fable is-explain'd at large by Mytho- 
gilt. Ovid afterwards gives it more par- 
ucularly in his Metamorpboſer, 

141. Semivir occubuit.] Neſſus the Cen- 
taur, whom Hercules ſhot with an Arrow, 
becauſe in paſſing over the River Evenus, he 
temp ted to raviſh Dejanira, * 


| ceived by the Arrow, Dejanira, too eaſy 


overcoming the Hydra, dipt fome Arrows 
in its Blood, that with them he might al- 
ways wound mortally, It was w:th one of 
theſe poiſon'd Arrow that he ſhot the Cen- 
taur Neſſus, who finding himſelf a-dying, 
and d-firous that it might not paſs unre- 
venged, called to him Dejanira, and told 
her, that if ſhe wanted a Philtre, whereby 
to ſecure her Huſband's Love wholly to 
herſelf, ſhe ſhould dip a Shirt in the Blood 
that flawed from the Wound he had re- 


of 
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ix 7 Meleagre cog - 
moſces ſerorem in me, In- 
pra Dejanira, quid qubita 
mueri Heu domus dee 
ta ! Aepgrias ſedet alto fo- 
tro: 1 2 pre mit 8 
nea de ſertum. IJydeus ger- 
manus exulat in oris ig- 
noc. Alter fuit viuus in 
gn fatali, Mater exe 
git fer rum per ſua præcor- 
dia. Impia Dejamra, 
guid dubitas mori ? De- 
precor hoc unum per ſa- 
cerrima jura left, ne vi- 
dear infidiata tun fatis. 
Neſſus ut oft percuſſus quod 
ad pettus auidum, arundi 
ne, dixit, hic ſuncuis babet 
wires amoris, Mi texta 
illita weneno Ni tibi, 
Impia Dejanira, guid du- 
Gitas mori > Jamgue wa- 
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Tu quoque oſces in me Meleagre, ſororem, 
Impia quid dubitas Deianira mor ? 
Heu devota domus ] ſolio ſedet Agrios alto: 


Oenea deſertum nuda ſenecta premit. 


Exulat ignotis Tydeus germanus in oris. 155 
Alter fatali vivus in igne fuit. 

Exegit ferrum ſua por præcordia mater. 
Impia quid dubitas — mori? 

Deprecor hoc unum, per jura ſacerrima lecti; 
Ne videar fatis infidiats tuis. 160 


Neſſus, ut eſt avidum percuſſus arundine pectus, 
Hic, dixit, vires ſanguis amoris habet. 

Illita Neſſeo miſi tibi texta veneno. 
Impia quid dubitas Deianira mori ? 

Jamque vale, ſeni6rquepater, germanaque Gorge, 
Et patria z & patriæ frater ademte tuæ. 166 

Et tu lux oculis hodierna noviſſima noſtris, 


le ſeniorgue pater gorma + 
naque Gorge, et patria, it 


Virque, (ſed 6 poflis !) & puer Hylle, vale, 


Frater adempte tux patria; et tu lax badierna, noviſſima nefiris eculis ; wirgye ( ſao 


Falls valere ! ) et puer Hyile, walk, 


' of Belief, obeyed him, without letting 
Hereules know any thing ef the Matter, 
Hearing afterwardsfthat he had fallen in 
Love with lle, the Daughter of Eurytus, 
ſhe ſent him this Shirt; which he had no 
ſooner put on, than quite inflam'd by the 


Strength of the Poiſon, 


NO T F 8. 
Reaſon, he threw himſelf upon a Funenl 
Pile, and cauſed Fire to be ſet to it. 

147. Octa,] A Mountain of Thyſah, 
where, by the Admonition of the Oracle, 
the Funeral Pile was built, on which Hr 

eules was conſumed. 


and bereft of his 153+ Agrics.] The Rother of ** 
w 
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Ten omme genus fers 
tit quam te; non 
eram eredita wilt 6 
guam tibi, Miete tibi, 0 
Toeſey, que legit, ex 14 
littove, unde wela tulere 
e ratem fire me, 


tt. AG. * mn. 12 8 4 — 


Irre 


| M IT1vus inyeni, quàm te, genus omne fe- 
* rarum: 
Credita non ulli, quam tibi, pejus eram. 
Quæ legis, ex illo, Theſeu, tibi littore mitto, 
Unde tuam fine me vela tulexe atem. 1 


Minor, the 8c u of Jupiter and Euripa, 
offended with the Athemans, becauſe they 


FOOT && 


had treacherouſly ſlain his Son Androgen 
| made War upon them, and oblig'd E 
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janira, doſt thou yet 
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ſhall own in me a true Siſter. Wretched 
doubt if thou ſnhouldſt die? Oh! ill-fated Houſe! Agrios uſu 
the lofty Throne, and a deſolate Old- age oppreſſes Oeneus. My 
Brother T'ydeus wanders an Exile on unknown Coaſts, the other 

riſhed alive in devouring Flames. My Mother transfixed her 

cart with Steel, Wretched Dejanira, and doſt thou yet doubt if 
thou ſhould'ſt die? "Tis my only Requeſt, by all the moſt ſacred 
Ties of Marriage, that I may not be thought to have betrayed 


you to your Fate, Neſſus, when his Br 


was pierc'd by the 


flying Arrow, told me, this Blood of mine contains the Powers of 


Love. 
taur ; wret 


I ſent you a Robe ſtain'd with the Poiſon of the Cen- 
Dejanira, and doſt thou yet doubt if thou ſhould'ſt 


die? And now, my aged Sire, and Siſter Gorge, adieu. Fare- 
wel my Country, and Brother, baniſhed from your native Home, 
Adieu ye Light of Day, the laſt to my now fading —_ Fare- 


wel my Hu 
dear Hyllus, adieu, 


(Oh that thou could ſt farewel!) 


yilus, my 


NOTE S. 


who taking Advantage of the Diſaſters in , 


his Brother's Family, invaded the Kingdom 
of #tclia, and made himſelf Mafter of it, 
This Dejanira here recounts amongſt the 
cther Calamities of her Houſe, © 


ſain his Brother Menalippus, fled to Agr 
ws King of the Argives, whoſe Daughter 


156, Alter.] Meleager, whoſe Hiftory 

we hare already given at large in a former 
e. 

157 Ex t Althea, diſſatiſ- 

bal with herſel — ſhe had occaſion d 

the Death of Meleager, ended her Life by 


her own Hands. 
168, Sed o pi. ] Scil, YValere, 


155. Tydeus.] My Brother. He 22 * 


Deiphile he toook to Wife. 
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AR1ADNE to THestvs, 
THE moſt ſavage Kind of Beaſts have been more mild and 


gentle to me than you; nor could 1 


Mibly have been 


entruſted to more faithlefs Hands. The Epiſtle you now read, 
Theſeus, is ſent you from that Shore, whence your Ship leay- 
ing me behind, was born by the ſpreading Sails; — — 


983 


to ſend yearly ſeven young Men, and as 
many Virgins, to be devoured by the Mi- 
"27, At laſt the Lot fell upon Tbeſaus, 
who arriving in Crete, flew the Minotaur ; 


ud being inſtructed by Ariadne how to 


E S. 
eſcape out of the winding Labyrinth 
afrerwards fled with her to the Iſle of 
Naxos, There, admoniſhed by Bacchus, 
he left Ariadne, and carried Pedra her 
Siller, whom 3 had * N 


— —> -—————_ 
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In quo me ſomnuſque meus male prodidit, & tu 
er facinus ſomnis inſidiate meis. 6 


In uo ſomnuſque meus pro- 
didit me male, et tu, in- 
Adiate meis ſomnis per fo- 
eims, Erat tempus quo 
terra primum ſpargitur' 
witred pruind, et awves 
fgets fronde gueruntur. 
Vigilans incertum, langui- 
da à ſomno, ſemiſupina, mo- 
vi manus prenſuras Theſea. 
Nullus erat: referoque 
manuy, retentogue iterum, 
move:que bracbia fer to- 
rum : nullus erat. Metus 
excuſſere ſomnum: ſurgo 
conterrita : membrogue pre- 
cipitata ſunt widuo toro, 
Protinus peFora ſonuerunt 
palmis adauctis: comague 
wt erat turbida a ſomno, 
rapta eff, Luna fuit: 
Spefto fi cernam quid nifi 


littora, Oculi babent nil 


gued wideant niſi littus, 
Curro nunc huc, nunc illuc, 
et utroque fine ordine : ol- 
ta arena tardat pedes puel- 
laren. Interea ſaxa con- 
cava reddebani namen fu- 
um mihi clamanti, O The- 
ſeu, toto littore. Et qua- 
ries 7 vocabam te, fottes 
ipſe locus vicabat te. Ipſe 
locus wilebat ferre opem 
mihi miſere, Mons fuit : 
frutices rari apparent in 
wertice : bine - ſcopulus a- 
deſus raucis aquis pendet, 
Aſcendo : animus dabat 
wires: atque ita metior 
late alta aquora meo pro- 
Ipectu. Inde ego vidi car- 


Tempus erat, vitreà quo primùm terra pruins 
Spargitur, & tectæ fronde queruntur aves: 
Incertum vigilans, à ſomno languida, movi 


Theſea prenſuras ſemiſupina manus. 10 
Nullus erat: referõque manus, iterümque re- 
tento, g 


mo torum moveo brachia : nullus 
Excuſſere metus ſomnum. conterrita ſurgo: 
Membraque ſunt viduo præcipitata toro. 
Protinus adductis ſonuerunt Gora palmis: 15 
Utque erat è ſomno — 2 rapta coma eſt, 
Luna fuit : ſpecto, ſi quid, niſi littora, cernam, 
Quod videant oculi, nil, niſi littus, habent. 
Nunc huc, nunc illuc, & utr6que fine ordine 
curro : 
Alta puellares tardat arena pedes. 20 
Interea toto clamanti littore, I heſeu, 
Reddebant nomen concava ſaxa tuum: 

Et quoties ego te, toties locus ipſe vocabat. 
Ipſe locus miſeræ ferre volebat opem. _ 
Mons fuit ; apparent frutices in vertice rari; 2; 
Nunc ſcopulus raucis pendet adeſus aquis. 

Aſcendo ; vires animus dabat : atque ita late 
Aquora proſpectu metior alta meo. 

Inde ego (nam ventis quoque ſum crudelibus uſa) 

Vidi precipiti carbaſa tenta noto. 7 

Aut vidi: aut etiam, cùm me vidiſſe putarem, 
Frigidior glacie ſemanimiſque fui. 

Nec languere diu patitur dolal. excitor illo, 
Excitor ; & ſumma Theſea voce voco. 


aſa tenta præcipiti noto ; 
(nam uſa he guogue wentis 


Qu 


crudelibui.) Aut widi, aut etiam cum putarem me vidiſſe, ſui ſrigidior yiacie, ſemiqnim'ſqu. 


Nec dolor patitur languere diu, excitor ills ; excitor, et when 
F, s » a . U 7 = 


ea ſumma woce, 


my Go” & JA ow A. 6a wo oc 


— 


BB = Xe Ee 


F+ 0-7-8 


with him, forward to Athens, She awak - 
ing out of' Sleep, during which he had 
taken the Opportunity to deſert her, 
writes this Epiſtle, in which ſhe expoſtu- 
lates with him for what he had done, ac- 
cuſes him of C uelty and Ingratitude, and 
endeavours to move him to Compaſſion, 
by a mournful Repreſentation of her Mi- 
1. Mitius inveni, quam te, genus onme ſe- 
rarum,] This whole Epiſile is an Expoſtu- 


| 


9 

Vig! 

I 

lation with Theſes for his Cruelty and In- * 
gratitude, She begins therefore with x. I 
proaching him as more ſavage than d Cop 
fierceſt wild Beaſts, She felt the Effech oy the 
his Barbarity, in that he had abandene toloy 
her, whereas hitherto the wild Beaſts h Mea 
given her no Diſturbance, Lib, 
7. Vitrea quo primum terra pruina,) S Þ, 
begins with taking Notice of the Sf And 
which, by the Deſcription here given, ſee 0. 
to de Autumn, Some Commegtatots 5 19 


Epiſt. X. 
tu Sleep fatally betra 
b the Opportunity of my Slumbers. 
2 Earth begins to be covered over with ſhining Froſt, and the 
Birds, lurking among the Leaves, complain of the decaying Year, 


when half awake, and till with Slumbers languidl 
aſp my Theſeus. No 


10 I ſtretched my Arms to 


Ovrp's EP1STLES. 
me, and you who barbarouſly watched 


107 
*T was the Seaſon when the 


reclined, 
heſeus was 


r 
there : I ſuddenly pull back my Hands, and then try ence more 
to find him. I wander with my Arms over all the Bed, till 

N no Theſeus was there. Fear inſtantly ſhook off Sleep, I ſtart 


up in a Conſternation, and headlong 


throw my Limbs from the 


deſerted Bed. Forthwith my Breaft reſounded with the repeated 


15 Strokes of m 
el. from Sleep. 


Hands, and I tore my Hair, as 
he Moon ſhone : 


et diſheveled 
I look round if I can diſcern 


an. WH any thing beſides the Shore. My eager Eyes found nought to 


t. look at but the Shore. 


impede my tender Feet. 


I run ſometimes here, ſometimes there, 
and with wild Diſorder on either Side; the deep yielding Sands 
Mean while the hollow Rocks over 


208 all the Shore reſounded the Name of Theſeus to my unceaſing 
Cries. As often as I nam'd you, ſo often did the Place echo 
back the Sound; the very Place ſeem'd — to alleviate my 

0 


wretched Lot. 


Hard by was a Mountain, who 


Top was thinly 


covered with tufted Shrubs; and where a ſteep Rock, undermin'd 


by the beating Waves, impended. I mount the Aſcent, my 


. Paſſion gave me Strength, and thence with wide Proſpect ſur- 
L vey the mighty Deep. Hence (for the Winds alſo were cruelly 


unkind) I could obſerve your Sails full-ſtretch'd by ſtiff Southern 
Gales. I either ſaw, or when I thought I ſaw, 7 

ss lee, and half dead with Concern. 
long this indolent Reſpite: I am rouz'd by that; I am rouz'd, 


remain'd cold 
Nor did Grief permit 


and in a loud complaining Strain call upon Theſeus. Where do 


you 


NOTES. 


fer this rather to the Time of the Day, viz, 
early in the Morning, 

9. Incertum — That is, neſcio an 
vigtlarem ; ſcarce awoke, 

10. Theſea,] A Greek Accuſative, The. 
ſeur was the Son of gens King of Athens, 

Ibid, Prenſuras ſemiſupi na manus,] Some 
Copies have ſemiſopita z but the other is 
tte preferable Reading, as it prevents a Tau- 
tology, Tis moreover a Phraſe by no 
Means unuſual with our Poet, Thus Amor, 
1 I. EL 1. 

pures jacuit ſemi ſupi na thoro, 

Aud again, 2 22 — III. 

Cum jucet in dextrum ſemiſupina latus, 

19. Utrepue.] Surſum, deorjum, dextror 


1 rurſum, prorſum, buc er 


. Helvetius, 
20. Tardat.] For Sand, unleſs when 


wet, yields to the Feet, and fatigues them 


extremely, 
26. Nunc — Some Copies here 
read binc, that of us huic, Helwettus 


ſticks to une, the common Reading, a8 
explains it autem, and obſerves that it is 
often uſed in that Senſe by ſome of the beſt 
Latin Poets, who place a particular Ele- 
gance in it, Pendet.] Mari imminct, Hangs 
over the Sea, forms a Precipice. Adeſus. } 
Corroſus et cavatus, Eaten away, under- 


min'd. 
10. Præcipiti 7 We may eaſily con- 
a 


v8£.ve 
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fugis ? exclamo: re- 
_ ſcelerate Theſeu. 


Flecte ratem, illa non ha- 


bet ſuum numerum. Ego 
bac : replebam plang ore 
guod deerat voci. Verbera 
fuere miſta cum meiswerbis, 
Manus jaftate late dedere 
figna, ut fi non audires, 
. faltem poſſes cernere. Im- 
poſui ue velami na candida 
longe virgæ, ſcilicet ad- 
monitura vos oblitos mei. 
13 eros ereptus ocu- 
is: tum denique flewi : 
molles gene ante torpuerant 
dolore, Quid mea lumina 
potins facerent quam fle- 
rent me, poſiquam deſie- 
rant widere tua wela ? Aut 


ego erravi 10 diſſaſis ca 
1 


Pillis, qualis Baccha con- 
cita ab Deo Ogygio: out 
Praſpicient mare, ſedi fri- 
gida in ſaxo : tamque fui 
iþſa lapis, quam ſedes tuit 
72 Sepe repeto torum, 
ui acceperat nos ambos, 
d non erat exbibiturus 
nas acceptos, Et rango 
tua weſtizia pro te qua 
Poſſum, ſtrataque gue in- 
tepuere tuis membris, In- 
eumbo, toruque manante 
ufis lacrymis exclams : 
2 preſſimus te, redde 
nos duos, Ambo wenimus 
buc, cur non ambo di ſcedi- 
mus # Perfide lectule, ubi 
e major pars noſtri ? quid 
faciam ? quo ſola ferar ? 
inſula wacat cultu, Ege 
non video fafta hominum, 
non boum, Mare cingit 
omne latus terre, Navita 
nuſguam eſt. Nulla pup- 
Pis itura per ambigua i t- 
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Quo fugis? exclamo:; ſcelerate, revertere, The- 


ſeu, | 35 
Flecte ratem, numerum non habet illa ſuum, 


Hæc ego; quod voce deerat, e replebam, 
> cum verbis miſta — 8 
Si non audires, ut ſaltem cernere poſſes, 
Jactatæ late ſigna dedere manus. 
Candidaque ——— longæ velamina virgæ, 
Scilicet oblitos admonitura mei. 
Jamque oculis ereptus eras : tum denique fleyi, 
Torpuerant molles ante dolore genz. 
Quid potius facerent, quam me mea lumina fle- 
rent, | 45 
Poſtquam deſieram vela videre tua? 
Aut ego diffuſis erravi ſola capillis, 
Qualis ab Ogygio concita Baccha Deo : 
Aut mare proſpiciens in ſaxo frigida ſedi : 
Quimque lapis ſedes, tam lapis ipſa fui. 50 
Sæpe torum repeto, qui nos acceperat ambos ; 
Sed non acceptos exhibiturus erat. 
Et tua, qua poſſum, pro te veſtigia tango; 
Stratãque, quæ membris intepuere tuis. 
Incumbo; lacrymiſque toro manante profuſis, 55 
Preſſimus, exclamo, te duo: redde duos. 
Venimus huc ambo: cur non diſcedimus ambo! 
Perfide, pars noſtri, lectule, major ubi eſt? 
Quid faciam ? quo ſola ferar? vacat inſula cultu. 
Non hominum video, non ego facta boum. 69 
Omne latus terre cingit mare. navita nuſquam: 
Nulla per — puppis itura vias. 
Fingadari comiteſque mihi, ventõſque, ratẽmque; 
Ouid ſequar ? acceſſus terra paterna negat. 
Ut rate felici pacata per æquora labar ; 65 
Temperet ut ventos Æolus; exul ero. 1 
on 


as, Finge comiteſque, wenicſque ratemque dari mibi, quid ſequar ? terra paterna negat ac- 
ceſſus. Ut labar fer &quora pac.ta rate fſelici ; ut AEclus temperet wentas ; attamen era 


exul, 


ceive that Ariadne's Concern would exag- 
gerate Matters, She was left by herſelf on 
an unknown deſert Iſlund. When the ran 
to the Sea-coaſt, the found the Ship had 
ſail'd, and was on its Way, Her Caſe was 


then irretrievable, and 
multiplied the Dangers. 


Winds as conſpiring againſt her, and as 


#109 :&- 8, 


too favourable to the fatal Project; even 
now they ſeem'd ftriving with Violence, to 
bear the Veſſel out of Sight. 

36. Numerum non babet illa ſuum.] Your 
Ship has not got the full Number ſhe ought 
to have ; for Ariadne, whom the brought 
with her from Crete, is wanting. 

37. Plangore replebam,) The unhapyy 

Circumſtances 


her Imagination 
She accuſes the 


Ss reer g rr e „ 
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you fly ? Return, perjur'd Wretch, change your Courſe, one is ſtill 


wanting to the Number. Thus I complained: I made up in Shrieks 


what was wanting in articulate Sounds, and mingled my Words 
with repeated Blows upon my Breaſt. My Hands, wav'd high in 
the Air, made Signs, that if you could not hear, you A at 
leaſt perceive me. I alſo out a white Robe upon a 

Pole, to admoniſh you of her whom you had left behind. But 
alas! I ſoon loſt Sight of you; 'twas then I began to weep; 
my tender Cheeks had hitherto been ſtiffened with Grief, What 
could my Eyes do better, after ceaſing to behold your Sails, than 
help me to bemoan my forlorn State ? Sometimes I wander ſo- 
ltary, with my Hair diſheveled, like the raving Prieſteſſes in- 
ſpired by the Theban God. Sometimes fixing my Eyes upon 
the Sea, I filently ſeat myſelf upon ſome pointed Rock, cold 
and ſenſeleſs as the Stone whereon I fit. Often I repair to the 
Bed which once ſheltered us both: Alas! it will never more 
exhibit the once happy Lovers. I kiſs the Print left by your 
dear Body, and love to repoſe myſelf upon the Spot which your 
dear Joints have. warm'd. I lay me down, and watering the 


Couch with profuſe Tears, here, I crys we preſſed thee together, 


bring us together again. Hither we both came, why not both 
alſo depart? Perfidious Bed, what is become of my dearer Half? 
What ſhall I do? Whither, thus deſolate and forſaken, ſhall J 


fly? The Iſland lies uncultivated, and affords no Prints either of 


Men or Cattle. The Sea incloſes me on every Side. No Ma- 
riner appears, no Ship to bear me through the ambiguous Tract. 
And ſuppoſe a Ship, Companions, and Winds were in my 
Power, what could I do? my native Country denies Acceſs. 
When in a proſperous Ship I had traverſed the quiet Seas, Æolus 
reſtraining the murmuring Winds, ſtill I ſhould remain an Exile. 

: I thall 

NOT ES. | 


Circumſtances of Ariadne are here painted 
with great Spirit and Life, Our Poet has a 
wonderful Talent of repreſenting the vio- 
lent Emotions and Tranſports of the Mind 
arifing from a ſudden Conflict of Paſſions. 
Her Surprize on firſt miſſing ſheſcus, run- 
ning inſtantly to the Shore, Deſpair upon 
leeing the Ship under Sail, Accuſations of 
the Winds, Exclamations, beating of her 
Breaſt, are all the genuine Symptoms of a 
Heart pierc'd with Grief from the Senſe of 
lifing what is moſt dear and valuable. 

48. Opygio Deo,] The Theban Bacchus, 
fo called from O gius, who had been King 
of Thebes, Bacchus was born of Semele, the 
Daughter of Cadmus, who firſt founded this 
City and Kingdom, 


53. Et tua qua poſſum.] Nothing could 
have been more happily conceiv'd than this 
Behaviour of Ariadne, The whole is ſo 
natural, and ſuits fo well her preſent Situ- 
ation, that a Reader is apt to think the 
could not have ated otherwiſe, and fancies 
that the ſame Sentiments muſt have occurr d 
to him on a like Subject; a ſure Sign that 
the Deſcription is according to Nature and 
Truth. Horace admirabiy well expreſſes this 
Effect of juſt Writing in the Art of Poetry. 

— Ut fibt quivis 
Speret idem, ſudat multum fruftraque laborat 
Auſus idem. 


66. Folur,) The Cod of the Winde, 
whoſe it was to let looſe gr reſtrain them. 
67. Crete 


| 
| 


N 
| 
| 
| 
| 
| 


— 
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S oſpiciam te, O | Non ego te, Crete, centum digeſta per urbes, 


Crete, digeſſa per centum 
s, terra cognita Jovi 


Aſpiciam, 


puero cognita terra Jovi. 


puero, Nam pater, ef tel-| Nam pater, & tellus juſto regnata parenti, 


lus regnata juſto parenti, 


nomina cara, ſunt prodita 


Prodita ſunt facto nomina cara meo. 70 


meo facto. Cum dai tib; Cùm tibi, ne victor tecto morerere recurvo, 


fila pro duce qua regerent 


Quæ regerent paſſus, pro duce fila dedi. 


Ta, ne wicker morerere | Cum mihi dicebas, Per ego ipſa pericula juro, 


tec lu recurus. Cum dice- 
bas mibi, ego juro per i ſa 


Te fore, dum noſtrim vivet uterque, meam, 


pericula, te fore mum dum Vivimus: & non ſum, Theſeu, tua. fi modz 


utergue nofirum wivet, Vi- bend 

wimus ; et, O Theſeu, nin F . ied , * 75 

ſum tus z , n, O cemina, perjuri fraude ſepulta viri. 
farmina ſepulta ſraude fer- Me quoque, qui fratrem, mactaſſes, improbe, | 
Juri wiri, Mattaſſes me clava : | 
guogue improbe, clavd qua p 


mactaſti /ratrem meum: 
Fides quam dederas efjet 
foluta morte. Nunc ege non 
tantum recorder uæ ſum 


paſſura, ſed guæcunue ul- 
la relifta proteſt pati. Mil- 


Eſſet, quam dederas, morte ſoluta fides. 
Nunc ego non tantùm, quz ſum paſſura, recordor; 
Sed quæcumque poteſt ulla relicta pati. $0 


Morſque minus pœnæ, quàm mora mortis, habet. 


le figure pereundi occurrunt Jam jam venturos aut hac, aut ſuſpicor illac, 


animo, morſque habet mi- 
nus pang, quam mora 


| 
* . . 
Occurrunt animo pereundi mille figurz. | 


_ lanient avido viſcera dente, lupos. 


mortis, Suſpicor lupes jam Forſitan & fulvos tellus alat iſta leones, 85 


jam wenturos aut bac, aut 
idlac, qui lanient wiſcera 


:fta tellus alat ſulvos lec- 


Quis ſcit, an hc ſævas tigridas inſula habet? 
avido date. Forſitin et | Et freta dicuntur magnas expellere phocas. f 
Quid vetat & gladios per latus ire meum ? 


nes, ry an bac in-| Tantum ne religer duri captiva catend ; 


ſula habet ſawas tigridas ? 
Et freta dicuntur expellere 


| 
v 
Neve traham ſervi grandia penſa manu: 90 v 
b 


mag nan pc Quid we- Cui pater eſt Minos, cui mater filia Phcebi: 


tat et gladioi ire per meum 
latus > Tantum ne captiva 
— dura catena; neue 
ira 

(guod mags memini) ful patta tibi. 


. 


67. Crete centum digeſta per wrbes,] The 
bundred Cities of Crete are often mention'd 
in the Writings of the Ancients, This was 
what of old rendered it ſo famous, The 
Notion took its firſt Riſe from Homer, who 
often takes Notice of it in his Poems. We 
may ſuppole that the ſmall Towns and Vil- 
lages were computcd to make up this Num- 
ber, 

71. Tecto morerere recur vo.] She means 
the Labyrinth from which T7heſcus extricated 
himſelf by Means of a Clue he received 
from her. 

77. Fratrem.] The Minotaur, Paſiphae 
being enamour'd of a Bull, had her Defire 


gratified by the Contzivance of Daedalus, 


Quodque magis memini, quæ tibi pacta fui. 


di 


m grandia penſa ſervu manu cui Mines eft pater, cui filia Pbæbi mater: quaqu, M 


who ſhut her up in a wooden Machine 
reſembling a Cow, The Bull being deceiv'd 
by this Artifice, Paſipbac conceived the 
Minotaur, a Monſter, whoſe upper Parts 
were thoſe of a Man, and the under Part 
of a Bull, The Athenians having treache- 
rouſly ſlain Androgecs the Son of Minas, and 
being unſucceſsful in the War made upon 
them by the Cretam, to revenge that Per- 
fidy, were obliged to ſend yearly to Cre 
ſeven of their Nobles to be devoured by this 
Monſter, The Lot, among others, falling 
at laſt upon Theſeus, he had the good For- 
tune to overcome the Minotour, and deliver 
his Country from this inſi ble Thral- 
dom, Servias explains the Fable 2 
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ile. I ſhall never more behold you, O Crete, planned out into 
an hundred Cities, the Iſle where Infant Jupiter was nurs'd. I 
have baſely betrayed my Father, and his Kingdom rul'd by juſt 


Laws, Names that muſt be ever dear to me. For you have I 
betrayed them, when anxious leſt the Victor ſhould be bewil- 


der'd in the winding Labyrinth, I gave you a Clue to guide 
your uncertain Steps. When you deceived me by falſe Proteſta- 
tions, and ſwore by the Dangers you had N that while 
Life remain'd, we ſhould be inſeparably one. We live: and yet, 
Theſeus, I am no longer thine, if indeed an unhappy Woman, 
oppreſs d by the Treachery of a perjur'd Man, can be ſaid to 
live. Had you, barbarous Man, murdered me with the Club 
wherewith you flew my Brother, my Death had then abſolved 
ou from your Vow. Now I not only figure to myſelf thoſe 
Il I ſhall ſuffer, but every Miſhap that can poſſibly befall one in 
my forlorn Condition. A thouſand Shapes of Death wander be- 
fore my Eyes. Death itſelf appears leſs terrible, than the linger- 
ing Life that threatens me. Sometimes I fancy ravenous Wolves 
may ruſh upon me unſeen, and tear my Bowels with their bloody 
Teeth. Who knows but the Iſland may nouriſh ſavage Lions? 
perhaps too it is infeſted with fierce Tigers: The Shores are 
moreover ſaid to be fertile in Sea-Calves. How am I ſcreen'd 
from the Stroke of a piercing Sword? But moſt I dread to be 
led a Captive in cruel Chains, and labour at the toilſome Taſk 
with ſervile Hands. I who boaſt of Minos for my Father, who 
was born of the Daughter of Phoebus ; and, what is ſtill more 
to me, who was ſolemnly engaged to you. If I turn my Eyes 

| | towards 

rern 


Mines had for his Secretary one nam d Tau- faulted. This is exactly the Caſe of Ari. 
rut, who being greatly in Favour with Pa- ade. She is left in a deſert Iſland, no 
fiphae, ſhe brought forth Twins, one of | Soul to protect her, and, as ſhe apprehends, 
which reſembled Minos, the other Taurus, | ſurrounded with wild Beaſts, We are not 

Ibid. Mafaſſes.] Utinam is wanting, | to wonder therefore that the is alarm'd with 
Utinam me interfeciſſes. the Foreſight of imaginary Dangers, The 


78. Soluta,] Hebvetius upon this. Na 
tantum dum utergue viveret fidem ſbam dede- 
rat Theſeus,  Ingenicſum wero eft iſiud ; que- 
þ tantum nefas ille patraverit, ut interfetta 
conjuge, fidem ſervaſſe videretur. 

$1, Occurrunt animo pereundi mille figure. ] 
Figure pereundi, mortis genera, th in 
a thouſand Shapes preſents himſelf before 
me, "Tis certain, that when a Perſon is 
in Diſtreſs, the Imagination is then fruit- 
ful in multiplying the Dangers. He is in- 
duſtrtous in tormenting himſelf, and col- 
lech together in his Mind all the ſeveral 
images of Miſery wherewith he can be aſ- 


Thing is natural and juſt, and what might 
be expected from her in theſe Circum- 


ſtances, 
$7. ag? Tor ficcum ejicere, in fe- 
cum mittere, Helvetius upon this Paſſage. 
In terra vero vi vere, ſpirare, pre aliis eti- 
am omnibus animalibus graviſſimo ſomne dor- 
mire, pbocæ dicuntur, auft re Plinio, 

91 Filia Pbæbi.] Paſiphae, who was 
the Daughter of Pharbus, and W.te to Mi- 
mor. then was what ſhe dreaded moſt. 
It 2 ſhameful for her, the Daughter 
of a King, a Deſcendant of Phebus, and 
above all, one who bad promiſed herſelf 

to 
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Si vidi mare, i terras, 
bittorague porrecta : ter. 
r minantur multa mibi, 
& multa, Calum reſ- 

— timeo — 
Deorum. Defſlituor præda 
cibuſque rapidi: feris, Si- 
we viri colunt babitantque 
hane inſulam, diffidimus 
ills: laſa didici timere 
exter hn virot. "Utinam 
Androgees wiweret : nec 
tu, terra Cecropi, luiffes 
facta impia tuii funeribus! 
Nec tua, Theſeu, ardua 
dextra mactaſſet nodoſo li- 
te, fratrem parte virum, 
5 bow! Nec dediſ- 
ſem tibi fila que monſira- 
rent reditus, fila ſæpe re- 
cepta per manus adduttas ) 
Non miror equidem fi vic- 
toria flat tecum, belluague 
Hrata tinxit  bumum Cre- 
tam præcordia tua fer- 
rea non poterant fg i cor- 
an. Ut (quanquam) non 
tegeres te, eras tutuas pec - 


tore, Vlic tu tuliſti fiti- ( 


ces, illic edamanta : illic 
babes Thrſea gui wincat 
Alices. Crudeles ſommi, quid 
ſenuiſſis me inertem? at 
femel fui premenda æterna 
noffe, Vt quogue wenti 
erudeles nimiumgue parati, 
flaminague officioſa in meas 
lacrymas, Dextera cru- 
delis quæ necavit me fra- 


ue; et fides 1 


viD11 NASso NIS Epiſt. X. 
Si mare, fi terras, porrectãque littora vidi; 

Multa mihi terræ, multa minantur aque, 
Czlum reſtabat. timeo ſimulacra Deorum. 

Deſtituor rapidis præda cibũſque feris. 

Sive colunt habitãntque viri, difidimus illis, 
Externos didici læſa timere viros. | 
Viveret Androgeos utinam : nec facta luiſſes 

Impia funeribus, Cecropi terra, tuis! 100 
Nec tua mactaſſet nodoſo ſtipite, Theſeu, 
Ardua parte virum dextera, parte bovem | 
Nec tibi, quæ reditus monſtrarent, fila dediſſem, 

Fila per adductas ſæpe recepta manus ! 
Non equidem miror, {1 ftat victoria tecum, 16; 

Stratãque Cretzam bellua tinxit humum. 
Non poterant figi præcordia ferrea cornu: 

Ut te non tegeres, pectore tutus eras. 

Illic tu filices, illic adamanta tuliſti: 
Illic qui ſilices Theſea vincat habes. 110 
Crudeles ſomni, quid me tenuiſtis inertem ? 

At ſemel zterni nocte premenda fui. . | 
Vos quoque, crudeles venti, nimiümque parti; 
Flaminaque in lacrymas officioſa meas. 
Dextera crudelis, quæ mefratremque necavit: 115: 

Et data poſcenti nomen inane fides.' 

In me jurarunt ſomnus ventũſque fideſque. 

Prodita ſum cauſis una puella tribus. 
Ergo ego nec mas matris moritura videbo: 
ec, mea qui digitis lumina condat, erit ? 129 
Spiritus infelix peregrinas ibit in auras : | 
Nec politos artus unget amica manus ? A 


99 


- o& %\ c . 


þ 


inane) data mihi poſeents. 


Somnas, wentuſgue, fideſ- 


urarunt in me. Una Puella ſum prodita caufis tribus, Ergo ego moritura nee widebo li. 
— matris : nec aliquis erit gui condat mea lumina digitis ? 62 
feregrinas z nec amica manus unget artus pefitos ? 


to Theſeus, to be made a Captive, and ſub- 
zected to the imperious Humour of a Miſ- 
treſs, who, without Regard to her Birth, 
Talght require the moſt ſervile Submiſſion 


and Attendance. 
95. Cælum reſtabat.] 
ecntra me non efſet, Timeo 


geras in guat Dii ſe dicuntur mutare, 

xternos didici laſa timere wiros,] 
The ill Uſage I have met from Strangers, 
ſuſpicious and diſtruſtſul. This 
is intended chiefly againſt The- 


98. 


makes me 
Reflection 


7 


ritus inſeliæ ibit in aur 


0 1&0 6 
un, who was a Stranger to her native 
22 and had deceiyed and forſaken her. 
» Androgeos.] The unhappy Fate af 
4 Was firſt Spring of all that 
happened to Ariadne, He was one of M. 
ners Sons, and had been treacherouſly ſain 
by gens the Father of Theſeus, Thi 
was the Cauſe of the War that afterward 
enſued, and of the Penalty impoſed upen 
the Atheniays of (ſending yearly ſeven young 
| Noblemen to Crete, in Conſequence & 
which Tbeſem arrived. 


Helvetius, Quod 
Amulacra.] Fi- 


100. Funcribat 


99 
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towards the Sea, the Earth, or the winding Shore, both Earth 
and Waves threaten me with a thouſand Dangers. Heaven onl 
remains, .and yet even here I fear the Forms of the Gods. 
am left a Prey, and Food for ſavage Beaſts. If Men inhabit 
or cultivate theſe Fields, I am apt to miſtruſt even them, Al- 
ready a Sufferer, I have learned to be flow in giving Credit to 
Strangers. O that Androgeos had ſtill liv'd, nor the Land of 
Cecrops been condemned to expiate that wicked Deed by its 
Funerals! Would thy ſtrong Arm, Theſeus, had never killed 
my monſtrous Brother, half Ox, half Man, with a knotted 
Chub Would I had never given you the Thread whereby to 
guide your "ang Steps, the Thread often graſp'd by your 
alternate Hands] No wonder that Victory declar'd for you; and 
the proſtrate Monſter ting'd with its Blood the Cretan Ground. 
A Heart ſo ſtcel'd could not be picrc'd by the ſharpeſt Horn, 
Had you encounter'd him with your Breaſt uncovered, you were 
yet ſafe from Harm. There you were grm'd&with Flint and 
Adamant; there you bore Theſcus, yet harder than Adamants, 
Cruel Sleep, why did you bind me over to a fatal Sloth? It 
had been er for me to have ſunk in eternal Night. You 
alſo, barbarous Winds, too readil 104 againſt me. Ye 
oficious Gales have been to me the Cauſe of many Tears. 
inhuman Right-hand, the Bane of both me and m rats) 
Fath, an empty Name plighted at my Requeſt! Sleep, the 
Winds, and ſtrongeſt Vows combin'd againſt me, and join'd ta- 
rether to deceive a harmleſs unſuſpecting Maid, Alas! muſt J 
then here breathe my laſt, nor ſee the Tears of a pitying Mo- 
ther? ſhall none attend to cloſe my dying Eyes? Muſt I breathe 
out my mournful Soul in foreign Air, and no friendly Hand 
N anoint 
. 


ioo. Funeribus,] The Funerals of the 
(even young Men and V irzins that were ſent 
yearly to be devoured by the Ancraur, 

Id. Ceeropt terra, ] Attica, fo call'd 
from Cecrop;, one of its Kingi, Gecropi 
dre is a Greek Vocative from the Patro- 
wmick Cecroprs, Cccri idis. | 

101, Ndoſs flipate,} So the terms the 
Cub which Theſeus made uſe of in fighting 
wank the Minctaur. 

0 Stratague Cretæam belſua tinxit bu- 
ram.] So a great many Editions ; others 
rad frait bumum, IIe ſeems to give 
the Preterence to planxi! ; and eydeavuurs 
„ confirm it by fuvilter Paſſages in which 
this Word is uicd, Thus, in the Epiſtle to 


dris? 


bY, 4346 ſanguingam vidi plangit bunu. 


Again, in the Met, de Teryigents, 
Sang uinram trepido plangebant pectere matrem. 
So, F aſt, IV. 
Argue indignanti peffore plangit humum, 
107. Carnu 1] Viz. of the Minetaur, 
103. Ur te non regeres.] Ut is here put 
for gaamnts,  , | 
112. At ſemel eterna,)] Helvetius, Con- 
redlio ingenieſa : qua dicat, imo in æter- 
num debuiſſem dormire. Nothing can be 
mae natural, than to introduce ber thus 
inveighing againſt the Sleep, during which 
Theſeus took the Opportunity to make off. 
114. lamina.) Ventorum flatus, 
119, £rge.} This Particle is not here in- 
traduc'd as drawing towards a Concluſion, 
but becauſe ſhe was full of Indignation. 


due canagt hb Horror reflect pps her 


. 
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Oſſa ſuperſtabunt volucres inhumata marinæ 
Hzc ſunt officiis digna ſepulcra meis ? 
Ibis Cecropios portus: patriaque receptus 
Cuùm ſteteris urbis celſus in arce tuæ, 
Et bene narraris letum taurique virique, 
Sectãque per dubias ſaxea tecta vias; 
Me quoque narrato ſola tellure relictam. 
Non ego ſum titulis ſurripienda tuis. 
Nec pater eſt Ægeus; nec tu Pittheidos Æthtæ 
Filius: auctores ſaxa fretümque tui. 
Di facerent, ut me ſumma de puppe videres 
Moviſſet vultus mceſta figura tuos. 
Nunc quoque non oculis, ſed, qua potes, afpice 
mente 133 
Hzrentem ſcopulo, quem vaga pulſat aqua. 
Aſpice demiſſos lugentis in ore capillos; 
t tunicas lacrymis, ſicut ab imbre, graves, 
Corpus, ut impulſe ſegetes Aquilonibus, horret! 
Litterãque articulo preſſa tremente labat. 141 
Non te per meritum, quoniam male ceſſit, adoro. 
Debita fit facto gratia nulla meo: 

Sed nec pœna quidem. ſi non ego cauſa faluti, 
Non tamen eſt, cur ſis tu mihi cauſa necis. 
Has tibi, plangendo lugubria pectora laſſas, 14; 

Infelix tendo trans freta longa manus. 
Hos tibi, qui ſuperant, oſtendo mceſta capillos, 
Per lacrymas oro, quas tua facta movent, 


ſalutis, mn e tamen cur Flecte 
tu fis mibi cauſa necis. * tend» tibi trans longa freta manus laſſus plangendo peftora lugs 
bria, Ma ſta oftendo tibi bos capillos gui ſuperant. Oro per lacrymas quas fatta tua maven, 


114 


V olucres maring ſuperſta- 

nt iu inbumata > bac 
FPulcbra * dig na offs 
mMeis > Ibis portus Cecro- 
Pia: cumpue receptus pa- 
fria fleterts ce ſus in avce 
urbis tu; et narraris be- 
ne letbum taurigue viri- 
gue, tettaque ſaxea ſea 
per dublas wias : narrate 
me guegus reliftam ſola 
tellure, Ego non ſum ſecr- 
ripienda tut titulis, Nec 
Age pater tuus; nec 
es te filus Fthbre Pit. 
theid:s : ſaxa fretumguc 
fuere auttzres tui. Dit ſa- 
cerent ut wideres me de 
f imma puppe! Figura 
fta movifjet tut dus. 
Nunc guogue non oculis, 
ſed mente, qua potes, aſpi- 


ce me berentem ſcopuls, 
guem aqua waga 


rs 
Aſpice copilles 2 
in ore lugentis; et twncas 
graves lacrymis ficut ab 
imbre, Corjus burret ut 
fevetes im 10 25 Aquil dy 
.wibus : litt rague prefja 
rrewente articulo labat. 
Non ador: ts per meritum, 

woniam refit male; nul. 
1 gratia fit debita fatto 
neo: ſod nec quidem p- 
na. Si eco neon ful cauſa 


125 


NOTE S. ba 
deſolate Situation. It brings back to her | 131. Nec pater Ageus.) This is ſupgefii 1 
Mind all the Miſeries ſhe is expoſed to, | by her Rage, which prompts her to bein fan 
and occaſions a ſorrowful Remembrance of | him cf another Race than what he pr. und 
thoſe agreeable Enjoyments ſhe is now de- | tended to. *Tis an Inſinuation that he 4. Wl &! 
prived of. honours his Anceſtors, and behaves not u =?! 


121, Perecrinas ihit in aures.) Heluetius 
fancies, this Manner of ſpeaking in Ari- 
adne procceds from an innocent Simplicity, 
as if the thought that by thus dying at a 
Diſtance from her Friends, her Soul muſt 
wander through Regions of ſtrange Air. 
126. Cum fleteris urbix celſus in arce tuæ. ] 
In ſome Manuſcripts we read, Turbe ceſs 
in aure, But the firſt is preferable ; as it is, 
moreover, a Way of ſpeaking not unuſual 

with Ovid, Thus, in zhe Epiſtle of Dido: 
Et wideat popudbs altus ab arce twos, 


might be expected from one ſo deſcendes. I 
Rage is very apt to beget this Sentiment ; 
and we find the beſt Poets give a Sanction v 


it, Thus Virgil, in his fourth An, 
makes Dido ſay of : 4 
Nec tibi diva parens, generis nec Dara fat, 
nus autor, mak 
Perfide. thin 
Ibid. Pittheidos AEthre,) For in, yet 
the Mother of Theſeus, was the Daughter df 
Pittbeus, ” 
4 


134. Mala fgura,] The mournful d. 
2 conlolat 


125 


2 
ater of 
1], dl. 
nſolat 


Epiſt. X. Ovid's ErISsT LES. 115 


anoint my motionleſs Limbs? Shall my unburied Carcaſs be left 


a Prey to devouring Vultures? Are theſe the Returns made for 
all my affectionate Services? When you enter the Port of Ce- 
crops, and, welcom'd by your Country, mount the lofty Citadel 
that overlooks the Town; when there you relate your Victo 

over the doubtful Monſter, and your Eſcape from the Labyrinth 
branched out into a thouſand intricate Windings ; tell alſo how 
| was abandoned in a deſert Land: I ought not to be forgot in 
the Train of your Exploits. Sure Ægeus was never thy Fa- 
ther; Æthra never gave thee Birth: Thou art ſprung from 
pointed Rocks, or the raging Sea, Could you but have be- 
held me from the Stern of your Ship, the mournful Figure had 
ſure mov'd Compaſſion, As you cannot now ſee me with your 
Eyes, only imagine me to yourſelf, hanging over a frightful 
Rock, undermin'd by the Waves that daſh againſt it below, 
Conſider me with my Hair diſhevelled, and careleſly ſpread over 
my diſconſolate Face; behold my Cloaths heavy with Tears, as 
from a Shower. My Body trembles like Corn ſhaken by the North- 
Winds; and the Letters proceed unequal from my faultering 
Hand. I urge you not now by my Merit, ſince f ill plac'd, 
nor expect any Retribution as due to my kind Offices : Bit then, 
what Pretence have you for ill Uſage? Had I contributed no- 
thing to your Safety, even this is no Reaſon why you ſhould 
be the Cauſe of my Death. To thee wretched Ariadne ſtretches 
over the wide Sea her Hands, faint with often beating her ſor- 
rowful Breaſt. Diſconſolate as I am, I remind you of the few 
mangled Treſſes that yet remain. I conjure you, by the 1 


F 0:53.84 -% 


conſolate Figure I made; Meviſſet.] muſt | all this Time endeavouring to move Theſeus 
have ſoften'd, and mov'd you to Compaſſion, | to Pity, and, it poflible, to prevail with 

136. Hærentem.] That is, ſuppoſe me him to return. For this Reaſcn ſhe here 
ſanding upon the Brink of a Precipice, beat paints, in the ſtrongeſt Colours, her dif- 
undernzath by the daſhing Waves, and ea- | treſs'd Situation, her Fears and Anxieties, 
gerly hanging over, as if I intended to throw | and the Havock the hd committed upon 
myſelf into the Sea and ſwim after you. herſelf in her Deſpair- The whole put to- 

140, Litteraque articulo preſſa tremente [1- | gether makes up ſuch a lively Picture of 
bat.] Praſſa, id eſt, ſignata icripta, Articu- | Miſery and Diſtreſs, that we cannot enough 
k.] Digits, Labat. ] Vacillat: id eſt, nun | admire the happy Imagination of the Poet, 
habet rectum ordinem. in being thus able to aſſemble together a Set 

143. Sed nec pama quidem,] viz, Sit | of Ideas ſo well fitted to anſwer his Aim, 


fats meo, The Meaning is, if you will | viz. moving to Sympathy and Compatlion. 


make no Return to my kind Offices, if you | Amit her bittereſt Reproaches there is 
think them not worthy of a Recompence, | fl] mixed a great deal of Tendernefs and 
yet they are far from meriting that you | Love, One may cash perceive that this 
hou. d thus ne;lect, and barbarouſly aban- | laſt is deeply rovted in her Heart, wher-as 
Gon me. the other proceeds from a Reſentment of 
147, Has i gui ſoperant.) Ariadne is \ her Wriongs, Jn tine, ſhe ccaciudy in the 
Qz ; 0.1. 


——— 
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Flecte ratem, Theſeu; verſ6que relabere vels, 
Si priùs occidero; tu tamen ofla leges. 130 


O Nen, flee ratem, 
relaberegue ver ſo ve. Si 
725 occidero prius, tamen 
* 


ts ofa. 
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moſt affecting Manner imaginable, Re- 
turn, were it but to pay me the laſt Du- 
ties, and collect my icattered Bones, For 


the Ancients look d upon it as a great Mic. 
fortune to go without a Burial, e have 
different Accounts given us of the Fate of 


Ariagre, 


EPISTOLA XI. 


CAN ACE MAC ARE oO. 


D ©. 1 
Si tamen, qua ſeripta 8 


trrabunt cæcis lituris, li- 


qua tamen cæcis errabunt ſcripta lituris; 
Oblitus a dominze cede libellus crit. 


bellus erit oblitus a ce Dextra tenet calamum; ſtridtum tenct alten 


domi nr. Manus dextra, 
tenet calamum, altera te- 
net flriflum ſtrrum, et 


ferrum: 
Et jacet in gremio charta ſoluta meo. 


cbarta jacet ſolnra in me\ Haze eſt Molidos fratri ſcribentis imago: «5 


gremio, Hae e tmago 
oll do, — frain : 
fe wideor poſſe flacere du- 
ro patri, Cuperem ut iſſe 


Sie videor duro poſſe placere patri. 
{Ipſe necis cuperem noſtræ ſpectator adeſet ; 
Auctoriſque oculis exigeretur opus. 


edgffet ſpetiator Ut ferus eſt, mult6que fuis truculentior Euris, 


necis, ut ue opus exigerte 
tur in oculis auttoris, Ut 


Spectaſſet ficcis vulnera noftra genis. 10 


eft ferus, multogue trucu-| SCilicet eſt aliquid, cum ſævis vivere ventis: 


'or uit Euris, ſpetaſſet 
noſtra wrinera ficcts penis, 
Scilicet eft aliquid wivere 


Ingenio populi convenit ille ſui. 


Ille 


cum ſœ vis wentis : ille corvenit ingenio ſui popwli, 


. 


Macareus and Canace, Son and Daughter 
of Aclys, God ef the Winds, indulging a 
criminal Paffion for each other, counceal'd 
their Familiarity under the Pretence of 
Conſanguinity. 
with Child, was, by the Contrivance of her 
old Nurſe, privately delivered of a Son, 
Solus fitting at that Time with his Coun- 
eil in the great Hall, threugh which the 
only Paſſage out of the Palace from Ca- 
nace's Chamber lay; the Nurſe found 
Means to carry off the Child, under Pre- 
tence of being engaged in the Celebration 
of ſacred Rites, But when the Nurſe had 
almoſt made her Way through the Hall, 
the unhappy Infant betrayed himſelf to his 


Grandfather by crying. Solus, aftonith'd |} ther up the Bones of the expoſed 3 


At laſt, Canace proving 


at what he heard, and coming to know 
what the Caſe was, is incens d in the highet 
Degree at the Imp.ety of his Children, and 
cemmands the innocent Babe to be epos 
to the wild Byaſts, When retiring, and t: 
fiect-ng upon the Stain brought upon hi 
Houſe, he ſends an ( fficer to Canace with 
drawn Sword, and commands her to ul: it 
as ſhe was conſcious her late Impicty de- 
ſerved. Canace is ſuppoſed to have fun 
herſelf with it. But before ſhe gave the 
farul Blow, ſhe writes this Letter to Ma. 
careus, Who had taken Retuge in the 
Temple of Apollo, in which the patheti- 
cally repreſents her Caſe, inveighs again! 
her Father's Cruelty, and begs he will p- 
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ſhed for your cruel 
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Departure, turn your Ship, dear Theſeus, 


and bear back your inverted Sails: If I am dead ere you arrive, 
you may yet gather my ſcatter'd Bones. 


NOTE Ss. wo 
Ariadne, The moſt commonly receiv'd | ſeus had been admoniſhed to deſert her, a 


Opinion makes her to have afterwards be- 
dome the Wife of Bacchus, by whom The- 


we have befort obſerved in the Atgument. 


——_——. 
* * * * 
— 


Ber. 


C ANA CE fro 


JF any of theſe Lines ſhall a 
will occaſion'd by the Death of 
holds the Pen, my Left a drawn 


Blots, know that 


MACAREUS. 
ſtain'd and obſcured by 


Sword, and the Paper lies unfolded in my Lap. This is the 


true Picture of Canace writin 
this Manner, it ſeems, that 


to her Brother; it is only in 
can ſatisfy a hard-hearted Fa- 


ther. I could wiſh him here preſent a Spectator of my un- 


timely Death, that the Blow mi 
who commanded it. Fierce, and 


be given before his Face 
more ccuel than thoſe eaſt- 


ern Blaſts he rules, he would view without a Tear the mort; 
Wound. For it is infectious to live with ſavage Winds; 
therefore he contracts the "Temper of his People. He com- 


mands 


Sr. 
and depoſit them in the fame Urn with Jof the Lines were ſtain'd or blotted, think 


her's, 


1. Si gua tamen,) The Word ramen 
ſeems to refer to ſore Lines that went be- 
fore; for which Reaſon we find in ſome 


Copies the two following Verſes prefixed to 


this Epiſtle : 
alis — guam non habet jpſa, ſa- 
em 


Mittit, et armata werba notata manu. 

But this Beginning is quite ſuperfluous, 
For Conace relates the Matter afterwards 
fully, and her abrupt Manner of beginning 
here is a particular Beauty, which would 
be loſt by prefixing the above Lines, which 
1 — the Paſſage, Si gua 

b.] Si gue epi mia partes, it any 


it is with the Blood of her who ſends them. 
How warm and intereſting the Words are; 
how cold if any Thing is added to tupply 
the Senſe ! 

5. Hic olidu. ] Roli, AEolida, a 
| Patronymick, from Alus the Father of 
Canace. | 

8. 4uForis,] via, Her Father, who bad 
ſent a drawn Sword by an Offger, which he 
commanded her to plunge into her dun 


Breaft. 

11. Scilicet e ag.] She here ſeem- 
ingly offers a Reaſon in Excuſe of her Fa- 
ther's Cruelty : But it is to be conſider d as 
expreſſed in Indignation, and by Way er 


Irony. 
13. Sitboris 


Ile imperat Neto, Eeply- 
, &t Sithonio Aguilo- 

„ et tuis fennis, pro- 
tere Eure, Heu\ in perat 
wentis, non imperat tu- 
mide iræ; et foſſidet 
na minora ſuis witiis, 
wid juvat me admotam 
carlo per nomina av. rum, 
Poſſe referre Fovem inter 
cognatos > Num teneo [a - 
minea manu ferrum minus 
znſeftum, funebria munera, 
et tela non mea? O Ma- 
caren, utinam bora qua 
commuſit nos in unum, uc 
niſſet ſeriur mes leto! O 
ater, cur unguam amaſti 
me plus quam frater ? et 
cur fui tibi quod ſoror non 
debet efſe ? 5 guogue in- 
calui 3 ſenſigue in tepente 
corde neſcio quem Deum 
gualem ſolebam audire, 
Color fugerat ore; macies 


edduxerat artus ; ora c- 


acta ſumebant mi nimos (i- 
4% Nec ſomni erant ſu- 
ciles nobis, et nox erat an- 
au ; et (eſa nullo dol ire, 
dabam gemitum, Nec po- 
tram reddere cauſam mibi 
ear facerem bac ; nec no- 
ram guid amans efjet, at 
eram illud. Nutrix pri- 


P. OVvIDII NAs ox Is Epiſt. XI; / 


wo Noto Zephyr6que, & Sithonio Aquilont 
Imperat, & pennis, Eure proterve, tuis. 

Imperat (heu!) ventis; tumidæ non imperat irz: 

oſſidet & vitiis regna minora ſuis. 10 

Quid juvat admotam per avorum nomina cœlo 
Inter cognatos poſſe referre Jovem ? 

Num minus infeſtum funebria munera ferrum 
Feœminca teneo, non mea tela, manu? 20 

O utinam, Macareu, quæ nos commiſit in unum, 

Veniſſet leto ſerior hora meo! _ 

Cur unquam plus me, frater, quam frater amaſti? 
Et tibi, non debet quod ſoror eſſe, fui ? 

Ipſa quoque incalui: qualemque audire ſolebam, 
Neſcio quem ſenſi corde tepente Deum. 26 

Fugerat ore color: macies adduxerat artus : 
dumebant minimos ora coaCta Cibos. 

Nee ſomni faciles, & nox erat annua nobis: 


Et gemitum nullo læſa dolore dabam. 


Nec cur hc facerem, poteram mihi reddere 
cauſam : 
Nec noram, quid amans eſſet: at illud cram, 
Prima malum nutrix animo præſenſit anih : 
Prima mihi nutrix, oli, dixit, amas. 
Erubui, gremi6que pudor dejecit ocellos. 35 
Hzxc ſatis in tacita ſigna fatentis erant. 


— 


Jamque 


ma pra ſenſit malum anili anim) : nutrix prima dixit mibi, ali, amas, Erubui, pudergit 
Agjecit ocellos gremio, Hec in me tacita, erant ſatis figna fatentts, 


13. Sithonio Agquilcni,} Thrace is often 


iQ Yy. 3 & 
Ibid. Avirum,] Helvetius makes the fol- 


dy the Poets called S/ , from Sithon, a 
Mountain in it. The Situation of Thrace, 
in reſpe&t of Greece and Italy, is northerly ; 
whence the North-Winds and Thracian 
Winds came to fignify the ſame thing. 

14. Pennis,) For the Winds were feign'd 
to have Wings. 

Ibid, Fore proterve.] Theſe Epithets of 
the Winds are very common among Poets, 
So Virgil, En. 1. procactbus Au 
tris, And Horace, Tradan: proter vis in ma- 
re Creticum portare wentis. 

17. Quid juvat admitam,) The Con- 
ſeruction runs thus: Quid juvat me admo- 
m efſe carlo per nomina avirum > What Ad- 

vantage is it to me that I am allied to 
Gods, and nymber'd among the Relations 
of Fupiter ? 


| lowing Remark upon the Uſe of this Ward 
in the plural Number. The Word Av- 
« um, uſed here in the plural Number, 
„ ſeems deſign'd not only to help the Ver- 
«« ſification, but to add a Dignity to the 
„% Thing itſelf, And yet, upon a oeart 
«« Examination, it has a quite contrary 
«« Effet, For the nearer the Poet plac'd 
« Canace to Jupiter, the more illuſtricu 
« was her Pedigree, And this he might 
«« eafily have done, ſeeing, according to 
« ſome, Solus was the Son of Fupits, 
% But, not to be too raſh in paſſing a Cen- 
«« ſure on the Poet, it muſt be own'd that 
« the Race of Molus is very obſcure, an 
« but little known, and that Myt 

«« differ very much in their Sentiments 2: 


« bout it. Hence it was the Poct's Buſ- 
« ne 


— 
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mands the South, the Zephyr, and the Northern Blaſts of Thrace; 
and, ſurly Eaſt, he checks thy rigid Wing. He controuls in- 
deed the Winds, but, alas! he has no Nikos over his own 
unmeaſurable Wrath, and governs a Kingdom leſs untractable 
than his own Vices. What avails it that I am allied to the 
Gods above, that Jupiter is in the Number of my Kindred ? 
docs it ſnatch from my trembling Hand the fatal Steel, that 
fatal Gift and Weapon, alas, unfit for me? O Macareus, I 
with the Hour which — us together, had come later than 
that of my Death! Why, Brother, did you ever love me 
otherwiſe than as a Brother? And why did I regard you more 
than became a Siſter? For I alſo felt the powerful Flame, and 
perceived I know not what God take Poſſeſſion of my glowin 
Heart; but ſuch as I had often heard deſcribed. The Colour 
forſaken my Cheeks, a Leanneſs had ſpread itſelf over all my 
Joints, and my Mouth took in with Reluctance even the 
ſmalleſt Food. No gentle Slumbers refreſh'd me, the Nights 
ſeem'd tedious and lingering; and I often ſigh'd to myſelf, 
tho' no apparent Grief opreſs'd me. Nor could I give an 
Reaſon why I was thus diſconſolate; nor tho* in Love myſelf, 
did I know what it was to love. My aged Nurſe firſt divin'd 
the growing Miſchief, and, wiſe through Years, firſt told me 
that it was Love. I bluſh'd; and, full of Shame, fixed my 
Eyes upon my Boſom ; Signs which accompany'd with Silence, but 
too well witneſſed my Confeſſion. And now my Womb m_ 
Wi 


. 


«4 neſs to derive Canace from Jupiter by a Annu.] Very long, as if every 


« long Series of Anceſtors, both vn the 
„ Father's and Mother's Side.“ 

19. NM minus. } That is, nihils minus, 
quamwis fin; de geht: Jus. Munera fune- 
bria.] Munera apta meo funert, 

22, Leto ſorior,] This is differently ex- 
plain'd by Commentators, Some will have 
it that it means, Utinam prius efſem mortua, 
quam me unquam Ccognoviſſes, Others in- 
=_ it, ultram nunguam wenifſet queer leti 
cauſa. 

28. Coach.] I loath'd Food, and ſwal- 
lwed it with Reluctance. Canace's de- 
ſcribing herſelf here as wholly a Stranger 
to Love, ard wondering at its Effects, as 
not knowing whence they came, is an in- 
genious Suppoſition of the Poet, and by 
ſpreading an agreeable Variety over the 
Subject, heightens much the Reader's Plea- 


{ure, 


Night had ſeem'd a Year. 

33. Animo præ ſenſit anili.] Auimo ani 
1, . cauto et perito talium rerum. Ji. 
En. 4. Ile gradum fludio celerabat anili. 

5. Pudor dejecit ocellos.] The uſual Ef- 
fed of Shame, and Deſcription that all Po- 
ets agree in giving of it. So Ving. n. 3. 

Androma 

Dejecit wultum, et demiſ}. voce locuta gb. 
In like Manner Statins, Theb. 2. 

Candida purpurcum fuſe ſuper ora ruborem, 

Dejeclægue genas ; tacite ſubit ille ſupremus 

Virgintatizamor, prima que modeſtia culpæ 

Confundit uult us. 

46. Derague laciferss Luna meat equos, ] 
Some read premebat, but the other is un- 
doubtedly right, Val. Flaccus, Lib. 3. 

Movet in gelid1s Latonia currus, 


And our Poet, in the third Book of his 
Fal; 
Lana 
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ange pere vitiati | Jamque tumeſcebant vitiati pondera ventris, 


ventris tumeſcebant, onuſy ; 


Agrique furtivum membra gravabat onus. 


firttwum, fravabat g 1 

membra. 2uas berbas, Quas mihi non herbas, quæ non medicaming 
3 non nut nutrix 

attulit mibi, Joppeſuitgue Attulit, audaci ſuppoſuitque manu? 


ann, manu? Ut (ee 


wimus — unvm te) creſ Ut _ noſtris (hoc te celavimus unum) 
Cons ou penitun excutere iſceribus creſcens excuteretur onus 

c P þ / . * \ . . , 2 i 
tar ee wiſeeribur. A, Ah! nimiùm vivax admotis reſtitit infans 


ifa nimium winax e 


eltit yg . 2 Artibus: & tecto tutus ab hoſte fuit. 
vis tatut ab tetto boſe. ; . 17 
2 ſeror Puli berri mia 15 ho erat orta ſoror pulcherrima Phæbi, 
enãque luciferos Luna movebat ous 46 
ol 


elt erat „ta niet, 


dendque Luna mevebat tu. Neſcia que faceret ſubitos mihi cauſa 


ores, 


22 2 5 Et rudis ad partus, & nova miles eram. 
que conf f Nec tenui vocem. Quid, ait, tua crimina prodis? 


dolores mibi, et eram a- 


dit ad partus, et nu . Oraque clamantis conſcia preflit anus. 0 
ls, Nec tenut ee. Con. Quid faciam infelix? gemitus dolor edere cogit 


ſcia anus ait, Quid, prodts 
tha crimina ? preffergue 


Sed timor, & nutrix, & pudor ipſe, vetant, 


ora clamantis, * fa-| Contineo gemitus, clapſaque verba reprendo: 


ciam inſelix? 4 


Et cogor lacrymas combibere ipſa meas: 54 


edere gemitus ; ſed 11 i 
e gemizur ; Jed 41991 Mors erat ante oculos: & opem Lucina negabat: 


es nutrix, et iþſe pudor ve- 


tant. Contines gemitus, | Et grave, ſi morerer, mors quoque crimen erat. 
_—_— 7 7 N Cum ſuperincumbens, ſciſsa tunicaque comique, 
s Preſſa refoviſti pectora noſtra tuis. 


lacrymas, Mort erat ante 


eculos, et Lucina nezabar| Et mihi, Vive ſorror, ſoror ò cariflima, dixti, 
ont Ribs guogue, Vive: nec unius corpore perde duos. 60 
8 Spes þona det vires: fratri nam nupta futura es. 


men, Cum ſuperincumbens 


feiſſa tunicaque comague, | Illius, es de quo mater, & uxor eris. 


refoviſli noflra peclora 
Preſſa tuis, Et dixti mibi 


Mortua 


ſoror wive, O cariſſim : ſoror vive z nec perde dust corpore anjus, Spes bona det wires ; nan 
futyra es nupta fratri. Eris & uxer ill:at, de qus e mater, 


10 T7 B44 


Tuna reſumebat decimo r corrua mtu. 

Virgue pater ſubite, nuptaque mater erat, 

Cratia Lucina, 
So the moſt authentick Copies have it, and 
not as in the more common decimo menſe, 
This Paſſage gives a Sanction to the re- 
ceived Reading in the Verſe now before us, 
and may ſerve to evince that we ought not 
to ſubſtitute ple luna inftead of dena luna, 
as the learned Gronovius fancied, The 
great Scaliger thinks it was originally none, 
as agreeing better with the Thing referred 
to. But there is no Neceflity for any ſuch 
nice Calculation, for we find almoft all the 
ancient Poets allow ten Months in this 
Caſe. Witneſs, that well-known Line of 


Nil; 


Mat !onga decem tulerunt fafigdia menſtt, 
Our own Poet alſo, in the ſecond Book of 
his Fafti ; 

Luna novum decies implerat cornibus orben ; 

Que ſuerat wirgo credita, mater erat, 
And Book 3. 

Vel quia bis guinto femina merſe parit, 
And in his Metamorphoſes, Book 8. 

Et ques ſuftinui bis men ſiu u gui ague labore, 
So alſo Seneca, and almoſt all the Ports, 
Now, as guimi and dent calculi are common- 
ly uſed for quingue and decem calculi, in like 
manner luna dena may here be ſuppoſed to 
imply the ſame as /una decima. 

51. Gemitus dolor edere cogit,} We have 
here a ſtrong Piture of Canace's Diſtreß, 


at the Time mentioned ; u ged by m_ 
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with the guilty Load, and the growing Weight preſs'd my 
ſickly Limbs. What Herbs, what Medicines did not my Nurſe 
ocure, and with her impious Hands apply? that the increaſ- 
ing Load, (this alone we hid from thee) might be entirely diſ- 
charg'd from my Bowels. But, alas! the tenacious Infant too 
well withſtood our beſt Artifices, ſecurely ſcreen'd from all 
hoſtile Attacks. And now the ſplendid Siſter of Phœbus had 
nine times compleated her Courſe, and the tenth Moon was 
zuiding forward her 2 Steeds, when ſome un- 
known Cauſe afflicted me with ſudden Pangs. I was a Stran- 
ger to the Throws of Child-bearing, and a mere Novice in this 
kind of Diſcipline. I ſuppreſs'd not my Crics. What, ſays 
my Nurſe, do you thus openly proclaim your Crime? And 
knowing the Cauſe of m mplaint, ſtopp'd my Mouth with 
her Hand. What could I do in that unhappy Caſe? Pain 
urg'd my Groans, but Shame, Fear, and my Nurſe preſſed me 
to Silence. I nevertheleſs ſtrive to repreſs my Groans, and 
ſtruggle hard with my Cries, and am forc'd to drink the Tears 
that trickle from my Eyes. Death ſeem'd to hover round me, 
Lucina refuſed her Aid, and even Death was a grievous Crime, 
had I then expir'd. When entering with th Hair and Gar- 
ments torn, my Boſom cheriſhing cloſe preſs'd to thine, thou 
laid'ſt, Live, my Sifter, O live, deareft Sifter ; nor 40 
two Lives in that of your own, 12 yourſelf by Hope, 
for you ſhall ſoon be wedded to your Brother, and become the 
Wife of bim by whoyz you have been made a Mother. Tho' 

faint, 

. 


ind powerful Motives, Pain on the one and this it muſt be owned ſhe has ſucceeded 
Hand, and Shame on the other, ſhe endea- | in wonderfully. By the pathetick Repre- 
wured to ſuppreſs an Anguiſh, which it | ſentation ſhe here gives of her Diſtreſs, the 
was not yet in her Power wholly to ſtifle. Reader's Attention is drawn off from the 
56. Et grave mort guogue crimen grat,] | View of her Guilt, and he feels his Com- 
Theſe Words admit of different Meanings, | paſſion inſenlibly riſe, until he is brought 
for we may explain them either, that Death, | over, if not wholly to excuſe, yet at leaſt 
'n this Caſe, ſeru'd only to 1 my | very much to commiſerate and favour her, 
Shame, by publiſhing it to all the World ; or, 60. — You and your Son, Corpore 
that even Death itſelf bere 4003 a Crime, | yniss, inſtead of corpore tuo. 
becauſe that by the Steps I was obliged to 61. Fratri van nupta futura 6. ] In one 
tiks in order to keep the Matter ſecret, I | very ancient Manucript, the old Reading 
expoſed myſelf to manifeſt Danger, and | is effac'd, and in Place of it there is 
nught, in ſome Senſe, be (aid to be acceſ- | written, 


lary to my own Death. — Frater i 1 nam nupta futura. 
8, Prefa refovifti pectara voſtra 111. | Some have, 
The whole Scene, as here repreſented, is — Germano nupta ſutura es ; 


wtremely affecting. Coanace was conſcious | which HeinSus ſuſpecta to be the true 
of her Guilt, and therefore could not pre- Reading in the befyre-mention'd Manuſcript, 


"= tend to vindicate herſelf, Her chief Con- 62. De quo mater et.] Macareus is ſyeak · 
— 1g therefore was w moge Cunipaſſiong | ing here of himeelf. 
al R 64. Crimen 


— — — — 2 
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Mortua (crede mibi) ta-, Mortua | ay mihi) tamen ad tua verba revixi: 
men revixt ac twa fr. Et poſitum eſt uteri crimen onũſque mei. 

teri , ee, gil Quid tibi grataris ? media ſedet Æolus auli, 6; 
grataris tibi? un faut Crimina ſunt oculis ſurripienda patris. 

22 — 3 Frugibus infantem, ramiſque albentis olivæ, 
1 «fun. | Et levibus vittis ſcdula celat anus : 

tem frugibus, romiſqut al. Fictãque ſacra facit, dicitque precantia verba. 
7 ok, Bae may > Dat populus ſacris, dat pater ipſe, viam. 70 
era, 2 precantia| Jam prope limen erat: patrias vagitus ad aures 
we ba, Populus dat viam| Venit, & indicio proditur ille ſuo. 


* OTIS Eripit infantem, mentitãque ſacra revelat 
= — ejus vent AEolus. inſana regia voce ſonat. 


ad patrias aures, et ille| Ut mare fit tremulum, tenui cum ſtringitur aura: 


_ Ut quatitur tepido fraxina virga noto; 76 
Hatque mentita ſacra. Regia| Sic mea vibrari pallentia membra videres. 


fonat inſena vice, Ut mare Quaſſus ab impoſito corpore lectus erat. 
Fit tremulum cum e, Irruit; & noſtrum vulgat clamore pudorem: 


terut aura 3 ut fraxina mol) © er” y 
virga quatitur trpide rote; Et vix a miſero continet ore manus. 80 


fic wideres mea pallentia| Ipſa nihil, præter lacrymas, pudibunda profudi; 
membra wihrari, e, Torpuerat gelido lingua retenta metu. 


t us ob imp to ,, 8 * 1 
— 2 — - | Jamque dari parvum canibuſque avibuſque ne- | 


evulgat noſtrum pudrrem tem G 


clamore; et vx conti net 5 . 
> Ie cv, Juſſerat; in ſolis deſtituſque locis. 


pudibundu, prijudi nibil Vagitus dedit ille miſer; ſenſiſſe putares: 85 
præter lacrymus; . | Quaque ſuum poterat voce rogabat avum. 
gorpuerat retenta f cli de Quid mihi tunc animi credas, germane, fuiſſe; 


tu, amgue juſferat g 1 
— ——— Pl go (Nam potes ex animo colligere ipſe tuo) 


nibus avibuſque, _—_— Cum mea me coram ſylvas inimicus in altas 
que in felt Lets. le Viſcera montanis ferret edenda lupis ? 90 
fer dedit wagitus ; (puta- g 
res ſenfiſs) rogobatgue ſu . Exierat thalamo : tunc demum pectora plang. 


wn ave guaviceptnat. LL Contigit, inque meas unguibus ire genas. 
<4 ant, germany =] Interia patrius vultu merente ſatelles 

das tune fuiſſe mil (Nom L ne En 5 

potes ipſe colli ere ex two] Venit, & indignos edidit ore ſonos: 


anime) cum inimicus c- FEolus hunc enſem mittit tibi: tradidit enſem 


ram me ferret in altas . . . ado l 
ſytvas mea wiſcera edenda Et j ubet ex merito ſcire quid iſte velit. 90 


montanis lupis, Exterat Scimus; 
tbalamo : tc demum contigit mihi plangi quoad pectora, irepue in meas genas unguib:, 
Interea patrius ſatelles wentt mærente wultu, et edidit tndig ros ſonvs eve, AEolus mittit 
bunc enſem tili; (tradigit enſem :) et jubet te ſcire ex merit» quid ſte velit. 


1 


64. Crimen oruſue.] Inſtead of c. | all Means be hid from AFolus, who will ne- 
ſum cnus. ver de able to br: ok the Diſgrace, She then 
565. Quid tihi grataris.] This is an Ad- | deſcribes the Difficulty that attended this 
dreſs to herſelf, Though you are fafely | material Point. The only Way from ber 
delivered of your Burden, yet the Danger is | Apartment lay through a Hall where #1 
far from being over. My Crime muft by i fat in Cual, and how to convey 1 ” 
p 
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faint, and almoſt dead, yet (believe it) your Words reviv'd me, 
and the guilty Load ſprung forward from my Womb. Why 
do you rejoice at this — over? In the Mid- hall fits o- 
lus; and from a Parent's Eyes our Crimes muſt be conceal'd. 
The cunning old Nurſe ſhrouds the Babe with Leaves, white 
Olive Boughs, and holy Fillets; then feigning ſacred Rites, 
and muttering Prayers, the People, nay my Father, make Way 
for the Solemnity. And now ſhe had almoſt reach'd the Threſh- 
old, when the Lane Cry invades my Father's Ears, by its 
own Evidence, alas! betrayed. Inſtantly he ſeizes the Child, 
and unveils the feign'd Solemnity: The Palace reſounds with 
his raging Voice. As the Sea quivers when bruſh'd by the 
curling Breeze, or a tall Aſh when ſhaken by the ftorm 
South-Wind ; ſo you might ſee my pale Limbs ſhiver wit 
Fear, and the Bed ſhake under my trembling Boly. Aolus 
ruſhes in with Violence, and publiſhes my Shame by his Cla- 
mours; nay hardly could he reſtrain his Hands from my Face. 
| overwhelm'd with conſcious Guilt, anſwered only by my 
Tears; Fear had bound up my frozen Tongue. And now he 
commanded his little Grandchild to be thrown out a Prey to 
Dogs and hungry Birds, and left by itſelf in ſome ſolitary Place. 
The helpleſs Babe cry'd out as if he underſtood his Doom, and 
conjured his Grandfather with what Voice he could. Imagine, 
dear Brother, what Anguiſh of Soul I muſt then feel, (for you 
may eaſily gueſs the State of my Mind by your own) to hear 
my Bowels doom'd in my Preſence a Prey to Mountain Wolves, 
and the ſavage Beaſts of the Woods, My Father left me : Then 
was I at Liberty to beat my Breaſt, and wound my Cheeks 
with my Nails. Mean time a * came from my Fa- 
ther, his Countenance ſad, and his Words full of Cruelty. 
Eolus ſends thee this Sword, and then gave the Sword into 
my Hand; and ſays, that the Senſe of thy own Demerits will 
teach thee what it means. I know what it means; and 


wlll 
SO TB & 
Babe without a Diſcovery, wat a very nice | as ſhe lay trembling. 
Aﬀair: At laſt, the cunning old Nurſe de- $7, Et vix a miſero continet ore manus,] 


ves a Method, which, but for an unhappy | That is, Fix continer ſe quin unguibus dila- 


Accident, had well nigh ſucceeded. 

67. Frugibus infantem.] Mold ſa.ſi, ſys 
Helvetius, qua in ſacris utebantur. 

70. Dat populus ſacrii.] That is, ſays 
Helvetius, Omnes loct et wia ccdunt, nec quij- 
quam anui affert impedimentum, All gave 
way, as accounting it Impiety to interrupt 


Solemnity. 
78. Neale ab impaſito.] Her Fear was 
þ great, that the very Bed ſhoo!: under her 


ceret mibi wultum, et eruat eculis. 

92+ Inque meas unguibus ire genas, } The 
Meaning is: I was then at Liberty to vent 
my Kaze againſt myſelf, and give way to 
all the Symptoms of a bad Deſpair, 

93. Hutrius ſatelles.] An Officer from 
my Father. Yultu merente.) W.th a fad 
ard furrewful Ccunterance, which but to 
well preſaged his fatal Me tage. 

96. £x merito,] viz. 1 That is, he 

K 2 w.lls, 


— 
— 
— — — — — 
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Scimus, et utamur fortiter 
violent enſe : condam pa- 
terra dona mei pectoribus. 
Doname conn; b mea, ge- 
nitor, bis muneribus ? Fi- 
lia tua, pater, crit dives 
bac date > Decepte Hy- 
menaee, tolle procul mart - 
tas faces ; et fuge tecta ne- 
fanda turbato pede, Atræ 
Erinnyes, ferte in me fa- 
ces quas fertis, ut rogus 
meus luceat ex iſto igne, 
Felices ſorores, nubite meli- 
ora parca ; ſed tamen g. 
memores mei admiſſi. Quid 
Puer editus tam paucis borts 
admiſit ? quo fatto, wir 
bene natus, leit avium ? 
Si potuit meruiſſe necem, 
Putetur meruiſſe. Ab ! itt 
miſer plectitur meo adm 
Nate, dolor matris, pre - 
da rapidarum ferarum, 
(bei mibi I) dil cerute tu 
natal; die. Nate, p'gnus 
miſerabile param fauſti a- 
merit; bac fuit prima dies 
tibi, bac ſuit ſumma tibi. 
Nin licuit mihi perfundere 
te juſhs lacrymis : mon li- 
cuit fer- e tonjas comas 1 
tua fepulebra, Nom ſa- 
perincubui, non car ſiſi Fi- 
gida aſcula. Awvide feræ 
diriptunt noſtra wiſcera. 

Ipſu quogue projſequar cum 
vulnere infant's am at, 
Nec fuero difla moter, 
nec orba diu. In tamen 

0 fruftra ſperate er ſo- 
rori, preror collige ſparſa 
membra tui nati; ct refer 
ad matrem, impuneque f- 
cio ſepulcbro; urnaque, 
quamlibet are, habuat 


— —_—_— 


Scimus ; & utemur violento fortiter enſe : 
Pectoribus condam dona paterna meis. 
His mea muneribus, genitor, connubia donas ? 
Hic tua dote, pater, filia dives erit ? 100 
Tolle yok decepte, faces, Hymenze, maritas: 
Et fuge turbato tecta nefanda pede. 
erte faces in me, quas fertis, Erinnyes atræ: 
Ut meus ex 2 igne rogus. 
Nubite felices Parci mcliore, ſorores: log 
Admiſh memores ſed tamen eſte mei. 
Quid puer admiſit tam paucis editus horis ? 
Quo liſit facto, vix bene natus, avum ? 
Si potuit metuiſſe necem, meruiſſe putetur. 
Ah miſer admiſſo plectitur ille meo! 110 
Nate, dolor mattis, rapidarum prada ferarum, 
(Hei miki !) natal dilacerate tuo: 

Nate, parum fauſti miſerabile pignus amoris ; 
Hc tibi prima dics, hæc tibi ſumma fuit. 
Non mihi te licuit lacrymis perfundere juſtis : 115 

In tua non tonlas terre ſepulcra comas. 
Non ſuperincubui : non oſcula frigida carpſi. 
Diripiunt avidæ viſcera noſtra feræ. 
Ipſa * inſantes cum vulnere proſequar um- 
ras; 
Nec mater fuero dicta, nec orba diu. 120 
Tu tamen, 6 fruſtra miſerx ſperate ſorori, 
Sparta precor nati collige membra tui: 

Et refer ad matrem, ſocioque impone fepulchro: 
Urnaque nos habeat, quamlibet arcta, duos. 
Vive memor noſtri, lacrymiſque in vulnere 

: funde : 125 
Neye reformida corpus amantis amans. 
Tu (rogo) project nimiùm mandata ſororis 


Perter. mandatis perfruar ipſa patris.] 


nes duos, Vive memor n:ftri, ſundeſue lacrymas in wulnere 5 neve amans reformida corps 
emantis, Tu (regs) pi mandate j-roris nimium project z ipſa perfruar mandatis patris, 


„ 


wills, chat, from a Senſe of your Crime, | ceſſion, ſhe the more ſtrongly afferts th: 

you underſtand what he means by the Git. Babe's Innocence. A new-born Infant 
105, Parca,] The Parca were three in | could be guilty of no Crime; and to puniſh 

Number, Clotto, Lachefis, Atriposs, Her | it for the Fault of its Parents, wherein it 

Preſence, ſhe ſays, was not to be grac'd by | had no Share, was cruel and unjuſt, 

the Marriage of Hymen&us ; the infernal 116, Intua non tonſas ferre ſepulchra cu. 

Siſters were fitteſt to preſide at that fatal [Nat.] Micy//us, Solebant autem funeral 


Tie. 


more comas reſecare, et in rum ardentis, aul 


199, Si potuit,] By this feemipg Cons | ſeprichrum miitgre, $9 our Poet in the third 


EPISTOLA 


dle them in the fame Urn with her own, | the mual Elegance of 041d. 
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will boldly urge the piercing Steel; my Father's Gift ſhall be 
treaſur'd in my Breaſt. Are theſe the Gifts wherewith a Fa- 
ther graces my Nuptials ? This the Dower wherewith you en- 
rich your aa: coor Neluded Hymenæus, rembve far hence 
the Marriage Lorch, and fly with Hurry and Trepidation from 
this deteſted Place. Let the hideous Furies bring hither their 
infernal Brands, that, kindled up by them, my Funerul Pile 
may blaze. Do you, 2 Siſters, wed, bleſſed with more 
pitious Fate; but warn'd, be ever mindful of my Crime. 
what has my Infant Son, ſo lately born, committed? What 
could one ſcarce brought forth do to offend his Grandfather ? 
If it was poſſible for him to have deſerved ſo hard a Fate, let 
him be thought to have deſerved it. Alas, unhappy Babe, 
ou ſuffer for the Guilt of your Mother! My darling Son, 
hon to be your Mother's Grief, and the Prey of wild Beaſts: 
Alas ! doom'd to be deſtroyed on the very Day of your Birth. 
Il-fated Babe, the mournful Pledge of our unhappy Loves: 
This was your firſt Day of Life, this alſo muſt be your laſt. 
1 was not allowed to ſhed over you a Mother's Tears, or 
offer upon your Sepulchre my ſhorn Hair. I did not hang ever 
thy lifeleſs Corſe, or ſnatch from thy Mouth the cold Kiſles. 
y Bowels, alas] are made a Prey to ſavage Beaſts, But I will 
ſoon follow by this Wound thy Infant Shade : Not long a Mo- 
ther, nor long ſhall I be called childleſs. But thou, in vain 
alas! thy wretched Siſter's Hope, fail not to gather up the 
ſcatter'd Members of thy Son; bear them to his fond Mother's 
Grave, and unite them with her in the ſocial Tomb: Let 
the ſame Urn, though ſmall, contain us both. Live ever mind- 
ful of your Canace, and ſhed ſome Tears over my Wound; 
nor fear to touch the breathleſs Body of her you lov'd. Ful- 
hl theſe laſt Commands of thy hapleſs Siſter, and I'll perform 
the cruel Mandates of my unrelenting Sire, 


#0 7 £3 


Book of his Metamerphoſes, v. 506. * Lacrymaſgue in furere ſurde,) 80 
” e read ; but the greater Part, and more 
— Sed fratri impeſuere capillot. authenticle Manuſcripts, have it wwdnere, 

120, Nec fuero difta diu mater.) Becauſe | We are the more willing to give into this, 
| muſt ſoon loſe my Son, from whom I de- | as it is a Way of ſpeak.ng very common t 
tive the Title of a Mother. Nec orba diu.] | Owid, Met, Book 4. 


Becauſe tho? I muſt loſe my Son, and thus LVulners fupplevit lacrymis cru 
be rendered childleſs, yet my own Death is |þ Miſcuit. 
not far off. And Book 13th. 

121, Tu tamen.] From lamenging her Hic guogue dat lacrymas, lacrymas in vu 
own and Son's Fate, ſhe addreſſes herſelf nere fundit. 


to her Brother Macareus, and intreats him 127. Tu rogo.] The greateſt Part of Com- 
to collect the ſcatter'd Bones of that dear | mentators reje& this whole Diſtich as a ſpu- 
Pledge of their former Tenderneſs, and de- | riows Interpolation, and think it fat ſhort of 


EPISTLE 


| 
| 
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oO LA . 


ME DEA 


JAso NI. 


o R D ©. A tibi Colchorum (memini) regina vacavi, 


At cum eſſem regina 
Colcborum, (memint) wa- 
cavi tibi, cum peteres ut 
mea ars ferret opem tibi. 
Tunc ſorores gue diſpenjant 
mortalia fila, deb 


Ars mea, cum peteres, ut tibi ferret opem, 
Tunc, quæ diſpenſant mortalia fila, ſorores 
Debuerant fuſos evolũiſſe meos. 
Tune potui Medea mori bene. quicquid ab illo 


urrant Produxi vitz tempore, poena fuit. 


evelvifſe mecs fuſs, Tune Hei mihi] cur unquam juvenilibus acta lacertis 


dea potul mori bene, 
e, vit produxi ab 
illo tempore, 
Hei mibi ! cur Pelias a 
hor, acta juverilibus lacer- 
i, umguam petiit Phryx- 
cum ovem ? cur nos Colrti 


Phryxeam petiit Pelias arbor ovem ? 
i pena, | Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Argo; 
Turbique Phaſiacam Graia bibiſtis aquam? 10 
Cur mihi plus æquo flavi placuere capilli; 
Et decor, & lingue gratia ficta tuæ? 


umguam widinus Magne-) Aut (ſemel in noſtras quoniam nova puppis arenas 


#da Argo ? ue turba 
Graia bibiſtis Pbiſiacum 
aguam ? cur tui flivi ca- 


Venerat, audaces attuleratque viros) 


Iſlet 


pilli, et decor, et fifta gratia tug linguæ, placuere mibi plus equo? Aut (guoniam nova 
Puppis ſemel wenerat in neftras arenas, atiulcratgue audaces wircs) 


r 


Faſon, upon his Arrival in Culcbor, was 
kindly treated by Medea, the Daughter of 
LF etes King of Clchoes, and Hecate, who 
ſoon afterwards fell in Love with him. 
The Conditions of coming at the Prize be- 
ing propoſed to Fuſ-n, he deip'iring to 
be able of himſeit to execute them, applies 
to Medea, who, upon his promiſing her 
Marriage, teaches him how he may over- 
come all the Difficuitics that lay in his Way, 
Therefore, after obtaining the golden Fleece, 
he fled privately from Colli with Medes. 
Who hearing that her Father Aztecs was 
in cloſe Purſuit of her, cut in Pieces the 
Body of her Brother t, and ſtiewed 
his mangled Limbs along the Road, that 
her Father might be retarded in gathering 
up the Bones of his Sen. By this Artifice 
they got fate to Theſſaly, where ſhe reſtored 
Zſen, Faſon's Father, now worn out with 
Years, to Youth, Faſon aficr this put a- 
way Mafea, and falling in Love with Creuſa, 
Daughter of Cre:n King of Corinth, mar- 
ried her. Meera, entaged at Faſn's Folſe- 
neſs, writes this Epiſtle, ia which ſhe 


charges him with the higheſt Ingratitude, 
and threatens a ſpeedy Revenge, unleſs he 
reſtore her to her former Place in his Af- 
fections. Criticks, in this Ep.Ale, as in all 
the reſt, have furniſhed us with two Lines 
by way of an Exordium. 

Exul, inops c.ntempta nah N eden marito 

Dit, an a regnis tempera nulla vacant, 

1. At tibi Culcterum.] "he Epiſtle be- 
gins abruptly, and with an Air of Aftoniſh- 
ment. To be deſerted by Faſon who had 
ſo often vowed an eternal Fidelity, and 
whom ſhe had bound to her by ſo many im- 
portant Services, Was what of all Things 
ſhe leaſt apprehended, and could not reſſect 
upon without Wonder, Many of Ovid's 
Epiſtles begin thus, and it is a particular 
Beauty in them, tho* ſome injudicious Cri- 
ticks have taken it in their Heads to ſup- 
ply theſe ſeeming Defects. 

Ibid, C_{chorum,} The Colchi were 3 
Pevple of Scytlia, inhabiting upon the 
Eaſt-fide of the Fuxine-Sea, She calls 
herſelf the __ of this Country, as be- 
ing the Daughter of Aeres the King, J 

$6477, 
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Mror A fro [As oOo. 


WELL I remember, that though Queen of Colchos, I found 

Leiſure to provide for your Safety, when you abs 
the Help of my Art. Then, if ever, the Siſters w ure 
out the Thread of human Life, ought to have finiſhed the. 
Number of my Days. Then might Medea have died hanour- 
ably. Life ever ſince has been a continued Series of Woes. 
Alas! why did the Theſſalian Bark mann'd by a "Troop of 
reſolute Youths, ſail in Queſt of the golden Fleece ? why did 
Argo come within Sight of Colchos, or a Grecian Band drink 
of the Water of Phaſis? why was I ſo much pleaſed with 
your golden Locks, your Comelineſs, and the diſſembled Elo- 
quence of your enchanting Tongue? Doubtleſs, (as a ſtrange 
Ship had arrived on our Coats, and landed a Set of bold en- 


— 
n 


emi.) Operam prefliti, inſervivi, I will- 
eh undertook, I found Leiſure to help you. 

2. Ars Magick Arts; for Medea was 
fm'd for her Enchantments. 

3. Mortalia fila ſororet.] The Parcæ, or 
Siſt-rs were three in Number, to whom was 
cammitted the Duration of human Life. 
The Poets repreſent this by a Thread, in 
which each Siſter had a ſeparate Province, 
The firſt was imployed to ſpin it out, the 
ſecond to wind it up, and the third to cut 
it, and thereby put an End to Life, This 
may ſerve to illuſtrate the Manner of Ex- 
preſſion uſed in the next Verſe, Fuſos vo- 
luiſſe met; ought to have wound e 4 the 
Thread of my Life, 7. e. finiſhed my Days. 

8, Phbryxeam ovem,)] The golden Fleece 
tenſectated to Mars by Pbryxus, 

Ibid, Pelias ants Theſſalian Bark, 
{1 call'd here from Peli:n, a Mountain of 
i, where the Trees of which the 
Kup Argo was built were cut. As is natu- 
malte that Sex, ſhe decuces the Cauſe of 
her Misfortunes from the remoteſt Events 
that gave Riſe to them. 

g. Magnetida A. go.] The/ſalian Argo, 
from Magnefia, a Region of Theſſaly, in 
which was Mount Pelion. 


10. Phofiacam aquam,)] The Wajer of 


the River Phat, which was in Colchox, 
The Argonauts were obliged to fail up this 
River in order to come at the Palace of 
Metres, 

Ibid, Bibiftis,] To drink of the Water 
of any Place, is a Phraſe often uſed by the 
Ancients to ſignify inhabiting in that Place, 
arriving at, or reſiding in it for any Time. 
The Thing is here put as an Interrogation, 
which is much ſtronger than if ſhe had ſaid, 
She wiſh'd the Argonauts bad never ſeen 
Colchos. 

12. Lingue gratia fifta tur.] She art- 
fully here interweaves an Excuſe of her 
own Weakneſs, in being ſo much enamour d 
of Jaſon, and breaking through ſo 
Obligations to give him the defired Aid. 
His Charms were ſuch as might eaſily en- 
ſnare an innocent unpractiſed Heart, Add 
to all this, the irreſiſtable Eloquence of a 
ſmooch and deceitful Tongue, Tiscertain, 
that where a Man's Perſon has already 
prepoſſeſs'd us in his Favour, we are will. 
ing to believe every Thing he ſays, eſpe- 
cially if it be what we ourſelves with tor. 
This Weakneſs every one feels in bimfſelf 
in ſome Degree or , and therefore will 
be the m re apt to excuſe it. 


13. Neva puppir.] Some give out, þ = 
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Immemer & ſonides iet 
mon proemedicatus in an- 
briatos ig nes, aduncaque 


ora boum, Feciſſet ſemi- 

na, Roar tot idem boſe 

ter; wt ipje cultor caderet Qu antum 
3 — Da fe 


perfidia periifſet tecum, 
ſeelerate ! quam multa ma- 
la forent demta meo caprti | 
1 oligua waluptas expro- 
are meritum ingrato. 
Fruar bac: feram bee ſola 
gaudia de te. Tu juſſus 
advertere inexpertam pup - 
pim Colchos, intraſti beata 
regna mee patriæ. Hi, 
ego Medea fui boc, guod 
m mypta oft bie. Fa- 
ter erat mibi tam droes, 
am oft ith, ic tenet 
; ran Epbyren ; itt: te- | T 
net one latus niv1ſe Scy- 
tbiæ qua lawa plaga Ponti 
jacet. Seta accipit Pelaj- 
ges jarvenes hoſpitio, ot vos 
Graia corpora premitis 
Pictos torcm. Tunc ego vi- 
dl; tet tune cæpi ſcire grid 
effes, Ila fuit prima rut. 
na mea mentis, Ut wide, 
wut perits arfi rec notis ige | 
mibus, wt pinea tada ar 


Hoc illic 
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Iſſet anhelatos non præmedicatus in ignes 
Immemor Æſonides, orique adunca boum. 

Semina jeciſſet; totidem ſenſiſſet & hoſtes: 
Ut caderet cultu cultor ab ipſe ſuo. 

rhdiz tecum, ſcelerate, periſſet ? 

ent capiti quam mala multa meo! 20 

Eft aliqua ingrato meritum exprobrare voluptas. 
Hac fruar : hac de te gaudia ſola feram. 

Juſſus inexpertam Colchos advertere puppim, 
Intraſti patriæ regna beata mez. 

edea fui, nova nupta quod hic eſt, 2; 
Quam pater eſt illi, tam mihi dives erat. 

Hic Ephyren bimarem ; Scythiz latus ille nivofe 
Omne tenet, Ponti qua plaga læva jacet. 

Accipit hoſpitio juvenes | 

Et premitis pictos corpora Graia toros. 3 

unc ego te vidi: tunc cœpi ſcire quid eflcs: 

Illa fuit mentis prima ruina meæ. 

Ut vidi, ut perii! nec notis ignibus arſi. 
Ardet ut ad magnos pinea tæda Deos. 

Et formoſus eras, & me mea fata trahebant. 35 
Abſtulerant oculi lumina noſtra tui. 

Perfide, ſenſiſti: quis enim bene celat amorem 
Eminet indicio prodita flamma ſuo. 


15 


eta Pelaſgos, 


Dicitu 


det ad mag Deos, Eras et formoſus, et mea fata trabebant me, Tui veuli abſtuleran 
moftra lum:a, Perfide, ſenfijti : enim quis celat amorem bene ! flamma eminet, prodita ju 


. 


iauicio. 


Argo was the firſt Ship in which Men ven- 
tured upon the Sea. t I am rather apt to 
thigk it ought to be interpreted range, 
wncemmon, A Ship was an unuſual Thing 
at Cole bos; perhaps too it might have been 
the firſt that ever appeared there. But that 
Shipping was known in Greece, and other 
Parts of Europe long betore this, is indiſpu- 
table. 
15. Anbelatos ige. ] vize 5 ex fan- 
— aber pedum — — The 
Flame procceding frem the Noſtrils of the 
brazen- ſocted Bulls, 
Ibid. Nen præmedicatus.] Not fortified 
Draughts aad Medicines, For it was 
by Mades s Inftruftians, and the magicle 
Potions ſhe furniſh d him with, that he 
was enabled to tame the brazen-footed 
Bulls, and caft the watchful Dragon that 
guarded the golden Fleece aſleep. 


16, Aſonides,] Jaſon, the Son of # 
King of Nah 1 4 
| 18, Ut caderet, &c.} This Verſe is thu 
explain d by Helwetius, Ut Jaſon, gui tar. 
' quam agricola dentes ſerpentis in terran 
| miſt jet, ab boſtibus armatis, ui ex illi fi. 
| mine naſceremur, interficeretur, Till Faſo, 
| who had caſt the Serpent's Teeth into the 
| Ground after the Manner of a Sower, 
ſhould periſh by thoſe arm'd Enemies that 
ſprung from the Seed thus ſown. 

27. Ephyre,)] The ancient Name of Ci. 
rinth, called here Bimaris, as being fituated 
between two Seas. So Horace, 

Bimariſve Corinthi mania, 

Ibid, Scytbiæ latus ille nivoſæ, one ti. 
_ Copies differ very much in their 
| ng this Paſſage, Some have it as 2 
bove. Others, Srytbia tenus ille niviſo e 


texer, The Scythions were a People that it- 
hated 


— 
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terprizing Youths,) ungrateful Jaſon ſhould have been left to 
he! unfortified with Spells, upon the plowing Noftrils of the 
Fire-breathing Bulls, and dare their lofty Looks. He ſhould 
have been left to fow the Serpents Teeth, and feel the Arms 
of his numerous Foes; that the forward Tiller might thus have 
fallen by his own Harveſt. Perjur'd Wretch ! how much Per- 
pay had been prevented by thy Fall? how many killing Griefs 
might I have eſcaped? *Tis ſome Relief to upbraid the Un- 
grateful with the Favours done them: This I can ſtill enjoy; and 
it is indeed the only Pleaſure you have now left me. Com- 
manded by your Uncle to fail to Colchos with the unproved 
Ship, you entered the happy Kingdom of my native Land. 
There Medea held the fame Place which your new Bride holds 
here: My Father in Wealth and Dominion came not ſhort 
of her's. He rules over Corinth placed between two Seas: M 
Father commands all that Part of ſnowy Scythia, which runs alon 
the Left-fide of the Euxine Sea. Æetes gave a kind and noble 
Reception to the Pelaſgian Youths, and placed them on richly- 
embroidered Couches. It was then I firſt ſaw you, and unders 
ſtood who you was; that was the fatal Day of Ruin to m 
Quiet and Peace of Mind. How did I gaze, how did I dtin 
in the fatal Poiſon, and burn with Fires I had not felt before, 
like a Pine Torch when lighted up at the Sacrifices of the 
Gods! You was beautiful and charming, and my unhappy 
Deſtiny puſh'd me on; my Eyes remain'd continually fixed 
upon your's. Bafe Man, you but too well perceived it; for 
who was ever diſereet enough to hide Love? a Flame that 
betrays itſelf by its own Light. Mean time the Law of Vic- 
| ory 
NO YT. EF. 8, 


habited the north Parts cf Europe and Ajia. | The firſt Time I faw yon, was when 
33- Ut vidi, ut petii | The whole Ac- | © but a Child with your Mother, and ga- 

count here given of Jajom's firſt Appear- | ©* thering the dewy Apples about out 

ance and the Beginning and Progreſs of her | «+ Hedges, in which 1 was your Guide. 

Pallion, are extremely beautiful, and a | «+ I was at that Time juft twelve Year old 

true Copy of Nature. We may compare it * and could ſcarce reach from the Ground 

wth what Virgil ſays on the fame Sub- | the nodding Branches. How did I gaze, 

Jett, and in nearly the ſame Manner, It | how was I loft, and hurried away by # 

5 in Damon's Part of the eighth Eclogue, | fatal Error? 

v. 37. | Pirgil was, no doubt, a greater Maſter in 
Sep1bus in noftris parvam te roſcida mala every Kind of Poetry than Ovid, and it 
(Dux ego weſter eram) vidi cum motre le- muſt be own'd there are ſome ſoſt and tra- 

entem : der Strokes in theſe Lines that affect us 

Alter of undecime tum me jam ceperat an- firongly ; yet both Poets have ſuited their 

nus; | Subject to their Deſign, and in that _— 

Jam fragiles peteram & terra contingere | equally merit our Praiſes. Virgil deſeribe 

ramos, a tender complaining Paſſion, that arivey - 

Ut vidi, ut terii, ut m malus abſiulit | the Lover on to end his Miſery with his 

error | Lite: Ovid ſtrong and violent one, that, 
S Vieghced, 


— 


130 
In;erea lex dicitur tibi, 
Ut premeres dura colla fe. 
Forum bum inſulits wome- 
Fe, Tauri Martis erant plus 
evi quam per cornua ; 
orum ſpiritus erat terri- 
tlis igt. Pedes erant 
ſelidi are, ærague erant 
pratenta naribus; bac 


guogue ſunt faFta nigra per 
os adflatus, Fuberts 


præteres, ſpargere devota 
manu per lata arva, ſe- 
mina genitura populos, qui 
erent tua corpora telis 
ory ſecum, ile, eft me 
imgua ſuo agricilæ. 
Labor ultimus eft decipere 
aliqua arte lumina cuftod:s 
neſcia ſuccumbere ſumno. 
etes dixcrat © conſurgitis 
omnes mæſli, menſaque al- 
ta deſerit purpurcos toros, 
Ruam enge erant tibi nunc 
dotale regnum Creuſe, et 
ſecer, et nata magnt Cre- 
ontis > Abit tri; pro- 
Sequor te abeuntem udis 
ecults, et lingua dixit vo- 
le, terui murmure, Ut 
male ſaucia tetigi lectum 
Po/itum tbalamo, nox quan- 
ra fuit, eſt acta mibi per 
lacrymas, Taurique tru- 
ces, ſegeteſſue nefande e- 
rant ante oculos, perwigil 
anguis erat ante meos ocu- 
tos, Hinc amor e, binc 
ti mor : timor auget ipſum 
amorem, Erat mane, et 
chara ſoror recepta thala- 
mo, invenit me diijec- 
Fangue quod ad comas, ja- 
centemgue in averſa ora, et 
omnia plena mens lacrymis, 
Orat opem Minyis : altera 
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Dicitur interea tibi lex; ut dura ferorum 
Inſolito premeres vomere colla boum. 

[Martis erant tauri plus, quam per cornua, ſxyi; 
Quorum terribilis ſpiritus ignis erat. ] 
Are pedes ſolidi, pretentique naribus zra : 
Nigra per afflatus hæc quoque facta ſuos. 
Semina præterea populos genitura juberis 45 
Spargere devota lata per arva manu, 

Qui peterent ſecum natis tua corpora telis. 
Illa eſt agricolæ meſſis iniqua ſuo. 

Lumina cuſtodis ſuccumbere neſcia ſomno 
Ultimus eſt aliqua decipere arte labor. 50 

Dixerat Æetes. mœrſti conſurgitis omnes: 
Menſaque purpureos deſerit alta toros. 

Quam tibi nunc longè regnum dotale Creüſe, 
Et ſocer, & magni nata Creontis erant ? 

Triſtis abis. oculis abeuntem proſequor udis: 5; 
Et dixit tenui murmure lingua, Vale. 

Ut poſitum tetigi thalamo male ſaucia lectum, 
Acta eſt per — nox mihi, quanta fuit, 

Ante oculos taurique meos, ſegetẽſque nefandz; 
Ante meos — pervigil anguis erat. 60 

Hinc amor, hinc timor eſt. ipſum timor auget 

amorem. 

Mane erat, & thalamo chara recepta ſoror 

Disjectãmque comas averſique in ora jacentem 
Invenit, & lacrymis omnia plena meis. 64 

Orat opem Minyis: petit altera, & altera habebit 
AÆſonio juveni, quod rogat illa, damus. 

Eſt nemus & piceis & frondibus ilicis atrum: 
Vix illuc radiis ſolis adire licet. 

Sunt in eo, fucrintque diu, delubra Dianæ: 
Aurea barbarica {tat Dea facta manu, * 70 

eſcio 


petit, et altera habebit, Damus AE(onio juveni, quad illa rogat. Efl nemus atrum et picti 
et frondrhus ilicit; viæ licet radiis, folis adire i{lud, Delubra Diara ſunt in eo, fuerantqu 
diu: Dea flat aurea, fatta barbarica manu, 


flighted, puſhes on to Revenge. They both 
copy after Theccritus, in his third 1dyl, v. 
42. Ut widit, ut periit, 


Saltawit anmorem, 


6. Abſtulerant oculis lumina noſtra tui.) 
That is, ſays Helwetius, Niſi te, nihi! am- 
plus videre paterant. They were ſo im- 


1 


<< regard no other Object. This is one 0 
the great Characteriſticks of Love. 

39 · Dicitur interea tili lex. ] Medea, after 
deſcribing the Manner in which her Pal- 
ſion began, its Growth and Violence, tum 
to the many Obligations ſhe had heaped 
upon him, the Dangers he was expos'd to 


ut in profundum 


„ moveably tixed upon you, that they could | before he could come at the wiſh'd- Fore 
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tory is laid down, that you train to the unuſual Plough the 
unbroken Necks of the fierce Bulls. Theſe Bulls, facred to 
Mars, were otherwiſe terrible than by their Horns, and expired 
from their Noſtrils Streams of Flame. Their Feet were ded 
with brazen Hoofs ; Plates of Braſs covered alſo their Noftrils, 
that were become black by their glowing Breath. You are fur- 
ther required to ſcatter over the wide Fields, with devoted 
Hand, Seed ſuddenly to ſpring up a Harveſt of Men, and to 
attack you with their ſelf-born Darts; a Crop fatal to the La- 
bourer. Your laſt and greateſt Toil, is artfully to elude the 
Eyes of the watchful Dragon; Eyes, unacquainted with the 
Power of Sleep. Here Metes a You all riſe up fad: 
The Table is removed, and ſtripp'd of the Purple Carpets. 
Where was then the Kingdom you receive as a Dowry with 
Creuſa? how little was your Father-in-law, or the Daughter 
of mighty Creon then in your Thoughts? You left us thought- 
ful: f follow your departing Steps with Eyes moiſtened in 
Tears; and my Tongue in a ſoft Accent bade you farewel. 
When with a Heart fatally wounded I retired to my quiet 
Bed, the whole Night was ſpent in ſhedding Floods of Tears. 
The fierce Bulls and threatening Crop of armed Men ſtood 
before my Eyes; but moſt I was haunted by the Image of the 
watchful Dragon. On the one Side was Love, on the other 
Fear: But Fear ſerv'd only to add to my Love. It was now 
Morning, when my darling Siſter entered my Chamber, and 
found me lying upon my Face, my Hair diſhevelled, and the 
Bed under me wet with my Tears. She entreats me in Be- 
half of the Argonauts : One aſks, and another ſhall reap the 
Fruit: She craves that Aid which I freely grant to the young 
Son of AEſon. There is a Grove where a darkſome Shade is 
form'd by Pitch-Trees and leafy Oaks; ſcarce can the Rays 
of the Sun find Admittance. Here there long had been, and 
ſill was, a Temple ſacred to Diana, with a golden Statue of 
the Goddeſs, the Work of a barbarian Artiſt. Perhaps, as = 

ve 


VI; 


45 
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and the Care ſhe took to fortify him againſt | who ruſh'd into the Midſt of the Enemy 
of them : From all which the argues his Baſe- | in any Caſe of impending Danger, were ſaid 
* neſs and Ingratitude in deſerting her. to devote themſelves for the Sake of their 
* 41. Martis erant taus i.] Theſe two Lines m_—_ 
bY ae rejected by Heinfius as ſpurious, and un- 49. na cuftodis.} The Eyes of the 
worthy of Ovid, There is ſome Reaſon for | watchful Dragon, who the Care of the 
yo this : And yet it is hard to think how they | golden Fleece. a 
8 can be diſpenſed with out of the Text. 62, Soror,] viz. Chalciope : The Res- 
r 46. Devoeta manu,] With a devoted, or | ſon of her Concern for the Argonauts was, 
— tnſecrated Hand. nu (ſays —— becauſe her four Sons by Phryxvs were en- 
% fe buic fate devoverat, Thus thoſe — with them. 
8 2 5 P ent 
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Nine, an loca excide- Noſtin', an exciderint mecum loca? venimus illuc, 


— — — 5 Orſus es infido fic prior ore loqui. 
pe. infide ore; Fertura Jus tibi & arbitrium noſtræ Fortuna ſalutis 
tradidit ribi jus et arhi-| Tradidit: inque tua vitaque mörſque manu. 


_ — — p bow Perdere poſſe fat eſt; fi quem juvet ipſa poteſtaz, 
— many, St ita putel- Sed tibi ſervatus loria major Ero. b 

vans 20 8 { 
gas juver quem, fi ſatis Per mala noſtra precor, quorum potes eſſe le. 


P e perdere : ſed r- 0 
» x ero major -# x tibi, vamen 3 , a , 
Precer per * — mala, Per genus & numen cuncta videntis avi; 


oo Eten (/fe levamen, Per triplicis vultus arcanãque ſacra Dian 
tuum genus, et numes IF, 3 N " 
avi widentis cuntta, per Et [1 forte alios gens habet iſta Deos; 90 
ale fecrague arcane O yirgo, miſerere mei; miſerere meorum |! 

e pff, Diane, «ff for) Effice me meritis tempus in omne tuum. 

fe gen e babet , Qudd fi forte virum non dedignare Pelaſgum, 


03, per eos omnes, 0 f ar} p 
* miſerers met, e- (Sed mihi tam ſaciles unde meõſque Deos?) 


re's meorum! effice me Spiritus antè meus tenues vaneſcat in auras, $5 


tem in emu, lemput meri- Qu am thalamo, niſi tu, nupta ſit ulla Meo. 


tis, Ne fi forte won 4 ans i * 
411. 425 Pelaj- Conſcia lit Juno, ſacris ræ fecta maritis ;- 


gum { fed * ſperern be-| Et Dea, marmorea cuſus in æde ſumus. 
a tam faciiee mitt, tom Haxc animum (& quota pars hæc ſunt ?) movere 


que mec. ?) ſprritus ment 
azaneſcar in tenue: aura, . puellæ 4 

arte uam uita, niſi tu, fit] Simplicis ; & dextræ dextera juncta meæ. go 
ee. f | Vidi etiam lacrymas. an pars eſt fraudis in illis? 


b ſacris Marit fit 190 — ! \ 
* 4 Deo in marmo- Sic citò ſym verbis capta puella tuis. 
- de —— * Jungis & æripedes inaduſto corpore tauros, 
& quota pars c jun” 7} 14. 7 
= pe — Et ſolidam juſſo vomere findis humum. 
puellæ; et dextra juntto Ara 
mee de rer. Vidi etia u latrymas : an oft pars fraudis in ill's> fic puella ſum cits cap 
tuu werbis, Fungis ot &11pedes tauros inadufie corpore, of findit ſolidum bumum juſſs vimert 


FO *. 


65. Petit aterg, et altera babchir,)} Pe- | in a Manner, Spectstors of the ſeven 
tit altera, my Sifter Chalc1opr, Altera bas | Scenes, and are inſenſibly led to concen 
$ebit, vis. Creuſa, the Doughter of Creon, | ourſelves as Parties, A Fcet's chief An! 
One ſhall inte rerde for them, and another | to produce this Effect in his Readers ; and, 
enioy the Benefiz, So Commentators gene- | when he ſucceeds here, tis a ſure Sign that 
rely explain it: But Helau fancies an | his Performance is good. 

Error in the Text, and thinks the original 79. Per triplicis wultus Diane.) Dian 
ding to have been, | is 20 here the threefold Goddeſs, on Ac- 

Orat «pem Minyis ſeror altera, et altera | count of the Fables of the Poets, who 

flevit : feign'd that ſhe was the Moon in Heaven, 

As forte javeni, quod petit illa, damus. Diana upon the Earth, and Proſerpize is 
«4 door (ſays he) exciderat, pro guo male | Hell, | 
r-iat; correbtores petit ſappoſurrunt, Altera 30. Fr fi forte alics gens labet ita Dev.| 
flevit, wel flebat, facilts mutatio ex altera | Almoſt all Manuſcripts read algues Dei, 
babrbit vel babebat, quod in mult;s feriptrs ft. Yet Heinſius is of inion, it was orig 

67, Ef emu, ] Theſe Deſcriptions in- | nally as above, He is the more confirmed 
terſperſed in this Epiſtle, make it very in- | in this, becayſe Gryphius has annexed it 
rereſting. The Irppreffion which the Story | to the Margin of his Edition, wheace | 
makes upon us is the ſtronger, we become, | conjectures that he probably met with — 


„ ww. _ wed oa © wow 8 


— 


ern een 


a 


jp! 4 
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ſo have you alſy the Place. Thither we 
come. hen thus you addreſſed me with your deluding Tongue. 
Fortune has given you the Diſpoſal and Command of my 
Lot; my Life and Death ate in your Hands. If you glory 
in the Poſſeſſion of Power, it is enough that you can de- 
ſtroy : But to preſerve me in Danger will do you greater 
Honour. I implore you by my Diſtreſſes, which thy Art alone 
can ſuccour; by your Race, and the Majeſty of your all- 
ſeeing Grandfather ; by the Deity and ſacred Myſteries of 
the threefold Goddeſs, and whatever other Gods this Nation 
adores; amiable Virgin, take Pity on me; take Pity on m 
Companions, and bind me eternally to you by your good Of- 
fices. If you diſdain not to give up your Heart to a Grecian 
Youth, (but why ſhould I flatter myſelf that the Gods will be 
ſo favourable and indulgent?) ſooner may my Soul vaniſh in- 
to Air, than any beſides Medea be received a Partner of my 
Bed. May Juno, who prelides over the 1 » bear 
Witneſs ta this Oath, and the Goddeſs in w Marble 
Temple we are. Theſe (and how little a Part is this of 
what you promiſed?) made but too great an Impreſſion upon the 
Mind of an innocent credulous Maid ; and your Right-hand 
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have forgot mo, 


was joined to mine. 


I ſaw, moreover, your 


cars; are theſe 


too capable of Deceit ? Thug was I eaſily * by your 


enchanting Words. You yoke the brazen-footed 
by their —.— 


ulls, unhurt 


Breath, and cleave the bard Earth with the 


commanded 


„ 


me of the Copies that he made Uſe of, 
Miſtakes of this Kind are no uuuſual Thag 


in ancient Authors, 


$3. Nd ff forte, &c,)] We have a re- 


markable Inſtance how much a Man's 
Views and Sentiments will c „ upon a 
Change of his Circymſtances When Ja- 
ſm was at Colches, prefs'd with the Dangers 
that attended the Enterprise he had ynder- 
taken, and ſaw no other Relief but in Me- 
6&0, he then applies in a ſupplicant Man- 
ner. He thought it the greateſt Happineſs 
to be in her Favour, and dreaded nothing 
more than that ſhe might deſpiſe him as a 
Stranger. Now the Caſe is chang d. He 
tad obtain'd all he wanted, broyght his 
Eatecprige to a ſucceſsſul Idye, and eſcap'd 
late with Medea into Theſſaly, As he bad 
now no gretling Intereſt to biaſs bim, his 
Heart is more open to Impreſſions from 
others, A more advantageous Match offer- 
ing, Medea is ſoon abandoned, and ieduced 


 wpplicate uy ber Turn. 


Ibid. Pelaſgum.] A Greek : For the Pe- 
laſgi were a People of Greer, whoſe Name 


| became common to all of that Country. 


84. Me:ſg.e Des.) Inſtead of preprtivfſ- 
gue. How can I flaiter myſelf that the 
Gods will favour me fo far, as to make me 
appear agreeable to you ? | 

89. Nueva part.] How ſmall a Part is 
this of all you ſaid ? She here endeavours 
to ſet his Baſenc in the ſtrongeſt Light, 
by a Repreſentation of the many Promilcs 
he had ſalſiied. 

91. An port eft fraud. ] This is much 
the Game with what the Poet has before 


made Phy lay, in his Epille to Dene- 


4 Cradidinus lacrymis, an « be ſimulare. 


docentur ? 
He guogue habent ortet, quaque jubentur 
eunt ? 
We have there taken particular Notice of 
the natural Turn and Beauty of the Senti- 


ment, ; 
93+ N. 


134 
Imples arva wenenatis den- 
11bus pro ſemi re ; miles na- 
ſcitur, et babet gladics ſcu- 
rague, ITpſa ego, qua de- 
der am medicamina, ſed; 
pallida, cum vidi ſubites 
ros tenere arma. Donec 
(facinus miſerabile!) ter- 
rigent fratres conſeruere 
ftriftas manus inter ſe, 
Ecce pervigil draco, Bor- 
ren crepitantibus ſguam- 

mus, fibilat; et verrit hu- 
mum torto peftore, Ubi 
opes dot is tunc I ubi regia 
conjux tibi tuncꝰ Iubmeſpue 
gui diflinet aquas gemini 
maris ? illa ego, que nunc 
denique ſum fatta barbara 
11, nunc ſum pauper ti- 
bi, nunc ſum wiſa ne- 
cent t; ſubduxi flam- 
mea lumina medicato ſ mn, 
et dedi tibi tuta vel 
gue raperes, Geniter eff 
proditus; religui _— 

triamgue ; tuli effe 
— in — 2. 
Virginitas eſt fatta prada 
peregrini latrunis, ſeror 
optima eft reli?a cum cara 
matre, Alt, germane, fu- 
giens non religui te fine n. 
Neftra littera deficit hoc 
ano loco, Mea dextra mn 
audet ſcribere quod eft auſa 
facere, Ego fut fic dila- 


ceran ia, ſed tecum, Ta. 
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Arva venenatis pro ſemine dentibus imples: gz 
Naſcitur, & gladios ſcutique miles habet. 
Ipſa ego, quæ dederam medicamina, pallida ſedi; 

Cum vidi ſubitos arma tenere viros. 
Donec terrigenz (facinus miſerabile) fratres 
Inter ſe ſtrictas conſeruere manus. 199 
Pervigil ecce draco ſquammis crepitantibus horrens 
Sibilat; & torto pectore verrit humum. 
Dotis opes ubi tunc? ubi tune tibi regia conjux? 
Quique maris gemini diſtinet Iſthmos aquas? 
Illa ego, — tibi ſum nunc denique barbara 
a, 10 
Nunc tibi ſum pauper, nunc tibi viſa wo 
Flammea ſubduxi medicato lumina ſomno : 
Et tibi, que raperes, vellera tuta dedi. 
Proditus eſt genitor: regnum patriimque reliqui: 
Munus in exilio quodlibet eſſe tuli. 110 
ay en facta eſt peregrini præda latronis : 
ptima cum cara matre relicta ſoror. 
At non te fugiens fine me, germane, reliqui. 
Deficit hoc uno littera noſtra loco. 
Quod facere auſa mea eſt, non audet ſcribere 
dextra. 115 
dic ego, ſed tecum, dilaceranda fui. 
Nec tamen 2 (quid enim poſt illa time- 
rem?) 
Credere me pelago fœmina, jamque nocens. 
Numen 


men nec extimui, (enim quid timerem poſt illa ?) fæmina, jamque nocem, credere me pelagi. 


A019: & 8, 


93+ FJunvis et æripedes ] Medea after re- 
minding him of the Promiſes made to her, 
his infinuating Addreſs, and the Succeſs it 
had in gaining her over, proceeds to relate 
how by Means of the Aſſiſtance ſhe gave 
him, he had the good Fortune to come off 
with Tiumph in the ſeveral Taſks af- 
tign'd him by her Father, She then re- 
proaches him with his Baſ-neſs in deſert - 
ing her, after he had obtain'd his Ends, 
and attaching himſelf to another, who had 
only her Riches to recommend her, which 
in that Day of Perplexity were far from his 
Thoughts. 

Ib:d. Inadufto —_— Some refer this 
eo the Pulls, but doubtlets it belones to Fa- 
n, whom by this we are to underſtand to 
dave yoaktd the Bulls, unhurt by the hery 


Exhalations from their Noſtrils. 

104. Quigue maris gemini = Ibm, 
Sc.] The Ifhmus of Corinth, which di. 
vides the Sees that waſh it on each Side, 

110. Manu in exilio quodlibet et tul. 
Reinfius thinks this Verſe ought to be read, 

Ft minus exilio quidlibet efſe tuli. 
That is, as he explains it, I preferred a Ja- 
niſbment ith you to all the Pleaſures of Life, 
which I bad fo fair a Proſpect of. He con- 
firms this Conjecture, by citing Abundance 
of ſimilar Paſſages, "Tis certain we have 
no other Authority for the vulgar Reading, 
than the ſingle Manuſcript of Padua, 

112, Cum cara matre.] By ſome thought 


to be Hypſea, by others [1y:a, 
113. At non te germane, ] Her Misfor- 


tunes had now opened her Eyes, and — 


, 
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commanded Plough. You ſow the Land with the Teeth of 
poiſonous Serpents inſtead of Seed, and a Harveſt of Soldiers 
ſorings up armed with Swords and Bucklers : Even I, who 
ſecured you by my Art, ſate pale and trembling, when I ſaw 
this ſudden Crop of Men graſp their Arms. But at length the 
Farth-born Brothers (mournful Cataſtrophe ]) converted againſt 
one another their ready-arm'd Right-hands. And now, lo the 
watchful Serpent, terrible by his ſounding Scales, hiſſes, and 
ſweeps the Ground with his winding Breaſt. Where was then 
our rich Dowry? where then your royal 9 and the 
Iſthmus which divides the circling Sea? Even I, Medea, whom 


95 


re 


ealy Prize. 


all its Circumſtances of Guilt, She was 
before ſo far over-ruled by her Paſſion for 
Jaſmm, that no Sacrifice appeared too great, 
if made for his Sake, hen the fled with 
Jaſon from Colchos, ſhe had taken her Bro- 
ther Abſyrtus along with her; but hearing 
that ſhe was cloſely purſued by her Father, 
and being apprehenſive of falling into his 
Hands, ſhe cut her Brother in Pieces, and 
ſcattered his Limbs upon the Road, that 
Ates might be retarded in gathering them 
up, and allow her Time to eſcape, This 
was the Fate of that unhappy Youth, which 
ſhe here bemoans too late. 

114. Deficit,] She avoids a direct Men- 
tion of her Cruelty to her Brother, and ſa- 
tishes herſelf with barely hinting at it. As 


if he had ſaid, Of all that I baue done for 


you now deſpiſe as a Barbarian, whom you account indigent and 
criminal, forſaken Medea, lock'd up his hery 
chanted Sleep, and left you the golden Fleece a ſecure and 
I betrayed my Father, abandoned my Kingdom 
and Country, and fancied any Exile with you a Happineſs, My 
Virginity became the Prey of a foreign Raviſher: I left the 
beſt of Siſters, and a darling Mother. 
leave my Brother alſo? Here conſcious Guilt arreſts as Hand, 
and commands that I draw a Veil over my Crime. 

refuſes to write what it dared to commit. In this ner 
ought I to have been torn to Pieces; but with you, who alſo 
deſerved the ſame Fate. Nor did I fear, (for what after this 
could make me afraid?) though but a weak Woman, and now 
a guilty Wretch, to truſt myſelf to the Sea. Where was then 


Orbs in en- 


Alas! why did I not 
Hand 


ain, the 


FO F.8:'& 
ter at Liberty to reflect upon her Crime in | 


Remark : Ne jocum et werbis male captaſſe 
Najo videatur, Mae tot am fententiam fic 
accipe, Quanquam nunc non audeam ſeri- 
bere, qu ipla patravi; non verita ſum ta- 
men antea mari me ctedere: nam quid non 
auſa efſet, quz potuit ea omnia, que in 
patrem et fratrem peccavi, admittere ? A 
though I now dare nut write, what I yer 
dar'd to commit ; I was not benvever afraid 
even at that Time, to expoſe myſelf to the 
Dangers of the Sea, For wwbat would I not 
have wertured upon, after ſo many Crimes a- 
gainſi my Father and Brother Se fatetur 
(adds Helvetius) antea inconſulte ac veluti 
per dementiam, aut rabie quadam divex- 
atam, omnia feciſſe. 

121, Compreſ}.s Symplegades,] The Sym- 
Plegades were two Iſlands, or rather Rocks, 
in the Tbracian Boſpberus, which were 


5 yeu, this is the enly Thing that Shame and | feigned by the Ancients ſometimes to part 
1 verſe of Guilt obliges me ts draw a Veil over, | aſunder, and ſometimes to ruſh againſt one 

117. Quid enim poſt illa _—_— Hel. | another with great Force, It was counted 
1 velius upen theſe Words has the ſollowing J extremely dangerous to fail W 
left et. uſe 


[ ' 
| 

1 
T 
| 
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E 
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Dii? Subeamus in alto 
meritas pamas, tu frau- 
dis, ego credulitatis. Utt- | 


nam Symplegades cliſiſſent 
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Ubi oft numen ? »bi ſunt Numen ubi eſt ? ubi Di? meritas ſubeamus i 


Compreſſos utinam Symplegades eli 
Noſtrãque adhererent oſſibus offa tuis 


ſſent, 


nos comprefſos, neſtraque Aut nos Scylla rapax canibus miſiſſet edendos 


eſſa adbærerent tuis gſſibus. 
Aut Scylla rapax mi ſiſſet 
ms eule ndot canibus. Scylla , 
debuit nocere ingratis vi- 
ris. Charybdisque guar vo- 
ate orice uchi. reſor - | Nos q 
betque tetidem, ſuppeſulſet Soſpes ad 
nos guogue Trinacriæ a- 
gue, Neverteris ſoſpes 


Debuit ingratis Scylla nocere viris. 
Quæque vomit fluftus totidem, totidemque re- 
ſorbet, 125 

ue Trinacriz ſuppoſuiſſet aquæ. 

æmonias victörque reverteris urbes, 
onitur ad patrios aurea lana Deos. 


witforgue ad Hemonias Quid referam Pelize natas pietate nocentes, 


urbes ; aurca lana ponitur 
ad patrics Det. Quid 
reſaram natas Peliæ no | 
centes pietate, mentbr aque 
pattrna caſa 
manu? Ut alii cuipent ,\ 
neceſſe eft tibi laudare me, 


Cæſaque virginea membra paterna manu? 14 
Ut culpent alii, tibi me laudare neceſſo eſt; 

Pro quo ſum toties eſſe coacta nocens. 
virgines | Auſus es, (6 juſto deſunt ſua verba dolori) 
Auſus es, ſonia, dicere, cede domo. 


pro quo furt coa#a offs te- Juſſa domo ceſſi, natis comitata duobus; 13; 


ties necens. Auſus «x (0 
ſua werba deſurt juſto do- 


Et, qui me ſequitur ſemper, amore tui. 


hl) aufet ce dave tote Ut ſubitò noſtras Hymen cantatus ad aures 


LE ſora demo. Juſa cel 


Venit, & accenſo lampades igne micant, 


dame, comitata duch - Tibiaque effundit ſocialia carmina vobis, 


tis, et amore tui, qui ſem- 


per ſequitur me. Ut Hy- 


At mihi funeſta flebiliora tuba : 140 


men cantatus ſebito went} Pertimui; nec adhuc tantum ſcelus effe pu- 


ad rat aures, et lampa- 
des micant accenſo ipne ; 
ribiaque effunait car nin 
focialia wobis, at mibi fle- 


tabam : 
Sed tamen in toto pectore frigus erat. 


Turba 


biliora funeſta tuba, Pertimui; nee adbuc putabam eſe tantum ſcelus ; ſed frigus tam 


erat in toto pectore. 


0 T 3 8. 


becauſe if by any Accident the Ship ſhould 
be detained Jonger than was expected, theſe 
Rocks running together, would be ſure to 
cruſh her in Pieces. Jaſon is related to have 
als d between theſe Rocks with imminent 
— of his Ship; for it is ſaid, that the 
Rocks meeting together before the Ship had 
aſſed quite through, carried off her Stern. 
hat probably gave Riſe to this Fable was 
the Apprarance of theſe Rocks to Ships 
that ſail between them ; for in bearing down 
upon them, while the Ship is yet at ſome 
D.ance, they ſeem to be joined together in 
one: But as ſhe approaches nearer, they 


by Degrees open, till having paſſed through 


them, and got to ſome D. ſtance on the other 
Side, they again ſeem to run together and 
unite. This in the firſt Ages of the World, 
while Navigation was yet in its Infancy, and 


the Phenomena of Viſion little underſtood, 
might paſs among ignorant People for a re- 
al Motion in theſe Kocks, and give Oc- 
caſion to this monſtrous Fiction. 

123+ Scylla. ] Scylla and Charybdis were 
danzerous Places to Mariners failing between 
Italy and Sicily, Scylla was a huge Rock, 
round which the Waves conſtantly daſhing, 
and throwing up great Quantities of Foam, 
the Poets, by Reaſon ef the great Noite 
and Roaring always heard in this Place, 
feign'd that ſhe was a Monſter, reſembling 
in the upper Part a Woman, but from the 
Middle downward ſurrounded with Sea-deps 
and Wolves, and ſuch like noiſy barking 
Monſters, They tell us ſhe was a Nympi 
of Crete, and Daughter of Phoreus : That 
Glawvcur the Sea-god fell in Love with her, 
and met with an equal Return of 2 


ret 


asf n alt, 
Tu fraudis pœnas, credulitatis ego. 120 
1 


— 
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the Majeſty of Heaven? where the Gods by whom we had faltely 
ſworn? why did we not undergo the "uſt Puniſhment, you of 
your Falſhood, and I of my Cruelty? Would that the meeting 
Symphlegades had cruſh'd us into one, and my Bones been 
made to incorporate with your's: Or devouring Scylla made 
us the Prey of hung 2 for thus ought Scylla to uſe 
ungrateful Men: Or the Gulf which alternately vomits up and 
drinks in the Waves, o'erwhelmed us in its circling Current. 
But Fate had otherwiſe decreed ; you return ſafe and victorious 
to the Grecian States, and make an Offer of the rich Fleece 
to the Gods of your Country. Why ſhould I mention the 
Daughters of Pelias, bloody through Piety, and the Slaughter 
of a Father by the Hands of Virgins? However others may 
blame, yet you are bound to commend me, for whoſe Sake 
| have ſo often made myſelf guilty. You had the Barbarity, 
(Oh ! Words are wanting to equal my Grief;) you had the 
Barbarity to forbid me the Houſe of your Father Æſon. Com- 
pelled, I left the Houſe, — only by my two Sons, 
and that Affection for you, which never ceaſes to haunt me. 
Soon the new nuptial Songs reached my Ears, and the "Torches 
ſhine with the ſpreading Flame: 'The Flute alſo ſtrikes off the 
ſocial Lines, to me more mournful than the Funeral Trumpet. 
was frighted to Diſtraction, nor could as yet fancy you ſo 
compleatly baſe: Yet a Coldneſs ſpread itſelf over all my Breaſt. 

| The 

0. 


Circe was in Love with Glaucus at the ſame D:bait ingratis Scylla nocere virit: 

lime, and being filled with Indignati.n | For ſhe finding herſeif caſt off by Minis, for 
that her Rival Syd was preferr*d, poiſon'd | whom ſhe had done ſo much, might with 
the Fountain in which ſhe uſed to waſh her- Reaſon be ſuppoſed an Enemy to ungrate- 
lelf with noxicus Herbs. The Nymph, ig- | fu} Men. 

rorant of what had been done ogainſt her, 12, Quaque wmit,] She means Cha. 
came to the Fountain according to Cuſtom IH, a rapid Whirlpool on the Coaſt of 
to bathe 3 which ſhe had no ſooner entered, | Sicily, which draws in and throws out the 
than the perceived that from the Middle | Woter with incredible Force and Sw'ftn-f 
cownward ſhe was transformed into Dogs | twice every twenty-four Haus. This CH. 
and Wolves, Whereupon, out of Deſpair | ry6dir, as the Poets feign, was a very vora- 
tor the Loſs of her former Beauty, ſhe | cious Woman, who having ſtolen the Oxen 
threw herſelf into the neighbouring Sea, | of Hercules, Fupiter ftruck het with 2 
where ſhe was changed into a Rock that at- Thunderbolt and threw her into the Sea, 
terwards became famous for the many Ship- | wh-re ſhe yet retains her former Nature, 
wreeks made upon it, This is the Scy/la | and (wellows all that comes near her. 

moſt commonly referred to by the Poets. 126. Trinacri@.)] Sict'y ; C called by the 
But Owid here ſeems to confuund her with | Greeks becauſe of its Figure, the three Sides 
ancther Scylla, the Daughter of Nrfus, King | of the Inland forming a kind of Triangle. 
of the Megarenſians, She fa I'ng in Love 129. Quid referam Pelig.] Medea here 
with Mines while he befieged Mezara, be- | puts Safe in Mind of another Act of Kind- 


eyed to him her Father and Country ; | neſs ſhe had done him. This Pelias was the 
who after wards deſpiſed and abandoned her. | Son of N2ptune and Tyro, King of Th/laty, 
even we have the Reaſon of Medea's | and Uncle to 7%, to whom he bore 3 
vying, | 


Grudge, and therefore put him upon che 
T Expedition 
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Turba ruunt, et clamant 
Hymen, frequentantqueHy- 
mene. Quo vox læc eſ pro- 
pior, hoc erat pejus mibr, 
Servi diverſs flebant, te- 
gebantque lacrymas, Quit 
enim vellet ie nunc ius 
tant i mali Juvabat me 
guogue potius neſcire quid- 
guid erat, ſed mens erat 
rrifiis mili tar quam ſcirem. 
Cum mi nor e pueris, juſſus, 
fudiegue videndi, conflitir 
ad prima limina geminæ 
foris: Hic, inguit mili, 
mater abi; pater Jaſon 
ducit pompam, et aureus 
vorget ad unchetegucs . Pro- 
tinus planxi mea pe Tora 
wejte abſciſſa, nec ora ſuere 
tuta a mens digit. Ante 
mus ſuadebat me ire in ag- 
mina media turbae, deme- 
reque ſerta rapta compoſi- 
tit comis, Vis continu 
me, quin laniata fic quod 
ad capilios, clamarem neus 
e, injiceremque manus, 
Leaſe pater gaude, Colchi 
relicti gaudete, umbræ mei 
fratris habete inſerias. 
Ren no, patriaque, d mo- 
gue amiſſis, deſeror etiam 
conjuge ; qui ſolus erat em- 
wia nobis. Petai igitur 
domare ſerpent?s, taureſque 
furentes, et non potut per- 
domuifſe unum wirum? 
Egogue /, gue doctit 
medicatibus pepuli fercs ig- 
nes, non wal:9 effupere me- 
as 3 %% cantus, 
berbague arieſque rin 
unt me? Dea agit nil, ſa- 
era pitestis Hecates agunt 
mil? Dies non eſgrata mihi; 
amar notes vigiluntur; 
nec tener ſomnus ade in m! - 
fero pettore, Ego guæ non 
plum ſopire me, potut 


ſahire draconem, Cura mea eft ut l or cuivis quam mili. Pellex ampleAitur artus quot ti 
fervawi ; et illa habet fruftus neſtri l1boris, For fitan et, dum quarts jattare te ffullæ ma 
ritæ, et Lui apta injuſlis auribus, 


Expedition of the golden 
three Daughters, Alceſie, 


Evadne, who truſting to the falſe Promiſes 145. Diveſfi.) That is, in divert di- 
of NMedea, cut him in Pieces; for ſhe had | t , bug illic; „ſome on one Side, ſome 
made them believe that ſhe would reflore | © cn the other.“ The Word is uſed in tit 
hin 8gain to Youth, But all her Deſign | ſame Senſc by Sale, in his Fugurthin War, 


Turba ruunt : &, Hymen, clamant : Hymenze, 
frequentant. 
Quo propior vox hæc, hoc mihi pejus erat. 
Diverſi flebant ſervi, lacrymiſque tegebant. 145 
Quis vellet tanti nuncius eſſe mali? 
Me quoque, quidquid erat, potius neſcire juvabat: 
ded tanquam ſcirem, mens mea triſtis erat, 
Cum minor e pueris, juſſus, ſtudiõque videndi, 
Conſtitit ad gemine limina prima foris: 150 
Hic mihi, Mater, abi ; pompam pater, inquit, 
Iaſon 
Ducit ; & adjunctos aureus urget equos. 
Protinus abſciſsa planxi mea pectora veſte: 
Tuta nec à digitis ora fuere meis. 
fre animus mediæ ſuadebat in agmina turbæ, 155 
Sertaque compolitis demere rapta comis. 
Vix me continu, quin fic laniata capillos 
Clamarem, Meus eſt; injiceremque manus. 
Lſe pater, gaude : Colchi gaudete relicti. 
Inferias umbræ fratris habete mei. 160 
Deſeror (amiſſis regno patriaque dom6que) 
Conjuge, qui nobis omnia ſolus erat. 
Serpentes igitur potui, taur6ſque furentes ; 
Unum non potui perdomuiſle virum ? 
Quæque feros pepuli doctis medicatibus ignes, 16; 
Non valeo flammas effugere ipſa meas ? 

Ipſi me cantus, herbæque artèique relinquunt? 
Nil Dea, nil Hecates ſacra potentis agunt ? 
Non mihi grata dies: noctes vigilantur amarz: 

Nec tener in miſero pectore ſomnus adeſt. 170 
Quæ me non poflum, potui ſopire draconem. 
Utilior cuivis, quam mihi, cura mea eſt. 
Qucs ego ſervavi, pellex amplectitur artus: 
Et noſtri fructus illa laboris habet. 
Forſitan &, ſtultæ dum te jactare maritæ 175 
Quæris, & injuſtis auribus apta loqui, 


n 


0 7-4 


Fleece, He had , was to remove him out of the Way, becauſe 
Amphyn:me, and | of the II- will he bore Jaſon, 


147. Neſs 


55 


70 
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The Rabble ſhout and invoke Hymen, they redouble their 
Cries, and as they draw nearer, the Word appears more dreadful. 
The Servants weep in Corners, and ſtrive each to hide his 
Tears: For who among them would be the Meſſenger of fo 
great a Calamity? I was alſo better pleas'd to be ignorant of 
whatever paſs'd : But ſtill my Mind, by ſome ſecret Fore- 
ſight, foreboded my Misfortune. When my younger Boy, by 
my Command, and mov'd by Curiolity, ſtood at the Entrance 
of the double Gate, Los, ſays he, Mother, my Father Faſon 
heads the Proceſſion, and, array d in Veſtments of Gold, hajtens 
on the harneſsd Horſes, I then tore my Garments, and beat 
my Breaſt; nor was my Face ſafe from the Impreſſion of my 
Nails. My Rage urg'd me to ruſh into the Middle of the 
Crowd, and tear the Garlands from off the well-dreſs'd Locks. 
Scarce could I reſtrain myſelf from appearing with my Hair 
torn, laying hold on him, and claiming him as mine. Injur'd 
Father, forſaken Colchians, now rejoice, and be ſatisfied with 
the Sacrifice made to the Manes of my murdered Brother. 1 
am deſerted by my Huſband, after abandoning my Kingdom, 
Country, and Home. He was inſtead of all to me. Have 1 
then been able to tame the Serpents and raging Bulls, and yet 
cannot vanquiſh a ſingle Man ? Could I by magick Arts re- 
reſs the Fire-breathing Bulls, and not conquer the Flames of 
— that rage in my own Breaſt? Have my Enchantments, 
Herbs, and Skill abandoned me? Can Diana and the Rites of 
powerful Hecate yield no Relief? Day is odious to me; the 
Nights full of cruel Bitterneſs; no ſoft Slumbers ſooth my 
anxious Breaft. I, who can do nothing to myſelf, could yet 
lull to Reſt the Dragon; my Art is ſerviceable to —_ one 
but myſelf. A Rival embraces thoſe Limbs which I preſerv'd; 
ſhe now enjoys the Fruit of my Toil. Perhaps too, while 
you endeavour to recommend yourſelf to your filly Spouſe, and 
{ay what may be agreeable to her partial Ears, you — 4 

ridicule 


. 


147. Neſcire juvabat. ] Omne quod eft in- habete vabis faftas inferias ex malis meis, In- 
terea tempus priuſqguam id reſcitum, lucro eft, | feriæ are properly Sacrifices offered to the 
lays an ancient comic Poet, Manes of the Dead. Theſe are thought to 

159. Leſe pater.] From reflectipg upon | be, when ſuch as had been their Enemies 
her own Calamities, ſhe turns the D.tcourſe died, or met with any ſignal Diſaſter. 
to thoſe whom ſhe had injur d, and, as is 175. Forfitan et.] Ovid very happily in- 
very natural for one in her Circumſtances, | troduces this Sentiment here, than which 


concludes, that her preient Diſaſters are the | nothing can be more natural and agreeable 
juit judgment of Heaven upon her, for thoſe | to Experience. Medea was now caſt off, 
Vitences, and another received inher Room. We may 
therefore eaſily ſuppoſe, that her Thoughts 

would be full of the good Fortune of her 

12 Rival ; 


160. Inferias umbræ fratris babete mei. ] 
That is, Umbra fratris mei efto placater, et 


140 


fingas nowa criming in 


faciem mereſue mecs, 14. 


rideat, & fit lata wei. 
witiis, Rideat, et jaccat 
ſublimis in Tyrio re ; 


ardores, Dum ferrum, 
flammegue, ſuccuſque we - 
neni aderunt, nullus fit 
NA. de erit inultus. Aued 
fi forte preces tangunt fer - 
rea præcrdia; aud! munc 
A bu minora meis animis, 


Sum tam ſupplex tibi. quam 
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tu fſape fuiſti ibi; nec 
moor f! cabu'ſſe ante us 
pecies, &. ſum wilts tibi, 
yſpice communes natss ; 
r nowerca fart? 1 
me 1 farins, Et ſunt M! - 
mum im, et tan- 
ce, et gui 0e 
ent, nofira lunminga madent, 
z — , 
Oro per friportt, Per ring 
gt flanima, per meur 
neritum, ct duvinatos ny - 
tra pign' ras redie forum, 
pro 9 inſana religut tet 


Aide fi lem d:&:s, 


Fer. 


referque auxilium, Fo. 
men imploro te cn 
aui wiroſgue, 1 


gue jerpens vida ui .- 
ext tua ope, Pets, te quem 
merut, guem ipſe dedift, 
noh; un quo parente, 
fur partes c pavers, 
Nr, 771 as fit ? . » 
Pmcramimns {ls campo, gut 
erat arandys tt: lature 
lt., Wile auritcs aries, 
jpectabilis wills aurec, erat 
„n dos; quam ſi dicam 
r redde, neges, Tu 1 
pet et dns mea 5 Grata gu- 
wentus e dos mea, I nune 
tmprebe, confer opes Si- 


Aureus ille aries villo ſpectabilis aureo, 


In faciem moreſque meos nova crimina fingas. 
Rideat, et vitiis læta fit illa meis. 

Rideat, & 'T'yrio jaceat ſublimis in oftro 
Flebit: & ardores vincet aduſta meos. 


neni; 
Hoſtis Medeæ nullus inultus erit. 
Quòd ſi forte preces præcordia ferrea tangunt; 
Nunc animis audi verba minora meis. 
Tam tibi ſum ſupplex, quam tu mihi ſzpe fuiſti: 
Nec moror ante tuos procubuiſſe pedes. 166 
Si tibi ſum vilis; communes reſpice natos. 
Seviet in partus dira noverca meos. 
Et nimiùm ſimiles tibi ſunt: & imagine tangot: 
Et, quoties video, lumina noſtra madent. 190 
Per ſuperos oro, per avitæ lumina flammæ, 
Per meritum, & natos pignora noſtra duos : 
Redde torum ; pro quo tot res inſana reliqui. 
Adde hdem dictis; auxiliumque refer. 
Non ego te imploro contra tauroſque vir6ſque; 
Utque tua ſerpens victa quieſcat ope. 100 
Te peto, quem merui, quem nobis ipſe dediſt; 
Cum quo ſum pariter facta parente parens. 
Dos ubi fit, quæris? campo numeravimus illo, 
Qui tibi laturo vellus arandus erat. 200 


Dos mea: Quam, dicam fi tibi, redde; nege. 
Dos mea, tu ſoſpes: dos eſt mea, Graia juventus 
nunc, Siſyphias, improbe, confer opes. 
Quod vivis; quod habes nuptam focerimque 
potentem z 205 
Hoc ipſum, ingratus quod potes eſſe, meum |: 
Quos equidem actutum ! ſed quid pr:edicere pe: 
nam 
Attinet? ingentes parturit ira minas. 


Pn. Quod wivts, cd 


babes nuptam, poren'emque 


f-cerum; lac ipſum, guod potes aſſe ingratus, eff meum, Ys 


egu:dem atlutum ! fed guid att. net pradicere peenam ? tra parturit ingentes mitias, 


Riv1l : She would be frequent“ imagining 
them together, and fancying to þeefelt what 
Scenes might poſtibly paſs between them. 
In this Train of Reflection it would natu- 
ially come into her Mind, that their Dif- 


ecourſc muſt nuw and then 


K 


And as the was no Stranger to the Structun 
of the human Heart, eſpecially of a Hear 
in Love, ſhe eafily concludes, that 7%, 
upon theſe Occaſions, w..uld endeavour 
recommend himſelf to his new Miſtreh, 
by depreciating and undervaluing be 


turn upon her ; 
Charm, 


180 


flebit, et aduſta wincet mes Dum ferrum flammæque ader unt, ſuccuſque Ve- 
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ridicule my Face and Manners, She ſtupidly laughs, and re- 
ioices at my Defects. Laugh on, and pride yourſelf in your 
purple Bed; ſoon you ſhall mourn, and burn with Flames 
more herce than mine. While Fire, Sword, and Poiſons may 
be had, no Enemy of Medea ſhall eſcape her Reſentment. Yet 
if Prayers are able to touch your obdurate Heart, hear me 
now deſcend to Requeſts below my uſual Greatneſs of Soul. 
| addreſs you with the fame Submiſſion wherewith you have 
often applied to me; nor delay to throw myſelf at your Feet. 
If I am now deſpicable to you, yet think of your Children, 
thoſe common Pledges of our former Love. Mult the Fruit 
of my Womb be expoſed to the =P of a cruel Stepmother ? 
Alas! they too much carry your Likeneſs, and ſtrike me 
with the N As often as I look at them, my Eyes 
ſwim in Tears. I implore you by the Gods above, bs the 
Splendor of my Grand-father's Chariot, by the Love I always bore 
you, and your two Sons, thoſe dear ledges of what 1 once 
was, reſtore me to that Bed, for which I have made ſo many 
Sacrifices; make good your Promiſes, and give me Relief, I 
aſk not your Aid againſt the Bulls, and Earth-born Heroes, 
or to lull to Reſt the watchful Dragon: I demand you whom 
| have dearly purchaſed, who yourſelf made a Surrender of 
your Heart to me; by whom I likewiſe have been made a Mo- 
ther. If you enquire for my Dowry, remember the Field 


that was to be 1 up before you could carry off the 


golden Fleece. y Dowry is that golden Ram, beautiful by 
his rich Wool; which were I to demand back, would you ever 
conſent ? I _ a Dowry your own Safety, and that of 
all the Grecian Youths. Go now, perjur'd Man, and boaſt 
the ill-gotten Wealth of Siſyphus. To me you owe your 
Life, that you have a Spouſe, a powerful Father-in-law, or 
even that you can be ungrateful. But hold: I will quickly be 
revenged, Yet what avails it to threaten before-hand ? 8 
drives me upon the deepeſt Deſtruction. I will yield to all the 

Madnets 


1 


Charms, and that ſhe, on the other Side, 4 ers and Entreaties; her Expreſſlons are full 
wou'd feel a ſenſible Joy to be thus pre- | of Love and Tenderneſs. Notwithſtanding 
terr'd to her Rival, the many Reproaches the throws out againſt 

180. Flebit, et ardores.) Medea here | him, ſhe yet here and there drops ſome 
threatens Creuſa with the Diſaſter which at- Sentences that ſh-w the ſure Hold he 
terwards befel her ; for the royal Palace be- | till had of her Heart. The Reproaches, 
ing let on Fire by Medea, Creuſa and her | far from being owing to any Decay of her 
Father periſhed in the Flames, Paſſion, are the cleareſt Evidences of the 

189, Et imagine tangor,} Myvueer, Medea | Strength of it, and flow from a Senſe of ill- 
docs net fit dowry ſatisfied barely with Pray» | requited Love. 
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142 E 
Sequar quo ira feret, For- 8 ; : "Ow | 
raſſe pigebit ſafti, Ft Wo feret ir * p — fortaſſe pigebit. M 
Paget conſuluſſſe infido vir, | t Piget infido conlu Ulle viro. 20 ee 
Deus, gui nunc us mea | Viderit iſta Deus, qui nunc mea pectora verſa, n 
pectora, widerit ifta : certe : : : , l | 
. Neſcio quid certè mens mea majus agit. th 
i. 
1 : 

211. Viderit ifta Deus.) The Concluſion | Medea, but commanding her forthwith u ui 
of the Matter was thus: Faſon paying no | depart the City (for ſhe was at that Tin, e 
Regard to the Prayers and Entreaties of | in Corinth) ſhe with ſome Difficulty ob. Kn 

tain d 10 . 
4 ( 


CETEI OL A; ME 


LAODAMIA PRO T ESILAo. 


F moms Lardama a- 
enens, mittit ſalutem ZE 
monie wire, et optat eam 
ire qu2 mittitur. Fama eff 
te morari in Aulide reti- 
nente wento, Ab ! ubi hie 
wentus erat cum fugeres 
me Freta debuerant tum 
ah ſiſtere weſtris remis, Il- 
lud erat utile tempus ſæ- 
vis aquis, Dediſſem plura 
ofcula, pluraque mandato 
wiro; et ſunt plura que 
wolui dicere tibi. Raptus 
es hinc praceps, et erat 
wentus qui wocaret tua ve- 
la, quem nautæ cuperent , 
mon ego, Ventus erat ap- 
tus nautit, non aptus @- 


mant /; ſclvor Protefilae ab 


tuo amplexu 3 linguague 
mandantis relinquit werba 


imperfeta, wix potui dicere illud triſte, wale. 


The Greeks preparing for their Expedition 
againſt Troy, Protefilaus, the Son of Ipbi- 
clus, as we learn from Homer, join'd them 


with forty Ships. Mean 


was detain'd by contrary Winds at Aulis, 
upon which the Oracle was conſulted, who 
gave for Anſwer, That as Aganiemnon, the 
Captain of that Expedition, had offended 
Diana by killing one of her Stags, nothing 
leſs would appeaſe the Goddeſs for that Of- 
Feace, than the Sacrifice of one of his Chil- 
Ipb:,cria was made the unhappy 


egren, 


Mlrrir, & optat mans, quo mittitur, ire, 
* ſalutem, 


Amonis Amonio Laodamia viro. 


Aulide te fama eſt vento retinente morari. He 
Ah! me cum fugeres, hic ubi ventus erat? Al 
Tum freta debuerant veſtris obſiſtere remis. 5 1 
Illud erat ſævis utile tempus aquis. ha 
Oſcula plura viro, mandatãque plura dediſſem: de 
Et ſunt que volui dicere plura tibi. far 
. es hinc preceps: &, qui tua vela vocaret, * 
uem cuperent nautæ, non ego, ventus erat. id M 
Ventus erat nautis aptus, non aptus amanti. 1 
Solvor ab amplexu Proteſilae tuo; - 
1 mandantis verba imperfecta relinquit a 
Vix illud potui dicere triſte, Vale. * 
Incubuit n 

0 po 
Victim for a prop'tious Voyage. During La: 

the Time that the Fleet lay thus Wine. cern 

; bound, Laadamia, the Daughter of Ac) hav 
Time the Fleet | tus, and Wife to Protefilaus, getting Infor- her 
mation of it (and ſhe was one that entire) mei 

lov'd her Huſband, and had often been + that 

larmed by ominous Dreams) ſhe writes thi lat. 

Epiſtle, in which ſhe endeavours to peiſuste * 

him againſt engaging in the War, and, ki 

n= would prevail with him to retun his 

ome. It ſeems the Greeks had been tvs Lin; 

by the Oracle, that wh$ever fiſt ſet Fox 4 


vr 


219 


ire, 


ut 
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Madneſs of Rage, however I may afterwards repent. I even now 
repent the Aid I granted to a r Wretch. The God who 
rages in my Breaſt can alone ſee into theſe Deſigns : I only know 
that my Mind conceives ſomething vaſt and worthy of myſelf, 


0 


un' d of Cream one Day's Delay. Where- Nature was ſuch, that the Flame raiſed by 
upon diſguifing herſelf ſo as not to be | it could not be extinguiſhed. Faſon eſcap'd 
known, and entering the Palace privately by leaping, but Creon and Creuſa periſh'd in 
in the Night, ſhe ſet Fire to it by Means of | the Flames, 

; Compoſition invented by Circe, whoſe 


3 L———l . ... .... —5— t 


r 


LAODAMIA to PROTESILAUS, 


[4 ODAMIA of Theſſaly wiſhes Health to her Theſſalian 

Huſband, and ardently prays that the Gods may convey this 
Health whither ſhe ſends it. Tis faid that you are detain'd at 
Aulis by contrary Winds; ah! cruel Winds, where were ye 
when he firſt parted from me? Twas then the Seas ought to 
have oppos'd themſelves to your Oars: This was the proper 


Seaſon for the Waves to rage. 


I would have given him a thou- 


ſand Kiſſes, a thouſand Admonitions; nor were Admonitions 
wanting for me to give. You was r hurried from me; 


an inviting Gale call'd forth the Sails, a 


2 to the 


Mariners, not to me. A Gale that ſuited exactly their Views, 
but croſs to thoſe of an unhappy Lover. I am torn from the 
Embraces of my dear Proteſilaus; my faultring Tongue gives 
you its laſt Charge in broken Words, and ſcarce was I able to 


bring forth the mournful Adieu. The North Wind ſprung up, 


and 


. 


upon 7 Ground was doom'd to fall, 
La:damia is not able to diſſemble her Con- 
cern upon this Head, and knowing him to 
have a brave undaunted Soul, wills him, for 
her Sake, not to be too forward, but re- 
member that her Life depends upon his, and 
that the ſame Wound muſt prove equally 
itil to both, In fine, ſhe exacts this as a 
Te!timony of the Continuance of his Af- 
kition, and tells him that ſhe will judge of 
tis Love for her, by the Care he takes of 
himleif, 

i» Tu Lacdamia,) Laadamia of 


Theſſaly ; for Theſſaly is often mentioned by 
the Ancients under the Name of Amoria, 
which it had from the famous Mount He- 
mus, Optat ſalutem ire quo mittitur. That 
is, mittit ſalutem ad maritum ſuum, et optas 
eam pervenire illic quo mittitur, She ſends 
Health to her Huſband, and wiſhes that the 
Health ſhe ſends him may arrive. 

3. Aulide.) Aulrs was a Town and Har- 
bour in Batra, over-againit Chalcis a City 
of Eubcea, The Crecian Fleet put in here 
as they failed for Troy, where, as Hm. 
nen was one Day a hunting, he igaorantly 

| ſlew 


144 . 


Boreas incubuit, tetendit- 
gue abrepta vela, jamgue 
meus Preteſilaus erat lon. 
ge. Fuvabat ſpectare vi- 
rum dum petui ſpectare 
t um, ſumgue uſuc ſecuta 
tuos oculos mei s oculis t 
non poteramwidere te, pa- 
teram videte tua veldag; 
vela diu detinuere mecs 
<u/tus. At poſiquam nec 
vidi te, nec fugacia vela, 
ef erat nil qucd ſpectarem, 
1% pontus; lux quogue 
abiit tecum 3 tenebris c- 
ertis, dicor fprocubuiſſe 
exſanguis ſucciduo genu, 
Vix focer Ipbiclus, wix 
grandæ uu] Acaſlus, viæx 
mala mater refecit me ge- 
lid agua, Fecere pium 
effictum, ſed inutile nobis. 
Indignor non licuiſſe mi ſeræ 
mori. Ut onimus rediit, 
delores pariter rediere ; le- 
gitimus amor momordit 
cuſta pectoru. Nec eft cu- 
ra mibi præbere capiilns 
petendos, nec libet tegi 
quoad corpora aurata veſ- 
te. Ks huc illuc quo ſurur 
it, ut illæ eunt guas Bi- 
c:rniger creditur tetigifſe 
pampinca haſta, Matres 
Phylietdes conveniunt, et 
clamant mihi ; Lacdanic, 
indue regales finus, Sci- 
{icet ipſa gerom ves ſa- 
raratas murice; tile f erat 
bella fub Iltacis mani- 
bus? Ipſa peftor quoad 
camas; ile præmatur 


quoad capur gala? Ip 
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Incubuit Boreas, abreptique vela tetendit. 
Jamque meus longe Proteſilaus erat. 
Dum potui ſpectare virum, ſpectare juvabat: 
Sumque tuos oculos uſque ſecuta meis. 
Ut te non poteram, poteram tua vela videre: 
Vela diu vultus detinuere meos. 

At poſtquam nec te, nec vela fugacia vidi; 
Et quod ſpectarem, nil, niſi pontus, erat; 

Lux quoque tecum abiit; tenebris exanguisobotti 
Succiduo dicor procubuiſſe genu. 

Vix ſocer Iphiclus, vix me grandævus Acaſtus, 2; 
Vix mater gelida mceſta refecit aqua. 

Officium fecere pium, ſed inutile nobis. 
Indignor miſeræ non licuiſſe mori. 

Ut rediit animus, pariter rediere dolores; 
Pectora legitimus caſta momordit amor. 30 

Nec mihi pectendos cura eſt przbere capillos: 
Nec libet aurata corpora veſte tegi. 

Ut quas pampinea tetigiſſe Bicorniger haſta 
Creditur ; huc illuc, quo furor egit, eo. 

Conveniunt matres Phylleides, & mihi clamant, 
Indue regales, Laodamia, finus. 3 

Scilicet ipſa geram ſaturatas murice veſtes : 
Bella ſub Iliacis mœnibus ille gerat ? 

Ipſa comas pectar: galea caput ille prematur? 
Ipſa novas veſtes: dura vir arma ferat? 40 

Qua poſſum, ſqualore tuos imitata labores 
Dicar : & hæc belli tempora triſtis agam. 

Dux Pari Priamide, damno formoſe tuorum, 
Tam ſis hoſtis iners, quam malus hoſpes eras 

Aut te Tænariæ faciem culpaſſe maritæ, 45 
Aut illi vellem diſplicuiſſe tuam. 1 

05 


is 


20 


1 


feram novas weſtes ; wir 
ferat dura arma ? Dicor | 


nualire imitata tues I. heres qua poum z et agam triſtit bac tempos 


b'llt, Pari, aux Priamide, form: ſe damns turaum, fis tam iners beſlis, quam cras n.alus beſpe, 
Veliem aut te culp ſſe ſaciem Ata mantis, cut turn diſplicuiſſe illi. 


ſiew a Stag belonging to Dass. The God- 
deſs, to be revenged, rais'd a Peſtilence in 


the Army, and detain'd 
rrary Winds. 


9721. 
* 


bv 4 Stratagem 3 but, bei 
Alter, Diana tock Pity uy E, and put 


Upon this the Oracle was 
conſulted, who anſwered, 
could no otherwiſe apperfe the Goddeſs, 
than by the Sacrifice of his Daughter I- 
Uyſ/jes obtain:d her of her Mother 


6 $ © © 


a Hart in her Place, The Virgin was # 
terwards made her Prieſteſs, Hence cu 
Poet, ſpraking of this ſame Event in bu 
Metamorphoſis, ſays, 
Suppoſits fertur mut aſſe Mycanida cervs. 
Met. 12. 34 


the Fleet Ly con- 


that Ag amennon 


So Martial, Juvenal, and ſeveral other 

| Poets. Yet Virgil and Propertius tell us 

that ſhe was actually ſacrificed. a 
15. Bercal.] The north Wind. This uu 
f treu 


ing brought to the 


15 
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and ſtretched the ſwelling Sails. My Proteſilaus was ſoon car- 
ried far from me. Whilſt my Huſband remain'd in Sight, I 
found a Pleaſure in looking at him, and inceſſantly purſued 
your Eyes with mine. Even after I could no longer behold 
ou, I ſtill could behold your Sails: The Sails kept my Eyes 
— fix d upon them. But when I could no more behol either 
you or the Are Sails, and nothing appear'd to _—— 
Sight beſides the Sea, Light fled alſo with you; a kneſs 
hung round me, nor were my tottering Knees longer able to 
ſupport my pale Carcaſs. My Father-in-law Iphiclus, the good 
old Acaſtus, and my ſorrowful Mother, hardly recovered me 
by 22 my Face with cold Water. They were taken up in 
a kind good- natur d Office, but ungrateful to me, who mourn 
that I was not ſuffered to finiſh a wretched Life. With my 
Senſes, my Griefs alſo returned; and a juſt Love prey'd upon 
my chaſte Heart. I now negle&t the Care of my hangi 

Locks, and refuſe to adorn myſelf with Cloth of Gold. 4. 
wander wherever my Madneſs urges me, like thoſe whom Bac- 
chus is believ'd te have touched with his Rod. The 'Theflay 
lan Matrons flock round me; put on, they cry, Laodamia, 
the Royal Robes. Shall I ſhine in Robes of Tyrian Purple, 
and my Huſband engag'd in a bloody War under the Walls 
of Troy? Shall I adorn my Hair, while his Head is loaded 
with a Helmet? or ſtrut in new Apparel, while he bears about 
a Coat of Mail? I ſhall at leaſt be ſaid to copy your Hard- 
ſhips in the Negligence of my Dreſs, and paſs the Time of 
this fatal War in Sadneſs. O Paris of the Houſe of Priam, 
beautiful to the Deſtruction of your Country, may you prove 
cowardly an Enemy, as you was a perhdious Gueſt. How 
could I wiſh that you had diſlik'd the Face of the Lacede- 
monian Queen, or ſhe found leſs Cauſe to admire your's! And 


you, 
K 


fwourable to Protefilaus, in (ailing from the Royalty. Tis full of Affection and Ten- 
weſtern Coaft of heſſaly to Aulis and Trey. derneſs for Prte/ilavs. She is ſo nearly 
71. Bicurniger.] Bacchus, who had Horns | concerned in whatever regards him, that ſhe 
(cr bed to him by the Poets, becauſe of the | can take Pleaſure in nothing where he is not 
Eitets of Wine, : a Sharer ; and afſeQts to imitate him, as far 
Ibid. Pampinea haſta.) This muſt be un- | 35 ſhe en, in the very Dangers and Hardſhips 
derflood of the Rod given by the Poets to | the fancies him expoſed to. 
Bacchus, and which they uſually call Thyr- Ibid. Saturatas muyice veſtet.] Marex is 
Ja. They whom that Deity was ſuppoſed | the Name of a Fiſh wheſe Blood the An- 
to touch with it, were immediately ſeized | cients made Uſe of in dying of Purple. 
with a prophetical Fury. 38. Iliacis manibus,] The Walls of 
35. Matres Phylleides.} The Thefttian | ry: For this City went under divers 
Matrons, ſo called from byllus, a City of Names. Among the reſt it was cal'ed Num, 
Theſſaly. Some Copies read Phylaceides, from Tulzs one of its Kings, who very much 
J7. Scilicet ipſa peram.] This is the | enlarged and fortified it. 
Anſwer La:damra gives to thoſe who urg d 45. Tenni mrarite,) Helen, ſo called 
ber to aſſume the Air and Appearance ot U from 
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Tu Menelae, qui labera 

nimium pro rapta, be: mi- 
Bi, quam flebilis ultor eri: 
multts! Dii, removete 
precor a nobis ſimſlrun: 
omen; et meus vir det ſua 
arma evi reduci. Sei 
tines; quotieſgue miſcra.. 
bile bellum ſubit, lacrymæ 
ennt more nivis madentts 
Ste. lien, et Teneacs, 
Simoi ſpue, et Kanthus, el 
Ids, ſunt nomina timenda 
fene 1þſo ſono, Nec bei- 
erat auſurus roapere 
cam, nf pifjet defendere 
fe : ie nowerat fſuas wie 
res. Veneret, ut ama q, 
1petabilis muito dure, gui- 
gue ferret Phrytias ode, 
fur corpre, Erat patent 
claſſe wirijque, per que 
fera bella geruntur : ct 
guotacungue pars ſui reg- 
n/ ſequitur eum. Ego ſuſ- 
Ticer te, O Ledæa cunſors 
gemellis, fuiſſe vitam his: 
puto bac p. ſſe nocere Da- 
nais, Timeo neſcio quem 
Iectora. Paris dixit 
Hector movere ſcrrea bel- 
{a fſanguinea manu, O! 
ſum cara tibi, caveto Hee - 
tara, quiſquis 18 oft : habe 
n mer figuatum memort 
pectere. Ubi vitaris bunc, 
memento witare alics, et 
puto efſe multos Heforas :!. 


ic. Et quoties parabis purnare, facito dicas : T.aodamia t me partere ſibi. Si fa i 
Trojam cadere ſub girgeiico milite ; cadat queque, te nan kabente ullam virus, | 


from Terarvs, a Promentory of Laconia, 
where her Huſband Menrlayus reign'd, 

Ibid. Ce. The making Lacd:mia 
thus trace hack the War to its firſt Source. 
is a maſterly Stroke of Art in the Peet. 
Nothing is more common when any Ditaſter 
happens to us, than to ex 
minute Circumſtances that contributed to it, 
and lament that they were not prevented. 
Had Paris found Helen leſs beautiful, he 
would never have thought of carrying her 
away, or given Occaſion to that unhappy 
War, by which La:damia was deprived of 


her Huſband, 


48. Hei mibi, &c,) We are uſually very 
quick -fighted in what more nearly concerns 


gurieives, As Menelaus was determined if 
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Tu, qui pro rapti nimiùm, Menelae, labora, 
Hei mihi, quam multis flebilis ultor eris! 
Di, precor, a nobis omen removete ſiniſtrum: 


Sed timeo : quotieſque ſubit miſerabile bellum, 
More nivis lacrymæ ſole madentis eunt. 
Illion & Tenedos, Simoiſque & Xanthus & Ide, 

Nomina ſunt ipſo penè timenda ſono. 
Nec rapere auſurus, niſi ſe defendere poſſet, 5; 
| Hoſpes erat: vires noverat ille ſuas. 
Venerat (ut fama eſt) multo ſpectabilis auro, 
Quique ſuo Phrygias corpore ferret opes. 
Claſſe viriſque potens, per quæ fera bella ge. 
runtur: 
Et ſequitur regni pars quotacunque ſui. 0 
His ego te victam, conſors Ledæa gemellis, 
Suſpicor: hac Danais poſſe nocere puto. 
Hectora neſcio quem timeo. Paris Hectora dixit 
Ferrea ſanguinea bella movere manu. 
Hectora, quiſquis is eſt, ft ſum tibi cara, caveto, 
Signatum memori pectore nomen habe. 66 
Hunc ubi vitaris, alios vitare memento : 
Et multos illic Hectoras eſſe puta. 
Et facito dicas, quoties pugnare parabis, 
Parcere me juſſit Laodamia ſibi. 70 
Si cadere Argolico fas eſt ſub milite Trojam; 
Te quoque non ullum vulnus habente cadat. 


mine into all the 


Pugnet, 


„ 


poſſible to recover len, and avenge th 
Injury done him by Paris, he had engages 
almott all Greece to take up Arms in hi 
Cauſe, and was conducting into Ali a d 
of "Troops headed by the Flower of ti: 
Grecian Princes. As Troy was a vi! 
powerful City, it was natural to think 
that much Blood muſt be ſhed in this Wa, 
and many thouſands loſe their Lives, Le. 
damia, who was apprehenſive for her Hul. 
band, quickly foretees this, and prays Gd 
to avert the Omen from her, © Alas, 1. 
© nelaus, the Revenge you now take vil 
© be mournful to many: Wives ſhall rien 
© for the Loſs of their Huſbands, and Chi- 
«« dren of their Parents; but grant, He 


8 
1 J 


Et ſua det reduci vir meus arma Jovi. 50 


Ovid's EpISTIES. 
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you, Menelaus, who ſhew too great Anxicty about one who 
o eaſily conſented to be raviſh'd from you, how fatal an Aven- 


mn er will you prove to, many? Avert ye Gods the dire Omen 
50 tom me, and grant that my Huſband may conſecrate his Spoils 

"> Wt Jupiter, the Author of his ſafe Return. Yet I am full of 
1 Fears, and as often as I think of the diſmal War, the Tears 
drop from me like Snow melted by the Sun. Ilion, and Te- 

nedos, and Simois, and Xanthus, and Ida, are Names whoſe 

5 very Sound ſtrike me with Terror. Nor would a Stranger have 

ventured to carry her away, had he not known himſelf able 

to defend the Prize. Doubtleſs, he was well acquainted with 
his own Strength. He came, as Fame reports, adorn'd with 

ge. Gold and Fewels, and made a Shew in his Perſon of the 
„ches of Phrygia. He was back'd with Ships and arm'd Men, 


by which Wars are carried on; and yet how ſmall a Part of 
| his Country followed him! It was by theſe I ſuſpect, Daugh- 
ter of * A and Siſter to the famous Twins, that your Heart 

was gain'd: Theſe I fear, may prove fatal to the Greeks. I 
mightily dread ſome one named Hector. Hector, Paris was 
wont to ſay, knew how to ſupport a War with bloody Rage. 
Beware of this Hector, whoever he is, if you retain any Re- 
gud for me; let this Name be dezply engrav'd in your mind- 
fal Breaſt, When you ſhun him, remember alſo to ſhun 
others, and fancy that there are many Hectors within theſe 
Walls; nor fail to ſay within yourſelf, as often as you pre- 
pare ſor Battle, Laodamia enjoined me to take Care of myſelf 
tor her Sake. If Fate has ordained that Troy ſhall fall by 
the Hand of the Greeks, may it fall without your receiving 
any 

. 


ven, that I may avoid fo terrible a Ca- 
„ hmity.*? 

53. Tenedu.] An Island within Sight of 
Try, whither the Grectan Fleet retired 
when thev contrived the Stratagem of the 
wod:n Horſe. 

Ib.d, S199: pue ef Xantbus,} Two Rivers 
thit run through the Plains ot Troy. 

I d. _ A Mountain of Pyrygra. 
There was alſo another of the ſame Name 
in Crt, of great Fame among the Poets. 

54. Nomina junt ipſo, @c.) "Tis very 
Y de ural for Lavdamia to exprefs her Fears in 
this Manner. The Fame and Wealth of 
7%, the Number of tributary Provinces, 
zu Improbability that Paris would have 
enz2g<d in an Attempt ſo hazardous, had he 
rot known his Strength equal to it, muſt all 
rar tertable to her. The Sentiment: are 


admirably adapted both to the Perſon and 
her Circumſtances. Fear multiplies the 
Dangers, and b:gets a thouſand forboding 
Apprehenſions. 

£8, ling ias corpore ferret apes.] His Per- 
ſon adorned with a Magnificence that ſpoke 
the Weaith of his Country. 

bo, Par: quetacungue.] How ſmall, how 
in:enfiderable a Part, The Meaning is, 
Paris came attended with a great Fleet, and 
numerous Crowd of Followers; and yet 
theſe were but an inconfiderable Part of 
what his Kingdom can furnith, Ny this the 
would infinuate to Proteſi aus, that he bad 
engaged in a perilous War, and where the 
Succeſs wis very doubtful. 

61. Conj.rt Ledæa.] Helen, ſo call'd, be- 
cauſe ſi: was the Daughter of Leda. 


lod, Conſ.rs gemellis,] Siſter to the 
2 Twin; 
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Menelaus pugnet, et ten- 


dat in ad verſos boſtes, ut 
rapiat Paridi, quam 
Paris ante rapuit 51. 
Fruat, ct wincat armis, 
guem wincit et cauſa, 
Nupta e petenda e me- 
diis boſlibus wiro, Tu 
cauſa eft diſpar : tu pugna 
tantum wivere, poſſegue re- 
dire in pios finus demi næ. 
Dardanide, farcite pre- 
cor uni de tot hoſtibus, ne 
meus ſanguis eat ex ills 
corpore. Neneſt quem de- 
ceat concurrere nudo ferro, 
erregue ſæ va peflora in 
— — Pe poreſi 
multo fortius, quum pug - 
nat amore, Alii gerant 
bella, Proteſilaus amet, Fa- 
teor nunc, volui revecare, 
ani muſpue ferebat; ſed 
lingua ſubſtitit timore ma- 
li auſpicii. Cum velles 
exire paternis feribus ad 
Tram, pes tuns dedit fig- 
na offenſo limine, Ut vidi, 
ingemut ; dixique in tacito 
pectore: precor ia fint 
figna viri reverſuri, Re- 
fero bac tibi nunc, ne fis 
animoſus in armis, Fac 
omnis bic meus timor eat in 
ven. Fort queque de- 
fignat neſcto quem fato im- 
gun, gui primus Danaum 
tangat bumum Troada, In- 
felix ea, que prima luge- 
bit virum ademtum | Dit 
faciant ne tu velis efſc ftire- 
nuus, Puppis tua fit mi- 
 defima inter mille rates; 
ultrmagque werſet aguas jam 
fatigatas, Pramoneo boc 
gucgue, exi nuiſſimus de 
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Fugnet, & adverfos tendat Menelaus in hoſtes: 


| 


t rapiat Paridi, quam Paris ante ſibi. 
Irrvat; & causa quem vincit, vincat & armis. 75 
Hoſtibus è mediis nupta petenda viro eſt. 

Cauſa tua eſt diſpar. tu tantum vivere pugna, 
Inque pios dominz poſſe redire ſinus. 
Parcite, Dardanide, de tot (precor) hoſtibus uni: 
Ne meus ex illo corpore ſanguis eat. 80 
Non eſt, quem deceat nudo concurrere ferro, 
 Sevaque in oppoſitos pectora ferre viros. 
Fortius ille poteſt multo, quum pugnat amore. 
Bella gerant alii; Proteſilius amet. 
Nunc fateor ; volui revocare; animiiſque fere- 
bat. 85 
Subſtitit auſpicii lingua timore mali. 
Cum foribus velles ad Trojam exire paternis, 
Pes tuus offenſo limine ſigna dedit. 
Ut vidi, ingemui; tacit6que in pectore dixi : 
Signa reverſuri ſint precor iſta viri. 90 
Hzc tibi nunc refero, ne ſis animoſus in armis: 
Fac meus in ventos hic timor omnis cat. 
Sors quoque neſcio quem fato deſignat iniquo, 
Qui primus Danaum Troada tangat humum. 
Infelix, quæ prima virum lugebit ademtum! 95 
Di faciant, ne tu ſtrenuus eſſe velis ! 
Inter mille rates tua ſit milleſima puppis, 
Jamque fatigatas ultima verſet aquas. 
oC quoque præmoneo: de nave noviſſimus exi 
Non eſt, quo properes, terra paterna tibi. 100 
Cum venies, rem6que move vel6que carinam ; 
Inque tuo celerem littore fiſte gradum. 
dive latet Phoebus, ſeu terris altior extat ; 
Tu mihi luce dolor, tu mihi note, venis. 


navi ; terra que properes non eft paterna tibi. Cum wenies, move cari nam remogue velogue, A. 
gue celerem gradum in tuo littore, Stve Phebus later, ſeu extat altior terris, tu vent A 
mibi luce, tu venis dolor mibi nite. 


Twins; that is, to Caſtor and Pulizx, who 
both ſprung from the ſame Egg. 
63. Hecfera nejſcio quem times, ] 
was the Son of Priam, of diſtinguiſh'd Va- 
Jour, by whoſe Bravery Troy held out a- 
gainſt the Greets for ten Years, 
this War that he gave the greateſt Proofs of 
his Courage, But we may ſuppole that he 


J 


had already gain'd conſiderable Fame, and 
that this, tho* but obſcurely, might hae 
reach'd the Ears of Lacdamia, There 53 
Propriety in the Poet's thus making hi 
ſpeak, as if ſhe knew him only by Name. 
79. Parcite Dardanidg.) This Name 
was given to the Trojans by Dardanus, one 


of their Kings, There is great Eloquer® 
i2 


Hector 


It was in 
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any Hurt. Let Menelaus fight, and ruſh among the thickeſt 
of the Foe, that he may recover from Paris what Paris un- 
juſtly raviſhed from him. Let him force his Way through 
them; and as he triumphs in a better Cauſe, triumph alfo by 
Arms, and recover his Wife from admidſt his Enemies. The 
Caſe is different with - z you muſt fight that 2 may live, and 
return ſafe to your Wife's tender Careſſes. Spare, 0 Trojans, 
this one out of ſo many Enemies, and ſpill not my Blood by 
the Wounds you give to him, He is not form'd to engage 
za cruel Enemy in cloſe Fight, or march up with an undaunted 
Breaſt to their foremoſt Ranks. He acquits himſelf better in 
the Combats of Love. Let others engage in bloody — 
but let Proteſilaus fight under the Banners of Cupid. Now 

own, that fain I would have call'd you back, my Heart 
ſtrongly inclin'd me to it; but my Tongue was ſilent from the 
Fear of giving a bad Omen. hen you ſet out for Troy 
from your Father's Gate, your Foot gave a Preſage by flrike- 
ing againſt the Threſhold, When I ſaw it I groan'd, and 
ſaid quietly to myſelf; Grant Heaven that this may be a Pre- 
ſage of my Huſband's ſafe Return. Theſe I now relate to — 
that you may not be too forward in the Field, but by your Cau- 
tion make all my Fears vaniſh in empty Air. Fortune hath alſo 
doom'd ſome one to an untimely Fate, who ſhall firſt of the 
Greeks ſet his Foot upon Town Ground. Unhappy ſhe, fated 
firſt to deplore her loſt Lord! Grant, O ye Gods, that Pro- 
teſilaus's Courage may then fail! May thy Ship be the laſt of 
a thouſand, — in the Rear of all the Fleet plough the foam- 
ing Deep. I further admoniſh you, that you be the laſt to 
leave the Ship; this is no native Shore whither you haſten to 
land, But when you return, urge the Bark with Sail and Oars, 
nor delay a Moment to ſet Foot upon your native Coalts. 
Whether Phoebus hides his Beams, or high in his Chariot o'er- 
looks the Earth; Day and Night you fill my Mind with 


Grief 
. 


in the Manner in which the Poet here , might eafily think him invincible here, 
makes her addreſs the Trojans, The Ap- | But his Talent for War ſhe was quite a 
prehenfion of her Huſband's Danger poſ- | Stranger to, and was, moreover, defirous 
lelſes her ſo ſtrongly, that ſhe fancies herſelf | that his Inclinations might not lead him to 
preſent ; the ſees the Hands of his Enemies | it, leſt it ſhould prompt him to expoſe him- 
lifted up againſt him, and in a Tranſport of | ſelf too much to Danger. We ſhall ſee that 
Paſſion calls out to them to ſpare a Life ſo Proteſlaus diſtinguiſhed himſelf no leſs af- 
dear to her, terwards by his Bravery, than he had dune 
83. Fortius ille poteſl.] The Sentiment | before by his Turn for Gallantry. 

here is beautiful, and happy beyond Ex- 93. Sers guogue neſcio puem.] The Greets 
preſſion, Laodamia had felt the Power of | had been told by the Oracle, that he of 
Pretefilaus in the Combats of Love, and as | their Number who ſhould firſt ſet Foot upon 
ite found her Heart wholly devoted to him, | 7r4/an Ground was doun;'d to fall, Lad. 

m2, 
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Tamen magis nocte quam 


duce, Nox eſt grata puel- 
tis, guarum colla ſuppoſitus 
dacertus kabrt. Aucupor 
mendaces ſomnos in lecto 
celibe, Falſa grudia ju- 
want dum careo weris, Sed 
cur tua imago occurrit pal. 
lent nobis? cur multa que- 
rela wenit a tuis werbis ? 
Excutior ſomno, adorogue 
fimulachra nocli. Nulla 
ara Theſſalis carct meo fu- 
mo, Damus thura, lacry- 
mamgue ſuper, qua flam- 
ma ſparja, relucet ut ſolet 
ſurgere adfuſo mero. Quan. 
Ho ego amplexa te reaucem 
cipidis lacertis, ipſa ſol. 
war languida ab mea læti- 
tia > Quand) erit ut tu be- 
we juncius mecum in uno 
lecto, referas ſplendida fac- 
ta tug militiæ Q dum 
referes mihi, quammwis ju- 
wabit audire, tamen capies 
multa oſcula, et dabis mul.. 
ta oſcu'a, Vila narrans 
tra reſiſtunt apte ſemper in 
his, Lingua retenta dulct 
mora eft promptior, Sed 
cum Troja ſubit, ventigue 
fretumgue ſubeurt, et [cs 
bona vita ſollicito ti more 
cadit. Hoc quogue movet 
me, pucd wentt probibent 
carmas exire ; porat!s tre 
aquis invitis, Nui, lit 
reverti in patriam ents 
Prolibente? Datis wela a 
patria, pelago wetante ? 
Ipfe Neptunus non pr bet 
iter ad ſuam urbem, $+ 
ruitis? Redite quiſque ve - 
trat domos, Dane, qu- 
ruitis ® Audite went:'s Ie 
rants, Mora ia nin / 
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Nocte tamen, quam luce, magis. nox grata pu- 
105 


— — 


ellis; | 
Quarum ſuppoſitus colla lacertus habet. 
Aucupor in lecto mendaces ccolibe ſomnos. 
Dum careo veris, gaudia falſa juvant. 
Sed tua cur nobis pallens occurrit imago ? 
Cur venit a verbis multa querela tuis? 110 
Excutior ſomno ; ſimulacrique noctis adoro, 
Nulla caret fumo Theſſalis ara meo. 
Thura dainus, lacrymimque ſuper; qua ſparſa 
relucet, 
Ut ſolet adfuſo ſurgere flamma mero. 
Quando ego, te reducem cupidis amplexa lacertis, 
Languida lwtitia ſolvar ab ipſa mea ? 116 
Quando erit, ut leo mecum bene junctus in uno 
Militiæ refcras ſplendida facta tuæ r 
Quæ mihi dum referes; quamvis audire juvabit; 
Multa tamen capies oſcula, multa dabis. 120 
Semper in his aptè narrantia verba reſiſtunt. 
Promtior eſt dulci lingua retenta mor. 
Sed cum Troja ſubit, ſubeunt ventique fretiimque; 
Spes bona ſollicito victa timore cadit. 
Hoc quoque, quod venti prohibent exire carinas, 
e movet: invitis ire paratis aquis. 126 
Quis velit in patriam vento prohibente reverti ? 
A patria pelago vela vetante datis ? 
Ipſe ſuam non præbet iter Neptunus ad urbem. 
Quo ruitis ? veſtras quiſque redite domos. 130 
Quo ruitis, Danai? ventos audite vetantes. 
Non ſubiti cas'ts, numinis iſta mora eſt. 
Quid petitur tanto, niſi turpis adultera, bello? 
Dum licet, Inachiæ vertite vela rates. 134 
Sed quid ego revoco hæc? omen revocantis abeſto, 


Blandaquc compoſitas aura ſecundet aquas. 
Troaſin 


ſobiti caſus, ſed numin's, Quid petitur turnt bello, nifi turpis aduſtera? Inachiee rates, 
wertite vela dum licet, Sed guid ego ee, bac? Al ae omen revieantts, blandague g114 jt- 


cundet comp:ſitas aques, 


mia, whoſ: Ferre gave her a thouſand Ap- 
prehenſions, begs that he may not be toy 
riſh, and expoſe himſelf to an unavoidable 
This fell out afterwards to be ac- 


Face. 


tually Proteſilaus's Cale, 
Crean Fleet arrived in Phryzia, every one 
mindtul of the Pred:clicn of the Oracle, 


* 


ſcrupled to be the firſt that landed, till at 
length Protefil:us, full of Indignatien 3 
their unmanly Delays, boldly leap d on 
Shore, and was ſoon after ſain by Hector, 

according a the Orecle had toretold. 
120. Malta ten cjcuia capies, C.] 
"Tis impoiſible to image ne any Thing my 
ay 


eo 7 


For when the 
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Grief and Anxiety. Yet the mournful Image haunts me more 
by Night than by Day : Night is grateful to ſuch whoſe Necks 
are environ'd by claſping Arms. 1 catch at empty Dreams in 
4 forlorn Bed, and muit put up with falſe Joys, becauſe the 
true are fled. But why does your pale Shadow ftand be- 
fore my Eyes? Why do I inceſſantly hear you uttering 
mournful Complaints? I ſtart out of Sleep, and adore the 
nightly Powers. The Theflalian Altars ceaſe not to ſmoak 
with Sacrifices for your Sake, Incenſe is offered, and Tears 
ſhed over it in Abundance, wherewith the Flame burns bright, 
W if ſprinkled with Wine, When ſhall I again claſp you in 
my longing Arms, and die away with Joy in your Embraces ? 
When, happily united with you in the ſame Bed, ſhall I hear 
ou recount your noble Deeds in War? Though plaus d with 
the Recital, yet will your Relation be often interrupted by 
our mutual Kiſſes. "Theſe always occaſion an agreeable Pauſe in 
Diſcourſe ; the Tongue is — 4 more prompt by ſuch al- 
luring Delays. But when 1 think of Troy, the Winds, and 
the dea, flattering Hopes give Way to anxious Fears. I am 
alarm'd that your Fleck is detained by croſs Winds. How can 
you think to fail when the Sea ſorbids? What Man returns 
to his own Country when the Winds are againſt him ? why 
then do you ſpread your Sails to leave it, when the Sea for- 
bias? Neptune himſelf ſtops up the Way to his own City. 
Whither hurry you fo raſhiy? Return each to his own Home. 
Whither, I ſay, O ye Greeks, do you hurry fo raſhly? At- 
tend the Voice of the forbidding Winds. his Delay is no 
Work of blind Chance, it comes from the Gods. hat do 
vou intend by this mighty War, but to regain a baſe Adul- 
tereſo? Return, ye Grecian Ships, while it yet may be done 
with Honour. But why do I thus call you back? Forbid, ye 
Gods, every bad Omen, and may an inviting Gale bear you 
through the quiet Waves. How do I envy the Lot of the Tro- 
Jan 
FO T7 #.& 
fnely touch'd than this Account of La-da- fond and endearing Careſſes. They will now 
ma, She cannot forbear entertaining her {| and then beget an agreeable Interruption of 
Mad with the agreeable Imagination of his | his Recital, ayd make him enter again 
R-turn, and the happy Scenes that will | upon the Story with freſh Pleaſure, 
then paſs between them. Her near Con- 135. Sed guid g. The ſeveral Copies of 
cein for him will make her anxious to know | Ow'd differ very much in their Manner of 
every Thing that happened to him during | reading this Verſe, Some have it thus : 
his Abſence : He muſt gratify her Curioſi- Sed quid ago revocans ? revocantis nomen 
ty, by relating all d ſtinftly. As he will abeſto, 
tove trequent Occaſion to mention his Dan- } Heinſius, on the other Hand, thinks it 


ger» and narrow Eſcapes, her Joy to find | ought to be, 
n, bah afe, will be apt to expreſs itſelf in Sed 
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Ivvideo Troaſin,; que, /i 
conſpicient lacrymoſa funt- 
ra ſuorum, nec hoſtis erit 
procul : ipſa nova nupta 
imponet galcam fort! mart- 
to ſuis manibus, dabitque 
arma barbara, Dabit ar- 
ma, dumgue dabit arma, 
| fumet oſcula fimul, Hoc ge- 
nus officer erit dulce durbrs, 
Praducetque wirum, et da- 
bit mandata rewertt, et di- 
cet > Face ut referat isa 
arma Fovi, Ile ferem 
ſecum recentia mandata do- 
ming, pugnabit caute, re- 
ſpicietgue domum, Hæc 
exuet elypeum reduci, re- 
ſolvetgue galeam, excipi- 
etque laſſa pectora ſuo ſi nu. 
Nor fumus incertæ ; a/ 
ti mor c git nos putare am- 
nia fata que part feri. 
Tamen, dum tu miles in 
Ha. ſo ore geres ar; 
oft cera mih! que referat 
tut ultus, Diet blan- 
ditias ill dicimus ir wer 
ba debits iht: ile acci- 
fut meos amplexus, Crede 
mihi, imago oft plus quay: 
quai wideatur. Adde ſo- 
num ceræ, erit Priteſi- 
daus, Spetto hane, tenev- 
gue ſi nn pro vero conjrge ; 
et Query targuam poſit 
reforre wverba. Jure per 
reditint, taumgue cpu, 
mea numina; perque face: 
fares animi conjugi ue : 
Perque tuum caput, guro 


utinam videam albere ca- 
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2 invideo; quæ ſi lacrymoſa ſuorum 
Funera conſpicient, nec procul hoſtis erit; 
Ipſa ſuis manibus forti nova nupta marito 


Arma dabit : dumque arma dabit, ſimul oſcula 
ſumet. 

Hoc genus officii dulce duobus erit. 

Producetque virum; dabit & mandata reverti: 
Et dicet, Referas iſta face arma Jovi. 

Ille, ferens dominæ mandata recentia ſecum, 145 
Pugnabit caute, reſpiciẽtque domum. 

Exuet hc reduci clypeum, galeimque reſolvet, 
Excipiẽtque ſuo pectora laſſa ſinu. 

Nos ſumus incertæ: nos anxius omnia cogit, 
Quæ poſſunt fieri, ſacta putare timor. 150 

Dum tamen arma geres diverſo miles in orbe, 
Quæ referat vultus, eſt mihi cera, tuos. 

Illi blanditias, illi tibi debita verba 
Dicimus : amplexus accipit illa meos. 

Crede mihi; plus eſt, _ quod videatur imago. 
Adde ſonum ceræ, Proteſilaus erit. 156 

Hanc ſpecto, tene6que ſinu pro conjuge vero: 
Et tanquam poſſit verba referre, queror. 

Per reditus, corpuſque tuum mea numina juro; 
Perque pares ami conjugiique faces: 160 

Perque, quod ut videam canis albere capillis, 
Quod tecum poſſis ipſe referre caput ; 

Me tibi venturam comitem, quocumque vociris: 

dive, (quod heu timeo !) five ſuperſtes eris. 

Ultima mandato claudetur epiftola parvo. 165 


Si tibi cura mei, fit tibi cura tui. 


ns capillis, quod paſſis ifſe reſerre tecum : me venturam comitem tibi quocungue wocaris ; five 
(vued beu times!) five eris ſuperſies, Ultima epiſi-la claudetur parvo mandato : ſi eſt tibi 


Imponet galeam, barbaraque arma dabit. 140 


aur mci, ſit tibi cara tut, 


N10 TT #:3 


Sed quid ego hos rownes revocamini omen 
abet. 

But however we determine as to the Read- 
ing, the Senſe is plain. Laodamts fearing 
that her recalling might imply ſome bad 
Omen, ſtops ſhort, and wiſhes a proſperous 
Gale, and ſpeedy Arrival on the Coalt of Troy, 

137. Troafin irvideo.) The Sentiment 
here is ingenious, and agrees exactly with 
that Strength of Paſſion which La:damia 
breathes through this whole Epiſtle, Every 
one knows, that nothing is more irkſume to 
Lovers than Abſence. Lacdamid is ſo im- 
patient under it, that ſhe thinks any Condi» 


tion preferable to her's. The Trojan Ma- 
trons were far happier, although SpeRatcrs 
of the Danger and Fate of their Huſbands, 
They were impleyed in many grateful Of- 
fices about them, buckled on their Armour, 
charg'd them with their laſt Commands, 
and were at once delivered from the Tor- 
tures of a cruel Suſpence, Whereas her 
Fate was to be diſtracted between Hope ard 
Fear; while her foreboding Mind ſuggeſted 
a thouſand Dangers, and kept her under 

perpetual Anxieties and Alarms. 
153. 1h blanditios, illi tibi debita werba.) 
One may obſerve of this Epiſtle, what bas 
: been 
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jan Wives, who, if doom'd to ſee the mournful Funerals of 
their Huſbands, the Enemy is however not far off. The new- 
married Bride will with her own Hand fix the Helmet upon 
the Head of her gallant Spouſe, and buckle on his ſhining Ar- 
mour. She will buckle on his Armour, and as ſhe buckles it 
on, often ſnatch a balmy Kiſs. This ſportive Office will be 
grateful to both. She will partly attend him in his March, af- 
ſectionately enjoin him to return, and adviſe him to Caution, 
that he may triumph, and dedicate his Arms to Jupiter. He 
bearing in Mind the freſh Injunctions of his beloved Spouſe, 
will fight with due Care of himſelf, and think of her he has 
left at Home. At his Return, ſhe will take from him his 
Shield, and unbuckle the ponderous Helmet, while he eaſes his 
wearied Breaſt upon her ſoft Boſom. Unhappy we are rack'd 
with Uncertainty ; an anxious Fear makes us apt to fancy you 
ſurrounded with a thouſand Dangers. Yet while you bear Ar- 
mour, and are fighting in remote Lands, I take a Pleaſure in 
contemplating the Wax which exhibits your Likeneſs. As if 
yourſelt were preſent I let fall the ſofteſt Expreſſions, and ad- 
dreſs it in Words due only to my Protefilaus : I even hug 
and careſs it. Sure it muſt be ſo: This Image is more than 
what it ſeems : Add Speech to the Statue, and it will be my 
Proteſilaus himſelf. My Eyes are inceſſantly fixed upon it, I 
preſs it to my Boſom as if it were indeed my Huſband, and 
pu out my Complaints to it, vainly hoping for an Anſwer. 

wear by yourſelf and your Return, ſo dear to me above all 
Things ; by the nuptial Torch, and that glowing Heart which 
is only your's; by your beloved Head, which, O ye propitious 
Gods, reſtore to me unhurt, and give me to ſee at length ve- 
nerable with grey Hairs: That I am ready to fly whitherſoever 
you call me, and will willingly ſhare your Fate, whether (what 
| alas but too much Fear:) or Heaven fees meet to 
bi preſerve you. Indulge me in concluding my Epiſtle with 
a ſmall Requeſt: If you have yet any Love for me, be fure to 
ſhow it in the Care you take of yourſelf. 
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. deen ſo often obſerved of Homer's Poems ; | Scene, that nothing leſs than the happy 
f. Tat the Poet, far from ſhewing his whole | Imagination of an 0+/4 could have devited. 
r, Srength at the Entrance of his Work, Mill | Her only Compenſation for the Abſence of 
5 grows upon his Reader, and encreaſes his | Protefi/avs, is an Image ef his, which ſhe 
f. 4dmiration the farther he proceeds, After | « ften took a Pleaſure in viewing, To this 
ol the many endearing Expreſhens of Love and | ſh- contracts a Fondne(*, and gives it the 
d Tenderneſs which we meet with in the fore- | ſame Careſſes which ſhe was wont to give 
d being Parts of this Epiſtle, and the many | her rereflaus: Nay, to ſuch a Height is it 
et ratural and ſtrong Imags by which La:da- | carried at laſt, that ſhe is apt to imagine it 
d faints ſo powerfully her aſſeRionate | more than barely an Image. She fancies, it 
] Feelings, one would think it impoſliole to | wants only a Voice to be Pretefilaus h m- 
16 arty this Paſſion to a greater Height. And | ſelf, and vainly complains to it, as if ſhe 
0 et, behold à new Scen: preſented to us; 4 


Apected an Anſwer, 
Ba X EPISTLE 
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Hypermneſtra mittit hanc 
epiſtolam Lynceo, un! de 
tot fratribus modo : catera 
turba jacet crimine nupta- 
rum, Teneor C/auſa de- 
mo, coercitague gravibus 
winclis, Fuiſſe pram, eft 
mibi cauſa ſupplicit, Sum 
rea, quod manus exti- 
mult dimittere ferrum in 
jupulo ; laudarer fi forem 
2 ſeelus, Praftit off 
ream, quam fic placuilſe 
parenti. Non piget babere 
manus immunes cædis. Lt- 
cet pater urat me igne 


18 T OLA XIV. 


ERMNESTRA LYNCEO, 
MATT Hypermneſtra de tot modd fratri. 
bus uni : 
Cztera nuptarum crimine turba jacet. 
Clauſa domo teneor, gravibuſque coercita vinclis, 
Eft mihi ſupplicii cauſa, ſuiſſe piam. 
Quod manus extimuit jugulo dimittere ferrum, $ 
Sum rea. laudarer, fi ſcelus auſa forem. 
Eſſe ream præſtat, quam fic placuiſſe parenti, 
Non piget immunes cædis habere manus. 
Me pater igne licet, quem non violavimus, urat; 
Quæque aderant ſacris, tendat in ora faces; 10 
Aut illo jugulet, quem non bene tradidit, enſe; 


quem non violavi mus, ten- 
datque in ora faces que 
aderant ſacris 5 aut jugulet 
allo enſe quem tradidit nun 

bene, ut nupta cadam ece, 
gua wir non cecidit ; ta- 


Ut qua non cecidit vir nece, nupta cadam : 
Non tamen, ut dicant morientia, Pœnitet, ora, 

Efficiet. non es, quam piget eſſe piam. 
Peœniteat ſceleris Danaum ſævaſque ſorores. 15 
Hic ſolet eventus facta nefanda ſequi. 


men non efficiet ut mori- cor pavet admonitu temeratæ ſanguine noctis; 


entia ora dicant pœnitet. 
Non es, Hypermneſtra, 

m piget * Pe- 
— Danaum ſevaſue 
ſorores ſeeleris 5 hic even- 


tus ſolet ſequi nefand 
fata, Cor pave 


Et ſubitus dextrz præpedit ofla tremor. 

Quam tu cæde putes fungi potuiſſe mariti, 
Scribere de facta non fibi cæde timet. 29 
Sed 


t admonitu noctis temeratæ ſanguine, of tremor præpedit o de xirg, 


Manus, uam tu pules potuijſe fungi cade mariti, timet ſcribere de cæde nan fucta ſibi, 


C 


Donaous the Son of Relus had by ſe eral 
Wives fifty Daughters; Zgyprus his Brother, 
who had the like Number of Sons, was defi- 
rous to have them to be hs Daughters-.n- 
law, and applied to Daraus for this Purpote : 
But he having been told by an Oracle thut 
he ſhould fall by the Hands of a Son-in-law, 
and willing, if poſſible, ro avo'd the Dan- 
ger, takes ſhipping, and pc ſicſa d himſelf of 
Argos, AEgypius enraged to find himielf 
thus ſlighted, levies a great Army, and 

tting his Sons at the Head of it ſends it 
nto Greece, with an expreſs Cummand not 
to return till they had either ſlain Daraus, 
or brought him to conſent to receive then 
as his Sons-in-Law, He finving himicl} 


preſs'd by a cloſe Siege, is urder a Ne- 
ceſlity of promiſing them his Dauchten: 
But they having all received Swords freth 
their Father, by his Command kill'd cach 
ner Huſband on the firſt Night, while 
warm With Wine and Joy they ly f:t 
aſleep ; Hypernne//ra only excepted, who 
ſpar'd her Huſbind Lynceus ; and acquaint- 
ing him with the Treachery ct Daraus, ad- 
vil-d him to fly with all Speed to his Fa- 
ther Ar yptuss Danaus, next Day, find- 


ing that his Commands had deen ſtricth 
to:lowzd by all his Daughter*, except Hy- 
permneſira, enraged at her Diſobedience, he 
loaded her with Chains, and threw her u- 
Upon this the wrote the fol- 
low.ng 


to Prilon, 
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EPISTLE XIV. 


HYPERMNESTRA FO LYNCEUS, 


HYPERMENSS LEA ſends to the now a ſurviving 
Brother of ſo many: The Reſt have all periſhed by the 
Crime of their Wives. 1 am kept ſhut up in cloſe Prifon, and 
baded with a Weight of Chains. My Piety is the alone Cauſe of 
my Puniſhment. I am deemed guilty, becauſe my Hand trembled 
to urge the Sword to my Huſband's Throat. Had I dar'd to 
commit the bloody Deecd, I had then been extoll'd. Tis 
better to be thus deem'd guilty, than pleaſe a Father by my 
Barbarity., I can never repent that my Hands are unſtain'd 
with Murder. Should my Father torture me with thoſe 
Flames I have not dar'd to violate, or throw in my Face the 
Torches which were preſent at the nuptial Rites; ſhould he 
butcher me with that very Sword which he gave me for an 
inhuman Purpoſe, and deſtroy the Wife by the Death from 
which ſhe ſav'd her Huſband : Yet would all his Cruelty be 
inſufficient to make my dying Lips own Repentance : Hy- 
permneſtra is not one to repeut of her Pjety. Let 
Danaus and my bloody Siſters repent of their Wickedneſs ; 
this uſually follows upon Deeds of Guilt. My Heart fickens at 
the Remembrance of that bloody Night, and a ſudden trembling 
encrvates the Joints of my right Hand. That Hand which was 
thought ſtrong enough to engage in the Murder of a Huſband, 
even dreads to write of a Murder it did not commit; yet 


lowing Epiſtle to her Husband, in which | Repreſentation of her Caſe as may moſt 


ſhe begs h n4 to come to her Aſſiſtance, or 
if ſhe Mall be put to Death before he e in 
bring her Relief, to beſtow upon her the 
Kites of Burial, Lynceus, as we ſhall ſee 
more fully afterwards, came, and after re- 
renzing the Murder of his Brothers by her 
Father's Death, ſet ker at Liberty. 

Ver, 1. Mittit Hypermneſlra.] Hyper- 
na, by ſparing her Husband's Lite, 
contrary to her Father's expreſs Com mand, 
had provok'd him ſo far, that he had 
loaded her with Chains, and thrown her 
Into Priſon. Her chief Peſign, therefore, 
m writing this Epiſtle, was to prevail, if 
polibie, with Lynceus, to ſet her at Liberty, 


He theretore artfully begins with ſyck of 


effectually awaken his Reſentment, and 
beget in him a Defire of Revenge: That 
he was the only ſurviving Brother of Fifty, 
all the reſt having been cut off by the 
barbarous Contrivance of her Father; and 
that all her own preſent Sufferings were 
occaſioned by her Tenderneſs for him. Vet 
far from repenting it, the Reflection alwayy 
gave her Picaſure, nor would all the Tor- 
tures ard Miſeries in the World be able to 
make her own the contrary. How could 
Lynceus deny his Aid to one that had treat- 
ed him ſo generouſly, or * id attempting 
to reſcue her from that Bondage ſhe was 
thrown. into for preſerving his Life ? 


9. Niem non violavimui.) Thoſe Flames 
X 2 1 


156 
Ted tamen experiar, Cre- 
Juſcula erant modo facta 
ferris, Ultima pars lucis, 
Primaque pars nochit erat. 
Jnachides ducimur ſub tea 
mag Pelaſgi z et ſecer 
accipit æde armatus nurus, 
Lampades præcinctæ auro 
collucent undigue 53 impia 
thura dantur in invites 
foces, Vulgus vecant Hy- 
men, Hymenge : ille ſugit 
wvocantes : ig conjux Jo- 
vis ceſſit ab ſua ur be. Ecce 
mariti, dubii mero, fre- 
quenres clamere cemitum, 
n flare impediente ma- 
didas comas, feruntur læti 
in tbalumes; tbalamces, ſua 
buſfta, prenunt ue cerperi- 
bus flrata digna furere. 
Famgue jacebant graves 
cibo, vinogue, ſmmoque : 
altague quiet erat fer ſe- 
curum Arges. Videbar 
audire gemitus morientum 
circum me; of tamen au- 
dibam, quedgue verchas 
erat, Sanguis abit ; ca- 
ber relinguit mentemque 
corpuſque, jacurgue ſas 
frigida in neue toro, Ut 
fragiles ariſtæ wibrantur 
leni Zeplyre, ut frigida 
aura quatit comas popu- 
leas : tremui aut fic, aut 
etiam magis, Ipſe jace- 
baz, winague que die le- 
ram tibi erant vina ſapo- 
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Sed tamen experiar. Modò facta crepuſcula terris; 
Ultima pars lucis, primique noctis erat: 
Ducimur Inachides magni ſub tecta Pelaſgi; 
Et ſocer armatus accipit æde nurus. 
Undique collucent præcinctæ rn —— auro; 25 
Dantur in invitos impia thura focos. 
Vulgus, Hymen, Hymenæe, vocant: fugit ille 
vocantes, 
Ipſa Jovis conjux ceffit ab urbe ſui. 
Ecce mero dubii, comitum clamore frequentes, 
Flore novo madidas impediente comas. 30 
In thalamos læti, thalamos ſua buſta feruntur; 
Stratãque corporibus funere digna premunt. 
Jamque cibo vin6que graves ſomn6que jacebant; 


Securitmque quies alta per Argos erat: 
ircum me gemitus morientum audire videbar: 35 
Et tamen audibam; quodque verebar, erat. 
Sanguis abit z mentemque calor corpuſque re- 
linquit : 
Inque novo jacui frigida facta toro. 
Ut leni Zephyro fragiles vibrantur ariſte ; 
Frigida populeas ut quatit aura comas; 40 
Aut fic, aut etiam tremui magis. ipſe jacebas: 
Quzque tibi dedcram vina, ſoporis erant. 
Excuſſere metum violenti juſſa parentis. 
Erigor ; & capio tela tremente manu. 
Non ego falſa loquar.ter acutum ſuſtulit enſem, 4 
Ter mal ſublato recidit enſe manus. 
[Admovi jugulo ; fine me tibi vera fateri; 


vis, Ju viclenti pa- 


Admovi 


rentis excufſere metum, riger : et capio tela tremente mau. Ege non loquar falſa, Te 
manus ſuſftulit acutum enſem, ter reciait ene male ſublato, Admovi Jug ule, fine me fate 


otra tibi; 


1 


J have not dar d to violate. This muſt be | Manuſcripts he had ſeen, gives a very dif- 
underſtood of the Flames of the Nuptial | ferent reading of this Verſe z which he 
Torches, which Hypermneftra here ſays ſhe | thinks ought to be thus: 
had not violated, becauſe ſhe had not, like Ultima pars noctis primaque lucis erat, 
the reſt of her Siſters, violated the Matri- | Whatever ground the above celebrated Cri- 
monial Contract by the Murder of her | tick may have for this Conjecture, we did 
Husband. not think proper to follow it in this Place : 
21. Med; fafa crepuſcula terris,] Cre- | For the commonly received Reading agrees 
Puſculum is the ſame as we call Twilight, | better with the Notion of the Marriage 
either in the Dawn before Sun-riſing, or | Ceremonies, Beſides, Hypermnefira ſpeaks 
the Duſk of the Evening, ſoon after his | afterwards of their going to ſleep; that dur- 


ſetting, ; ing this the Maffacre was commited, 

22. Ultima pars lucit, primague mis | while all Argos was in profound Quiet; 

erat. ] Heinfius, upon the Authority of ſome and that afterwards Morging approacher | 
h 23- 
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| try. A Twilight had overſpread the Earth; it was about the 
Cloſe of Day, and _ haſtened on apace: We, deſcended 
of Inachus, are led to the Palace of the great Pelaſgus ; and a 
Father-in-Law receives into his Houſe, Daughters arm'd for the 
Deſtruction of their Huſbands, Lamps adorned with Gold ſhine 
through all the Apartments, and impious Incenſe is offered to 
the unwilling Gods. The Crowd invoke Hymen, but Hymen 
neglects their Call; nay, even the Wife of Jove forſook her be- 
loved City. And now appear the Bridegrooms, high in Wine, and 
ſurrounded with the Acclamations of their Attendants ; their anoint- 
ed Heads are adorned with Garlands of Flowers: They enter 
their Bed-chambers ; Bed-chambers doom'd to be their Graves, 
and repoſe their Joints on Beds fitter for their Funeral Piles ; 
and now they lay overcome with Food, Wine, and Sleep; and 
a dead Silence reign'd in unſuſpecting Argos. I ſeem'd to hear 
around me the Groans of dying Men; yea, I indeed heard 
them, and it was really as I fear'd. At this the Blood for- 
ſook my Limbs, the vital Heat departs, and a Coldneſs ſpreads 

itſelf over all my Joints. As the bending Reeds are ſhak 
by the mild Zephyrs, or the rough northern Blaſts agitate the 
Poplar Leaves; a like, or more violent ſhaking ſeiz'd me. 
You lay quiet, lull'd to Reſt by the fleepy Draught I had 
ren. The Commands of a violent Father had banith'd Fear; 
ſtart up, and ſeize with a trembling Hand the deadly 
Sword. Why ſhould I deceive? Thrice I laid hold on the 
inted Steel, and thrice my feeble Hand drop'd the hated 
Load. I aim'd at your Throat; blame me not if I acknow- 
ledge 


 & © &f 


23. Inachides,} Deſcended of Inachus ; | not be acceptable. 
for Inachus begot Io, who by Jupiter had Ibid. Thur impia.] Impions Incenſe, in- 
Epapbui; Epaphus was the Father of Belus, | ſtead of Incenſe offered by impious Hands. 
whoſe Sons, as we have ſeen already, were | 435, Fr tamen ardibam,} The Force of 
Aeyprur, and Danaus the Father of the | the Particle tamen here, deſerves particular 
fifty Brides. Notice, Hypermneflra would intimate by 

Ibid. Peloſgr.] The Son of Jupiter and | it, that ſhe was ſo diſturb'd by Fear, and a 
Niobe, who reigned at Argos, whence the | Conſciouſneſs of the Baſeneſs of the Crime 
Royal Palace is here called domus Pelaſgi. | as to be deprived almoſt of her Senſes, and 
From him the People he reign'd over were | doubtful whether ſhe really heard the 
called Pelaſpi, which Name afterwards ex- Groans of People dying round her, or if it 
tended itſelf to all Greece, as did that of | was only the mere Suggeſtions of Fancy, 
Daonai, from this Danaus, one of his Suc- 47+ Admovi jugulo, fine me tibi vera 
ceſſors, fateri.] Some, inſtead of this Line read: 

26, In invites ſocos. ] Foct is here put in- At * monitis, juſſugue coatta parentir, 
ſtead of Dir, who are call'd inviti, becauſe | Heinfius thinks both this and the —_— 
the Sacrifices offered at a Marriage ſo- | Verſe ought to be rejected, as none 
lmaized with ſo wicked a Deſign could | Ovid's, * inſerted by ſome ignorant 
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adi poterna tela two 
Jugelo, Sed timor & pie- 
ras obſiitit erudelibus aui, 
caftague dextra refugit 
mandatum opus. Laniata 
quoad prrpuress finus, la- 
niata quoad capillos, dixi 
talia verbs exiguo fore: 
Seewus pater H tibi, Hy- 
pernneſira „ ce ii p 
rentu, fit iſle comes futs 
germanis, Sum feemina, 
et wirgo, mitit natura et 
anns ; mills mans nen 
faciunt ad fers tela, Quin 
ape, dumpue ace, imitare 
ſur tes ferores, E credi- 
bile wiros efſe cſes om- 
m!bus, Si bac manu 
Vt committere aliquam 
dem; foret ſanyuino- 
lenta norte jug dining. 
Quo meruere nccem tenends 
rena patrueha, que tamen 
forent danda externts ge- 
ners? Finge wirus me- 
ruifſe mori: quid ipſæ 
ferimus ? Qi com muſs nen 
licet mihi e pra ? Quid 
ub cum ferro ? Luo * 
lica tela pucile Lana 
coluſque eft aj tior mers di- 
giti. 
bec e dumgque gueror la- 
erime ſequuntur ſua verba, 
caduntque de weis eculis 
in tua membra, Dun 
petis amplexus, jaclaſgue 
pita bracbia, manus 
tua eff pere faFa ſuucia 
reli, Famgue t1:eban” 
patrem, famuloſgue patrts, 
lacemgue. Hac me: ditta 
exiulerurt tures fonrnes ; 
Age, ſurge Pelide, unus 
de tot fratribus medo 5 ni 


proprras ita nox erit per- 


Ege fum queſtue 
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Admovi jugulo tela paterna tuo.] 
Sed timor & pietas crudelibus obſtitit auſis: 
Caſtaque mandatum dextra refugit opus. 50 
Purpureos laniata ſinus, laniata capillos, 
Exiguo dixi talia verba ſono: 
Sevus, Hypermneſtra, pater eſt tibi. juſſa pa- 
rentis 
Effice. germanis fit comes iſte ſuis. 
Foemina ſum & virgo, natura mitis & annis. 55 
Non faciunt molles ad fera tela manus. 
Quin age, diimque jacet, fortes imitare ſorores. 
Credibile eſt czſos omnibus eſſe viros. 
Si manus hæc aliquam poflet committere cædem, 
Morte foret dominæ fanguinolenta ſuæ. 69 
Quo meruere necem patruelia regna tenendo, 
Quz tamen externis danda forent generis ? 
Finge viros meruiſſe mori: quid fecimus ipſz ? 
Quo mihi commiſſo non licet eſſe piæ ? 
Quid mihi cum ferro? quo bellica tela puellæ? 65 
Aptior eſt digitis lana colufque meis. 
Hæc ego; dumque queror, lacrymæ ſua verba 
ſequuntur, 
Deque meis oculis in tua membra cadunt. 
Dum petis amplexus, ſopitique brachia jactas; 


Pene manus telo ſaucia facta tua eſt. 70 
Jimque putrem, famul6ſque patris, lucemque 
timebam. 


Expulerunt ſomnos hæc mea dicta tuos : 
yy age, Belide, de tot modo fratribus unus : 
ox tibi, ni properas, iſta perennis erit. 
Territus exurgis : fugit omnis inertia ſomni. 75 

Aſpicis in timida Beta tela manu. 
Quarenti cauſam, Dum nox ſinit, effuge, dixi. 
Dum nox atra ſinit, tu fugis: ipſa moror. 


Mane 


ennis tibi. Exſurgrs territus, omnis inertia ſomni fugit, Aadſpicis fortia tela in timida na- 
ne. Dixi tibi querenti cauſam, I ige dum nox fiait, Tu fugis dum nox atra fin; ego 


1pſa morer, 


Grammarian, who imagin'd them neceſſary 
to fill up and connect the Senſe: But the 
ſame Commentator obſerves, that the Co- 
herence is plain beyond Exception, if we 
but change the ſed of the next Verſe into 
ct, The Remark is ingenious, and ſeems 


EDT xr. 


to be well fourded. 


49. Sed timer & pietas.] The inward 


Struggles between her Piety, the Fear of 
diſobeving a Father's Command, and a Hor- 
ror o the Guilt, ate here very happily 
de'crib'd ; She knew that by * 
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ledge the Truth: I aim'd at your Throat the Blade I had 
reccived of my Father. But Fear and 1 oppos'd the 
bloody Deed ; and my blameleſs right Hand refus'd the hated 
Taſk. I tore my purple Garments, I tore my Hair ; and with 
a faint Voice uttered this mournful Complaint: A cruel Father 
you have, Hypermneftra ; think of executing his Commands, and 
make Lynceus alſo a Companion to his Brothers. I am a Woman 
and a Virgin, mild bath by Nature and Years ; theſe gentle 
Hands are unfit to weild the fatal Steel : But take Courage, 
and while he lies defenceleſs, imitate the Bravery of your reſo- 
lute Sifters ; tis very likely, that ere now, all their Huſbands 
are ſlain. Alas ! were this Hand able to perpetrate a cruel Mur- 
der, it muſt firſt be dy'd in the Blood of it's Owner. How 
can they deſerve Death by paſſeſſing their Uncle's Realms, which 
yet muſt have been given to foreign Sons-in-Law? If yet our 
Huſbands have deſerv'd Death, what have we done ? 

urg'd to a Crime, which if committed, robs me of my Claim 10 
Piety? What have I to de with a drawn Sword? Why are 
warlike Meapons put into the Hands of a Girl? A Hindi. 
and Diftaff better fs theſe Fingers. 

Theſe things I revolved with myſelf ; and asI complain'd, Tears 
accompanied the mournful Words ; which gently falling from 
my Eyes, bedew'd your naked Limbs. While you ſought to 
embrace me, and but half awake ſtretch'd out your claſpi 
Arms, your Hand was almoſt wounded by the drawn Sword. 
And now I began to dread my Father, the Guards, and the 
approaching Light ; when theſe my Words rouſed you from Sleep : 
Riſe ſpeedily, Grandſon of Belus, now the only Survivor of fo many 
Brothers ; unleſs you are nimble to eſcape, this is fated to be your 
eternal Night. Vou ſtart up in a Fright, the Fetters of Sleep 
are all unty'd, and you behold in my Hand the pointed Wea- 
pon. As you aſk the Cauſe ; Fly, interrupted I, while Night 
permits, You eſcape, favoured by the Darkneſs of the Night, 

and 


. 


Huſband ſhe would draw upon herſelf her | Set of Arguments the moſt proper for one 
Father's Reſentment,” whoſe revengeful | of her Sex and Condition; ſuch as, that 
Temper ſhe was no Stranger to. This Senſe | her Father's Commands were cruel and 
of Danger puſhes her on ſeveral Times | barbarous ; that it was not for a Woman to 
to the Attempt, but ſtill an inward Re- handle deadly Weapons: Beſides, her Huſ- 
ſtraint with-holds her Hand; till at length | band could be charg'd with no Crime that 
her Piety getting the better, ſhe reſolves | deſerved ſo ſevere a Fate; or admitting him 


to run all Hazards, rather than ſhed inno- guilty, her's was an unfit Hand to puniſh 
cent Blood, him, The whole is mix'd with a certaia 

61, Quo meruere necem.] This Speech of Tenderneſs ard Softneſs that p'eaſes the 
Hypermneſtra, is not without its Propriety. 
Tue Poet artfully puts into her Mouth a 


Reader, and begets an kſteem tor Hyperm- 
neftra. 
25. Sci. 
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Trat mane, et Danaus di- 
numerat generos jacentes 
ex cade, tu wnus abes 
ſumma criminis, Fert 
male jacturam cognate 
mer tis in une, ct pueri- 
Sur efſe parum fact i ſan- 
gaims, Abſftrabur a pa- 
Friis pedibus; carcergue 
abet me roptam capillis. 
Pietat meruit hac præ- 
mia. Scilicet, ira Funs- 
nia permanet ex illo tem- 
re gu bos oft fatta ex 
ine, Dea ex bove, At 

oft ſatis pane, teneram 
Pucllam mugiſſe, nec fer- 
moſam, poſſe modo placere 
ovi, . Nova wacca ad- 
fiitit in ripa liquidi pa- 
rentis, viditgus Ccornya 
won ſua, in patriis aguis ; 
adigitque mupitus ore co- 
nate gueri, ue territa 
ſus forma, territa ſus 
voce. Quid furis infelix? 
uid miraris te in umbra? 
id numeras pedes facto: 
neva membra ? Tu 
alla pellex metuerda f,rori 


magni Fovis, levas Go 


ew famem fronds ceſpiti- 
Guſgue, Bibis ex fonte, 
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Mane erat: & Danaus generos ex cæde jacentes 
Dinumerat. ſummæ criminis unus abes. 80 
Fert male cognatæ jacturam mortis in uno; 
Et queritur facti ſanguinis eſſe parum. 
Ahſtrahor a patriis ll raptamque capillis 
1 (Hæc meruit pietas præmia) carcer habet. 
Scilicet ex illo Junonia permanet ira; 8 
Quo bos ex homine eſt, ex bove facta Dea. 
At ſatis eſt pœnæ teneram mugiſſe puellam : 
Nec modo formoſam poſſe placere Jovi. 
Adſtitit in ripa liquidi noya vacca parentis, 
Cornuaque in patriis non ſua vidit aquis: go 
Conat6que queri mugitus edidit ore: 
Territaque eſt forma, territa voce ſua, 
Quid furis, infelix ? quid te miraris in umbri ? 
uid numeras ſactos ad nova membra pedes ? 
Illa Jovis magni pellex metuenda ſorori, 
Fronde Jeyas nimiam ceſpitibuſque famem. 
Fonte bibis, ſpectaſque tuam ſtupelacta figuram: 
Et te ne feriant, quæ geris, arma times. 
Quæque modo, ut poſlis etiam Jove digna videri, 
Dives eras; nuda, nuda recumbis humo. 100 
Per mare, per terras, cognatique flumina curris. 
at mare, dant amnes, dat tibi terra viam. 
Que tibi cauſa fuge ? quid, Io, freta longa 


Hupe factague ſpeftas tuam ** 

Aguram in 1 ; et times pererras? 

orms gue geris, ne feriant| Non 
te. guet modo era dives, ut peſſis wideri etiam digna Fove ; nud, recunbis nuda 


bumo, Curris per mare, 


dat wiam tibi, Qua cauſa ſugæ eſt tibi? 


Ve, Scilicet ex illi. 
Jerves the ſame Condu 


r terras, 4 Our umina, Mare dat, amnes dart, tens 
Pl 
D 


Ie, pererras longs freta ; 
F©OTF 8, 


here, as he has | her a Preſent of the Cow. Jupiter fear- 


The Poet — of the Device, beg'd that he would make 


ing that a Denial would only inflame her 
Suſpicions, comply d with the Requeſt of 
his Wife, who thereupon gave her into the 
Keeping of Argos, who had a hundred 
Eyes. Jufiter, after ſome time, ſent Mer- 
cury to refiore Iv, and deſtroy Argos, The 
God, by the Pcwer of his Muſick lull'd 
him «ficep, end then flew him. Þ was 
at length reſtor's to her former Shape in 
Foypt, and worſhipped hy the People of 
that Ceuniry as a G«ddefs, under the 
Name of It. We have already ſeen that 


done often in other Epiſtles; that is, he 
makes Hypermneſtra, after the Manner of 
her Sex, trace back her Diſaſters from far 
diftant Events: She conſiders them as the 
Vengeance of Juno ſtill purſuing her Race, 
becauſe Io had rivall'd her in the Aﬀettions 
of Jupiter. 

$6. Nuo bes ex hemine .] Þ was the 
Daughter of Inachus, of remarkable Pe u- 
ty, inſomuch that Jupiter fell in Love 
with her. Juno coming to unde ſtand it, 
and having almeſt ſu · priaed them together ; 
the God to avoid Suſp cion changed her in- 
to a CO.] : But June having fume Notion | he 


Daran and Agypivs were deſcended ficm 
r. 
$9. L. 
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and I ſtay behind: And now, Morning coming on, Danaus 
numbers over his ſlaughter'd Sons; you only was wanting to 
compleat the bloody Crime: He ſtorms at his Diſappointment | 
in the Death of a fingle Kinſman, and complains that too little 
Blood had been ſpilt. I am tore from my Father as J em- 
brac'd his Knees, and dragg'd by the Hair to Priſon. Is this 
the due Reward of my Piety! So it is, that Juno's Reſent- 
ment has ever purſu'd our K. de, ſince Jove tranform'd Io in- 
to a Cow, and the Cow into a Goddeſs. But was it not 
Puniſhment enough for the unhappy Maid to loſe her natural 
Form, and ftript of her Beauty be no longer able to pleaſe 
the Almighty Jove ? She ſtood amaz'd at her new Shape, 
upon the Banks of her flowing Parent; and beheld, in this 
paternal Mirrour, the unuſual Horns. Striving to complain, 
ber Mouth was fill'd with Lowings; and ſhe is equally ter- 
ried at her Form and Voice. Unhappy Maid, Why this mad 
Rage? Why do you wonder at your own Shadow? 1 
you number your Feet form'd to new Joints? This beau- 
teous Rival, once dreaded by the Siſter of Almighty Jove, 
now allays her raging Hunger with Leaves and Grat : She 
drinks. of the running Stream, and is aſtoniſh'd to behold her 
own Shape; ſhe even trembles at the Arms ſhe wears, and 
thinks them aim'd againſt herſelf. You lately ſo rich, as to 
be deem'd worthy even of Almighty Jove, now lie naked 
and defenceleſs in the unſhelter'd Fields. You wildly run 


through Sea, Lands and kindred Rivers. 
and Rivers permit your Wanderings. 
Why, Io, do you thus traverſe the ſpacious 


your Flight? 


Even Seas, Lands 
What is the Cauſe of 


Main ? 


r 


89. Liguidi parentis.] She being, as was 
laid above, the Daughter of the River 
Inackas, which runs thro* Peloporneſas, 
This Deſcription of Js Aſtoniſument and 
Behaviour after being changed into a Cow 
s extremely poetical and fine. Ovid had 
great Command of Wit, and Criticks have 
not fail'd to accuſe him as too laviſh of 
it, The Paſſage now before us is per- 
haps an Inſtance, He may appear to ſome 
nther too long and circumſtantial in the 
Account; and towards the latter End of 
it degenerates into a mere Play upon 
Words: But after all, we ovght in Juſtice 
to acknowledge the Beauty of the firſt Part 
ef this Deſcription, Is Surprize and Con- 
err, at her new Shape, upon firſt perceiving 


in her Father's Stream, is finely imatzin'd, 


and one of thoſe happy Pictures which Ovid 
is ſo juſtly admired tor, 

94. Quid numeras, ] Becauſe the Number 
of her Feet were now increaftd to tour, 
Thefe Interrogations are made in a Way 
of Pity and Commiteration, 

8. Et ne te feriant que geris, arma 
times, ] The Thought here is natural and 
well judged. As that Sex is apt to be 
frighten'd at the Appearancs of Danger, we 
are not to wonder if J. is ftartied when the 
obſerves her Horns, and under ſome Dread 
that ſhe might wound herſelf with them. 

102, Dat mare, dant annes } The Senſe 
of this Verſe is the ſame with that of the 
preceding, tha' they difter in Words : 
tor dant vam here means no other than 
you force your War through thert, 

Y 10. Ea 


162 
Ipſa nom poteris effugere 


tu, wultus, Que prope- 
rat, nach?? Fadem ſe- 
queriſque fugiſque, Tu 
i ſa es du bibi comiti, tu 
comes tibi duci. Nilts 
emiſſus in gu per ſep. 
rem portus, exuit ora fel. 
licis inſane bo. Quid 
referam ultima, quo- 
rum cana fſenettus eff 
autor mibi > Ecce mei 
ann dant quod guerar, 
Pater patruuſque gerunt 
bella : pellimur regnoque 
domogue, Ultimus — 
Label ejeftos, Ille ſolus 
ferex potitur ſelio ſteptro- 
gue ; nos inops turba wa- 
gamur cum inopi ſene, 
Reflas exiguiſſima pars 
de populo 6 — s fle 
eoſgue qui ſunt dati le- 
go, eaſgue gue dedere, 
Nam totidem ſorores pe- 
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Noa poteris vultus effugere ipſa tuos. 
Inachi, quo properas? eadem ſequeriſque fu- 
iſque. 10 
Tu tibi dux comiti: tu comes ipſa duci. 
Per ſeptem Nilus portus emiſſus in æquor 
Exuit inſanæ pellicis ora bovi. 
Ultima quid referam, quorum mihi cana ſenectus 
Auctor? dant anni quod querar, ecce, mei. 110 
Bella pater patruiiſque gerunt: regn6que dom6que 
Pellimur. ejectos ultimus orbis habet. 
Ille ferox ſolus ſolio ſceptr6que potitur: 
Cum ſene nos inopi turba vagamur inops. 
De fratrum populo pars exiguiſſima reſtas. 115 
Quique dati leto, quæque dedere, fleo. 
Nam mihi quot fratres, totidem periere ſorores; 
Accipiat lacrymas utraque turba meas. 
En ego, quod vivis, pœnæ crucianda reſervor. 
Quid fiat ſonti, cum rea laudis agar? 120 
Et conſanguineæ quondam centeſima turbæ 


rie e mili quot fratres, 
utrague turba accipia: 
meat lacrymat. 
crucianda reſerwor pane 
guod wivis, Quid fiat 


fonti, cum agar res laudis ? 


Infelix, uno fratre manente, cadam ? 
En ego] At tu, fi qua piæ, Lynceu, tibi cura ſororis, 


Que: 


Et quondom centefima conſanguinee turbe, infelix cadan, 


ung fratre manente F At tu Lynceu, fi qua cura piæ ſororis eſt tibi, 
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Yog, Fadem ſequeriſque fugiſque.J That 
is, ſays Helvetius, Cum ipſa wacca fit, fu 
ends waccam, eandem lequeris 3 nec fugiendo 
waccam elle deſines, The following Verſe : 

Tu tibi dux cemiti, tu comes ipſa duci, 
is an Inſtance of that trifling with Words, 
for which, as has been before obſerved, 
our Poet is often ſeverely cenſured by the 
Criticks, 

107. Nilu:,] A famous River ko 
that runs inte the Sea through ſeven 
Mouths : Theſe the Poet here calls Por- 
tur, Flocd-gates, It was in Ag ypt that J 
recovered her former Shape, and was ad- 
vanced to be a Coddeſs, 

1cg. Ultime guid reſeram.] The cele- 
brated Heinfius imagines that we ought to 
read here 4 which he thinks ſo ne- 
ceſſary to the Senſe, as to inſiſt ſtrongly 
for it, contrary to the Authority of far the 
greater Number of Manuſcripts, It is how- 
ever difficult to diſcover upon what he can 
found ſo ſtiong a Conjecture; for this other 


Reading ſeems rather to embarraſs and con- 
fuſe the Senſe, which is abundantly clear 
without any ſuch Alteration, Hypern- 
neftra here intimates to her Huſband, that 
ſhe could relate a great deal more concern- 
ing J, by which her hard Fate, and the 
mercileſs Rage of Funo towards all of that 
Race would appear, did not the preſent 
Times afford her ample Matter of Com- 
plaint, 'The Senſe, in this Way of explain- 
ing, is plain and pertinent ; and it were ab- 
ſurd to go about to alter it, Perhaps it 
may be ſaid that ſhe had already related the 
whole Story of Je. But to this it may be 
anſwered, that however ſhe had mentioned 
all the chief Circumſtances of it, ſhe had 
not painted it out with all thoſe ſtrong 
— and Exprefſions which Poetry als 


109. Quorum mibi cana ſenectus autter.] 
That is, Que 4 ſenibus didici, For ti 
probable there were as yet no written Hiſ- 
tories of paſt Tranſadtions, which were 
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Main ? Is it poſſible to fly from your own Shadow ? Whi- 
ther, Daughter of Inachus, do you run? It is the ſame who 
flies and who purſues; it is yourſelf that leads, and yourſelf 
that follows the Leader. The Nile which pours into the Ocean 
through ſeven Flood-gates, reſtored to her former Shape this 
beloved of Jove. But why do I mention remote Times, and 
Accounts for which I am beholden to old Age? Even the pre- 
ſent Years give whereof to complain: My Father and Uncle 
are at War: We are driven from our Kingdom and Home, 
and wander Exiles on Earth's remoteſt Verge: My favage 
Uncle ſingly poſſeſſes the Throne and Scepter; we, a deſtitute 
Crowd, US diſconſolate, a helpleſs old Man. You only, 
(how ſmall a Part !) remain of a whole Nation of Brothers, I 
mourn both for them that periſhed, and thoſe that gave the fa- 
tal Stroke. I have not only loſt a Multitude of Brothers, but 
| have alſo loſt a like Number of Siſters; and both Loſſes equally 
demand my Tears! Lo, even I am reſerved to a cruel Puniſhment, 
becauſe I ſaved your Life. What Fate is left for the Guilty, 
when I, who merit only Praiſe, am thus accuſed? And muſt J, 
once the Hundredth of a Kindred Tribe, ſuffer Death for ſav- 
ing one of ſo many Brothers? But, my dear Lynceus, if * 
you have any Regard to the Piety of your Siſter, or any Re- 
membrance of her Love, and the Life ſhe gave you, help me 

in 
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landed down only by Tradition. to be the Boundary of that Part of the 
111, Bella puter patruuſpue gerunt.] She | World. It was in this laſt Senſe that the 

deſcends now to what had happened with- | Ancients called Britain, Another Werld. 

m her own Time: Her Father and Uncle 117. Periere ſorores,] She look'd 1 


are at War, This, as we have related a- 
bove, was occaſioned by Danows's refuſing 
to match his fifty Daughters to the fifty 
Sons of Agyptus z terri as appears, by 
an Oracle, which had foretold, that he 


ſhould fall by the Hands of a Son-in-law : 


But fearing at the ſame Time his Brother's 
Reſentment, he fled to Peloponneſus, whi- 
ther Ayyptus ſent an Army after him, 
under the Command of his fifty Sons, Thus 
a War was commenced between the two 
Brothers, 

112, Ultimus orbis,} So the calls Pelc- 
pinneſus, either becauſe ſhe really fancied 
ho, being ignorant of the true Extent of the 
World, Peleponneſus ſeem d to her to be at 
a vaſt diſtance from t; or, becauſe, 
being ſuzrounded by the Sea, it appeared 


her Siſters as loſt to her, becauſ⸗ they 
forfeited that Title by their Barbarity, 

121, Centefima.) For there were fifty 
Daughters of Danzas, and a like Number 
of Sons of Agyprus, which in all made 2 
Hundred, and related to one another as 
Brother's Children, Hence Hypermneſtra 
calls them conſanguinea turba, 

123. At tu, 7 ua, Sc.] She begs that 
he will either come and free her from her 
preſent Bondage ; or if that could not be, 
take care, at leaſt, that ſhe might not go 
without the Rites of Sepulture. The 
Iſſue of all was, that Lynceus after making 
what Preparations were neceſſary, march- 
ed againſt Danaus, flew him, and ſet Hy- 
permneſtra at Liberty» 


0 


— — 


— 
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dig ruſine babes muner a 
gue ibu tibi; wel fer 
opem, vel dede me nect 
addegue inſuper corpora 


Quzque tibi tribui munera, dignus habes ; 
Vel fer opem, vel dede neci : deſunctique vita 125 
Corpora furtivis inſuper adde rogis. 


dfarta wita, fart Et ſepeli lacrymis perfuſa fidelibus oſſa: 


r is; et ſepeli mea 4 
perfuja fiachibus lacrymis, 


1 Puli raque 
ſeripta brewi titulo, Fxul 


Scriptaque ſint titulo noſtra ſepulcra brevi. 
ara fr: Exul Hypermneſtra pretium pietatis iniquum, 
Quam mortem fratri depulit, ipſa tulit. 130 


Hypermnffira i, g Scribere plura libet: ſed pondere laſſa catenæ 


mertem quam depulit fra- 
tri, inigquum pretium pi- 
etatis, Libet ſcriber 


Eſt manus ; 


& vires ſubtrahit ipſe timor. 


lura; ſed marus eft laſſa pondere cutenæ ; et ifſe timer ſabtralit wires, 
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EPISTO LA XV: 


SAPPHO 


OR D Q, 
Es uid, ut littera ſlu- 
Civle Aextræ et inſpea, 


PHAONI. 


F Equid, ut inſpeCta eſt ſtudioſæ littera dextre, 


Protinus eſt oculis cognita noſtra tuis ? 


ft protinus corrita vera An, niſi legiſſes auctoris nomina Sapphils, 


tuis oculis An neſcires 
unde lc breme opus ve- 
miret, mſi leviſſes nemina 
euttorts Sapplus ? 


N O 


Phaon, a Youth ef exquiſite Beauty, was 
Cerply enamour'd of Szp;ho, from whom he 
met with the tendereſt Returns of Paſſion : 
But his Affection afterwards decaying, he 
){tt her, ard ſail'd for Siczly; ſhe, unable 
to bear the Loſs of her Lover, hearkened 
to all the mad Suggeſtions of Deſpair, and 
ſeeing nv cther Remedy for her preſent Mi- 
ſeries, reſolved to throw herſelf into the 
Sea from Leucate, a Promontory of Epirut, 
which was thought a Cure inCaſes of obſtinate 
Love, and therefore had obtain'd the Name of 
the Lover's Leap, But before the ventur'd 
upen this laſt Step, entertaining ſtill ſome 
fond Hopes that ſhe might be able to re- 
claim her Inconſtant, ſhe wrote him this 
Fpiſtle, in whch ſhe gives a firong Pic- 
ture of her Diſtreſs and Miſery, occaſioned 
by his Abſence ; and endeavours by all the 
artful Inſinuations, and mcving Expreſſions 
ſhe is Miſtre's of, to ſooth him to Softneſs 
and a mutus! Ferling, 

1. Fcquid.) This Manner of Beginning 
ſerves very much to heighten the Reader's 


Hoc breve neſcires unde veniret opus? 


Forſitan 


T E $8, 


Cempaſſion, who has here before his Eye 
a Lady full of the tendereft Sentiments ct 
Love ; and yet fo far neglected by the Per. 
ſon belov'd,that notwithſtanding the mutual 
Fndearments that had often paſs'd between 
them, he had entirely baniſhed her from 
his Remembrance, inſomuch that he would 
not know even her Writing, but by {ering 
her Name ſubſcribed. 

3. Sapphus,)] As Sappho is a Lady that 
made a conſiderable Figure in the poetical 
World, and whoſe remaining Fragments 
are till in the higheſt EF%m, the 
Reader will, no doubt, expect I ſhould be 
ſemewhat particular about her, She was 
of L.efbes, end as ſhe grew up, diſcovered 3 
great Genius for Lyrick Poetry. She ſeems 
to have had no great Reputation for Chaſti- 
ty, even in her youngeſt Years; and is 
even tax'd with an impure and guilty Loe 
towards the Lesbias Ladies her Contemp"- 
raries, But at laſt an unhappy Pafſion for 
#baon, a Youth of exquiſite Beauty, en- 
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ia this Extremity; or if Death ſet me free e' er gon can ar- 
cive, bear privately my breathleſs Carcaſe to the Funeral Pile, 
and ſprinkle my Aſhes. with unfeigned Tears. When you have 
aithfully: perform'd the laſt Obſequies, engrave upon my Tomb 
this ſhort Inſcription : . 

Hypermneftra an unhappy Exile, was, as a Reward for her 
Piet), unjuftly doom d to that Death from which ſhe had ſav'd her 
Brather. 

[ have till more to write, but my Hand fails, diſabled by a 
Weight of Chains, and boding Fears leave me no Power to 
think. | 


ET LE: IF: 
SAPPHO fo PHAON, 


U PO N Sight of this Letter writ with an anxious Hand, will 
you not inſtantly know the Characters to be mine? Or 
muſt even the Name of the unhappy Writer be added, to prove 
her by whom the few Lines are ſent? You may perhaps _ 
er 


r 


groſs'd her whole Soul, and prov'd the Precipice into the Sea, where they were 
Occafion of great Calamities to her, He at | ſometimes taken up alive, The Place 
'rit return'd her Paſſion, but afterwards | had from this Accident obtain'd the Name 
changing, retir'd to Sicily on purpoſe to | of the Lover's Leap; and whether the 
:coid her: But Love, it would ſeem, had | Fricht they had been in, or the Reſolution 
ken too deep Root in her Heart to be ex- | that could puſh them to ſo dreadful a Re- 
tingu'ſh'd by this Slight ; ſhe was reſolved | medy, or the Bruiſes which they often 
to find him at all Hazards, and took a | received in their Fall, baniſh'd all the ten- 
Voyage into Sicily for that End. It was | der Sentiments of Love, and gave their 
in that Iſland, and on this Occaſion ſhe is | Spirits another I urn, it was obſerv'd, that 
ſuppoſed to have made her Hymn to Y enus, thoſe who had taken this Leap, never re- 
lo juſtly celebrated and admired by the Cri- | lapſed into that Paſſion. Sappbo tried the 
ticks, It did not however procure her the | Cure, -but periſhed in the Experiment. Be- 
Happineſs ſhe pray'd for; Phaen ſtill con- fides the above mentioned Hymn to Venus, 
tinued obJurate, and Sappbo unable to bear | there is alſo preſerved to us the Fragment of 
up any longer under the Violence of her | another of her Odes, in no leſs Reputation 
Paſſion, determined not to ſtick at the moſt | among the Poets and Criticks, It ſeems to 
celperate Means of getting rid of it. There | have been written in the Perſon of a Lover 
was a Promontory in Acarnania called Len- fitting by his Miſtreſs, and is generally al- 
„te, on the Top of which was a little | lowed to be the trueſt Picture of one in 
Temple dedicated to Apello. In this | that Situation, that Imagination can poſ- 
Temple it was uſual for deſpairing Lovers | fibly frame. Plutarch tells us in the fa- 
o make their Vows, and beg the Favour | mous Story of Antiocbus, that falling in 
and Protection of the God: This done, | Love with Stratonice his Mother-in-law, 
they flung themſelves from. the Top of the | and not daring to diſcover his Paſſion, he 
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Forf tan et requiras quare 
mea carmina ſint alterna ; 
cum fim mag's apta modis 
Iyricis, Amor meus eff 

: Flegeia eſt fle- 
bile carmen, Non ulla 
barbitcr facit ad meas la- 
erymas, Uror ut fertilu 
ager ardet meſſibus accen- 
fr, indomitts Furis exer- 
eentibus ignem, Phaon ce- 
lebras diverſa arva Ty- 
pboides Meng : Calir non 
minor igne Atnæo cogut? 
me, Nec carmina prove- 
niunt mibi, qua jungam 
diſpoſicis nevuisz Car- 
mind opus wacue mentis, 
Nec puellæ Pyrrhiades 
M. thymniadeſwe, nec ca 
fera turba Letbiadum ju- 
want me, Anafioie eſt 
wilis, candida Cydno yr | 
wilis mili : Atthis nen e 
grata, ut ante, mets ecul:s, 
Atque centum ati, quas 
amavi, non fine crimine, 
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Forſitan & quare mea ſint alterna, requiras, 
Carmina; cum lyricis ſim magis apta mods. 
Flendus amor meus eſt: elegeia flebile carmen. 
Non facit ad lacrymas barbitos ulla meas. 
Uror, ut, indomitis ignem exercentibus Euris, 
Fertilis accenſis meſſibus ardet ager. 10 
Arva Phaon celebrat diverſa Typhoidos Ætnæ. 
Me calor Ætnæo non minor igne coquit. 
Nec mihi, diſpoſitis quæ jungam carmina nervi, 
Proveniunt; vacuæ carmina mentis 
Nec me Pyrrhiades Methymniadeſve — 
Nec me Leſbiadum cætera turba juvant. 
Vilis Anactorie, vilis mihi candida Cydno: 
Non oculis grata eſt Atthis, ut ante, meis. 
Atque aliæ centum, quas non ſinè crimine 
amavi. 
Improbe, multarum quod fuit, unus habes. 20 
Eſt in te facies, ſunt apti luſibus anni. 
O facies oculis inſidioſa meis ! 


Sume fidem & pharetram ; fies manifeſtus Apollo. 


In probe, wnus babes quod 


Accedant capiti cornua ; Bacchus eris. 


foit maltorum, Foce Et Phoebus Daphnen, & Gnoſida Bacchus 2 


inte, ani apta luſibus 
ſunt in te. O facies - 
dioſa met cents) Nume 


mavit. 


25 
Nec 


fidem et pharetram, fies Abe manif-/lus: cornua 2ccedant capiti, erit Vaccbut. EI Phe- 


bus amavit Dapbnen, et Baccbus G,]; 


1 


pretended to be confin'd to his Bed by 
Sickneſs, It ſeems Stratonice was in the 
Room with the Love-ſick Prince when the 
Phyſician Er-/ifiratus came to viſit him; 
and it is probable his Symptoms were the 
ſame with thcſe which Sapphs deſcribes of a 
Lover fitting by his Miſtreſs in the above 
Ode ; for it is ſaid the Phyſician found out 
the Nature of his Diſtemper by thoſe Symp- 
toms of Love which he had learn'd from 
Sappho's Writings, Frem all this we may 
conclude that ſhe had a Soul made up of Love 
and Poetry, As ſhe was one who had felt 
that Paſſion in all its Warmth, fo ſhe has 
deſcribed it in all its Workings and Turns, 
She is called by ancient Authors the Tenth 
Muſe ; and by Plutarch is compar'd to Ca- 
cus the Sen of Vulcan, who breath'd out 
nothing but Flame. From the Character 
that is given of her Works, it may be 
made a Queſtion, Whether it is not for 
the Renefit of Mankind that they ate loſt, 


They were filled with ſuch bewitching Ten. 
derneſs and Rapture, that it might hav: 
been dangerous to have given them a Read- 
ing. This Remark may perhaps appear 
ſomewhat long; but Sappho's Charatter 
was what I thought requir'd a particular 
Illuſtration, 

5. Alterna requirat carmina, } For all 
SCappbo's Compoſitions were in the Lyrick 
Kind: Whereas this Epiſtle is writ after the 
Manner of Elegiac Poetry, that conſiſted of 
alternate Verſes, the one an Hexameter, 
the other a Pentameter, | 

6. Cum Lyricis,) Cum magis ſoltam car- 
mina, gue ad lyram cantemtur, comporere, 
ſays Helvetius : And this, becauſe her Ce- 
nius was turn'd chiefly to Lyrick Poetry. 
It was from her that the Sapphich Verſe 
derived its Name, as we alſo owe the la- 
vention of it to her. 

8. Barbitzs,} This was a Muſical la- 


ſtrument rearly of the ſame Natute = 
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Jer how I come to addreſs you in alternate Meaſures, when 
Lyrick Numbers ſo much better ſuit my Genius. But unſuc- 
(ful Love complains in ſadder Notes, and Elegy is fitteſt to 
expreſs my Woe. No Harp can ſerve to paint my flowing 
Tears. I burn like a ripen'd Field of Corn, when driving Eaſt- 
Winds ſpread the catching Flames. Phaon honours the diftant 
Fields of burning Etna, while Flames fierce as thoſe of Ztna 
prey upon my Heart. I no more take Pleaſure in forming my 
Numbers to the tuneful Strings: Muſick and Poetry are the 
Employment of a Mind at Eaſe. The Dames of Pyrrha, Me- 
thymna and the other Cities of Leſbos pleaſe no more. Anac- 
toric and fair Cydno have loſt their Charms; and Atthis, of late 
o grateful to my Sight; with Hundreds of others, once the 
Objects of my guilty Love. Faithleſs Man, you alone engroſs 
that Heart, formerly ſhar'd by many. You are happy in a fine 
hace, and Years fit for Pleaſure and Dalliance. * inchanti 

Looks, ſo fatal to me and my Repoſe! Take but the Harp 
and Bow, and you will paſs with all for Apollo. Adorn your 
Head with Wreaths of Ivy, and you will appear beautiful as 


Bacchus : Yet _— was enamour'd of Daphne, and Bacchus 


of the Cretan 


N O 


the Lyre and Citbara; and was, as we may 
learn of Theocritus, furniſhed with a great 
Number of Strings: However, the Word 
here is uſed to expreſs that Kind of Poem, 
which was compos d to be ſung in Concert 
with this Inſtrument. 

11, Typboides Arne.) So called becauſe 
of the Giant Typharus, whom Jupiter hav- 
ing ftruck with a Thugder-bo't, threw 
cver him Mount Xtra of Sicily, remark- 
able for it's Eruptions of Flame and 


Smoke, 
15. Fyrrbiadet.] Some think that this 
is meant of the Muſes ; ſo call'd from 


Pyrrba or Pyrrbaa, another Name for 
1heſſaly, it being uſual for Poets to diſ. 
tinguiſh them by the Names of the Places 
which they inhabited. But methinks it 
my with more Probability be referr'd to 
the Dames of Pyrrba, a City of Lesbos; 
becauſe ſhe immediately after adds the 
Meubymniades, from Metbymna a celebrated 
City alſo of that Iſland ; and then in the 
tent Verſe ſubjoins catera twrba Leibia- 
don, © together with the reſt of the Leſ- 
% Ladias.“ From whence it is plain, 
ttat thoſe mentioned immediately before, 
wult ally have been of that Ifand, 


aid, though neither of them was ſkilld in 


Lyrick 
T 3.4 


17. AnaForie,] One of thoſe towards 
whom Sappbo indulg'd an impure Flame, 
Inſtead of AnaForie and Cydno, Suidas men - 
tions Tele p and Megara. 

20. Improbe,] Some Commentators out 
of a Deſire to diſtinguiſh themſelves, have 
been very induſtrious to force a Meaning 
= theſe Words far different from the 

otion which they naturally and at firſt 
Sight convey, They WII have it that in- 
prebus has ſometimes the ſame Signification 
with avidus; and that by it Pbaen is here 
reproach'd as one, who not content with 
a moderate Share, had engroſs' d all her Af- 
fections, and robd'd others of that Part 
which they had in them. But there is little 
need for all this Subtilty and Refining, 
Improbus is here put for malus, and means 
to accuſe Phaon tor his Treachery in aban- 
doning her. 

23 · Fidem & Pharetam,] The Harp 
and _ were the two diſtinguiſhing En- 
figns of Apollo, he being remarkable both 
for bis Skill in Muſick, and Dexterity in 
managing the Bow. | 

25+ Dapbnen.] Daphne was the Daugh- 
ter of the River Peneus, whom, to 
her being raviſh'd by Apollo, 9 
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"2 tfhades, muruſgue Ni- 
ages, remittite noflrum 


168 


nec illa, wel illag norat 


lyricet dot. At Pega- 
fides diftant blandifſima 
carmina mibi, omen 
meum canitur jam in tote 
erbe, Nec Alceus conſer: 
patriæ que lyraque habet 
plus laudis, quamwis ille 
ſonet grandius, Si diffi 
cilis natura negavit for- 
mam mibi, rependo dam- 
na mea forme ingenio, 
Sum brevis, at numen eff 
mibi, quad impleat omnes 
gerrass ipſa fero menſu - 
ram nominis. Si non ſum 
candida, Cepheia Andro- 
mede, fuſca colore ſuæ pu- 
trig, placuit Perſeo, Et 
albæ columbe ſape jun- 
guntur wariis, et niger 
turtur amatur 4 wiridi 
ave, Si nulla eft futura 
tus, ni gue poterit vi- 
deri digna te facie ; nulla 
e futura tua. At cum 
legeres me, widebar etiam 
farmoſa 5 jurabas uſque 
decere me unam loqui, 
Cantabam, memini (a- 
mantes meminerunt em- 
nia :) tu dabas rapta of. 
cula mibi cantanti, Lau- 
dabas bec queque ; pla- 
cebamgue ab omni parte 
fed tum præcipue cum 
opus amoris fit, Tunc 

a laſcivia juvabat 
te plus ſolito, crebrague 
mobilitas, werbague apta 
goco ; languorque plurimus 
gui erat in laſſa corpore, 
ubi vluftas ano fue- 
rat jam conſumpta. Mun 
puelle Sicelides. , wenunt 
nova preda tibi,, NA 


viceliss At vos matres 


erronen ve ſſ ro tellure. Neu 
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Nec norat Lyricos illa, vel illa modos. 

At mihi Pegaſides blandiſſima carmina dictant: 
Jam canitur toto nomen in orbe meum. 
Nec plus Alcæus, confors patrizque lyræque, 

Laudis habet: quamvis grandius ille ſonet. 30 
Si mihi difficilis formam natura negavit; 
Ingenio formæ damna rependo meæ. 
Sum brevis. at nomen, quod terras impleat 
omnes, 
Eft mihi: menſuram nominis ipſa fero. 
Candida ſi non ſum, placuit Cepheia Perſeo 35 
Andromede, patriz fuſca colore ſuz. 
Et variis albæ junguntur ſæpe columbe : 
Et niger 2 viridi turtur amatur ave. 
Si, niſi quæ facie poterit te digna videri, 
Nulla futura tua eſt; nulla futura tua eſt. 40 
At, me cum legeres, ctiam formoſa videbar, 
Unam jurabas uſque decere loqui. 
Cantabam ; memini : (meminerunt omnia a- 
| mantes) 
Oſcula cantanti tu mihi rapta dabas. 
Hæc quoque laudabas : omnique a parte place- 
bam. 4 
Sed tum præcipuè, cum fit Amoris opus. . 
Tunc te plus ſolito laſcivia noftra juvabat, 
Crebrique mobilitas, aptique verba joco; 
Quique, * jam amborum fuerat conſumpta vo- 
uptas, 
Plurimus Fn laſſo corpore languor erat. 50 
Nunc tibi Sicelides veniunt nova prada puellæ. 
Quid mihi cum Leſbo? Sicelis eſſt volo. 
At vos erronem tellure remittite noſtrum 
Niſiades matres, Niſiadeſque nurus. 


Neu vos decipiant blandæ mendacia linguz. 55 
Quæ dicit vobis, dixerat ante mihi. 

Tu quoque quæ montes celebras, Erycina, Si- 
canos, 


N Nam 


mend acia blande linguæ decipiant wos, Dixerat ante mibi „ gu nunc dicit vobit. Tu us. 
que Rtycine, qua celebras montes Sicancs, 
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formed fc - Laurel. Hence the Fictions 
of the particular Regard that 
Apollo bears to this Tree. 
tifully green Laurels grow, as we are in- 


of the P 


K 


form'd by Pliny, upon Mount Parnaſſit. 
Ibid, Gnoffida.]J Ariadne the Daughter 


The moſt beau- | of Minos King of Crete, Theſeus after 


vanquiſhing the Minotaur, carried her of 
. 
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Lyrick Meaſures, To me the Muſes dictate the ſweeteſt Lays, 
and the Name of Sappho reſounds thro' all Nations. Even 
great Alceus the Partner of my Country and my Harp, has 
not more Renown, though he ſings in loftier Notes. If un- 
friendly Nature has denied me an engaging Form, yet this is 
abundantly repaid by the Charms of my Wit I am ſmall of 
Stature, yet have a Name that fills the whole Earth; and 
by my own Merit have gain'd this extenſive Renown, What 
it I am not fair? Was not even Perſeus pleas'd with Andro- 
mede, an Æthiopian Dame? Doves of various Colours often 
unite, and the white Turtle matches with the ſhining Green. 
If no Charms can gain your Heart, but ſuch as equal your 
own, no Charms will be ever able to gain Phaon. Yer when 
vou read my Lays, I then ſeem'd form'd to pleaſe : You wes 
never enough delighted with my Voice, and ſwore it became 
me alone to ſpeak. I remember when wont to ſing (for, ah, 
how vaſt a Memory have Lovers !) how you ſtop'd my Tongue 
with Kiſſes; even theſe you prais'd : I pleas'd in all, but moſt 
when united with you in the cloſe Bonds of Love. Then was 
you fir d by my amorous Sport; each Motion, each Glance, 
cach Word inflam'd you, till diſſolving in tumultuous Raptures, 
gentle Faintneſs ſurprized our wearied Links: But now the Si- 
cilian Maids take up all your Thoughts. Why was I born at 
Leſbos? Why am I not a Native of Sicily? But ah! Sicilian 
Nymphs beware, and baniſh from your Iſle this deceitful Wan- 
derer. Be not deceived with the Fictions of an inſinuating 
Tongue ; thoſe faithleſs Vows have all been made to Sappho. 
You too, Erycina, who range the Sicilian Hills, think that — 

5 


NOTE. Ss. 


with him, and arriving at the Iſle of Naxos, 
left her there, being admoniſhed by Bacchus, 
The God afterwards eſpouſed her, Cn 
was a City of Crete: Hence the Epithet 
here given her by the Poet. 

27. Pegaſides,) The Muſes, a Word of 
Cree Derivation des Tue rung: fiom the 
{con Fountain, which Pegaſus is fabled 
to have opened by a Stroke of his Hoof, 
| 29, Ae. ] A Lyrick Poet of Mity. 
ea City of Lesbos, Hence he is here «1 
ed by Sapphe, _—_ patrieque lyre; as 
being a Native of the ſame Iſland, and ex- 
celling in the Came Kind of Poetry. He 
wi» remarkable for the Grandeur and Sub- 
lnity if b's Style; for which Reaſon the 
Aliens ave him the golden Quill. 


35. Cepbeia Andromede.) Andromede was 
the Daughter of Cepbeus King of ti pia. 
Her Mother's Name was 12 who con- 
tending for the Prize ot Beauty with the 
Nymphs, her Daughter Andromede was 
by them in Revenge bound to a Rock, and 
expoſed to a Sea Moniter : But Perſeus hav- 
ing ſlain the Sea Monſter, ſet her at Li- 
berty, and married her. 

36. Patriæ.] AFthiopia, where the 
Rays of the Sun are intenſely hot, and the 
Inhabitants of ſwarthy Complexion, 

54. Nifiades,] Sicilian Matrons, fo 
called from Niſus, who reign'd in Mæara, 
a City of Sicily, not far from Syracuſe, 

57. 1 Venus, She was called 
Eryc;na, from Ery*, a Mountain of Sti!y, 

4 where 
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conſule Diva tuæ wati, 
nam ſum tus. An grovis 
Fertuna peragit incæptum 
fenorem, & manet ſemper 
acerba in ſuo curſu ? Sex 
natales ierant mibi; cum 
ko ofa parentis, bibere 
meas lacrymas ante diem, 
Frater captus amore mere- 
oricis __ inops, tulitque 
na miſia cum turpt 
pudore. Fatus inops 
peragit carula freta agili 
remo, gueriigue male ofes, 
u male amifit, Odit 
me quogue, quod fideliter 
wrongs multa bene; liber- 
tas deait boc miti, pia 
tingua dedit — E: 
Banguom gue fatigent me 
fine fine di, parve f. 
4 accumulat meas curas, 
Tu accedis ultima cauſa 
wftris querelis,© Noſftra 
carina nen agitur ſuo ven- 
o. Ecce capilli jacent 
tolls ſpars fine lege, nec 
lucida gemma premit meos 
articulot. Tegor vili weſte ; 
aurum nullum eft in crini- 
bus ; _— noſter non 
alert Arabs rore, Cui in- 
felix colar, aut cui labo- 
rem placuiſſe? Ille unicus 
aullor mei cultus abeſt, 
Cor meum eft molle, wio- 
labilegue lewibus telis ; et 
en ſemper cauſa, cur ego 
ber amem, Sive ſo- 
rores ita dixere lexem naſ- 
centi, filaque nec ſevera 
ſunt data mee wite ; five 
fudia arteſyue ma ifire 
abeunt in mores, Thalia- 
gue facit molle ingenium 
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(Nam tua ſum) vati conſule, Diva, tuæ. 
An gravis incceptum peragit Fortuna tenorem, 
Et manet in curſu ſemper acerba ſuo? 69 
Sex mihi natales ierant; cum lea parentis 
Ante diem lacrymas ofla bibere meas. 
Arſit inops frater victus meretricis amore 
Miſtaque cum turpi damna pudore tulit. 
Factus inops agili peragit freta cærula remo; 6g 
Quãſque malè amiſit, nunc male quærit 
Me quoque, quod monui bene multa fideliter, odit. 
Hoc mihi libertas, hoc pia lingua dedit. 
Et tanquam deſint, quæ me ſinè fine fatigent, 
Accumulat curas filia parva meas. 70 
Ultima tu noſtris accedis cauſa querelis. 
Non agitur vento noſtra carina ſuo. 
Ecce, jacent collo ſparſi ſine lege capilli : 
Nec premit articulos lucida gemma meos. 
Veſte tegor vili: nullum eft in crinibus aurum: 
Non Arabo noſter rore capillus olet. 76 
Cui colar infelix, aut cui placuiſſe laborem? 
Ille mei cultũs unicus auctor abeſt. 
Molle meum levibus cor eſt violabile telis: 
Et ſemper cauſa eſt, cur ego ſemper amem. 80 
Sive ita naſcenti legem dixere ſorores; 
Nec data ſunt vitæ fila ſevera meæ; 
Sive abeunt ſtudia in mores, arteſque magiſtræ; 
Ingenium nobis molle Thalia facit. 
Quid mirum, prime fi me lanuginis ætas 85 
Abſtulit, atque anni, quos vir amare poteſt? 
Hunc ne pro Cephalo raperes, Aurora, timebam. 
Et faceres : ſed te prima rapina tenet. 
Hunc fi conſpicias, quæ conſpicis —— 
us 


nobis. Quid mirum fi atas prime lanuginis abſtulit me, atque anni guet wir poteſt amare? 


Timebam Aurora, ne raperes bunc pro Cepbalo; 
Si tu Pharbe, guar conſpicis emnia, conſpicias bunc, 


where t built and conſecrated a Temple ; fi-nifies property Birth-Days, 


Ibid, Srcani.] So the Ficrliant were call. 
ed, from Sicanus one of their Kings. 


61. Sex mibi natalie ierant,) Natale 


er faceres, ſed prima rapina tenet it, 


KO T7 &# 8. 


but the 
Word here is us d for Years, The Reaſon 
is obvious ;; for juſt ſv many Birth-Days ae 
celebrated, as a Perſon has liv'd Years. 


63. Art inops frater,] 


Sappho had 
three 


es &@ al © mw &@ = 
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thine, and pity your Poeteſs's Pains. Shall cruel Fortune {till 
run on in the ſame ſad Tenour, and — * in heap- 
ing Woes upon me? Scarce was I in my fixth Year, when 
the Aſhes of a deceas'd Parent drank my Tears. My Brother 
next, deſpiſmg Wealth and Honour, burnt with an ignoble 
Flame, and obſtinately plung'd himſelf into ſhameful Diſtreſſes: 
Reduc'd to Want, he travers'd the Llue Ocean in a nimble Bark, 
and baſely hunted after thoſe Riches he had fooliſhly Joſt. My 
many good Advices he repaid with Hatred ; ſuch was the Re- 
-: of my Piety and Plain-dealing : And, as if Fortune had 
determined to oppreſs me without ceaſing, an Infant Daughter 
has been lately added to my Cares. Yet adverſe Fate fill pur 
ſues me, and ſends you, the laſt and greateſt of my Woes. Alas! 
How much is this „ pr Voyage of Life agitated by un- 
friendly Gales? My ks no more hang curl'd in Ringlets 
round my Neck ; nor do the glowing Gems adorn my Joints; 
I am clad in homely Weeds; no Braids of Gold bind the flow- 
ing Treſſes, nor Arabian Ointments breath their ſweet Perfumes, 
For whom ſhall I adorn myſelf, unhappy Wretch ! whom ſhall I 
thus ſtudy to pleaſe ? The on] * * of my Tenderneſs is 
gone. The light Darts of Cupid eaſily wound or gentle Heart; 
and ſtill there is ſome Cauſe, why Sappho ſtill ſhould love, 
Whether the Siſters have ſo fix d my Doom from the Birth, 
and form'd my Life to the ſofter Lies of Venus; or my Man- 
ners are faſhioned by my Studies, and thoſe Arts in which I ex- 
cel; and the Muſe forms my Mind to anſwer the melting 
Notes of my Tongue. What Wonder, if my tender Age 
yields to the gentle Violence, and thoſe Years that recommend 
to the Addreſſes of Men? How was I afraid leſt Aurora might 
ſeize you for her Cephalus? And ſhe would have done it, had 
the not been detained by her firſt Love, Did Cynthia, woe 

Ye 


F.YT7 5-4 


three Brothers, Larychit, Eurigius, and | for the Study of Poetry, and ſuch like ins 
Cbaraxus, who all lov'd the Courtezan | nocent Amuſements. 
Rbotope, Lis of the laſt ſhe ſpeaks par- 
ticularly here, who fooliſhly ſquandered a- *7, Cepbalus,] The Story of Aurora and 
way his Fortane upon this Harlot, and af- | Cepbaius, we have already given at large on 
terwards betopk himſelf zo pirating to re» a former Epiſtle, to which we refer the 
pair it, Reader, We may only here obſerve Sap- 
bes Manner, who ſeems to be entirely 
$4. Walia.] One of the nine Muſes, | bewitchd with Pen Charms; She 
fo called from the Sweetneſs of her Voice, | thinks th m irreſiſtible, and ſuch as even 
40d her Turn to Pleaſure, She is here put the Gods themſelves would not be able to 


hold out againſt. 
2 2 90. Ja 


— —  ——— — 
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buen erit 7 cent u. 
ave ſomnot. Venus wextſ- 
ſet kunc in talum eburn» 
curry, ſed widet eum poſe 
et placere ſus Marti. O 
nec adbuc juvenis, nec 
jam puer: tat utilis! 
O decus, atque magna 
gloria tui avi! Huc 
ades : relaberegue, form j-, 
in noſtros firus, Non oro 


wt ames, vcrum ut ffn 


me amare te. Fe ibimut, 
et ocult rirantar obortts 
—_—_— 4d ice, quam 
multa litzra fit in bc 
leo. S: eras tam certus 
ire binc, iſſes modeſtius ; 
& dixifſ's modo, wal: 
Lesbi puella, Nen tu- 
liſti lacrymas tecum, mn 
7 can cjcula ; deni que non 
timui gued fut dolitura. 
Nil de te, niſi tantum in- 
juria, eft mecum, nec tu 
babes pignus quod admone- 
at te amantts, Non ded: 
mandata, neque enim de- 
diſſem ulla mandata, niſi 
wt nolles efſe immemor mel. 
Juro tibi per amorem, qui 
numguam diſcedat lem e, 
perque nowem Deas, noſtra 
numina; cim neſcis quis 
dixit mibi, tua gaudia ſu- 
glunt; me diu nee potuiſſe 
ere, nec legut, Et la- 
crymæ deerant oculis, et 
lingua palato, Pectus erat 
adftritum pelids frigore. 
Prſftquam dolor invent ſe, 
nec puduit plangi quoad 
pectora, nec exululare ſciſe 


Juſſus erit ſomnos continuare Phaon. 90 
Hunc Venus in cœlum curru vexiſſet eburno; 
Sed videt & Marti pofle placere ſuo. 
O nec adhuc juvenis, nec jam puer; utilis ztas! 
O decus, atque ævi gloria magna tui 
Huc ades : inque ſinus, formoſe, relabere noſtros. 
Non ut ames oro, verùm ut amare ſinas. 96 
Scribimus, & lacrymis oculi rorantur obortis. 
Aſpice, quam fit in hoc multa litura loco. 
Si tam certus eras hinc ire, modeſtiùs iſſes; 
Et modo dixiſſes; Lesbi puella, vale. 109 
Non tecum lacrymas, non ofcula ſumma tuliſi, 
Denique non timui, quod dolitura fui. 

Nil de te mecum eſt, niſi tantum injuria: nec tu 
Admoneat, quod te, pignus amantis habes. 
Non mandata dedi. neque enim mandata de- 

diſſem 
Ulla, niſi, ut nolles immemor eſſe mei. 106 
Per tibi, qui nunquam longè diſcedat, Amorem, 
Perque novem juro nomina noſtra Deas ! 
Cum mihi neſcio quis, Fugiunt tua gaudia, dixit; 
Nec me flere diu, nec potuiſſe loqui. 119 
Et lacrymæ deerant oculis, & lingua palato. 
Aſtrictum 2 frigore pectus erat. 
Poſtquam ſe dolor invenit ; nec pectora plangi, 
Nec puduit ſciſſis exululare comis. 
Non aliter, quàm ſi gnati pia mater ademti 115 
Portet ad exſtructos corpus inane rogos. 
Gaudet, & è noſtro creſcit mœrore Charaxus 
Frater; & ante oculos itque reditque meos. 
Utque pudenda mei videatur cauſa doloris; 
Quid dolet hæc? certe filia vivit, ait. 129 


s comiss Nen aliteyr 


Non 


guam fi pia mater pertet inane corpus gnati ademti ad extrufos rogos, Frater Charaxu 
gaudet, et creſcit e naſtro mærore ; et itque reditque ante mess oculos, tue cauſa mei di. 
doris wideatur pudenda, ait, quid bac dolet ? Certe filia wivit, | 


o. Fufſus erit ſomnos cent inuare.] Sappha 
reſe 


ers here to the Story of Endymon, a beau- 


XFjO 7 83-8. 


92. Sed videt & Marti.] The Story oi 
Mars and Venus, and their being caught in 


tiful Shepherd the Son of Atblus, The | a Net by Vulcan, is known to every body. 


Poets feign that Cynthia fell in Love with 


104+ Admoneat.] We have here the Res- 


him, and caſt him into a ſound Sleep that | ſon, as it is obſerved by Domitive, why 


ſhe might kiſs him without Reſtraint, 


Friends at parting gave and took Pledges of 


What is thought to have given Riſe to this | mutual Affection, that they might ſerve at 


Story was, his being the 


out the Courſe of the Moog. 


firſt who found Monuments of each other, and help to 0 
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Eye extends over all, but fix it upon you, Phaon would be com- 
manded to prolong his Sleep. You had Venus rapt in a Cha- 
riot of Ivory to the Skies; but foreſaw that you would no leſs 
charm her beloved Mars. O ſcarce a Youth, and yet not a ten- 
der Boy; uſeful Age for Lovers! O Pride and Glory of thy 
Age, come to theſe Arms; return, Darling of my Soul, to 
my ſoft Embraces : I aſk not your Love, but that you will kindly 
receive mine. I write, and as I write, the ſtarting Tears flow 
from my Eyes; ſee what a Number of Blots ſtain this very 
Place, If you was determined to abandon me, it might yet 
have been done in a kinder Way. Was it too much to ſay 
farewel, my Leſbian Maid? You ſaw none of a Tears, you 
received no parting Kiſſes; nor did I at all apprehend what a 


Load of Grief awaited me. You have left nothing with your 


dappho but Wrongs and Woes ; nor have carried any Pledge 
with you to renew the Memory of our Loves. I gave you no 
Charge, nor indeed had I any other Charge to give, but to be 
always mindful of me. I ſwear to you by the God of Love, by 
whom let me never be abandoned, and the ſacred Nine, thoſe 
cities whom I adore, that when firſt told (I hardly know by 
whom) that you and all my Joys were fled, I had neither Power 
to ſpeak nor weep. My Eyes were denied the Relief of Tears, 
and my Tongue depriv'd of all Motion; a Death-like Coldneſs 
(ciz'd my boding Heart: But when impetuous Grief at laſt found 
a Vent, I beat my Breaſt, and rent my ſcatter'd Locks, raving in 
all the Wildneſs of furious Deſpair z like a pious Mother who bears 
to the Funeral-Pile the breathleſs Carcaſe of her darling Son. My 
Brother Charaxus rejoices at the Diſaſter, and barbarouſly 
triumphs in my Griefs : his hated Image is ever before my Lycs; 
and to reproach me with the ſhametul Cauſe: V, ſays he, 
all this Sadneſs ? Your Daughter /till lives. Love and Shame are 

Cver 

NOT 3 8. 


cal! the Memory of the Perſon abſent, But 
Iiovetius affixes another Meaning to the 
Words, which he thus paraphraſes, Nec 
fignera gue babes met amoris, te admonue- 
runt, ut ſaltem diſcedens walediceres, Not 
all the Tokens you have received of my 
* Atfection, have mov'd you ſo much as 
to grant me the Conſolation of one part- 
ing Farewel. This ſeems to be the 
molt natural and eaſy Senſe the Words are 
capable of, 
110, Nec me flere diu. ] We have here one 


the trueſt and beſt Pictures of Grief that 


Imagination can poſſibly form; all the dif- 
ferent: Ways in which ut can diſcover itſelf 
are delineated with the greateſt Niceneſs. 
Ovid copied exactly from Nature; and this 
is the Reaſon that he always ſucceeds fo 
well, Any one who has oblerved the Man. 
ner in which Griet ſhews itſelf upon ſuch a 
ſudden Surprize as Sappho here mentions, 
will readily ſubſcribe in Favour of the 
Poct. 

118, Ante oculys itque reditque meos,] 
Theſe frequent Goings and Returnings, are 
always look'd upon by Perſons conſcious of 

any 


| 
| 
| 


— . 


onerare tuos lacertos neſtra 
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Puder atgue amor non ve- 
niunt in idem ; vulgus vi- 
debat omne ; eram aperta 
quoad pettus, lacero finu, 
Tu es cura mibi, Phaon ; 
noftra fomnia reducunt te; 
ſomnia candidiora formoſ: 
die. Invenio te illic, quam- 
guam abfis regionibus ; fed 
Somnus non babet gaudia 
ſatis longa, Sefe videor 


cerwice, ſæpe videor ſup- 
Poſurſſe = lacertos _ 
cervici. Interdum blon- 
dior, eloguor ue werba ,- 
mid ia weris, et ord vi- 
gilant meis ſenſ bus. Cogneſ. 
co oſcula gue tu — 
committere lingua, acci- 
Peregue apta, dareque ap- 
ta, Pudet narrare ulteri- 
ora, fed omnia funt; et 
Jguwar, et nen libet mihi 
Me fine te. At cum Titan 
— et emnia ſecum, 
gueror ſomnos tam cite de- 
eituiſo me, Peto antra 


* 


nem ue , tanquam anira 
— — profint, ulla ſue- 
re cenſcia tuis deliciis. Fe- 
rer illue i nops mentts, crine 
jacente in collo, ut quam 
furtalis Erichtho impulit 

Oculi wident antra pen- 
dentia ſcabro topho, qua 
erant mibi inflar Mygdoni. 
marmori i. Invenio filwam 
gue ſepe præbuit cubilia 
nabit, et opaca, texit nos 
multa com. At nen in- 
ven io domi num meumęue fil. 
waque. Leucus et wile ſo- 


_ veniunt in idem pudor atque amor. omne 
videbat 

Vulgus; eram lacero pectus aperta ſinu. 

Tu mihi cura, Phaon: te ſomnia noſtra reducunt; 
Somnia ſormoſo candidiora die. 

Illic te invenio; quanquam regionibus abſis. 125 
Sed non longa ſatis gaudia — habet. 

Szpe tuos noſtri cervice onerare lacertos, 
Sæpe tuæ videor ſuppoſuiſſe meos. 

Blandior interdum, veriſque ſimillima verba 
Eloquor: & vigilant ſenſibus ora meis. 130 

Oſcula cognoſco, quæ tu committere linguæ, 
Aptaque conſueras accipere, apta dare. 


Ulteriora pudet narrare: ſed omnia fiunt. 


Et juvat, & fine te non libet eſſe mihi. 
At cum ſe Titan oſtendit, & omnia ſecum; 135 
Tam cito me ſomnos deſtituiſſe queror. 
Antra nemiſque peto; tanquam nemus antraq; 
prolint, 
Conſcia deliciis illa fuere tuis. 
Illuc mentis inops, ut quam furialis Erichtho 
Impulit, in collo crine jacente, feror. 140 
Antra vident oculi ſcabro pendentia topho, 
Quz mihi Mygdonii marmoris inſtar erant, 
Invenio ſylvam, quz ſæpe cubilia nobis 
Præbuit, & multa texit opaca coma : 
At non inveniodominum ſylvæque meiimque. 145 
Vile ſolum locus eſt: dos erat ille loci. 
Agnovi preſſas noti mihi ceſpitis herbas : 
De noſtro curvum pondere gramen erat. 
Incubui ; tetigique locum, qua parte fuiſti. 
Grata prius lacry mas combibit herba _— 50 
un 


lum, ille erat dos (oct, A- 
novi preſſas kerbas ceſpitis 


noti mibi ; gramen erat curvum d. noſtro prodere, Incubut, tetigigue locum gua parte fuiſh; 
berba prius grata, combibit meas lacy mus. 


. 


any ſhameful Grief, as an Inſult upon their inconſiſtent ;3 and as I am wholly a Slare 


Misfortunes : And it is obſervable, that as 
Perſons who grieve in this Manner are. apt 
to fancy every Thing done with a malicious 
Deſign, ſo they on the contrary ſeem to — 2 
take a particular Pleaſure in tormenting and 


encreafing their Vexatien. 


121. Nenweniant tu idem puder atque amy ] 


to the former, the other has very little 
Power over me. The ſame Poet ſays in the 
Epiſtle of Phardra to Hippolytus ; 

wid deceat non widit wilus amans, 

Love never ſuffers itſelf to be under any 
©« Reſtraint from Decency.“ 


139. Erichtho,) A famous Theſolian En- 


This is id here to ſerve as a Reaſon for | chantreſs, | | 
142 · Mygdenii marmoris, ] Marble of 
Fb 


what follows, Love and Shame, ſays ſhe, are 


— ww -— -e 9&9 : wr . - — os —— 


„ 
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30 
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wer inconſiſtent: With Garments torn, and my Boſom bare, 
[| proclaim to all the World my Guilt. You, Phaon, take 

all my Thoughts; my Care by Day, and the nightly Obj 
of my Dreams : Dreams that charm more than the brighteſt 
Day. In theſe I find you, though fled to remote Regions; but, 
das! the Joys of Sleep are vain and ſhort-liv'd. Oft you ſeem 
to wind your Arms round my yielding Neck : Oft my Arms 
fondly encircle thine. I ſooth and addreſs you in ſofteſt Words, 
and my Mouth is prompt to utter the Language of my Heart. 
| give and take the once melting and endearing Kifles ; and 
yicld to Joys I bluſh to mention, while . muſt confeſs 
how much they pleaſe. But when the riſing Sun ſpreads his 
Light over all, as if once more deſerted, I complain that Sleep 
has fled ſo ſoon. I retire to the Caves and Groves, as if 
Caves and Groves could yield Relief; and fondly court the 
Haunts that have witneſſed your dear Embraces. Thither I 
run, my Hair looſe and diſhevelled, like thoſe infatuated b 
ſome powerful Sorcereſs. There I behold the Caves beſet with 
rugged Cliffs, that to me were more pleaſant than the fineſt 
Phrygian Marble. I find the Grove that hath often afforded 
us a flowery Bed, and ſnelter'd us from the Heat by its ſpread- 
ing Leaves. But I no more find him with whom I haunted theſe 
beloved Shades: They now can pleaſe no more, for to him ow'd 
they all their Chamrs. I view the preſs'd Graſs on which we 
have repos'd our wearied Limbs, where the bending Turf re- 
tains the Print of our double Weight. I kiſs the Earth preſs'd 
by your lovely Limbs, and bedew with Tears the grateful 


Herbs. 
 & ' i #7 9 * 


Phrygia, which had the Reputation of be- 
ing the beſt. The Poet here calls it Myg- 
denian, becauſe Mygdonia was a Part of 
Pbrygia. | 

1 — Agnovi preſſar not i mibi ceſpitis her- 
ben.] This whole Paſſage, from the 123d 
Line, is wrought up to the greateſt Pertec- 
tion, and ſhines out with innumerable Beau- 
ties, Criticks have obſerved, that this E- 
piſtle of Sappho to Phaon ſeems to be the 
moſt finiſh'd of all Ovid's Works; and I 
am apt to think the Paſſage now before us 
an inconteſtible Proof of it, for I very 
muck queſtion whether in all his Writings 
we meet with any thing that comes up to it. 
What can be more happily painted than her 
fond Behaviour to her Lover in her nightly 
Dreams? or how can Imagination form a 


more intereſting Scene than that of her 


retiring to the Caves and Groves they had 
formerly frequented together, and ſoothing 
her Mind by the Remembrance of Joys paſt ? 
The Poet has omitted no Circumitance that 
might ſerve to heighten the Deſcription, or 
awaken the Attention of the Reader, He 
ſees them folded together in amorous Em- 
braces, diſcerns the Print made by their 
al in e Weed? has N Pin EN. — 
in one _ i5 ed 

a Labyrinth of Delight. tn 
153. Maſtiſima * ym Paſſage 
will be beſt illuſtrated by a Account of 
the Story to which it refers. Tereus King 
of Thrace had married Progne the Daughter 
of Pandion King of Athens, and carried her 
with him into his own Kingdom. She after 
ſome Time being deſirous to ſee her Siſter 
Philamels, whom the had left at Arbens, 
prevail'd 


| 
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Quin etiam rami widentur 
lugtre frordilus paſitis, et 
nulla aves gueruntur dulce. 
Daulias ales fola, mater 
meſtiſſima, ulla virum nom 
pie, concinit Iſmarium J- 
tyn, Ales cantat Ityn, 
Sappho deſertos amores, 
Hattenus ; catera filent ut 
media nee, Eft fons ſa- 
cer nitidus, magiſque per- 
tutidus witreo anin!, multi 
putant hunc Labere numen, 
Supra quem aquatica lo- 
tes expandit ramos, una 
memus t terra wiret teners 
eeſpite, Cum ego bic po- 
furfſem artus loſſr fletibus, 
Naias una corſtitit ante 
mecs ocules, Conftitit, et 
dixit : Quontam ureris g- 
nibus nen Eguis, terra 
Ambracias eſt petenda tibi, 
Pbæbus adſpicit æpuor, 
guantum patct, ab cæcelſo; 
Populi wacant eum Aclia- 
cum Leucadiumpue. Deus 
calion ſuccenſus amere Pyr- 


rhe mit je kine, et preſ- 


fit aquas illaſy cr pere. 


Nec mora: amor werjus 
tetigit lentifſima pectera 
Pyrrbæ : Deucalion erat 
devatus ignar= Ille locus te- 
net banc legem, Pete pro- 
finus altam Leucada, nec 
time defiluiſſe jaxo. Ut 


monuit, abiit cum voce. 


Win etiam rami politis lugere videntur 
Frondious; & nullæ dulce queruntur aves. 

Sola virum non ulta pie mceſtiflima mater 
Concinit Iſmarium Daulias ales Ityn. 


Hactenus; ut media cetera nocte ſilent. 
Eſt nitidus, vitreoque magis perlucidus amni, 
Fons ſacer: huncmulti numen habere putant. 
Quem ſupra ramos expandit aquatica lotos, 
Una nemus: tenero ceſpite terra viret. 160 
Hic ego cum laſſos poſuiſſem fletibus artus, 
Conſtitit ante oculos Naias una meos. 
Conſtitit, & dixit, Quoniam non ignibus quis 
Ureris, Ambracias terra petenda tibi. 
Phoebus ab excelſo, quantum patet, aſpicit 
æquor: 16 
Actiacum populi Leucadiimque vocant. 
Hinc ſe Deucalion Pyrrhæ ſuccenſus amore 
Miſit, & illæſo corpore preſſit aquas. 
Nec mora: verſus Amor tetigit lentiſſima Pyrrhæ 
Pectora ; Deucalion igne levatus erat. 170 
Hanc legem locus ille tenet. pete protinus altam 
Leucada ; nec ſaxo defiluiſie time, 
Ut monuit ; cum voce abiit. ego frigida ſurgo: 
Nec gravidæ lacrymas continuere genæ. 
Ibimus, 6 Nymphe, monſtratique ſaxa petemus, 
dit procul inſano victus amore timor. 176 
Quidquid erit, melius quàm nunc erit. aura, ſubito, 


Ego ſurgo frigida, nec gra- 
wide gene continuere la- 
erymas, Jbimus, O Nym- 
phe, petemuſque monſtrata 


faxa: timor fit pricul, 


wittus1 nſano amore, Suid- 


Et mea non magnum corpora pondus habent. 

Fu quoque, mollis Amor, pennas ſuppone ca- 
enti : 

Ne ſim Leucadiz mortua crimen aquæ. 189 

Inde 


guid erit, erit melius quam nunc : aura ſubitoz hac m'a corpora noffhabont magnum pordu, 
Tu guegue mollis Amor, ſuppone pennas cadcnti ; ne mortua, fin: crimen Leucadig g. 


il'd with Tereus to 


r 
ſail thither, on | ſhe ſent as a Preſent to her Siſter, who b 


purpoſe to conduct her to Thrace. He un- | this coming to the Knowledge of her Sif- 
appily falling in Love with her by the | ter's Diſaſter, and the Barbarity of her 


Ales Ityn, Sappho deſertos cantat amores. 155 


Way, and finding it impoſſible for him to 
obtain the Gratification of his Paſſion by 
her own Conſent, raviſh'd her; and then 
to prevent her diſcloſing the Secret, and 
drawing upon Lim the Vengeance of his 
Wife Progne, cut out her Tongue and i- 
priſon'd her. However, ſhe found Means 
to work the whole Story into a Web, which 


Huſband, tcok the Opportunity of a Feb 
tival to deliver her Siſter, Thea killing her 
own Son Icys, ſerv'd him up in a Diſh to bis 
Father; who diſcovering what had been 
done, would have ſlain both. But as he 
purſued them, Progre was ſuddenly charg 
into a Swallow, Tereus into a Lapwing, 
ty: into 2 Pheaſant, and Philomela inia a 

Nightinga#, 


Be a oo be es ns She eo oor. wer: ao.cca ae oe. ec... rw. 


£ 
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Herbs. For thee the Trees, dropping their ' Leaves, appear to 


mourn, and the tuneful Birds deny their Songs. Philomel alone, 
that diſconſolate Mother, who took ſo © cruel a Revenge on 


her Thracian Lord, mourns the hard Fate of Itys. Philomel 
mourns the Fate of 'Itys ; Sappho, that ſhe is deſerted by Phaon. 


All elſe is ſilent, and involv'd in the Shades of Night. A Spring 
there is, whoſe Waters run clear and tranſparent as Cryſtal : 


Here; 25 many think, a Deity reſides. Above, a flowery Lo- 
tos ſpreads its ſhading Brartches, and ſcems itſelf a Grove. The 
Banks around are edged With eternal Green; Here, as | 

with Tears I reſted my wearied Limbs, a Naiad ſuddenly 
ſtood before my Eyes. She ſtood, and ſaid: O you that burn 
with an ill-requited Flame, fly to the Acarnanian Shore. Apollo 
from an impending Rock ſurveys the extended Ocean below, which 
is called by the Inhabitants, the Sea of Aftium and. Leucate : 


Hence Deucalion, inflam'd with the hopeleſs Love of Pyrrha, 


plung'd himſelf unhurt into the Main. Forthwith Love chang:ng, 
puſſeſs'd the ob/tinate Heart of Pyrrha, and Deucalion was freed 


from his Flanie. Such is the Law of the Place. Haſte then, 


throw yourſelf from high Leucadia, nor dread the threatening 
Steep. She ſpoke, and diſappeared with the Voice, I riſe amaz'd, 
and my dim Eyes overflow with Tears. I go, O Nymphs, 
to prove theſe healing Rocks; Fear recedes, born down by 
powerful Love. My Fate, whatever it is, will be milder thag 
at preſent. Blow up, gentle Gales, beneath my falling Body, 
and lay me ſoftly on the ſwelling Waves. And thou too, 
gentle Ken bear up my ſinking Limbs with out- ſpread Wings, 
nor let Sappho's Death profane the guiltleſs Leucadian Flood. 


5 I wil 
r CO 


Nightingale. It is . where it grew. Hence Leotophogus, one 
that Ovid here differs ſo meu hat Nom com- who had forgotten his native Country; and 
mon Tradition, in making Progne to have tum guſiatit was a proverbial Phraſe, to 
been charg'd int» the N ghtingale, wherein | ſignify that a Man had becn long from 
ſeveral others who relate that Fable agree | home, | 
th him. 160. Una —_ Itſe!f a Grove: That 
1:4, 1ſmarium Ityn.] Thracian Ttys, from | is, the Branches of this Tree, by ſpreading 
I'marus a Mountain of Thrace, where, as | out to a great Length, and then bending 
we have already obſerved, Tereus the Fa- | towards the Ground, framed a kind of 
ſher of Trys reign'd. Groye, | 
Idid. Dautios ales, } Phil:mel, or the 152, Naias ung.] One of the Naiads. 


Nightingale, called here Daulios ales from 
Doulum a City of Phicis, where, accord- 
ug to Thucydides, Tereus alſo reigned. 

159. Lets. The Lotos was a noted Tree 
in Africa: Irs Fruit was fo pleaſant to the 
Tate, that they Who had once eat of it 
could never be prevail'd with to return into 


cir own Ccautry, or abandog the Climate 


The Nymphs who prefided over Fountai 
and Springs, were by the Ancients ca 
Notades, ; 

164. Ambracias terra. ] Others read Am- 
bracia, She means to Acarnapia in the 
No 1 The Reader will better 
underſtand this ch, by conſulting what 
we have faid above on Sappbo. 1 
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Jad ponam chelyn come 
—— Phabs, mM 
unus et alter werſus erunt 
Sub ea, Ego pretria Sap- 
pho grata. poſui lyram 116, 
Heß illa convenit mibi, 
ills conventt tibi. Gur! 
tamen mittis me miſeram 
al Atiacas cras, cum 
poſſis ipſe referre profugum 

m? tu jor e ſalu- 

u 


iir mihi Leucadia unda : 
tu eris Phaoabus mibi et 
et meritis, An po- 

te, O ferior ſcapulit, il- 
laque unda, habere titulum 
wee mortis, fi mortar ? 
Ht guanto melius poterant 
mea pectora jungi tecum, 
guam dari præcipitanda 
ſaxis ! Hae Phaon ſunt 
2, que tu ſolebas lauda- 
dare, quæęue ſunt toties 
vi ſa ingerioſa tibi. Vel- 
lem forent nunc facunda ; 
dolor abſtat artibus, amne- 
gue ingenium ſubſflitit meis 
malis, Veteres wires non 
refp:ndent mibiinearmina ; 
plictra tacent dolare : dyra 
oft muta dale. Leabide: 
aquoree, proles nuptura- 
que nuptague, Lexbides, 
nomi na dicta Folia tyra * 
Leibides, gue amate fe. 
ciftis me 22 definite 
wenire turba ad meas titha- 
ras. Phaon abſtulit amn 
guad ante placebat wobis 


Inde chelyn Phœbo communia munera ponam: 
Et ſub ea verſus unus & alter erunt. 
Grata lyram poſui tibi, Phoebe, poetria Sappho : 
Convenit illa mihi, convenit illa tibi. 
Cur tamen Actiacas miſeram me mittis ad oras, 
Cum profugum poſſis ipſe referre pedem? 186 
Tu mihi Leucadia potes eſſe ſalubrior undi : 
Et forma & meritis tu mihi Phœbus eris. 
An potes, 6 ſcopuliz undaque ferocior illa, 
Si moriar, titulum mortis habere mem:? 190 
At quanto melius jungi mea pectora tecum, 
Quam poterant ſaxis præcipitanda dari! 
Hæc ſunt illa, Phaon, que tu laudare ſolebas: 
Viſaque ſunt toties ingenioſa tibi. 
Nunc vellem ſacunda forent. dolor artibus obſtat; 
3 mcis ſubſtitit omne malis. 196 
Non mihi reſpondent veteres in carmina vires. 
Plectra 2 tacent: muta dolore lyra eſt. 
Leſbides æquoreæ, nupturaque nuptãque proles; 
Leſbides, Folia nomina dicta bot ; 200 
Leſbides, infamem quæ me feciſtis amatz 
Definite ad citharas turha venire meas. 
Abſtulit omne Phaon, quod vobis ante placebat, 
(Me miſeram !. dixi quam modo penè, meus!) 
Efficite ut redeat : vates quoque veſtra redibit, 
Ingenio vires ille dat, lle rapit. 206 
Ecquid ago precibus? pectuſne agreſte movetur? 
An riget? & Zephyri verba caduca ferunt? 


Qui 


(me miſcram ! quam pene mods dixi meus.) Efficite ut redeat, votes weftra guegue redibit, 
Ale dat, ille rapit wires ingenio, E equid ago prectbuz ? peftuſne agree movetur ? an get 
& Zepbyri ferunt werba caducg ? | 


Fj©'7- # £8, 


167. Deucalion.) The Son of Prometheus, | ken up alive ; which done, they baniſhed 


who, with his Wife Pyrrba, were all that 


him into ſome diftant Country, He there- 


ſurviv'd the univerſal Deluge, ſo famous a- | fore imagines that Sappbo in theſe Words 


mong the Ancients. 


179. Pennas ſuppone cadenti.] Helvetius 


alludes to this Cuſtom. : 
181, Chelyn Pharbo.] The Chelys is on- 


upon this Paſſage obſerves, that in the ſa- | ginal'y Greek, and comes from yiaus, 14 
cred Solemnities celebrated in Honour of | tudo, a Tortoiſe, Teftud? is often uſed dy 


Apollo of Actium, this 
doom ſome 
down from the Top of 


way @ Part, to | the Latin Poets for a Harp, either /becau 


ie 
ty Criminal to be thrown | the firſt Harps were made of Shells of 


the Promontory. | that Animal, or becauſe t was a great 


This they thought ayerted the Anger of the 
God, and rendered him propitioys, It was 
however the Cuſtom to furniſh him with 
Wings, and have ſeveral ſmall Boats plying 


underneath, that if poſſible he might be ta- 


Relemblance between them. The Ce 
uſed the Ward Anu in the ſame Sende, 
— Cbelys is here put by Ovid for C. 

Bara. 
Ibid. Communia.] The Harp beloug'd 
properly 
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will then hang up my Lyre to Phoebus, and under it write 
this Inſcription : Grateful appho conſecrates her Harp to Pha- 
bus, a Gift that agrees both to the Giver and the Ged. But 
why, ah relentleſs Youth, do you drive me to diſtant Coaſts, 
who can fo eaftly cure me by your Return? Thy Charms are 
more powerful than the Leucadian Waves, and your Merit and 
Beauty make you a Phoebus to me. Can you bear, O more 
hard-hearted t the Rocks and Waves, to be reputed the 
Cauſe of my untimely Death? Hadſt thou rather ſee this Breaſt 
daſh'd on pointed Rocks, than preſs'd to thine? This Breaſt, 
which you, Phaon, have ſo often praiſed as the Seat of. Love 
and Ingenuity. But now Ingenuity is no more, Grief checks 
my Thoughts, and the Edge of my Wit is blunted by my 
Mafortunes, My wonted Strength no more furniſhes the flow- 
ing Lines; my Lute is filent, and the ſounding Notes 4ink 
under a Weight of Woe. Ye Leſbian Virgins ard Dames, fo 
often celebrated by the AEolian Lyre; Leſbians, the Objects of 
my guilty Love; ceaſe to hope that I will more touch the 
ſounding Harp. Phaon is gone, and with him all my Joys 
are fled. Unhappy Wretch, I had almoſt call'd him mine. 
Make but him return, no more ſhall you complain of the 
Abſence of your Poeteſs; *tis he, he only, that inſpires or 
quenches the Poetick Flame. Can Prayers avail nothing? Is 
your ſavage Breaſt Proof againſt all the tendereft Feelings? or 


have the flying Zephyrs loſt my Words in Air? O that the 


Winds 


. 


properly to Apelis as the Inventor of it: 
Sappbo alſo calls it her's, becauſe of her 
comp ſing Lyrick Poems to be play d up, 
or ſung in Concert with it. 

191, At puante melius.] This is Sapfbs's 
laſt Eff,rt to move Phaon, She has ac- 
quainted him with her Relolution of throw- 
ing herſeif headlong from Lewcate 3 the 
Deſpair ſhe had conceived upon h.s Neglect, 
had driven her upon making Trial of this 
dangerous Kemedy, and nothing but a 
Change in his Behaviour could move her 
from her Putpoſe; for her Pafſion was of 
that Kind, as to make Life inſupportable | 
without him; and all other Methods to 
remove it had prov'd ineffectual, Think 
then, ſays ſhe, to what Danger you expoſe 
me ; think thit that Breaſt which has been 
ſo often fondly prefs'd to thine, is in Dan- 
ker of being daſh'd to Pieces againſt pointed 


» Sapphs has omitted no Circum- 


ſtance that might either ſoſten or excite Pi- 
ty; and he mnſt be hard-hearted indeed, 
who could read fo pathet ck a Repreſenta- 
tion, without being moved to Compaſſion. 
« Ingeriumgue nes ſubflitit one may 
At.] Neceſſity is commonly reputed the 
Mother of Invention, and not without Juf- 
tice z yet is it not in every Caſe equally 
powerful over us: There are ſome Boun $ 
which it ought not to paſs, otherwiſe in- 
ſtead of ſetting the Mind upon Attempts 
to be delivered from, it will overwhelm it 
with ſuch a Tide of Sorrow, as to render it 
quite incapable of attending to the Means of 
Self- pteſervation. This ſeems to have been 
Sappbe's Caſe here. 
200. Lexbides.) Sap be here ealls upon the 
Lesbian Maids, whom ſhe had formerly 
lov'd and taught. Criticks have obſerv'd, 
that the Repetition here uſed by the Poet, 
is not only to make the Scene more affe&t- 
4 2 ing, 
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Vellem Zephyri, gui ſerunt 


mea verba, referrent tua 
vela. Hoc opus, fi ſaperes, 
decebat te lente. Sive re- 
dis, votivague munera pa- 
rantur tuæ puppi, guid 
laceras ra ßpectora 
mora. Solve ratem ? Ve- 
nut ertg mari, preſ- 
tat mare amanti, Aura 
dabit curſum; tu mid» 
folwve ratem, Ipſe Cu do 
reſi den in puppe gube na- 
bit, ipſe dobit leg-tque 
Hela tenera manu, Five 
Juvat te longe ſugiſſe Pe- 
laſgida Satpbe, (tamen 
nin intenict cur ego (um 


Qui mea verba ferunt, vellem tua vela referrent, 
Hoc te, ſi ſaperes, lente, decebat opus. 210 
Sive redis, puppique tuz votiva parantur 
Munera ; quid laceras pectora noſtra mori? 
Solve ratem: Venus orta mari, mare preſtet 
. epntl. ., . + 21 
Aura dabit, curſum. tu modo ſolve ratem. 
Ipſe, gubernabit reſidens in puppe Cupido: 213 
Ipſe dabit tenerã vela legetque manu. 
Sive juvat longè fugiſſe Pelaſgida Sappho z 
Non tamen invenies, cur ego digna fuga, 
[O faltem miſeræ, crudelis, epiſtola dicat : 
Ut mihi Leucadiæ fata petantur aquæ.] 220 


digna fugd) ſaltem crudelis ep iſtoln dicat hoc mihi miſer@, ut fata Leucadiæ agua petonte- 


mibi. 


Narr 


ing, but alſo, in Imitation of S.zppbo's | after Hemer and Hefod, tells us, that the 
own Manner of writing, who it would ſeem Pelaſgi had wander'd over all Greece, and left 


took great Delight in this 


Figure. their Name in many Places, Pelaſgick Sp. 


217. Pelaſ;ida Sapfbo.] For Strabo, | pho therefore means here Sappho of Leiba, 


as — 
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6. 
Ego Priamides mitto 
hanc falutem tibi Ledeo, 
gue poteſt tribui mibi te 
fola dante. Eloquar ? An 
non opus eft indice flammæ 
netæ, et meus amor jan 


erta: plus quam wellem ? 


Malim guidem ille luteut, 


PARIS HELEN@. 


[JAxc tibi Priamides mitto, Ledza, ſalutem 
Quæ tribui ſola te mihi dante poteſt. 
Eloquar? an flammæ non eſt opus indice notæ, 
Et plùs, quam vellem, jam meus extat-amor? 
Ille quidem malim lateat; dum tempora dentur ; 
Letitiz miſtos non habitura metus. 6 


dum tempora lætitiæ nin babitura metus miætes, dentur, 


Paris the Son of Priam, who was alſo 
called Alexander, having for a Judgment 
given in favour of Venus been promiſed by 
that | Goddeſs the Pofleiien of Helen, at 


that Time the greateſt 


World, ſa ls for that Purpoſe to Lacede- 
mon, Where he is kindly and honourably 
receiv'd by Menelaus, Aﬀter fome Time 
Menelaus went to Crete, to obtain the In- 
heritance left him by Atreus, and at part- 
ang tecommends jo Helen a particular Care 


19-72. 


of the Stranger. Paris on the other fide, 
who was deeply in Love with Helen, ima- 
gining that this Opportunity ought not to 
be neglected, endeavours by all the Ari- 
fices he is Maſter of to ſ:duce het, and by 
this Epiſtle lets her into the Knowledge of 
his Pathon, infinuatiag himſelf into ber 
good Graces, by all thoſe engaging Virtus 
and Chaims, which uſually ſerve fp te- 
commend a Lover: And as he was ng Stran- 
ger to the Sex and their Foibles, and — 


We 


Beauty in the 


t es Ts 6. as - was 
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Winds which bear away my Words, would bring back your 
welcome Sails! *Tis what, if you are wiſe for yourſelf, you 
ought now, though late, to haſten : Or are you already on 
the Way, and Sacrifices offered for your Safety? Why do 

u tear my Heart with cruel 8 Spread your Sails, the 
[born Goddeſs will ſmooth the Waves, and proſperous Gales 
ſpeed your Courſe. Only weigh Anchor, and ſet Sail. Cupid 
himſelf fitting at the Helm will govern the Bark; he with a 
ſkilful Hand will unfold and gather in the Sails. Or do. you 
chooſe to fly from unhappy Sappho ?. (Alas! what have I done 
to be thus the Object of your Averſion ?) At leaſt inform me 
of this by a few cruel Lines, that I may plunge myſelf, with 
with all my Miſeries, in the Leucadian Waves. 


. 


219. 0 Senn] Heinſius rejects this laſt | The Senſe he tells us is very evident, and 
Diltich as none of Ow1id"s, and is not able to | paraphraſes it thus: &i velis (inguit) lange 4 
conceive what it can mean, Helvetius how- | me fugere, moneat ſa/tem bec efiftila, ut huic 
ever is of a different Opinion, and thinks | male remedium in aquis Leucadiis quaram, 

the Epiſtle would be imperfect withyut it. 
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PARIS fo HELEN. | 
PARIS the Son of Priam ſends Health to Helen ; that Health, 


which he can himſelf no otherwiſe enjoy, than as it is your 
Gift. Shall I then ſpeak ? or is it become needleſs to ie 
you of a Paſſion that betrays itſelf? Has not my Love al- 
ready laid itſelf but too open? I could indecd wiſh it to lie 
hid, till the Time comes when we can taſte of Joys unal- 
layed by any Mixture of Fear. But it is in vain that I diſ- 
ſcmble ; 


N 


well what Influence Form and Addreſs had ] aſſures her that he ſhall be able to defend 
upon them, he omits nothing which he | her againſt all Attempts, by the Strength of 
thinks may engage the Affections of Helen | that Kingaum, 
to himſelf, and make her Husband Zene- . Priamides,] Paris the Son of Priam. 
lan appear contemptible. In fins he urges Ibid, Leuæu. ] Helin the Daughter of 
her to receive him to her Bed, and endea- | Leda, whom Jupiter enjoy d under the Shape 
vours to palliate the Guilt by telling her | or a Swan. Hence the Story of the two 
he deſir d to make her his Wife; for Eggs ſo /lamous in Antiquity ; from one of 
which Purpoſe he e ncludes with perſuad- | which-came Pollux and Heirna ; from the 
ing her to fly with him to Trey, where he | other Caſter and Cliyremneſtra, Helen was 
premiſes to make her a great Queen, and | the greateſt Beauty of her Time, and while 
x | yet 


— -- —  — 


| 
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Sed diffimulo male «; quis 
enim celawerit ignem, gui 
#þſe ſemper proditur ſua lu- 
mine ? tamen fi expettas 
at addam wocem quogue 
rebas, rer. Habes werba 
nuncia mei animi, Precor 
parte faſſa; nec perlepe 
duro wultu, fed 
vultu /omventente th for- 
ma. Famdudim eft gra- 
tum, guid noflra epiftola 
recepta facit ſpem, me quo- 
gue poſſe recipi bc mba, 
Rue opto fimt rata, nec 
mater amuris, que ſuaſit 
Bec iter, promiſeri? te mibi 
fruftra, Nomgue, ne pec- 
ces neſcia, ego advehor di- 
wino monitu, et numen non 
beve ade carpto, Poſes 
guidem magna fræmia, ſid 
won indebita ; Cytl erea eff 
pollicita te meo thalams, 
Hae duce feci dubias wias 
4 Siggo littere puppe 
Phereclea per longa freta, 
Tila dedit faciles auras, 
wentoſgue ſecundus. Ni- 
mirum orta mas, babet 
Jus in mare, Perſtet, et ut 
pelagi, fic adjuvet aftun. 
pectoris, et deferat mea 
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Sed male diſſimulo. quis enim celaverit ignem, 
Lumine qui ſemper proditur ipſe ſuo ? 
Si tamen expeCtas, vocem quoque rebus ut ad- 
dam; a 
Uror. habes animi nuncia verba mei. 10 
Parce, precor, faſſo: nec vultu cætera duro 
Perlege, ſed forme conveniente tuæ. 
Jamdudum gratum eſt, quod epiſtola noſtra te- 
cepta 
Spem facit, hoc recipi me quoque poſſe modo. 
Qu rata ſint, nee te fruſtra promiſerit, opto, 15 
Hoc mihi quæ ſuafit mater Amoris iter, 
Namque ego divino monitu, ne neſcia pecces, 
Advchor: & cœpto non leve numen adeſt. 
Præmia magna quidem, ſed non indebita, poſco. 
Pollicita eſt thalamo te Cytherea meo, 20 
Hae duce Sigzo dubias a littore feci 
Longa Phereclea per freta puppe vias. 
Illa dedit faciles auras, vent6ſque ſecundos. 
In mare nimirum jus habet orta mari, 
Perſtet: &, ut pelagi, fic pectoris adjuvet æſtum 
Deferat in portus & mea vota ſuos. 20 
Attulimus flammas, non hie invenimus, illas. 
He mihi tam longæ cauſa fuere viz. 
Nam 


wota in fucs portus, At- 


tulimus flammas, non invenimus illas hic. Ie ſuere mils cauſa tam longe vie, 


O T7 &#. & 


et but very yonng, ſtolen away by Theſeus, 
t he afterwards reſtor'd her inviolate to 
her Brothers Caftor and Pollux. She was 
ied to Menc/aus King of Lacedemon, 
by whom ſhe had Hermione, Thus it was, 
t Paris coming to Lacedemon, and be- 
ing well received by Menelaus, had a Sight 
of Helen, with whom he fell deeply in Love, 
and taking the Advantage of Menelaus's Ab- 
ſence, who, ſome time after his Arrival 
had ſail' d for Crete, endeavours by this 
Epiſtle to ſeduce her. 

3. Eloquar?) This implies the Notion 
of one debating with himſelf, and at a Staud 
whether to ſp-ak his Mind plainly, or con- 
ſcious of the Badneſs of his Cauſe, not ra- 
ther leave her to conjecture it from Hints, 
and outward Signs. 

6. Letitiæ miſſos non babitura metus,] 
That is, till ſuch Time as I underfland 
that I am not diſagrecable to you, and by 
the Ketuin of a like Paſſion, have a 


Pleaſure unmix'd with thoſe Fears and Per- 
plexities that ſo much diſturb me at pre- 
jent, 

14. Jamdudum pratum 21 There is 4 
conſiderable D.ffigulty in this Patſage, ariſ- 
ing chiefly from the Force of the Word 
jamdudum, which it is no eaſy Matter fully 
to expreſs, As tar as 1 am able to judge, 
it implies here an anticipated Pleaſure. 
Paris promiſes hitnſelt before-hand that his 
Letter will be well reccived ; aud this Fore- 
thought gives him Joy, We may imagine, 
as he ſeems to have been-a Man of Pene» 
tration in Love Matters, that he had dit- 
covered Helen had no Averſien to him; and 
from thence was able to judge of the Suc- 
ceſs of his Epiſtle, But that the Reader 


may be the beiter able to comprehend the 
Force of the Word, 1 ſhail here tranſcribe 
what Hetverius has ſaid upon it. 

© Temp-ris habet tationem hec rocuh: 


& at ucuh,j]uuam rerum de quibus agitur 
„en- 
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ſemble; ſor who can conccal à Flame that — diſcovers 


telt by its own Brightneſs? If yet you that 
Tongue ſhould confirm what my Actions have ſo lon declar'd, 
I burn. This Meſſage brings you the true Senſe of my 
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Heart. Forgive this kind Conſeſſion, nor peruſe what remains 
with a ſevere Look, but ſuch a one as beſt becomes that 
Heavenly Form, Already it gives me Pleaſure to think that 
my Letter is well received; for this creates a Hope that I 


may alſo meet with the ſame kind Entertainment. 


Heaven 


grant that my Hopes may be confirmed, and that the Queen 


of Love, who uf 
miſed in vain. 
rance, know that 


or that you 


'd die to this Voyage, may not have pro- 


may not offend through Igno- 


I come hither by a Divine Admonition, and 


that one, not the meaneſt of the Divine Powers, favours 


Deſign. 


The Prize I ſcek indeed is great, yet what I have 
juſt Claim to; for Venus promiſed you, 


fair as you are, to 


my Bed. Guided 74 her I abandoned the Sigean Shore, and 


ventured upon a 


pathlefs Deep in the Phercclcan Bark. 


ubtful Fate; nor declined to plow the 


She commanded a 


gentle Breeze, and ſtretched the Canvas with auſpicious Gales ; 
tor ſprung from the 2 Deep, ſhe ſtill retains her Em- 
e 


pire over the Main. May 

the Sca, ſo ſhe alſo calm 
Breaſt, and bring 
fired Port. 


home all my 
My Flames I brought with me, nor firſt found 


ſtill perievere, and as ſhe calms 


the Tempeſt that rages in my 
Vows and Sighs to their de- 


them here: They were the Cauſe of my undertaking ſo long 
a 
8 


« connexum, & conſequentiz neceſſitstem 
« notat, Quz vis vocis & fignificatio me- 
ius ſentitur quam exprimitur. Locus eſt 
© in Terentii Eunucho, ex quo maxime 
« quid ego vel'm cognoſci poſit, Ibi, de 


« meretricu!a, fic ad Thraſonem loquitur | 


«© Cnatho. 


Nando i/lud, guod tu dat, expetat argue 
amai 

Jamdudum amat te : jamdudum illi. facile 
fit guad doſent, 


++ When ſhe expects with Impatience 
your Preſents, and diſcoyers a Fondneſs 
tor them, tis s ſure Sign that you have 
long been dear to her; and that it is 
** not of late only, you have had it in your 
Power to mortiſy her op that Head. 

74 xdadum in noſtro Ovidii loco fic re- 
bras. Statim mil & valle geen eit 5 


ml igue gratylatus fem, 


% Jt already gives me Joy to foreſee 
« the kind Reception of my Letter. 

15. Te fruftra promiſerit.] For as we 
ſhall ſee afterwards, Venus had promiſed to 
Paris the Poſſeſſion of Helen, when lie 
gave Judgment in her Favour upon Mount 
ida, 


17. Ne neſcia pecces.] This is an art- 
ful Inſinuation- He would perſuade her 
that he was mov'd to come in Queſt of her 
by a Divine Impulſe ; and thus prevail with 
her trom a Principle of Religion to favour 
his Addrefles z waking her believe that a 
Denial in this Caſe would be no le& than 
oppoſing the Will of Heaven, 

19, Sed non indehita.] Becauſe Venus had 
promiſed them, and becauſe for that Hope 
he had rejected the glorious Offers made 
him by Juno and Pallas. 

20. Cyrherea,] Venus, fo call'd from the 
Iſſand Cytheris betwecn Crete and Pelopon. 
ne/us, Hither that Goddeſs is ſald to __ 


0 
1 


p. o 
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Nam neque triflis byems, Nam neque triſtis hyems, neque nos hue appu- 


meguee error adpul:t nos buc, - 

ns ans lit error. 

wee claſſi, Nec crede me fi n- Tænaris eſt claſh terra petita meæ. 30 
dere frerom carina pertante] Nec me crede fretum merces portante carina 


merces, Di; tweantur opes 

s babes, Nec wenio 
velut i ſpettatir ad Graias 
wrbes ; oppida mei regni 
fant divittors. Peto te, 
guam aurea Vinws pefigit 
woftro leflo. Optavi tt 
priuſquam ſores nota mil i. 
Vid: tuos wultus + animo, 
Priaſuam lumine. Fama 
fait prima runcia tui v. 
ins, Mer tamen eff mi- 
rum, fi ius il , te- 
I arca eminus, ano ficut 
eperteat, Sic placuit fa- 
tis, queer me testet comvel. 
tre, acoipe difta relata 
cur wera fide, Teinebar 
aul uc utero matyis, parti 
remorante, 2 eter erat jam 
grviaus jr flo poudere. Ja 
wiſa oft fibt ſub imagine 
omni, redfere plens wen- 
tre tugentem flammiſeram 
facen, Conſargit territa, 
reſertgue ſeni Priamy me- 
tuenda wiſa opace noir, 
ill reſe yt ca watibus, Va, 
tes cant ien arfuram ig 
11 Paridis, Ha fuit fax 
met pecteris, ut nc. 
Ferma eigorque 4, 
guamvis wilebay de plebe, 
erant ixd tum tectæ mobi. 


Findere. quas habeo, Di tueantur, opes: 

Nec venio Graias veluti ſpectator ad urbes, 
Oppida ſunt regni divitiora mei. a 

e quam lecto pepigit Venus aurea noſtro. 

* Te prius optavi, =_ mihi nota fores. 

Ante tuos animo vidi, quam lumine, vultus: 
Pruna fuit vultiis nuncia fama tui. 

Nec tamen eſt mirum, fi ſicut oporteat, arcu 
Miſſilibus telis eminus i&us, amo. 40 

Sic placuit fatis: quæ ne convellere tentes, 
Accipe cum vera dicta relata fide. 

Matris adhuc utero, partu remorante, tenebar ; 

Jam gravidus juſto pondere venter erat. 

Illa fibi ingentem viſa eſt ſub imagine ſomni 45 
Flammiferam pleno reddere ventre facem. 
Territa conſurgit ; metuendique noctis opacæ 

Vita ſeni Priamo, vatibus lle, refert. 
Arſuram Paridis vates canit Ilion igni._ 
Pectoris, ut nunc eſt, fax fuit illa mei. 50 
Forma vigorque animi, quamvis de plebe videbar, 
Indicium tectæ nobilitatis erant. a 
Eſt locus in mediæ nemoroſis vallibus Idæ 
Devius, & piceis ilicibuſque frequens: 
Qui nec ovis placidæ, nec amantis ſaxa capellæ, 
Nec patulo tardæ carpitur ore bovis. 5b 
SiS Hinc 


litatis, Eft locus in nemo- 


refis walli*us medics Ide, dewius, ot frequens picets iiicibuſque ; qui carpitur nec patul 
ere tardg bros, nec plucider vis, nec capella amantis ſaxa, | 


. 


firt arrived when ſhe ſprung from the Sea. | and . | 
Here the alſo had a Temple, and was wor- * anaris terra,] Lacenia or Pelpin- 


ſhipped with great Devotion, 


neſus, ſo called from the Promontory J- 


21, Sig a /ittore, | From the Sir con, | narus, 8 
i. e. Trojun Shore, fo call'd from the Sigæ- 32. Qa babes Dii tueantur epes.] As if 


an Premontory. 
22, Pherectlea puppe.] 


he had ſaid, Wealth could be no Motive 
We learn from | to me, to expoſe myſelf to the Hazard of 


Hemer, that the Ship in which Paris fail'd | Storms and Tempeſts ; I have already a- 
for Sparta was built by one Pherecles. | bundance of Riches, if the Gods are only 


Hence it is here called by 
Phereclea. 


29. Nam negue triſtis byems,}) Hyems is | in rejecting 104 
here put for —_— a way of ſpeaking. 


very much in uſe among 


the Poet Puppis | pleaſed to continue them to me. 

| 39+ Nee _— All Manuſcripts agree 
erſes, vis, From this to 

143. They are therefore not without Rez- 

the Poets, and | ſon Jook'd upon by the Generality ei 


ſupported by the Authority both of Herace Commentators as ſpuvivas, They are 7 


| 


a. Dd 


s od 


— 
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a Voyage. For no threatening Storm, nor miſtaken Courſe 
drove us hither ; my Fleet was deſigned from the firſt for 
the Coaſts of Laconia, Nor fancy that I 2 the Waves 
in a Ship loaded with Merchandiſ. : The Gods have already - 
bleſſed me with ample Wealth. Nor came I fo far to view 
and admire the Cities of Greece; my own Kingdom is 
flled with richer Towns. *Tis you that I ſeek, whom heau- 
tiful Venus promiſed to my Embraces; you, who was my 
With even before I was acquainted with yore Charms. Long 
before my Eyes beheld you, I had form'd an Image of you 
in my Mind; for Fame was the fitſt Meſſenger of your Beau- 
ty. Nox is it ſo great a Wonder, that pierc'd by the ſwift- 
winged Arrow, at ſuch a Diſtance, I offer you my Heart. 
do the Fates have ordained; which that you may not ſtrive 
to reſiſt, attend to a Relation that carries in it nothing but 
Truth. 

[ was yet ſhut up in the Womb of my Mother, now pregnant 
with a 2 almoſt ſtruggling for Birth. She in a myſteri- 
ms Dream ſcem'd to herſelf to be delivered of a burning Lorch. 
She was frighted, and relates to Priam the tremendous Viſions 
of the gloomy Night: He conſults the ſacred Seers. The 
Prophet foretels, that Troy in Flames was portended by the 
threatening Torch; but ſure Fate meant the Flames that now 
rage in my Breaſt. Though expos'd among Shepherds, yet my 
Form — native Greatneſs ſpoke the Nobility of my Birth. 
la the thickeſt Groves of Ida there is a Place remarkably re- 
tired, and ſhaded with Oaks and Pitch Trees. The Graſs here 
b not touched by the bleating Sheep, the Goat delighting in 
Rocks and Cliffs, or the Jaborious Ox. As here I ſtood lean- 

: ing 
NOT EF S. 
ſo judged to fall much ſhort of the uſual | and the Motives which determin'd him to 


Elegance and Beauty of Ovid. v.fit Sparta, 

Ibid, $7 ficut oporteat.] Heinſius thinks 50, PeH#oris ut nunc gl.] The Flames 
the Reading here wrong, and corrects it | which were tbretold by the Seers to threa- 
thus, Sicut oportuit actum, ut agi oportuit, | ten Troy, are here interpreted by Paris of 
But Helwerins oppoſes this, and thinks | the Flames cf Love that raged within his 
the Senſe both evident and good without | Breaſt, It was natural enough for a Mind 
my iuch Alteration z and paraphraſes it | that could attend to nothing eiſe but what 
thus: „ Nihil micum eſſe, fi Cupidinis | one ma or other ccncern'd its Paſſicn, 
« arcu & t-lis, eminus, ſicuti miſſi ibus | to put this Conſtruftion upon the Predicti- 
«* oporteat ictus, amet. on of the Soothſayers. 

42. Accipc.] Paris here makes a long 51. Forma wigorgue animi,] This Diſ- 
Dyrefſion, to explain the Cauſes and O. i- tich Heinfius thinks miſplac'd ; and that it 
fn of his Love. He begins with the Cir- | ought not to come in til: after the twen- 
tumiftances of his Birth, tv what it was | tieth Verſe, 
owing that he was expos d on Mount 1d, Regius aynoſcor per rata figna puer. 
and bred up among Shepherds ; the Judg- | The Remark will, I believe, be allow d 
nent he gave relating to three Goddeſles, | juſt by all who _ + With any —_ 
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eram nixus arbore 
proſprciens binc muros Dar- 
dane, excelſaque tecta, et! 
freta, | Ecce terra wiſa ff 
mibi moveri pulſu pedum : 
loguar vera, wix babitura 
dem weri, Nepos magni 
Atlantis Phineas , ach 
velocibus alis, conſlitit ante 
ecalos, Fuit fas vidiſſe, 
fit fas mibi referre wiſa ; 
aureaque wirga fuit in di- 
a Dei. Simulque tres 
dive, Venus, et June 
cum Pallade, impoſuere te- 
neros pedetgraminihus, Ob- 
Pupui, geliduſſue borror 
ercxerat comas, cum un- 
cius ales ait wii, Pon 
metum : e arbiter for- 
ma ; /ifle certamina Dea- 
rum, gue una ſit * 
vincere duas forms, 
we recuſarem, imperat me 


nie t, et protinus 


tollit ſe in oftra etheria 
via. Mens mea conualuit, 
Eudaciague ſubito wenit ; 
nec tim wotare gquampgue 
meo wulty, Omnes erant 
digng wincere, judexque 
verebar omnes non poſſe 
wincere ſuam cauſam, Sed 
tamen una ex illis jan 
tunc mapis placebat, ut ſci- 
yes hanc fe unde amor mo- 
vetur. Curaque wincend! 
tanta eft, ardent ſollicttare 
meum judicium ingent ibu: 
doms, Comux Fours jac- 
tat regna, fita Jovis jac- 
tat wirtutem ; ipſe dubito 
welimne efje potens, an for- 
ts, Venus rifit dulce, ait- 
que, Pari, nec muna 
fangant te, wuirague junt 
plena ſuſpenſi timoris, Nes 


dabimus uod ames ; et filia pul:bre Ledæ, ipſa pulchrior, ibit in tuos amplexur, Dixit, & 
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Hinc ego Dardaniz muros excelſique tecta, 
Et freta proſpiciens, arbore nixus eram. 
Ecce pedum pulſu viſa eſt mihi terra moveri : 
Vera loquar, veri vix habitura fidem. 60 
Conſtitit ante oculos, actus velocibus alis, 
Atlantis magni Pleioneſque nepos. 
Fas vidiſle fuit : fas fit mihi viſa referre : 
Inque Dei digitis aurea virga fuit. 
Treſque ſimul Diviz, Venus & cum Pallade 
Juno, 65 
Graminibus teneros impoſuere pedes. 
Obſtupui ; gelidiſque comas erexerat horror. 
Cum mihi, Pone metum, nuncius ales ait. 
Arbiter es formæ: certamina ſiſte Dearum; 
Vincere quæ forma digna fit una duas. 70 
Neve recuſarem, verbis — imperat: & ſe 
Protinus #theria tollit in aſtra via, 
Mens mea convaluit, ſubitoque audacia venit: 
Nec timui vultu quamque notare meo. 
Vincere erant omnes dignæ: judexque verebar 75 
Non omnes cauſam vincere poſſe ſuam. 
Sed tamen ex illis jam tunc magis una placebat: 
Hanc eſſe ut ſcires, unde movetur amor. 
Tantãque vincendi cura eſt; ingentibus ardent 
Judicium donis ſollicitare meum. 80 
7 Jovis 5 virtutem filia jactat. 
pſe potens dubito, fortis an, eſſe velim. 
Dulce Venus riſit, Nec te, Pari, munera tan- 
ant ; 
Utraque ſuſpenſi plena timoris, ait. 
Nos dabimus quod ames : & pulchræ filia Lede 
Ibit in amplexus, pulchrior ipſa, tuos. 86 
Dixit: & ex æquo donis formaque probati, 
Victorem clo retulit illa pedem. 
Interea 


denis fermague probata ex &9qus, illa retulit pedem victorem cœls. 


of Attention, theſe two Paſſages. 

gam de piebe widebar.] Paris, 
as we before hinted, had been bre 
For Priam upon hearing - 
the Interpretation given by the Soothſayers 
to Hecuba's Dream, commanded the Child, 
as ſoon as born, to be expos'd upon Mount 
Ida : But they whom he had employ d for 


Ibid. 


mong Shepherds, 


BG © 


that Purpoſe, being taken with the Beauty 
of the Infant, privately bred him up. 
Thus he was educated among the Shepherd, 
and paſs'd for the Son of one of the 


Shepherds, 
62. Atlantis magni, @c,) Atlas wa 


up a- 


married to the Nympl: P/cione, the Daugh- 
ter of Occanus and dithys, by whom _ 
14 
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ing upon a Tree, and beholdin 
Towers, and winding Bays of 
Ground ſeem'd to be ſhaken with the Tread of Feet. 


187 


from afar the Walls, lofty 
roy, lo, all of a ſudden the 
I ſpeak 
the Truth, and ſcarce will it be able to gain the Credit due to 
Truth. The Grandſon of great Atlas and Pleione, born thro” 
the Air on nimble Wings, ſtood before my Eyes. As I was 


permitted to ſee, ſo may it be allowed me to relate what I 
have ſeen. The God ſtood, and in his ſacred Hand a golden 
Rod. Three Goddeſſes too, Venus, Juno, and Pallas, gently 
preſſed the Graſs with their tender Feet. I ſtood amazed, and 
a chilling Horror rais'd my Hair in Briſtles; when the winged 
Meſſenger thus addreſſed me: Baniſh Fear; you are appointed 
the Judge of Beauty ; ſettle therefore the Conteſts of the God- 
defles, and name her who muſt claim the Prize of Beau 
from the other two. And that I might not decline the Taſk, 
he laid his Commands upen me in the Name of Jupiter, and 
then mounted aloft through the aerial Way. My Mind ſeem'd 
to gather Strength, and I was conſcious of an unuſual Bold- 
neſs; nor did I fear to fix my Eyes upon each of them 
with Attention. They all ſeem'd worthy of the Victory; and 
| their Judge was griev'd to think, that all could not equally 
carry off the Prize. Yet even then there was one that pleas'd 
me more; inſomuch, that it was eaſy to diſcover in her Mein 
and Air the Queen of Love. So ſtrong was the Contention for 
Superiority, that they began to ſollicit my Favour by Bribes. 
The Wife of Jove profer d me a Kingdom, Pallas Prudence 
and Valour, whilſt I myſelf could not refolve to which to give 
the Preference : But Venus ſweetly ſmiling ; let not Gifts like 
theſe, Paris, ſway you, for both are full of Fears and Anxie- 
tics, I will give you to taſte of the Pleaſures of Love; and 
fair Leda's yet fairer Daughter ſhall receive your fond Careſſes. 
dhe ſaid : | wer equally powerful by her Gifts and Beauty, re- 
turned to Heaven with victorious * | bs 
cans 


R 


Maia the Mother of Mercury. 

bg. A-biter ex formæ.] The Judgment 
pals'd by Paris with regard to Beauty be- 
tween the three Goddeſſes Fun, Pallas 
ind Jus, is well known, The chief 
Circumſtances of the Story are here relat- 
el, and therefore it will be needleſs to 
dwell upon them, We ſhall only remark, 
at ſo inconſiderable a Beginning gave 
Riſe to all that Train of great Events, 
which ſoon after enſued ; the Rape of 
lden, the War of Trey, and Settlement of 


Areas in Italy, 

79. —_— aincendi cura ef.) There is 
nothing in which a Woman defires more to 
excel than Beauty; and we generally find 
it to hold true, that to detract from their 
Merit in thi» Inſtance, is an Offence they 
can never forgive : The Poets have been 
ſo ſenſible of this, that they repreſent even 
the Goddeſſes themſelves, as not altogether 
exempt from this Weakneſs, The Affront 
given to Pallas and Juno by the Decifion 
which Paris made in Favobr o 1 qr, 

Bb 2 was 
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Ietereg, (credo fatis ver- 
fs ad A agnoſcor 
regius puer per rata ſig na. 


Demus eſt læta nato re- 


cepto per lengua tempora, e- 
al unc diem guo- 
gue ad feftes, Utgue eg? 
cupio te, fic pueile cupierc 
we, ſola potes tenere Votum 
multarum, Nec nate re. 
gum ducumgue tantum pe- 
tiere, ſed fui etiam cura- 

ue amorguenymptis, Al 
Faftidia cunftarum ſubeunt 
mb, quam, O Tynda- 
ri, ſpes tui conjugii et fac- 
ta, Vigilans widebam te 
eculis ; nette, cum lumina 
jacent witta placide fepore, 
videbam te anime. * 
facies pra cs, gue pla- 
cebas nondum wiſa ? Ar- 
debam, guamvis ignts erat 
freuu: binc, Nec potu: 
det ei e Har ſpem mibi lon- 
4ius, guin peterem mea 
te cætulea via. Treja 
gircta cæduntur Pbrygia 
ſecuri, arborque qua erat 
wits equorers aqguis, Ar- 
4 Gargara ſpoliantur 
preceris ſiluis, Idaque lon. 
ga dat nubi innumeras tra- 
bes, Robera ſundatura 
citas naves flectuntur, et 
Fonda carina texitur ſuis 
c fis. Addimus antennas, 
et wela ſequentia malos; 
et adunca puppis accipit 
bite Deos, Tamen Dea 
 (penjor ſur conugit, COmt- 
my 4 Cupidine, flat 


Interea (credo, verſis ad proſpera fatis) 
Regius agnoſcor per rata ſigna puer. 

Læta domus nato per tempora longa recepto, 
Addit & ad feſtos hunc quoque Troja diem. 

Utque ego te cupio, fic me cupiere AG A 
Multarum votum ſola tenere potcs. 

Nec tantum regum nate petiere ducumque: 95 
Sed Nymphis etiam curaque amorque fui, 

At mihi cunctarum ſubeunt faſtidia, poſtquam 
Conjugii ſpes eſt, Tyndari, facta tui. 

Te vigilans oculis, animo te nocte videbam; 
Lumina cum placido victa ſopore jacent. 100 

Quid facies præſens, quæ nondum viſa placebas? 
Ardebam; quamvis hic procul ignis erat. 

Nec potui debere mihi ſpem longius iſtam, 
Czrulea peterem quin mea vota via. 

Troia cæduntur Phrygia pineta ſecuri, 105 
Quæque erat æquorcis utilis arbor aquis: 

Ardua proceris ſpoliantur Gargara ſylvis : 
Inqumeraſque mihi longa dat Ida trabes. 

Fundatura citas flectuntur robora naves : 
Texitur & coſtis panda carina ſuis, 110 

Addimus antennas, & vela ſequentia malos : 
Accipit & pictos puppis adunca Deos. 

Qua tamen ipſe yehor, comitata Cupidine parvo, 
Sponſor conjugii ſtat Dea picta ſui. 

Impoſita eſt fact poſtquam manus ultima claſſi; 

Protinus Ægæis ire lubebat aquis. 116 

Et pater & genitrix inhibent mea vota rogando; 

ropoſitumque pia voce morantur iter. : 

t 


—— 


picta, puppe gua iffe vcr-. Peſtguam ultima mana eft impoſita fate c/aſi, protinus lube- 
bat ire AE, a1s aquiss Et pater et genitriæ inbilent mea wota rogando, moraniurgue propyyi- 


tum iter pia vect. 


was reſented by thoſe two Goddeſſes ypon 
he whole Nation of the Trans; nor was 
their Anger appeas'd, till they had over- 
z urn'd that ancient Kingdom. 


FQ T7 3: 8, 


Love and Beauty, had without doubt, in 
Jultice, the beſt Title to the Prize. 

8g. Vi ad preſpera fatis,) Hitherto 
the Fates had been adverſe to Paris 3 he 


$7. Et ex quo dents formagque prong, ] was an Exile from his Father's Houſe, and 


Ihe Meaning is, that he was equally pleas” 

with the Offer which Yerus made him, and 
hr Beauty. For Helen who was eſteem'd 
at that Time the greateſt Beauty in the 
Vera, was a Giſt that ſuited better P- 
1188 Tale, than either Valour cr a. King- 


emz and Yenys, who was the Goddels of | 


had been educated with Shepherds in a nar- 
row low Way. But ſoon after this the 
Tables were turn'd, his Birth came to be 
known, ond he was received into the Fa- 
mily of Priam. 

96, Sed . 
this partly confirm 


We have already ſeen 
in the Epiſtle written 
to 


4 
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Meantime, (the Fates beginning to be now more propitious) 
am known by undoubted Signs to be the Son of Royal Priam. 
The Court is overjoyed to recover a Son who ſo long 
been loſt, and grateful Troy adds this Day alſo to her Feſtivals. 
And as I now languiſh for you, ſo did the Beauties of Troy 
for me: You alone reign over a Heart, for which many figh'd 
in vain. Nor was I only deſired by the Daughters of Kings 
and Heroes, I was alſo the Darling and Care of Heaven- 
born Nymphs. But all theſe, Tyndaris, met with a Return of 
cold Diſdain, when the Hopes of your Embrace had fir'd my 
Breaſt, All the Day Fancy — ou before my Eyes; at 
Night too, when my Eyes were ſeal' d by gentle Sleep, you 
food before me in my Dreams. What Surprize then muſt 
your Preſence give, whoſe abſent e ſo fir took up m 
Thoughts? I was conſumed with the Flame, though it ſcorch'd 
at ſo great a Diſtance. Nor was I able longer able to refrain 
my ardent Hopes, from ſeeking the ſo much deſired Object 
through the blue Ocean. Ihe ſtately Trojan Pines are cut 
down with a Phrygian Ax, and every Tree that was fitteſt to 
plow the yielding Deep. The ſteep Gargarean Summits are 
ſpoil'd of their lofty Woods, and ſpacious Ida furniſhes me with 
the fineſt Planks. Stiff Oaks are bent to form the doubling 
Hold, and the riſing Sides are knit with jointed Ribs. Sails 
and Sail-yards are added to the lofty Maſts, and the bending 
Poop is adorned with painted Gods. On my own Ship ſtood 
the Goddeſs, who promis'd to make me happy in your Em- 
braces, accompanied by her little Son Cupid. 

Ihe Fleet thus compleatly rigged out, I long to traverſe the 
wide AEgean Sea. My Father and Mother oppoſe their En- 
treaties to my Deſires, and with pious Requeſts withſtand 8 

intende 


0 


A Veneris facie non eft prior ulla, tuague. 


to him by Oen:ne 3 but muſt here make 
102. Hic procul ignis erat, }] Paris here 


Allowance for the common Foible of Lo- 


vers, who are wont to boaſt of every thiag, 
and exaggerate to a great Degree. 

Ib d. Amorque fai.} After this Verſe, the 
Palatine, and ſeveral other ancient Copics 
add, 

2.145 ſuper Qenonen ſaciet mutarer in orbem, 

Nec Priams eft ad te dignizr ulla nurus, 
lein ſſus ſeems to think that theſe two Lines 
are really Ovid's 3 but obſerves that the 
firſt is full of Errors, which may probab'y 
e the Reaſon why they have been rejected 
in latter Editions. In the laſt Verſe, in- 
ted of ad te, we ought to read @ fe, Qur 
Port elſewhere writes: 


calls Helen his Fire, 1gnis 5 a way of ſpeak- 
ing ſtrong and expreſſive, and not unuſual 
with the Poets. Thus in the Eunuch of 
Terence, Parmeno ſpeaking to his Maſter 
of the Courtezan Thais ſays, Accede ad ig- 
nem hbunc. 

107, Gargara,)] This is a general Name 
for the bigheſ ops of Mountains : But 
here it is meant of that particuler Part of 
Mount Ida, where ſtood a Town of the 
ſame Name ; it was fo called from Gar- 
garus the Son of Jupiter and Lariſſa, 

112+ Accipit & piftes,] Puppis adunca 
frem its Form and Make. By pidtes * 
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Er foro Caſſandra, ut| Et ſoror effuſis, ut erat, Caſſandra capillis, 


erat capillis effuſis, cum 
nſtræ rates wellent jam 


Cum vellent noſtrz jam dare vela rates; 129 


dare wela, exclamat : Au Quo ruis? exclamat : referes incendia tecum. 


ruis ? referes incendia te- 
cum: neſcis quanta Hamma 
petatur per bas aquas, 


Fit vera wates ; inveni- 


amor flagrat in molli pec- 
tore. Epredior portubus, 


cor, nympba Ocbali, 
in tuas terras, Vir tuns 
excipit me hoſpitio, Hoc 
guogue non eft fattum ſine 


Quanta per has, neſcis, flamma petatur aquas, 
Vera fuit vates ; dictos invenimus ignes : 
Et ferus in molli pectore flagrat amor. 
mus dickes ignes, et ferus] Portubus egredior; ventiſque ferentibus uſus 125 
Applicor in terras, Oebali Nympha, tuas. 
uſuſque ferentibas wentis, Excipit hoſpitio vir me tuus. hoc quoque factum 
22 Non ſinè conſilio numinibũſque Deùm. 
Ille quidem oſtendit, quidquid Lacedæmone tots 
Oſtendi dignum conſpicuumque fuit. 


concilio numinibuſgue De- Sed mihi laudatam cupienti cernere formam, 


um. Lie quidem oftendit 
mihi guidguid furt dignum 


Lumina, nil aliud, quo caperentur, erat. 


eftends, con ſpicuumgue in| Ut vidi, obſtupui ; pracordiaque intima ſenſi 


torn Lacedemone. Sed ml 
aliud erat mihi cupienti 
cerneve laudatam firmam, 
gu? luming coperentur. Ut 


vidi te, obſtupui : attoni-l Si tu veniſſes 
In dubium 


ewſgue ſenfi irtima proecor - 
dia intumuifſe nouis cures, 


Attonitus curis intumuiſſe novis. 134 
His ſimiles vultus, quantum reminiſcor, habebat, 
Venit in arbitrium cum Cytherea meum. 
2 certamen in illud; 


eneris palma futura fuit. 


Cytherea cum wenit in me- 27 quidem de te rumor præconia fecit, 


wn arbitrium, habebat, 
quantum reminiſcor, vul- 
tus fimiles his, Si tu pa- 


riter wenifſes in illud cer- 


ullaque de facie neſcia terra tua eſt. 140 
Nec tibi par uſquam Phrygia, nec ſolis ab ortu 
Inter formoſas altera nomen habet. 


tamen, palma Veneris fui: Credis & hoc nobis? minor eſt tua gloria vero: 


Futura in dubium, Rumor 
guidem fecit magna pre. 


Famaque de forma pene maligna tua eſt, 


conta de te, nullague terra Plus higinvenio, quam quod pr omiſerat illa: 145 


eft neſcia de tua facie, 
Neca tera __ voy Fro 
gia, nec ab urtu ſelis, ba 


Et tua materia gloria victa ſui eſt. 
o arſit merito, qui noverat omnia, Theſeus: 


bet nomen inter formoſas Et viſa es tanto digna rapina viro : 


tibi. Credis et bu 
mobis ? tua gloria oft mi- 


More 


nor vero, famaque eft pene maligna de tua forma. Invenio plus hic, quam g uod illa promiſerit, 
et tua gloria eff witta ſua materia, Ergo Theſeut, qui noverat omnia, arſit merito; et a vi- 


| fa raping digna tanto wiro 3 
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he underſtands thoſe Images of the Gods, 
wherewith they were wont to adorn tb: 
Steins of their Ships. 

113. Comitata Cupidine parvo ſponſor &Fc.] 
That is, the Goddeſs who promiſed to 
make you mine, ſtands repreſented with 
her Son Cupid on the Stern of the Ship 
wherein I myſelf ſail'd. 

118, AZzeis ire lubebat.] This is the 
Reading of the celebrated Feinſius. Some 
of the moſt ancient Manuſcripts have - 
b:4 ut and jubebar, which M':yllus explains 


of his being commanded to ſail by the Fates, 
But it ſeems better to refer it, with Heini, 
to his own Inclination and Choice : For, as 
we learn from the next Verſe, his Father 
and Mother ſtrongly oppoſed the Voyage, 
but he had determined upon it. : 
119. Caſſandra.] The Siſter of Por, 


who had received from Apollo the Gift of 
Prophecy, as a Reward to comply with his 
Deſires : But when ſhe was once in Poſſeſ- 
ſion of it, ſhe refuſed to grant what ſhe had 
promiſed ; whereupon the God, _— 
reca 


130 
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191 
Caſſandra too, my Siſter, her Locks looſe 
and diſordered, juſt as the Ships were ready to ſet Sail, M bi- 
ther, cries ſhe, do you hurry without Thought, to bring back 
Fire and Deſiruction? Alas ! you little think what raging Flames 
threaten us from beyond theſe Seas. True were her Predictions : I 


Fpiſt. XVI. 
intended Voyage 


have felt the threatened Fires, tyrannick Love rages in my 
yielding Breaſt. Yet I ſet Sail, and urg'd by propitious Gales, 
arrive, faireſt Nymph, on your native Coaſts. here I was 
kindly entertained by your Huſband ; nor did this happen with- 
out the Concurrence and Contrivance of the Gods. He ſhewed 
me every Thing that was remarkable or worth Notice in La- 
cedemon : But in vain theſe Objects ſollicited the Attention of 
one, who was wholly poſſeſſed with the Deſire of beholding 
your celebrated Charms. I ſaw, and ſtood amazed: Struck to 
the inmoſt Soul with your Charms, I felt my Heart to ſwell 
with new Cares. Such was Venus, ſo far as I can remember, 
when ſhe deſcended from Heaven, to ſubmit to my Determi- 
nation. Had you alſo come to bear a Part in that Conteſt, 
even Venus could have ſcarce pretended to the Prize. Fame 
indeed has everywhere ſpread abroad the Report of your Beau- 
ty, no Country is a Stranger to your Charms. Not even Phry- 
gia can boaſt of your Equal, nor from the riſing to the ſet- 
ting Sun is there one to rival you. Believe me when I tell 
you, that your Fame comes far ſhort of the Truth; for even 
eport has invidiouſly denied the Share of Praiſe due to your 
Charms. I found you greatly to exceed what that had given 
Ground to hope, and that your Fame in every Thing fell be- 
low your Merit. Well therefore might Theſeus, who knew all, 
feel the Power of ſo many Charms, and think you a Prey wor- 
thy the Poſſeſſion of ſo great a Hero; when, after the Manner 
of 


1 


recall his Gift, added this Circumſtance to 
it, that her Prediction though true, ſhould 
yet never be r ed. 

126, Oebali.] Helen, fo call'd from her 
Grandfather Oebalus, who was the Father 
of Tyndarus, 

129. Lacedemone tota.] In this famous 
City it was that Menelaus the Husband of 
Helen reigned. Paris takes Occaſion from 
the Civility of Menelaus in ſhewing him all 
the Curioſities of Sparta, to give the Mat- 
ter a very ingenious Turn in Favour of his 
Paſhon, by repreſenting his Thoughts as 
o wholly taken up with the Idea of He- 
ler, that he could regard nothing elſe, and 
was tull of Impatience to ſee her, 


134. Curis intumuiſſe nevis,] Inſtead of 
intunuiſſe ſome Copies have intozuifſe, which 
Heinſius and ether Commentators have w. th 
Reaſon judged not at all agreeable to the 
Idea which the Poet plainly means to con- 
vey in this Place, Heinjius contends for 
indoluiffe, 

138. Palma.] It is univerſally known, 
that they who came off victorious in the 
ſeveral Exerciſes at the Olympick Games, 
were crown'd with Branches of the Palm- 
tree, Hence this came to ſtand for a Badg- 
of Victory, in all Conteſts of . whatever 
Kind, The Meaning therefore of what 
Paris here ſays is this; that had Helen 
been preſent at the Conteſt, it would — 
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dum more tuæ getttis ludis 
nuda nitida palæſtra; et 
tu feemina es wiſta nudis 
wviris, Laudo guod rapu- 
it, miror qued umpguam 
reddidit te: prada tam 
bona, fuit tenenda conſtan- 
ter, Hoe caput receſſiſſet 
eruenta cer uice, antequam 
tu abftraberere de meistha- 
lamis, Manuſne noflre 
umguam wellent dimittere 
re? Vivufne paterer te ab. 
ire meo fira Þ Si fores 
reddenda, tamen tulijſem 
aliquid ante, nec noftra 
Venus Fulllet ex toto in'rs. 
Vel wirginitas eſſet libata 
mihi, wel illud qurd pote- 
rat rapi virginitate ſalva, 
Da te modo, can ſces guet 
conſtantia t Paridi. 
Flamma rogi una, finiet 
meas flummas. Ego pre- 
Poſui te regris, que max- 
ima nupta fororgue Jovi: 
Pollicita eft qurndam nobis. 
Virtuſque eſt contemta 
mibi, Pallade dante, dum 
pofſem circumdare brachia 
two colly, Nec piget, aut 
umguum witlebor legifſe 
flulte, Mea mens perma- 
net firma in ſuo ut. Pre- 
cor te modo ne patiare noſ- 
tram ſpem fieri cuducam, 
O digna pet: tanto labore. 
Non ego degener opto con- 
jugium generoſæ ; nec (re- 
de mik:) eris turpiter mea 
axor. Si quaras, Inve- 
mes Pliaca Fevemgue in 
neftra gente: ut taceamis 
medios ale Parens tend 
ſeeptra Aſia, ud nulla 
ora eft bratror, vix obe- 


—— 
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More tu gentis nitida dum nuda palzeſtra 
Ludis; & es nudis fœmina miſta viris. 


150 
Quod rapuit, laudo: miror, quod reddidit — 
quam. 
Tam bona conſtanter præda tenenda fuit. 
Ante receſſiſſet caput hoc cervice cruenta, 
Quam tu de thalamis abſtraherere meis. 
Tene manus unquam noſtræ dimittere vellent ? 


Tene meo paterer vivus abire ſinu? 156 
St reddenda fores, aliquid tamen ante tuliſſem: 
Nec Venus ex toto noſtra fuiſſet iners. 
Vel mihi virginitas eſſet libata; vel illud, 
Quod poterat ſalva virginitate rapi. 160 
Da modo te: que fit Paridi conſtantia, noſces. 
Flamma rogi flammas finiet una meas. 
Præpoſui regnis ego te; quæ maxima quondam 
Pollicita eſt nobis nupta ſorörque Jovis. 
Dumque tuo poſſem circumdare brachia collo, 
Contemta eſt virtus Pallade dante mihi. 166 
Nee piget ; aut unquam ſtultè legiſſe videbor : 
Permanet in voto mens mea firma ſuo. 
Spem modo ne noſtram fieri patiare caducam 
Te precor, ô tanto digna labore peti. 170 
Non ego conjugium generoſz degener opto : 
Nec mea (crede mihi) turpiter uxor eris. 
Pliada, fi quæras, in noſtra gente Jovemque 
Invenies : medios ut taceamus avos. 
Sceptra parens Aſiæ, qua nulla beatior ora, 175 
Finibus immenſis vix obeunda tenet. 
Innumeras urbes atque aurea tecta videbis : 
Quæque ſuos dicas templa decere Deos. 
Ilion aſpicies, firmatique turribus altis 


Meœnia, Phœbeæ ſtructa canore lyræ. 180 


Quid 


unda immenſ's finibus, Videbis innumeras urbe; atque aurea tefta ;, templague gu dicas datt 
ſuos Dees. Adſpicies Hlion, ma ntague Frmara altis turribus, fir uta cans Phabre ly, 


been doubtful whether even 77:14; herſelf 
could have laid Claim to the 


Beauty. 


141. Nec tibi par uſjuam Phry7i45,) For 
Nec felis ab ortu, that is, there 
is not in all the Eaſt one of ſo great Kepu» 
tation, who is equally celebrated, and whoſe 
Name is equally in every Mouth. 

The Wieſtling- Ning: | 
The Place where the Youth periormed 


in Phrygid, 


149. Fal . 


. 
their ſeveral Fxerciſes and Feats of Aftivi- 
Prize of | ty, The Laceftians were remarkably given 
to this, X 

167. Legifſe fulte,) Legifſe for il. 
That I choſe you preferable to Virtue and 
a Kingdom, Fn ſome Copies this Vette u 
followed by theſe two Lines: 

Cum Venus & June Pallaſque in vall:but 

11 


* 
Corpira judicic ſuppoſurre mes. 


I ca» 
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of your Country, you contended in the Wreſtling-Ring, and diſ- 
puted with the other Sex the Prize of manly Exerciſe, I com- 
mend the bold Theft, but wonder how he ever could reſtore you; 
{o ineſtimable a Prize ought always to have been retained. Sooner 
ſhould this Head have been ſever'd from the bloody Neck, than 
any ſuffered to tear you from my Embraces. Would ever this 
Right-hand have permitted you to be carried off? Could I, 
while aught of Life remain'd, have tamely ſeen you raviſhed 
from my Boſom ? If Neceflity had compell'd me, yet not till 
had received ſome Pledge of your Love, ſame Earneſt of the 
Strength of our mutual Flame. I would have taſted of your 
Virgin Charms ; or, if that had been denied, have raviſhed a 
thouſand Kiſſes, Fly then to my Arms, and try the Firmneſs 
and Conſtancy of Paris. The Funeral Flames alone ſhall ex- 
tinguiſh the Flames that rage in my Breaſt. I preferr'd you 
to a Kingdom, once rofer'd þ the Siſter and the Wife of Jove. 
Even Prudence and Valour, the Gift of Pallas, were poſtpon'd 
to the ſweet Pleaſure of throwing my Arms round your Neck. 
Nor do I repent, or charge m 2 with having made a fooliſh 
Choice; my Mind continues firm in its firſt Reſolve. You 
only, to obtain whom no Labour can appear great, do not, O 
do not ſuffer my Hopes to vaniſh into Air. I am not one whoſe 
Birth will diſgrace the noble Line of his Spouſe, nor is it be- 
neath your Dignity to be wedded to Paris. The Pleiades, and 
ereat — himſelf, ennoble my Pedigree, not to mention the 
long Race of ſucceeding Kings. My Father ſways the Scepter 
of all Aſia, a Kingdom rich and fertile, whoſe ample Bounds 
ſtretch as far as the riſing Sun. There you will behold innu- 
merable Cities, Houſes roof'd with Gold, and "Temples be- 
coming the Gods to whom they belong. You will fee Ilion 
and its Walls ſtrengthened with lofty "Towers, all built to the 
Harmony of Apollo's Lyre. Why ſhould I mention the vaſt 

Multitudes 
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| can ſee but little Reaſon for admitting this 
Diſlich, For as Paris had before given a 
tu! Account of his Deciſion, we cannot 
sell ſuppoſe that he would trouble the 
Keader with an unneceſſary Repetition, 

173. Pliada fi pong arts boaſts here, 
th the was deſcended of an ancient Race, 
deducing his Pedigree from Jupiter and 
Lacta. This Elefra was the Daughter 
Atlas, and one of the ſeven Pleiades that 
were tranſlated into Heaven among the 
a, By her Jupiter had Dardanus, of 
„hem Virgil ſays: 

D.rdanus Thacg fr imus pater wha & 

autor, 


From him Paris derived his Pedigree, by a 
long Train of intermediate Anceſtors ; 
Erichthonius, Tros, Tus, Laomedon, Priam, 

180. Lyræ The Walls of Troy 
were built by the joint Help of Neptune and 
Phadss., This latter, as Fable has it, by 
the Harmony and Sweetneſs of his Muſick, 
made the Stones come together of them- 
ſelves, and join in an Arrangement that 
form'd the Walls of Troy, 

182, Ila tells,) As Paris deſired to pre- 
vail with He/en to avandon her Husband and 
Kingdom, it was material to let her kt o 
that the Change be perſuaded her to was 

: Cc 1 


194 
Quid narrem tibi de turba 
numerogue virurum Tellus 
illa viæ ſuftinet ſunm prpu- 
lum, Matres Troades o- 
current tibi denſo agmine, 
nee noſlra atria capient 
Plrygias nurus, O guo- 
fies dices, quam pauper eff 
moflira Achaia ! Una do- 
mus babebit opes quaſuis 
wrbis, Nec fuerit for mthi 
contemnere weſftram Spar- 
ten x terra in qua tu et 
nat a, eft beata mibi, Sed 
Sparteeft parca, tu es dig- 
na divite cultu ; iſle locus 
won facit ad talem formam, 
Decet banc fociem uti lar. 
gis paratibus fine 2 
luxwriareque nowis deliciis, 
Cum wideas cultum viro- 
rum de noftra gente, 2 
km credis nurus Dardani- 
das habere? Modo da te 
facilem, nec tu puella na- 
ta Tter apnæo rure, dedig - 
nare Pbrygem maritum, 
Ille, gui nunc cum Diis 
wiiſcet aquas potandas 
weftare, erat Phryx, et 
genitus de n:flro ſanguine, 
Conjux Aurorg erat Phryx ; 
tamen Dea qua finit ex- 
eremum iter noftis abſtulit 
illum. Anchiſes etiam, cui 
mater wolucrim anorum 
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Quid tibi de turba narrem numeroque virorum 
Vix populum tellus ſuſtinet illa ſuum. 
Occurrent denſo tibi Troades agmine matres: 
Nec capicnt Phrygias atria noſtra nurus. 
O 2 dices, Quam pauper Achaia noſtra eſt! 
na domus quaſvis urbis habebit opes. 186 
Nec mihi fas fuerit Sparten contemnere veſtram, 
In qui tu nata es, terra beata mihi eſt. 
Parca ſed eſt Sparte: tu cultu divite digna es. 
Ad talem formam non facit iſte locus. 190 
Hanc faciem largis ſine fine paratibus uti, 
Deliciiſque decet luxuriare novis. 
Cum videas cultum noſtra de gente virorum ; 
Qualem Dardanidas credis habere nurus? 
Da modo te facilem: nec dedignare maritum, 195; 
Rure Therapnzo nata puclla, Phrygem, 
Phryx erat & noſtro genitus de ſanguine, qui 
nunc 
Cum Dis potandas nectare miſcet aquas. 
Phryx erat Auroræ conjux. tamen abſtulit illum 
xtremum noctis quæ Dea finit iter. 200 
Phryx etiam Anchiſes: volucrum cui mate: 
Amorum 
Gaudet in Idæis concubuiſſe jugis. 
Nec, puto, collatis forma Menelaus & annis, 


Judice te, nobis anteferendus erit. 
Non 


audet concubut ce Jui jag ii erat Phryx, Nec Puto ma mM annis collatis _ 
— nobis, te judice, , for „ Menelaw 


MDT £# 8. 


for the better, This is the Reaſon why 
Paris commends here ſo much the Wealth 
and Opul-nce of Pg, and extolls it a- 
bove that of Lacedrmin, He endeavours to 
tempt her by a Froſpet of the Honours 
and Court that will be paid to her upon her 
Arrival in her new Kingdom, and artfully 
dwells upon that which is moſt apt to en- 
page? the Notice of that Sex, Dreſs and 
Finery, Sparta, end in general all Greece, 
were far remov'd from the Luxury of A,. 
H- re the Refinements in Dreſs, Equipage, 
and Callantry, even in that early Age of 
the World, were carried to a great Height, 
187. Nec mibi fas ſuerit.] Paris adds 
this the more eff ctually to make his Court 
to Helen, He repreſents his Regard to that 
Princeſs as ſo great, that it begot a Reſpect 
to every I hing that any way concerned her. 


Even Sparta, however ſavage and unpoliſk't, 
however much a Stranger to the Refin:- 
ments of Aa, was yet dear to him, becauſe 
it was her Country, 

139. Parca ſed «ft Sparta. ] 'Tis foolih, 
as ſome have done, to refer this to the la- 
ſtitutions of Lycurgus, who flouriſh'd not 
till long after Paris and the Deſtruction oi 
Troy. In reality Sparta came very far 
ſhort of Aſia in Wealth and Magnificence ; 
and therefore muſt have appeared to Pri 
as a very poor and inconſiderable City in 
Compariſon with that which he had left; 
for Troy was then the Capital of Ala, and 
richeſt City in the World, It is not there» 
fore with an Eye to any Inſtitutions ot 
Forms of Government Sparta wis under at 
this Time, that Paris here ca'ls it par 


but in Oppoſition to the Wealth and Maz- 
ppoſition to the W —— 


195 
Multitudes of People? the Country is ſcarce able to ſuſtain its 


Inhabitants. The Trojan Matrons will meet you in Troops, 
nor will our Halls be able to contain the Multitude of Phry- 
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vian Dames. How often will you ſay, what a poor naked 
Country is Greece, and that one Phrygian Palace is richer than 
whole Cities there! Nor mean I by this to deſpiſe your na- 
tive Land ; for where you firſt drew your Breath, muſt ever 
he a dear and happy Country to me. Yet Sparta is poor, 
whereas you are worthy of the richeſt Ornaments ; that fordid 
City but ill ſuits a Form ſo lovely. Your Face ought to ſhine 
with rich Attire, and be ſet off with all the Ornaments and 
Luxuriance of Dreſs. When you ſo much admire the Habit of 
the Trojans who attend me, what think 2 muſt be that of 
the Phrygian Ladies? Only therefore be kind, nor do you a fair 
Spartan, diſdain to receive a Huſband of Phrygia. He was of my 
gia, and ſprung from our Race, who is now advanc'd to temper the 
Nectar of the Gods. Tithonus too was of Phrygia, whom the God- 
deſs who meaſures out the Night received to her roſy Bed. Anchiſes 
alſo was a Phrygian, with whom the Mother of winged Loves de- 
lizhted to affociate on the Summits of Ida. Nor do I think that 
Menelaus, whether you compare our Perſons or Age, can have the 
Preference, even in your Judgment. *Tis certain you will not 


have 
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nificence of Afia, 

196, Rure Tberapnes. ] Don't you, who 
was born in Laconia, deipile a £Pbrygian. 
Thberapna was a Name belonging to ſome 
Lands in Laconia, upon the River Eurotas, 
not far from Sparta. 

197, Phryx erat-] Paris is not ſatisfied 
with enlarging upon the Wealth and Grag- 
deur of his Nation; he farther produces a 
great Number of Examples to prove the 
great Regard that had been always ſhewn 
to the Phrygians, and the Succeſs they had 
in Attempts of that Kind which he was 
now meditating, The Story referr'd to in 
this Verſe, is that of Ganymedes the Son of 
Jes, whoſe Beauty was ſo remarkable as 
to engage the Notice even of Jupiter, who 
carried him away in the Shape of an Eagle, 
as ke was hunting on Mount Ja, and made 
him his Cup-bearer inſtead of lebe, who 
had formerly ſerv'd in that Office, 

199. Phryx erat Aurora conjux, | Tutho- 
news, who was the Brother, or as others will 
have it the Son of Laomeden, Aurora fell in 
Love with him, becauſe of his Beauty, and 
conterr'd upon him the Gift of Immortali- 


ty ; but not being able to prevent the In- 
convenience of old Age, he found Life at 
laſt become an inſupportable Burden, and 
deſired to be changed into a Graſhopper, By 
him Aurora had Memnon, who afterwards 
came to the Aſſiſtance of the Trojans, and 
was ſlain by Achilles, 

201. Phryx etiam Anchiſes,)} The Son of 
Capys, beloved by Yenus. From their In- 
timacy ſprung A nn; who after the final 
De ſtruction of Troy, led the Remains of his 
Countrymen into Italy, where ſettling he 
built Lavinium. 

203. Nec puto collatis,)} That is, Form 
et annis meis, cum forma et annis Menelai 
comparatis, Menelaus credo, non erit nobus 
praferendus. 

205, Clara fugantem lumi na.] The Poet 
here alludes to the bloody Revenge of - 
treus the Father of Menelaus. Atreus and 
Thyeſtes were Brothers, the Sons of Pelops 
and Hippodamia, the firſt of whom had 
married a Wife named — eftes 
falling deeply in Love with her, us'd all 
Means to ſeduce her, and at laſt prevail'd ; 
which Atreus coming to the Knowledge of, 

C 2 baniſhod 


196 


Certe non dabimus ſucerum 
tibi fugantem clara lumi- 
"a ; qui vertat equos tre- 
pidos à dape, Nec pater 
eft Priamo, cruentus de 
ce ſoceri, et qui ſignet 
Myrtoas agua erincine, 
Nec pima captantur no- 
Aro proavo in Stygia unda, 
nec bumir quaritur in 
mediit aquisz. Quid tac en 
hoc refert, fi ortus ab illis 
tenet te? Jupiter cagi- 
tur eſſe ſcer buic domut. 
Heu facinus! Ille indignus 
tenet te tot is noctibus; per- 
franturgue tuo amplexu, At 
wix conſpiceris mili, men- 
ſa denique poſita; tem- 
puliye bor quogue habet 
mu'ta que ladant, Talia 
eonviua evemant eit 
b:flibus, qualia ſape ex- 
pertor mero pojito, Pæ n- 
ret byſpitit, cum me ſpec- 
tante, ifte ruſticus impo- 
fait lacertes tus collo, 
Rumper, et invides (quid 
enim tamen narrem em- 
nia?) cum fovet tua 
membra ſuperjeta voſle. 
Cum vero daretis eſcula 
nan dura ccram, foſut 
ſamta pocuia ante mers 
eculors, Demitto lumina 
cum ille tenet te arttius 3 
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Non dabimus certe ſocerum tibi clara fugan- 
tem 205 
Lumina; qui trepidos a dape vertat equos. 
Nec pater eſt Priamo ſoceri de cæde cruentus ; 
Et qui Myrtoas crimine ſignet aquas. 
Nec proavo Stygia noſtro captantur in und 
Poma, nec in mediis quæritur humor aquis, 
Quid tamen hoc refert, ſi te tenet ortus ab ullis ? 
Cogitur huic domui Jupiter eſſe ſocer. 
Heu facinus! totis indignus noctibus ille 
Te tenet ; amplexu perfruitirque tuo. 
At mihi conſpiceris poſita vix denique mensa. 215 
Multaque, quæ lædant, hoc quoque tempus 
habet. 
Hoſtibus eveniant convivia talia noſtris, 
Experior poſito qualia ſæpe mero. 
Pœnitet hoſpitii, cum, me ſpectante, lacertos 
Impoſuit collo ruſticus iſte tuo. 220 
Rumpor, & invideo (quid enim tamen omnia 
narrem ?) 
Membra ſuperjectà cum tua veſte fovet. 
Oſcula cum vero coram non dura datetis; 
Ante oculos poſui pocula ſumta meos. 
Lumina demitto, cum te tenet arctius ille : 225 
Creſcit & invito lentus in ore cibus, 
Sæpe dedi gemitus: & te, laſciva, notavi 


In 


er lentus cibus crejeit in invito cre, Sæpe dedi gemitus, et notavi te, laſciva, 


e. 


haniſh'd him: But reſolving upon a more 
barbarous Revenge, he recall'd him, and 
inviting him to a Banquet, ordered the two 
Children he had by her to be kill'd, and 
dreſs*'d; which done, they were preſented 
to him at the Feaſt, Whereupon the Sun 
is ſaid to have gone back, ſtruck with Hor- 
ror at ſo bloody a Sight, Atreus being the 
firſt who found out the Eclipſe of the Sun, 
this is judg'd by ſome to have given Riſe to 
the Fable, 
207, Nec pater eft Priamo.] My Father 
ria js not the Son of one who murder- 
cd his Father-in-law, as was Atreus the 
Son of Pelops, and Father of Menelaus, 
For Pel pi contending for Hippodamia in a 
Chariot -Race with her Father Ocnomaut, 
th s latter, by the Treachery of his Chariot - 
Driver Myrtilus, who had been corrupted 


by Pele, loſt his Life, his Daughter and 
his Kingdom, 
| 208, Myrtaas crimine fignet aquas,] This 
| was the Crime wherewith Pelops is here te- 
proack'd, that he precipitated into the Sea 
| Myrtilus who had deſerved well at bi: 
Hand; and by whoſe Help chiefly he 
gain'd the Victory in the Chariot-Race 
with Oenomaus. It was from this Myrtilut 
that the Myrt an Sea derived its Name. 

209. Nec proeawe.] Tantalus was the Fo- 
ther of Pe/2ps, and conſequently the Great 
Grandfather of Mene/arvs, His Story, a3 
related by the Poets, has ſomething in it 
very remarkable, He was King of Corinth, 


— 


and entertaining the Gods at a Banquet, to 
make Tryal of their D:vinity kill'd his 
Son Peleps, and ſet him before them bak d 
They all abftain'd from the 

Feaſt 


in a Palle, 


— — 


* 
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have a Father-in-law who made the Sun withdraw his _ 


and turn away his frighted Steeds from the dire Banquet. Nor 
is Priam the Son of one ſtain'd with the Blood of a Father-in- 
law, or whoſe Crime gives a Name to the Myrtoan Waves. 
No Great-Grandfather of mine catches at Apples in the Stygian 
Flood, or ſet to the Chin in Water, dies of Thirſt. But 
what does this avail me, if one ſo deſcended poſſeſſes Helen, and 
Jove himſelf is a Father-in-law to this Line? Yet he (O ye 
Gods) a Wretch unworthy of ſo much Happineſs, is lock'd 
whole Nights in your Arms, and ſhares, uninterrupted, your 
fondeſt Careſſes. I can ſcarce have a ſhort Glance of you at 
Table; and even then there are many Things that give me 
Pain. May ſuch Feaſts fall to the Lot of my worſt — 
as thoſe I often meet with in your Palace. I repent of my 
Entertainment at his Court, when I ſee him throw his rude 
Arms round your ſnowy Neck. 


I ſwell, and am ready to 


burſt with _ (yet why do I thus relate all?) when he folds 


his flowing Ro 


round your tender Limbs. 


ut when you 


give and take in my Preſence the melting Kifles, I am then 
torc'd to take the Cup, and hold it before my _ As 


often as you cloſe in itrict Embraces, 


the Ground ; 


I caſt my Eyes upon 


and the loath'd Food becomes more and more 
nauſeous to my Taſte, I often ſign to mylſclf, 


and have 
mark'd 


. 


Feaſt but Ceres, who eat a Part of his Shoul- 
der; for which Reaſon, when he was re- 
ſtor'd to Life, he had a Shoulder given him 
t Ivory, Tantalus, as a Puniſhment for 
his Impiety, was condemned in Hell to a 
perpetual Hunger and Thirſt ; and to ſtand 
up to the Chin in Water, and to have Ap- 
ples hanging juſt to his Lips, without be- 
ing able to touch either, There are ſome 
who give a different Account of this Mit- 
ter ; they tell us, that his Crime was di- 
vulging the Secrets of the Gods, and his 
Puniſhment the Fear of a great Stone, al- 
ways ready to fall upon his Head, Ovid. 
Amor, L. 3. makes this latter his Crime, 
but gives the ſame Account of his Puniſh- 
ment as in the firſt Part of this Note. 


Sic arct mediis taciti vulgator in undis : 
Pomague,que nully tempore tangat, habet. 


Ibid. Stygia.] Styx, the Name of a Ri- 
ver in Hell, by which the Gods were ſaid to 
wear when they made an irrevocable Oath, 

212, Jupiter cogitur g ſocer,) For, as 


before, Helen the Wife of Menelaur was 
the Daughter of Jupiter by Leda. 

219+ Pamitet Hſpitii.] This Deſcription 
given by Paris of what he ſuffers, when 
forc'd to witneſs the mutual Endearments 
of Helen and Menelaus, is finely conceived, 
and ſet off with all the Embelliſhments that 
Imagination can give, Paris as a Lover is 
attentive to every Motion and every Look: 
He can't bear that Helen ſhould ſhow any 
Signs of Tendernefſs, even for her own Hut- 
band; and his Uneaſineſs upon ſuch Occa- 
ſions is ſo great, that he finds himſelf 
{carce able to conceal it. At the ſame 
time as he finds Hel:n was not quite a Stran- 
ger to what he endur'd for her Sake, he 
omitted n Opportunity of giving her Hints 
of his Paſſion, While he affected to give 
only the Hiſtory of others, he under bor- 
rowed Names gave her a Deſcription of his 
Love, and made her acquainted with all his 
tendereſt Sentiments. He even ſometimes 
counterfeited Drunkenneſs, that he might 
uſe the more Liberty, without having any 
particular Notice taken of it, All this 


agrees 


198 


non tenulſſe ri ſum in meo 
gemitu. Sæ pe volui com- 
peſcere flammam mero : at 
illa crevit, et ebrietas fuit 
ignis in igne, Recumbo- 
gue verſa cervice, ne vi- 
deam multa, ſed protinus 
ipſa revocas meos och. 
Dubito quid faciam : eff 
meus dolor widere illa ; 
fed oft major dolor abeſſe 
a tua facie, Lucter celare 
furorem qua licet et po. 
um; ſed tamen amor 
diſſimulatus apparet, Ne: 
damus werba tibi ; ſentts, 
fentis mea vulnera, atque 
wtinam ea fint nota tibi 
foli. Ab gquaties reflexi 
era lacrymis venientibus, 
ne ille quæreret cauſam 
mei fletus | Ab guottes po- 
tus, narravi amores ju- 
wenum, veferens fingula 
werba ad tucs wultus) Fe- 
eique indicium mei, ſub 
Helo nomine; , neſcis, 
ego eramille verus amator, 
uin etiam, ut pojſem pe- 
— uti u of o of 
eras eff non ſemel ſimulata 
mii. Tua pectora, me- 
mini, ſunt prodita tunica 
laxa, atque nuda, dedere 
aditum meis oculis, Pecto. 
ra candidiora wel puris 
nivibus, wel lafte, Jove- 
gue complexo tuam matrem, 
Dum flupeo wiſis (nam 
forte tenebam pocula ) ter- 
tilis anſa excidit e nei, 
digitis, Si dederas oſcula 
nate, protinus ego latus 
tuli illa ab ore tener: 
Hermiones, Et modo re- 
ſupinus, cantabam wetere: 
amores, et meds dabam pe 
nutum figna tegend E 
nuper auſus ſum adire cur 
blandis ſonis, Clymener 
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In gemitu riſum non tenuiſſe meo. 
Szepe mero volui flammam compeſcere: at illa 
revit; & ebrietas ignis in igne fuit. 230 
Multãque ne videam versa cervice recumbo. 
Sed revocas oculos protinus ipſa meos. 
Quid faciam dubito. — eſt meus illa videre. 
Sed dolor a facie major abeſſe tua. 
Qua licet & poſſum, luctor celare furorem: 235 
Sed tamen apparet diſſimulatus amor. 
Nec tibi verba damus: ſentis meã vulnera, ſentis. 
Atque utinam ſoli ſint ea nota tibi! 
Ah quoties lacrymis venientibus ora reflexi, 
Ne cauſam ſſetũs quæreret ille mei! 240 
Ah quoties juvenum narravi potus amores, 
Ad vultus referens ſingula verba tuos ! 
Indiciũmque mei ficto ſub nomine feci. 
Ille ego, ſi neſcis, verus amator eram. 
Quin etiam, ut poſſem verbis petulantius uti, 245 
Non ſemel ebrietas eſt ſimulata mihi. 
Prodita ſunt (memini) tunica tua pectora laxi, 
Atque oculis aditum nuda dedere meis ; 
Pectora vel puris nivibus, vel lace, tuimque 
Complexo matrem candidiora Jove. 250 
Dum ſtupeo viſis, (nam pocula forte tenebam) 
Tortilis e digitis excidit anſa meis. 
Oſcula fi natz dederas ; ego protinus illa 
Hermiones tenero lætus ab ore tuli. 

Et modo cantabam veteres reſupinus amores :255 
Et modo per nutum ſigna tegenda dabam. 
Et comitum primas Clymenen Athrimq; tuarum 

Auſus cum blandis nuper adire ſonis. 
Quæ mihi non aliud, quam formidare, locutæ, 
Orantis medias deſeruere preces. 260 
Di facerent, magni pretium certaminis eſſes; 
Teque ſuo victor poſſet habere toro. 5 
t 


AE thramgue, primas tuarum comitum, Que locute non oliud ibi, quam fe fermidare, de. 
ſ-ruere medics preces orantts, Dii facerent ut efſes pretium magni certaminis z witturque 5. 


ſet babere te ſuo toro, 


agrees perfectly well to the Situation Pa» is 


„ here ſuppoſed to be in. 


250. Complexs matrers cardidiera Four ] 


MOT & 8. 


Jupiter, when he addreſſed Leda the Mo- 
ther of Helen, transform'd himſelf into 4 
Swan, a Bird remarkable for its fine white 
Colour, 256. Se- 
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mark'd you repay my Sighs with a ſcornful Smile. Oft have 


I eflayed to conquer my Flame with Wine, but it increas'd 
{till the more, and Drinking I found added Fuel to the Fire. 
Sometimes I turn'd away my Eyes that I might not ſee too 
much; but you ſoon back my wandering Sight. What 
can I do? I am pierc'd with Grief to witneſs all; but *tis 
ſtill a greater Grief not to gaze upon your Charms. I ftrive 
all in my Power to hide my Flame, but the diſſembled Paſ- 
ſion breaks through all Reſtraints. Nor is my Aim to de- 
ceive; my Wounds are well, too well known to you; and 
O that x 2h were only known to you! How often have 
I turn'd away my Face, to hide the falling Tears, leſt he 
ſhould enquire the Cauſe of my Sadneſs? How oft, when 
warm'd with Wine, do I tell ſome Tale of Love, apply- 
ing every Word to your dear Face; and under a feign'd 
Name make a Diſcovery of my own Paſſion ? In each of 
theſe, if you knew it not, I was the true Lover. Nay ſome- 
times I have even feign'd Drunkenneſs, to excuſe my greater 
Freedoms in Diſcourſe. Once I remember your looſe Gar- 
ments revealed your naked Breaſts, and diſcovered them freel 

to my gazing Eyes: Breaſts whiter than Milk, or the — 
Snow ; whiter than Jove, when in the Shape of a Swan he 
made Love to your Mother. Whilſt ſurprized at the Sight I 
ſtood gazing (for by Chance the Cup was in my Hand) the 
wreathed Handle inſenſibly flip'd from my Fingers. If you 
kiſs'd your p_ Hermione, ſtraight I ſnatch'd from her Lips 
the envy'd Bliſs. Sometimes laid ſupinely along, I ſung Love- 
Songs, and by Winks and Nods gave ſecret Signs of my Flame. 
[ have even try'd with all the Softneſs of Eloquence, to per- 
ſuade your favourite Waiting-Women Æthra and Clymene to 
further my Addreſſes : But their Anſwers ſerv'd only to heighten 
my Deſpair, and cx cruelly deſerted me in the midſt of my 
Entreaties. O that the Gods would make you the Reward of 
ſome gallant Enterprize, and crown the Victor with the Poſ- 
ſcfion of your Charms ! As Hippomenes carried off Atalanta, the 


Prize 
. 


256. Signa tegenda.] That is, as Helve- ] ſaid by ſome to have been two Kinſwomen 
tius paraphraſes it: gn, quibus amorem | of Menelaus, and left by him as Guardians 
meum tibi declarabam, celanda omnibus, præ- | of Helen during his Abſence, Hubertinus 
ſertim vero Menelao marito, Signs will have it, that the laſt of them, vis. 
which you might know the Greatneſs | Atbra, was the Mother of Theſeus ; but 
of my Paſſion, ſuch as might be under- the Difference of Time will by no Means 
* ſtood by none, eſpecially Mene/aus, your | allow it. 

« Huſband,” | 259. Non aliud quam fermidare locute.} 

257. Primas. ] Pracipuas & intimas ; | That is, they gave me no other Anſwer 
thoſe moſt in Favour, than that they fear'd all Attempts would 

Ibid, Clymenen Ætbramgue.] They are he 
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Ut Hippomenes tulit Schæ- 
neida præmia curſus; ut 
Hippodamia venit in Pbry- 
ies finus 3 ut ferus Alci- 
des fregit cornua Acbe- 
loia, dum petit tuos am- 
Plexus, Deianira. Neftra 
audacia het fortiter per 
bas leges, ſcireſque te efſe 
opus mei iss Nunc 
nil ſupereſt mibi, niſi pre. 
cart te, formoſa, amplec. 
tiguc tus pedes, fi pati- 
are, O decus, O preſens 
gloria gemi norum fratrum, 
O digna Jove wiro, ni 
fores nata Jove) Aut ego 
repetam Sigeos portus te 
conjuge, aut ego exul con- 
fegar Tænaria bumo, Mea 


Aut ego Si 
Aut ego 
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Ut tulit Hippomenes Schceneida præmia cursũs, 
Venit ut in Phrygios Hippodamia ſinus; 
Ut ferus Alcides Acheloia cornua fregit, 
Dum petit amplexus, Deianira, tuos : 
Noſtra per has leges audacia fortiter iſſet; 
Teque mei ſcires eſſe laboris opus. 
Nunc mihi nil ſupereſt, niſi te, formoſa, pre- 
cari; 
Amplectique tuos, fi patiare, pedes. 
decus, © præſens geminorum gloria fratrum: 
O Jove digna viro, ni Jove nata fores ! 


265 


270 


repetam te conjuge portus : 


#naria contegar exul humo. 
Non mea ſunt ſummã leviter diſtricta ſagitti 
PeQtora : deſcendit vulnus ad oſſa meum. 276 


fefors non ſunt leviier\ Hoc mihi (nam repeto) fore ut à cœleſte ſagitta 


diftrifta ſumma agitta ; 
eulnus mum deſcendit ad 


Figar, erat verax vaticinata ſoror. 


. Seror werax erat|Parce datum fatis, Helene, contemnere amorem : 


waticinata boc mibi (nam 


Sic habeas faciles in tua vota Deos. 


280 


Is * * Multa quidem ſubeunt: ſed coram ut plura lo- 


Helene, contemnere amorem 
datum futis; fic babeas 


Dees faciles in tua wita. 


quamur, 


Ex- 


Multa guidem ſubeunt, ſed ut loguamur plara cram, 


. 


be in vain; and thus only heighten'd my 
Deſpair. 

263. Ut tulit Hippomenes Scharneida,] 
Paris, the farther to convince Helen how 
deeply he was enamour'd of her, aſſures her 
that there is no Hazard he would not wil- 
lingly run for her Sake. Yea, he proceeds 
ſo far as to wiſh ſhe were appointed by the 
Gods the Reward of ſome dangerous En- 
terprize, that he might ſhow her how 
chearfully he would engage in any the 
boldeſt Attempt, when fit d by the Hope 
of ſo glorious a Prize, Upon this he takes 
Occaſion to mention ſeveral others who had 
before engaged in the like Attempts, that 
he might repreſent them as Examples 
of that Courage he would be ready to 
exert» The firſt he inſtances in are 
Hippomenes and Atalantas Hippomenes was 
the Son of Macareus, or as others write it 
Megarcus and Merope. He overcame Ata- 
laata in running, by the Help of three gol- 
den Apples he had received from Jaun, 
out of the Gardens of the Heſperides, For 
obſerving when Atalanta was like to get 


the better of him, he cunningly threw one 
of theſe Apples in her Way ; the Beauty 
of which tempted her ſo far, that ſhe ſtoop - 
ed to take them up, and by that Means 


- fell behind. Thus Hippomenes gained the 


Race, and had Atalanta as the Reward of 
his Victory . 

Ibid. Schaneida,) Atalanta was the 
— of Schænus King of the Iſland of 
Seyrus, 

"a Venit ut in Phrygics Hipp:damia þ- 
rus.) Hippedamia was the Daughter of 
Oencmaus King of Eli» and Piſa, He pro- 
poſed to give his Daughter in Marriage, to 
whoever ſhould out-run him in a Chariot - 
Race ; but with Condition; that if they 
fail'd, they were to forfeit their Lives. 
After thirteen young Men had periſhed in 


this Conteſt, Peloeps the Son of Tantalus 
coming from Pbrygia, found Means to gain 
over the King's Charioteer, who unpinning 
one of the Chariot-Wheels, it over-turn'd 
in the Race, and Oenom aus died of the Hurt 
he received in the Fall. 

265, Achecl.ig cornua fregit.] Achelovs was the 
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Prize of his Dexterity in the Chariot-Race; as Hippodamia 
was preſs'd to the Boſom of a Phrygian Hero; as brave Al- 
cides broke the Horns of the God Achelous, while he fought 
for the Prize of Dejanira's Charms: My Courage would have 
nobly dar'd the rude Encounter, and you ſhould have ſoon 
found yourſelf the Reward of my Bravery. Now, nought re- 
mains but to addreſs you in ſuppliant Prayers, and proſtrate at 
your Feet embrace your Knees. 

O thou the Glory of thy Houſe, and Ornament of the Bro- 
ther Stars! O worthy of the Bed of ſove, but that you are 
ſprung from himſclf! I will either re-enter the Phrygian Ports 
carrying you as my Wife; or here an Exile, be covered with 
Laconian Earth. My Breaſt is not lightly pierced with the 

inted Arrow, the Wound hath reach'd even to my Bones. 
My Siſter truly foretold, (for now I recollect) that I ſhould be 
wounded by a heavenly Dart. Beware therefore, Helen, of 
deſpiſing a Love appointed by the Fates, ſo may you have 
the Gods ſtill propitious to your Deſires. Much more I have 


to add; but, that I may ſay all to yourſelf, receive me in- 
to 


NOTE VS. 


Name of a famcus River of Eęyre in Greere, | Rivers under the Fignre of a Bull, Thus 


that took its Riſe in Mount Pindus, and 
divided Ætelia from Acarnania, Its mo- 
dern Name is Pachicolms, The Ancients 
have handed down a great many Fables con- 
cerning this River: They tell us, that he 
was the Son of Oceanus and Tetbys, or ac- 
cording to ſume, of the Sun and Earth ; that 
having equal Pretenſions to Dejaneira with 
Hercules, they engaged in fingle Combat, 
Her:ules came off Conqueror, notwithſtand- 
ing all the Artifices of Achelcus, who dur- 
ing the Fight transform'd himſelf into a 
Variety of Shapes, and among others that 
of a Bull; in which Form Hercules broke 
lis Horns, which is what the Poet refers 
to here, The moſt common Solution of 
the Fable is thus- As Achelous was a con- 
ſidereble River, hence the Poets feign'd 
him to be the Son of Oceanas, His Courſe 
was full of Turnings and Windings, for 
which Reaſun in the Combat with Her- 
cules he is faid to have changed himſelf 
into a Serpent, The roaring Noiſe he 
makes when he overflows his Banks, gave 
Riſe to the Fiction of changing himſelf into 
a Bull; and perhaps this may be the Rea- 
fon that the Ancients painted Rivers with 
Herns, and that the Poets ſo often deſcribe 


Horace ſpeaking of the River Adu, gives 
it the Epithet Tauriformis, 


Sic tauriformis volvitur Auf dus. 


As Achelous branched itſelf out into two 
Channels, theſe are fitly repreſented by the 
two Horns; and as one of theſe Branches 
was dammed up by Hercules to prevent its 
overflowing the Cuuntry, the Poets have 
dreſs'd this up into the Fable of his cutting 
off the God's Horn, 

266, Detanira,)] The Daughter of Oenexs 
King of Atelia, betroth'd firſt to Abeliut, 
end afterwards to Herculet. Her fatal Pre- 
ſeat to this laſt, by which ſhe was ignorant 
ly the Cauſe of that Hero's Death, has 
been already taken Notice of, on the Epittle 
ſhe wrote to him herſelf at that Time, 

267. Noſtra per bas des.] Parts, after 
enumerating theſe ſeveral Fxamples, ſpeaks 
of his own Courage as no Way inſerior, were 
there but a proper Field wherein to ſhow it. 
However, Uke one expert in the Art of in- 
| ſinuating into the Favour of that ſofter Sex, 

he has Recourſe to Pravers and Flattery ; 
and paints the Violence of his Paſſion with 


| all the lively Strokes he is able to ſumm a 
D d en 
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axcipe me tuo lefio filente 
nee. An pudet, et ne- 
tuis temerare maritam Ve- 
merem, falleregue caſta 
jura legitimi tori? Ab 
nimium fimplex Helene, 
ne dicam ruſtica, putas 
banc faciem poſſe carere 
culpa Neceſſe e, ut aut 
mutes faciem, aut fis non 
dura, Lis pudicittie cu 
forma, «ft magna, Jupiter 
gaudet bis furtis, aurea 
Venus gaudet his; nempe 
bc furta dedere Fovem 
patrem tibi. Si wires ſunt 
in ſemine avorum, tu fi- 
lia et Jovis et Ledæ, wix 
potes fieri caſia James 
tum fis caſta, cum mea 
Troja tenebit te; et quaſo 
ut ego ſolus ſim tua c1- 
mina. Nunc peccemus ea 
gue hora jugalis corrigat, 
i modo Venus non promi- 
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Excipe me lecto nocte ſilente tuo. 

An pudet, & metuis Venerem temerare maritam ? 
Caſtaque legitimi fallere jura tori ? 

Ah nimium ſimplex, Helene, ne ruſtica dicam, 
Hanc faciem culpa poſſe carere putas? 286 

Aut faciem mutes, aut ſis non dura, neceſſe eſt. 
Lis eſt cum forma magna pudicitiæ. 
Jupiter his gaudet, gaudet Venus aurea furtis. 
Ha c tibi nempe patrem furta dedere Jovem. 
Vix fieri, ſi ſunt vires in ſemine avorum, 291 
Et Jovis & Ledz filia, caſta potes. 

Caſta tamen tum ſis, cùm te mea Troja tenebit: 
Et tua ſim, quæſo, crimina ſolus ego. 

Nunc ea peccemus, quæ corrigat hora jugalis: 
Si modo promiſit non mihi vana Venus. 

Sed tibi & hoc ſuadet rebus, non voce, maritus: 
Neve ſui furtis hoſpitis obſtet, abeſt. 

Non habuit tempus, quo Creſſia regna videret, 
Aptius, 6 mira calliditate virum |! 309 


II 4 7 * 1 8 . 
fit wana mibi. Sed vit, &, Idæi mando tibi, dixit iturus, 


maritus ſuadet hoe tibt 
rebus, non vocc; newe ob- 


Curam pro nobis, hoſpitis, uxor, agas. 


fret furtis ſut byypitis, ab-] Negligis abſentis (teſtor) mandata mariti : 


t. Non habuit temps 
aptivs, quo wideret regna 
Creffia, 
cal date! Fo, er iturus | 
dixit : Unor, mand» i- 
wt agas curam Ider byy- 
Pitts pro nobis. Nopligts 


Cura tibi non eſt hoſpitis ulla tui. 

0 wirm mira; Hunccine tu ſperes hominem fine pectore dotes 

Poſſe ſatis forme, Tyndari nofle tux ? 306 

Falleris: ignorat. nec, {i bona ſumma putaret 
Qua tenet, externo crederet illa vito. 


(reftor) mandate atjertis| Ut te nec mea vox, nec te meus incitet ardor; 


mariti; non ulla cura tut . —— : AX x 
Boſpitis oft tit. Spere: Cogimur ipſius commoditate frui. 310 
tu lunctine Homimem fine Aut 


pefbore, poſſe atis noſe detes tug forme, Tyndari ? Falleris, igrerat: Nee ff futaret ea 


gue tent elſe ſumma bira, crederet illa externe vie. 


Lt nec med wx thcitet te, nic 


menus arder tt; cegimur fruit commeditate ifftus, 


F 0::F! #8; 


together, But before he comes directly to 
the Point, that be might by Degrees pre- 
pare her for ſo open a Diſcovery of his In- 
tentions, he endeavours to make her be- 
lieve that he was moved to addreſs her by 
a Heavenly Impulſe; and that to refiſt 
would be oppoſing the Will of the Fates. 
This was well imagined by the Poet, who, 
{as it was not his Deſign to repreſent Helen 
2 »cicus abandoned Character, enough to 
ſh-ck the Reader; but as one who having 
naturally ſomething ſoft and amorous in 
ker Complexion, was gain'd over by Flat- 


tery, and an infinuating Addrefs,) found it 
neceſſary to give ths Turn to the Matter, 
that len m'ght not be too much ſhock'd 
at the Propoſal, or reject the Lover's Ad- 
dreſs with'Indignat'on and Diſdain. 

285. Ab nuiniun ſimplex Helene, ] We 
have here a Collection of thoſe Arguments 
and deluding Speeches, wherewith Men of 
Gallantry in all Ages have attempted to ſe- 
duce the Fair, That Shame and Reluc- 


tance which ſhe would be apt to feel upon 
his Propoſal, he afcribes to Simplicity, and 
want of Knowledge of the World. Beauty, 

he 


I vw mo aw 
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to your Apartment during the ſilent Night. Are you aſhan - 
ed? Or do you fear to defile the Marriage Lye, or violate 
the juſt Rights of a lawful Bed ? Is it poſſible then, Helen, 
you ſhould be ſo ſimple as to fancy, that ſo lovely a Face 
can be exempt from Faults? Either change that Face, or 
you muſt needs be leſs cruel; for — and Beauty are 
ever at Variance. Even Jupiter, and lovely Venus herſelf, in- 
dulge theſe ſtolen Delights. Tis owing to theſe that you boaſt 
of Jupiter for your Father. If aught of your Parents remains 
in you, can the Daughter of Jupiter and Leda be chaſte ? 
Yet then may you be chaſte, when I with you ſhall have 
reached Troy; and let a Compliance with me be your only 
Crime. Let us now commit a Fault, which Marriage ſhall after- 
wards amend, if ſo be that Venus has not deluded me by 
falſe Promiſes. Even your Huſband, if not by Words, yet by 
his Actions perſuades you to this; and that he might not be 
an Obſtacle to the ſtolen Joys of his Gueſt, is abſent. Had 
he no fitter Time to viſit the Ile of Crete? O Huſband of 
wondrous Sagacity! He went, and in going ſaid, My Dear, 
| recommend it to you, that you take the ſame Care of our 
llcan Gueſt, as you are wont to do of me. You neglect (I 
aver it) the Commands of your abſent Huſband, nor ever thin 
about the Care of your Gueſt. And can you hope, faireſt 
Tyndaris, that one of fo little Diſcretion underſtands the 
juit Value of ſuch a Treaſure of Charms? You are deceived, 
he is far from underſtanding it; nor, if he thought the Jewel 
he poſſeſſes of Value, would he truſt it in the Hands of a 
Stranger. If neither my Perſuaſions, nor the Ardour of my 
Paſſion avail; yet how can we avoid taking Advantage of the 
| "Ba 
NO T7 IVS. 
he tells her, was form'd for \.\ft and tender , after it the Attention of the World, and 
Compliances, and the Practice even of the they who are remarkable in this Way, 
Gods might ſatisfy her it was no Crime, | are more expoſed to Attacks and Sollici- 
He further urg's her from the fair Oppor- | tations ; beſides that a falſe Step in them, 
tunity they had by her Husband's Abſence, | is always more taken notice of, and makes 
whom he endeavours to depreciate, and | a greater Noiſe than in another, Hence 
me appear contemptible, In a Word, Im- | both Hiſtory and private Obſervation fur- 
portunity and Opportunity, the two grand | niſhes often more Examples of Frailty in 
lug nes eftabliſhed by Men of Elegance and | great Beauties, than thoſe of a leſs re- 


Art in this Way of Paſſion, are here play'd | markable Character. This has given Oc- 
off to the utmoſt, 1 cafion to Men of Wit to throw that Re- 
288. Lis eff cum ferma magna ary way”. proach upon Beauty itſelf, which is merely 
This is a general Obſervation, and has ſo | owing to ſome accidental Circumſtances, 
tar gain'd Ground, eſpecially amofig Poets, | which for the moſt part accompany it. 
that they make no Scruple to take it for 291, St ſunt wires in ſemine avorum,] 
in undoubted Maxim, There may how- | What Ovid here ſuppoſes to hold in the 
wer be ſome ground to queſtion the Juſt- | Caſe of Vice, is by another Poet admir- 


»\s of it, Beauty indecd is apt to draw \ ably well deſcrib'd as belonging to Virtue, 
Dd 2 Feria 
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Aut erimus ftulti, fic ut 
ſuperemus et ipſum, ſi tem- 
pus tam ſecurum abibit 
iners, Deqducit ama ntem 
ad te fene ſuis manibus ; 
were ſimplicitate uri non 
vi Faces ſela dus 
cubii tam {nya roche. 
gaceo et iþſe ſelus in w1duo 
toro. Communia- faudia 
Jungant te mibi, megue 
tibi, Lia nec crit can- 
didior medio die. June 
evo jurabs tihi per quauis 
wuming, adfiringanique me 
= ſacra jura mis verbis. 
Tunc ego, fi fiducia neftri 
un eft fol ax, preſent e- 
Hciam ut petas mea regna, 
Sr prdet, et metuis ne 
ideare ſecuta me; ipſe 
avar reus hujut crimi ni; 
fine te. Nam ſequar fac- 
tum Agidæ tuoriumque 
fratrum, Non potes tangi 
prepicre exemplo, Theſes 
rapuit te, illi rapuere ge- 
minas Leucipfidas : b Hge 
adnumerabor quartus in ex- 
empls, Ira claſſis adeft, 
inſlructa armis wiriſgue. 
Remus et aura jam Ja- 
cient celeres viat. Ibis in- 
grins regina fer Dardantas 
urber, u/euſque credet te 
ad:/je nevam deam. Qua- 
gue feres greſſus, flammæ 
adelel unt cinnawa, Vice 
rimaque caſa planget far- 
guineam tvumum, Pater 
jratreſque, et forores cum 
genitrice, omneſque Ilrades, 
ta Tra daburt dend. 
Fei mibi) vi ulla pars 
futurr dicitur a me; feres 
Alura guar gue neſtra lit- 
tera refert, Net tu rapta 
time ne fera bella ſequan- 
tur ns, et Gracia magra 
eoncitet ſuos wires, Tot 
abduttir prias, ecua ef? 
reretita per arma CHue 


Aut erimus ſtulti, ſic ut ſuperemus & ipſum, 
Si tam ſecurum tempus abibit iners. 
Pene ſuis ad te manibus deducit amantem. 
Utere non vafri ſimplicitate viri. 
Sola jaces viduo tam longa nocte cubili : 315 
In viduo jaceo ſolus & ipſe toro, 
Te mihi, meque tibi communia gaudia jun- 
gant. 
Candidior medio nox erit illa die. 
Func ego jurabo quævis tibi numina ; mẽque 
Adſtringam verbis in ſacra jura tuis. 320 
Tunc ego, fi non eſt fallax fiducia noſtri, 
Efficiam præſens, ut mea regna petas. 
Si pudet; & mctuis, ne me videare ſecuta; 
Ipſe reus ſinè te criminis hujus agar. 
Nam ſequar Ægidæ factum, fratrumque tuo- 
rum. 325 
Exempla tangi non propiore potes. 
e rapuit Theteus; geminas Leucippidas illi: 
Quartus in exemplis enumerabor ego. 
Troia claſſis adeſt, armis inſtructa viriſque. 
Jam facient celeres remus & aura vias. 330 
Ibis Dardanias ingens regina per urbes: 
Teque novam credet vulgus adefſe Deam. 
Quique feres greſſus, adolebunt cinnama flam- 
mz : 
Czſique ſanguineam victima planget humum. 
Dona pater fratreſque, & cum genitrice ſo- 
trores, 335 
Iliadẽſque omnes, totique Troja, dabunt. 
Hei mihi] pars a me vix dicitur ulla futuri. 
Plura feres, quim quæ littera noſtra refert. 
Nec tu rapta time, ne nos fera bella ſequantur; 
Concitet & vires Græcia magna ſuas. 340 
Tot prius abductis, ecquæ repetita per arma e!? 
Crede mihi, vanos res habet iſta metus. 
Nomine ceperunt Aquilonis Erechthida 
'Thraces: 


Et 


ibi, ifta res haber wants metus, Thrace ceperunt Erechthida nomine Azuilonis; 


Fertes exeantur fertibus & bonis: 


And, 


£jt in juvencit, oft in equis patrum 


Tete, 


Orr. 
| 325. Fgide fatum,) Theſeus the Son of 


Agens, by whom you was carried away. 


327. Crniras Leucippidas idli,) Caſter 
ard 


— , * 
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inviting Opportunity? We ſhould exceed even him in Folly, 
did we let flip a Seaſon ſo ſecure and tempting, H. 
has, in a Manner, with his own Hands, forc'd a Lover upon 
you; let us then make the beſt of the Simplicity of this 
thoughtleſs Man. You lie alone in a ſolitary Bed the long 
Winter Nights: I alſo lie fingle in a deſolate Bed, Let 
mutual Joys join us ſtrictly together, that Night will outſhine 
the brighteſt Noon. Then will I ſwear by all the Powers a- 
bove, and bind myſelf to you for ever in your own Words. 
Then, if my Confidence does not deceive me, I will prevail 
that you fly with me to my Kingdom. If Shame and 
Fear diſſuade you from the Appearance of a voluntary Flight; 
| ſhall free you from Blame, by taking all the Crime upon 
myſelf. For I will follow the Example of Theſeus and your 
Brother ; nor are there any other that can touch you more 
near. Theſeus carried off you, and they the two Daughters 
of Leucippus ; I ſhall be nam'd the Fourth, in this illuſtrious 
Roll. The Trojan Fleet is at Hand, well appointed with Arms 
and Men: Oars and an inviting Gale ſhall further us with 
nimble Speed. You ſhall walk a mighty Queen through the 
Cities of Phrygia, and the People adore you as a new Deity. 
Where-ever you tread, the fineſt Spices ſhall ſmoke, and the 
falling Victims beat the bloody Ground. My Brothers, my 
Siſter and Mother will load you with Gifts; the Ilian Ma- 
trons and all Troy following the Example. Alas! all I have 
yet ſaid is nothing; you {hall there meet with much more 
than this Letter mentions. Nor fear that this Rape will draw 
after it a cruel War; or that powerful Greece will ſummon 
her Strength to recover you. Who of the many that have 
been thus ſtolen, was demanded back by Arms? Theſe, truſt 
me, are vain and frivolous Fears. The Thracians under the 
Name of Boreus, ſtole the Daughter of Erictheus; and yet the 

King- 

. 

and Pollux are ſaid to have carried away by fp werful Army. To quiet her Apprehen- 
Force upon their Wedding-day, Phabe and | fions of this Kind, be aflures her that not 
Elaira, the two Daughters of Leucippus, | all Hiſtory afforded any ſuch Inſtance ; and 
who had been <ſpouſed to Ida and Lynceus, mentions ſeverals who had been carried 


143. Nomine ceperunt Aquiloms Erech- away in the ſame Manner as he propoſed 
thida Tbraces. ] Paris is not ſatisfy'd with | to car y eff her, and yet no Wars or Blood- 


ſhewing Helen the Poſſibility of their eſcap- 
ing together ſafe into Phrygia 5 he wants 
farther to free her from all Apprehenſions 
of his being obliged to reſtore her, He 
foreſaw ſhe might be apt to fear Menelavs 
would ſtir up all Greere in his Cauſe, and 
demand her back at the Head of a 


ſhed enſued upon it. Oritbyia, who is the 
firſt he inſtances in, was the Daughter of 
Erichtheus King of Athens, Boreas fell in 
Love with her, and not knowing how o- 
therwiſe to obtain her, carried her away 
by Force into Thrace, He had by her two 
Sons, Zotbes and Calais, who engaged afrer< 

| wards 
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et ora Biftonis fuit tuta 
a bello, Pegaſæus Jaſon 
wexit Phaſida nowa pup- 
pe; nec terra Theſſala eſt 
laſa Colcbha manu, The- 
ſeus qui rapuit te, rapuit 
Minoida; tamen Minos 
vocat Cretas ad nulla 
arma. Terror in his, ſo- 
let eſſe major ipſo periculo, 
Pudetque pertimuiſſe gue 
libet timere, Tamen ft vis, 
ſnge ingens bellum conſur- 
gere. Vires et ſunt michi, 
er mea tela nocent. Nec 
copia Aſiæ eſt minor quam 
weftre terre ; ille dives 
abundat wiris, dives a- 
bundat equis, Nec Me. 
nelaus Atrides babebit 
plus animi quam Paris; 
aut erit anteferendus ar- 
mis, Pene puer, vecepi 
abdufta armenta b:ſlibus 
caſis ; et tuli cauſum no- 
minis inde, Pene puer, 
vici juvenes vario certa- 
mine, in quibus Lioneus 
fait, Deipbobuſque, Neve 
futes me non efſe timendum 
mf cominus ; moftra ſa. 
gutta figitur in juſſo loco, 
Num petes dare illi bec 
fatta prime juvente@ ? 
Nam pete mſlruere Al- 
triden mea arte Si de- 
derit omnia, numquid da- 
Gis fratrem Hectæra? Is 
unus babet inſtar i nnumeri 


militis, Neſcis quid va- 
deam, et mea robora fallunt 
te: ignor as cui wiro ſis, 


Futura nupta. Aut igitur 


repetere nulla tumultu belli, 
aut Dorica caſtra cedert 
meo Marti, Nec tamen 
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— tuta à bello — ſuit. 1 

Phaſida puppe nova vexit Pegaſæus Iaſon: 

Læſa — 8 Colcha Theta ben — : 

Te quoque qui rapuit, rapuit Minoida Theſeus: 
Nulla tamen Minos Cretas ad arma vocat, 

Terror in his ipſo major ſolet eſſe periclo: 
Quæque timere libet, pertimuiſſe pudet. 350 

Finge tamen, ſi vis, ingens conſurgere bellum. 
Et mihi ſunt vires: & mea tela nocent. 

Nec minor eſt Aſiæ, quam veſtræ copia terræ. 
Illa viris dives, dives abundat equis. 

Nec plus Atrides animi Menclaus habebit, 355 

uam Paris; aut armis anteferendus erit. 

Pene puer cæſis abducta armenta recepi 

Hoſtibus: & cauſam nominis indè tuli. 


Penè puer vario juvenes certamine vici: 


In quibus Ilioneus, Deiphobũſque fuit. 360 
Neve putes, non me niſi cominus eſſe timen- 
dum: 
Figitur in juſſo noſtra ſagitta loco. 
Num potes hæc illi prime dare facta juventz ? 
Inſtruere Atriden num potes arte mea ? 
Omnia fi dederis; nunquid dabis Hectora fra- 
trem ? 
Unus is innumeri militis inſtar habet. 365 
Quid valeam, neſcis: & te mea robora fallunt. 
Ignoras, cui ſis nupta futura viro. 
Aut igitur nullo belli repetere tumultu: 
Aut cedent Marti Dorica caſtra meo. 3069 
Nec tamen indigner pro tanta ſumere ferrum 
Conjuge. certamen præmia magna movent. 
Tu quoque, ſi de te totus contenderit orbis, 
Nomen ab #terna poſteritate feres. 


Spe modo non timida, Dis hinc egreſſa ſecundis, 


Exige cum plena munera pacta fide. 


indigner ſumere ferrum pro tanta cenjuge; magna pramia movent certamen. Tu quogue, 1 to- 


cus orbis contenderit qe te, feres nomen ab æterna piſlerit ite. 
et Diis ſecundis exige pacſa munera cum plena fide. 


wards in the Fxpedition of the Argonauts, 
344. Bift:ms ora, | Thrace, ſo called from 


think it ought rather to be derived from 


Mcdo egreſſa binc ſpe non timida, 


1 
345. Phaſida.] Medea, ſo call'd from 
Phaſis a River of Colchos, 


call'd here Pegaſæus from a City of that 


a Lake in it of that Name; though others | Ibid. Pegaſæ us Iaſon.) Faſon of Theſſaly, 


Biſjton the Son of Mars and Calirrhoe, who 
of Tbrate, and gave his Name both to the 


Name, near to which the Ship Argo was 


Bay, whence Jaſon ſet (ail, was call'd rus 


built the City Biffonia upon the Sea-Coaſt | built ; from which alſo the neighbouring 


Lake aud Country, 


Pegoſeus, 


E P I- 


e ere. . r e HtHy 
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Kingdom of Thrace was never attack'd by War. 0. of 
Theſſaly carried off in his flying Bark the Colchian Maid, yet 
Theſſaly was never diſtreſſed by an Army from Colchos. The- 
ſeus too, who ſtole you, ſtole alſo the Dangle of Minos; nor 
did Minos once think of arming the Cretans to recover her. 
The Fear in theſe Caſes always exceeds the Danger; and 
when that is over, we begin then to be aſham'd of our Fear. But 
ſuppole if you will, that a dreadful War enſues; I have 
Strength to repel it, and my Darts can wound. Nor does the 
Power of Aſia yield to that of Greece, a rich Land, that a- 
hounds both in Men and Horſes. Nor does Menelaus exceed 
Paris in Bravery, or deſerve the Preference for military Skill. 
While but a Boy, I recovered the ſtolen Herds after ſlay ing m 
Foes, and thence borrow'd a new Name. While but a Boy, J 
carried off the Prize in the ſeveral Exerciſes from the other 
Youths, among whom was even Ilioneus and Deiphobus. Nor 
think that I am only to be dreaded in cloſe Combat ; my Ar- 
rows always hit the appointed Mark. Can you aſcribe to him 
theſe Acts of early Youth ? Can you honour. the Son of Atreus 
with my envy'd Skill? But were you to allow him all theſe, 
will you alſo boaſt that he has ſuch a Brother as Hector? This 
one — is in Place of whole Armies. You know not half my 
Power, my Strength is in great Meaſure hid from you ; nor do 
you imagine what kind of Man he is, who ſollicits to be re- 
ceived for your Huſband. - Either therefore no War will be rais'd 
to demand you back; or the Grecian Army muſt be van- 
quiſhed by my ſuperior Forces. Nor think that I will be averſe 
to draw the Sword for ſuch a Wife. A Prize ſo noble, is well 
worthy of the Conteſt. You too, if all the World arms for 
your Sake, will acquire a Name famous to remoteſt Ages. 
Fly hence then, full of Hope, while the Gods are propitious, 
and demand with full Aſſurance that I make good theſe Pro- 


miſes. 


NO T EF VS. 


347. Mimida,) Ariadne, the Daughter , nion of eas. 
of Minos, whom Theſeus carried away from Ibid. Deiph:bus,] Brother to Paris, and 
Crete, of a very warlike D.ſpoſition, 

357. Abdufta armenta recepi.] This 367. Quid valeam neſcis.] Paris forgets 
probably relates to ſome Cattle that might | nothing that might ſerve in any Manner to 
lave been carried away by Robbers while | quiet Helen's Doubts, and remove all her 
Paris was among the Shepherds on Mount | Scruples. After ſhewing her by a Variety of 
la, Examples, that there was little Probability 

358. Cauſam nominis inde tuli.] That is, | of any Atiempt being made to recover her, 
from this Accident he obtain'd the Name | he tells her, that were even this to happen, 
of Alexander, which is of Greek Derivation, | he has Strength and Power to defend ; 
nl hgnifies the Man of Help. and that ſuch an Accident would be ſo far 

360. [/rcnus,} A Trojan of diſtinguiſh'd | from bringing any Infamy upon herſelf, 
Valour, the Son of P berbat, and Compa- } that it would tend highly to her Glory. 

EPISTLE 
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E PIS TO LA Nun 


33990 

Nunc, cum tua epiſtclo 
viclarit ros ocules, glo- 
ria non reſcribenai e vi ſa 
lewis, Tu advena, ſacris 
Heſpitii taneratis, auſuſne 
es ſollicitare leritimam fi- 
dem nupte ? Scilicet ora 
Tenaris idcirco excepit ſuo 
prirtu te vectum per ven- 
teſa æhur% ? Neftraque 
regia habuit fores nec op- 
poſitat tibi, 22 Ve- 


nires e diverſa gente, ut 


HELENA PARIPD I. 


Nun oculos tua cum violarit epiſtola noſtros 
Non reſcribendi gloria viſa levis. 

Auſus es hoſpitii temeratis advena ſacris 
Legitimam nupte ſollicitare fidem ? 

Scilicet idcirco ventoſa per æquora vectum 5 
Excepit portu Tænaris ora ſuo? _ 

Nec tibi diversa quamvis e gente venires, 
Oppoſitas habuit regia noſtra fores; 

Effet ut officii merces injuria tanti ? 
Qui lic intrabas, hoſpes an hoſtis eras? 10 

Nec dubito, quin hæc, cum fit tam juſta, vo- 


injuria efjet merces tent! 


efficii?  Erajne hoſ pes, 
an hsſlis, gui intrabas jic 


cetur 
Ruſtica judicio noſtra querela tuo. 


ec dubito qui 1 b#c nh d Ruſtica {1m ſane 3 dum non oblita pudoris: 


guerela, cum fit tam juſta, 


wocetur ruſtica tuo 1ugicto, 


Dumque tenor vitæ fit ſine labe mew. 


Sane fim ruſtica, dam non] Si non eſt ſicto vultus mihi triſtis in ore; 15 


oblita pudoris, dumque te- 
nor mea vitæ /it fine labe. 


Si wultus triſtis in fh Fama tamen clara eſt: & 
vixi: 


ore nm eſt mibi, nec ſedec 
torva duris ſuperciliis: fa- 
ma tamen eſt clara, ct ad- 


luc wixi fine crimine; 


Nec ſedeo duris torva ſuperciliis; 


adhuc ſinè crimine 


Et 


NAQ-L ::&:-$. 


Helen, after reading the Epiſtle ſent by 
Pars, as if offended at bis Boldneſs, begins 
by chiding him; and then, with a counter- 
teit Modeſty, ſeems to reject his Propoſals, 
as Contrary both to Virtue and Honour; 
yet in ſuch a Manner, that ſhe would net 
have herſelf thought entirely inſeatibic to 
his Paſſion, By Degrees the opens herſelf 
more plainly, and at laſt ſhews her Inclina- 
tion to be favourable to lim, The Whole 
a remarkable Example of the extreme 
Artifice of Woman-kind, and places their 
Inconſtancy, and ſeeming Reluctance to 
comply, even when it is their moſt earneſt 
Defire, in the ſtrongeſt Light. The ſame 
Poet, de Arte Ama dr, admirably weli de- 
{cribes this Foible of the Sex in a few Lines: 


Feorfitan et primo weniet tibi litera trillis, 


Quegque roget ne fe ſoilicitare ve 


! 
i 


Did rogat illa timet ; uad non rogat , optaf 


wt in EI. 


«« Perhaps you may at firſt receive a Letter 
c that chides your Boldneſs, and begs you 
& will no farther ſollicit her tor a Favour 
4 ſhe cannot grant: She trembles leſt you 
64 ſhould comply with her Deſite, and 
« wiſhes you may perfift to demand what 
© ſeeming:y ſhe denies. It is conjectur d 
by ſome, that th's Epiſtle was not witten 
by Ovid, but Sebinus, But it is ſo much in 
Ovid's Manner, and is moreover allowed by 
all to be ſo compleat a Model in its Kind, 
that I am the leis willing to deprive cur 
Poet of the Honour of it. Some Manu- 
ſcripts have theſe two Verſes written upen 
the Margin, to lets «4 a Beginning to this 
Epiſtle, 


Sirus 


6 
na 


Ovi d's EP Is TI ES. 


Epiſt. XVII. 


E PIST LE XVII. 


HE LE N tf PARIS. 


WHEN your Epiſtle violated my chaſte Eyes, it ſeem'd no 
ſmall 22 to write back my Reſentment. Dare you a 
Stranger, in Defiance of the moſt ſacred Rights of N „ pte- 


ſume thus to invade the juſt Allegiance of a lawful Wife? Was it 
for this that our Laconian Harbours ſheltered you from ſtormy 
Winds and Seas? Were our Palace Gates frankly opened to 
you, though from a foreign Court, that you might return this 
Injury, as the Reward of ſo much good Uſage? Was it a 
Stranger or an Enemy we received with ſo much Kindneſs and 
Friendſhip ? I queſtion not* but theſe my juſt Complaints, will 
to your partial Judgment appear ruſtick. What though I am 
deemed ruſtick, while yet my Chaſtity is unſtain'd, and the 
whole "T'enour of my Lite above Reproach? Though I have not 
a Countenance ſevere with diſſembled Looks, nor form my Eye- 
brows into an artful Frown : My Fame is nevertheleſs unſpotted, 
my eaſy Frankneſs never roſe ts a Crime; nor can any vain 


Se- 


1 


$: ibi que legi Pari, non legiſſe liceret, 
Servarem numeres ſicut et ante probe, 


2. Non reſcribendi.] This Verſe is ca- 
pibie of a double Senſe, as you refer the 
Particle non to reſcribend/ or lit. I have 
choſen the latter, as being the moſt plain 
and expreſſive. Gloria reſcribendi eft wiſa 
m1 nn levit, or parva; inſtead of Puta- 
magnum gloriam mibi fore, reſcribere tibi, 
quia Heciſti me magna injuria, This agrees 
bet too with the Artifice ſo remarkably ex- 
prets'd in this Epiſtle, She would make 
her very writing to him appear not ſo much 
the Fe&t of Inclination and Compliance, 
35 a juſt Ind gnation and Reſ:ntment of his 
Buldnvls, 

3. Hiſpitii temeratis advena ſacrit.] The 
Rights of Hoſp:tality were held very ſacred ; 
among the Ancien s, and to violate them , 

? 


was look'd upon as one of the m ſt heinous 
Crimes. *11s for th's Reaſon that the Po- 

e, when they want to give us an Idea of a 
prt:aly ab ndon'd Character, n:ver fail to 


repreſent a Viohtion of theſe Rights, as 
one of its d:i\tinguiſhing Parts. 

7. Diverſa quamvis e gente.] A Nathᷣ n 
differing from ours in its Lawsand Cuſtoms, 
ict is neceſſary for the Reader, before he 
enters thoroughly into the Meaning of this 
Verſe, to reflect, that all foreign People 
were by the Grecians accented Barbarians, 
and that the Spartars in particular had an 
unconquerable Averſion to Strangers. Par:s 
was therefore under a double Tye of Grati - 
tude to Meneluus, who, among a People (f 
this Temper, had afforded him fo kind a 
Reception, 

14. Dumgque tenor vitæ. ] Helen's Reaſon- 
ing here is juſt and ſtrong: What Pity that 
on- who knew ſo well what was honour- 
able and becoming, had not Re ſolution and 
Command ot herſelf, ſufficient to reſtrain 
her from ſo baſe a Compliance! It is not 


generally ſo much for Want of knowing 
better that we do ami, but for Want vi 
Courage to make head againſt our Paſhons, 
15. 5. non, &c.] Helen ſcems 0 

E 


we nder 


© whence 
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1 Ahe habet — Et laudem de me nullus adulter habet. 5 
— . * Quo magis admiror, quæ ſit fiducia ccpto; 1 
fit tibi, queque cauſa de-] Spemque tori dederit quæ tibi cauſa mei. 20 q 
derit ribs ſpem met le, An, quia vim nobis Neptunius attulit heros, F 
ae gals A _ — Rapta ſemel, videor bis 10que digna rapi? 

ſeme /, videor e digna Cr men erat noſtr um, ſi de mata fuiſſem. ; f 
| * * —— wal Cum fim rapta, meum quid niſi nolle fuit ? * 
nies, Cum fim rapta,| Non tamen è facto fructum tulit ille petitum;2s bY |. 
guid fuit meum ni nolle Excepto redii paſſa timore nihil. . 
Wee tamen mm ie fodts Oſcula Tanni tantummodo pauca protervus 1 
g — * — — Abſtulit : ulterius nil habet ille mei. : N 
"ts, Protereus alfi Quæ tua nequitia eſt, non his contenta fuiſſet. 
8 _ Di melius ] ſimilis non fuit ille tui. 30 
r Nequitia Reddidir intactam; minuitque modeſtia crimen: 1 
gue eft tua, nen fuijet Et juvenem ſacti pœnituiſſe patet. 2 c 
contents br. — Theſca pœnituit, Paris ut ſuccederet illi; 

Reddit — Ne quando nomen non fit in ore meum? © 
deftiaque minuit crimen j; Nec tamen iraſcor: (quis enim ſuccenſet a- # 

et patet peeniturſſe 2 manti ? ) 35 | 
fafti. Penituirne Theſea, K : f Genel | 

ut Poris ſuccederet ili; » quem præ fers, non ſimulatur amor, 


ne meum mmen fit quends, Hoc quoque enim dubito. non quod fiducia 
non in ore? Jumen net defit, 72 Tj 
val: 'm quis ſuccenſet . NOYES 
3 9 7 nes a, Aut mea ſit facies non bene nota mihi: 
guem prefers, non lime Sed quia credulitas damno ſolet eſſe puellis ; | 
ater _— ———— Verbaque dicuntur veſtra carere fide, 40 
od duct deſt, a: . . 
ns force noe Jie bene] AC peccant alia; matronãque rara pudica eſt, 
nota mibi e ſed quia een Quid prohibet raris nomen ineſſe meum? | 
. flee , e Nam mea quod vita eſt tibi mater idonea; cujus 
WeſltS 3} eros COLE % . 0 
238 — 4 Exemplo flecti me quoque poſſe putes: 
r Matris in admiſſo falsa ſub imagine luſe 45 
Error ineſt: pluma tectus adulter erat. 


rara e pudica, N 
rvaris * Nam ned . ego, ſi peccoms, poſſim neſciſſe: nec ullus 


probibet meum nomen 1. 


mea oft e int ,, Error, qui facti crimen obumbret, erit. Lint 

cujus exemploa fate m- In. hs 

one poſſe flit error Ge — 

| 70% — mat ri i laſæ jub falſa imagine: adulter erat tegtut pluma, Ege, fi Per. 2 
cent, poſfim .neſcifſe nil 5 nec uilus error eit, gui obunbret crimen ſat, * 

lidle 

Wy. 09 8:8; ou 

whence he could form a Notion ſo much to | Fame was hitherto ſpotleſs, this ought to Part 

her Diſad vantage, as to belicve he might | have given him no Encouragement. Men Hop 

hope for any Sn:cels in his Attempts upen | who pretend to know the Sex tel. us, that 16 a 

her Virtue, Her ſmiling Looks, her eaſy | thoſe who affect a rigid Severity, are ſooner « ( 
and frank Reh viour, were moft likely } won than the free and open, Paris, uh ſe noce 
to raiſe this Preſumption, She begins Character here is that of a Man well ac that 
therefere here, and obſerves, that as her | quaintcd in all the Ways of Love * Gal- ok 
ty, # 


us 
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deducer boaſt the Spoils of my Virtue: How then can I but 
wonder at the bold Deéſign, or whence your Hopes came to 
ſhare of my Favours? Was it becauſe che Tlero of Neptune's 
Race forc'd me away? Did you judge that being once com- 
pelled, I was fit to be made a ſecond t ?* Mine had been 
the Crime, had I been enticed to a Compliance; but if car- 
ried off by Violence, wliat could 1 do more than ſhow Re- 
ufance? Nor did he after all obtain the hop'd-for Reward 
of his Boldneſs; I returned unhurt by any thing but Fear. 
The forward Youth' ſnatch'd by rude Force: a few reluctant 
Kiſſes ; but that was all he ever had of me. You, wicked 
33 you are, would not have been thus ſatisfied : but the Gods were 
more favourable; he was of a Temper very different from you. 
He reſtored me untouched, and by a mbdeſt Uſage aton'd for 
his Crime: *Tis plain the young Mar repented the bold Inſult, 
Did Theſeus repent, that Paris might ſucceed, and my Name 
never ceaſe to be the Object of — Tongues? Nor am I 
yet diſpleas'd, (for who was ever offended with Love?) if the 
Affection you profeſs is ſincere and undiſſembled. But that's it 
doubt; not that I 1 2 your Honour, or diſtruſt the Power 
of my own Charms: But that a too eaſy Faith often proves. 
fatal to our Sex, and IN Man undoes us by feign'd 
Profeſfiohs. What if others yield, or Matrons are ſeldom chaſte'; 
may not my Name occur among the rare Inſtances of Virtue? 
My Mother's Story ſeems at firſt, a fir Example whereby to 
allen me to a Compliance: But my Mother was deceived 
by a borrowed Shape, and harmleſs 1 eathers coyered the un- 
ſaſpectked Raviſher. If I offend, what have I to plead ? by 
what Error can I excuſe the dirling Sin? Her Frailty was hap» 
pily redeem'd by the Dignity of the Raviſher ? but what Ju- 

ter 

. 8 


lantry, muſt not be ſuppoſed ignorant. of ; for Helen to g ve this Account; it is more - 
this: Bat as Helen, in the latter Part of this | over according to Tradition: Yet Pauſanias 
Fpiſtle, plainly diſcovers how much ſhe was | obſerves, that according to ſome Acccunts, 
already pre poſſeſs d in his Favour, We may Iphtigemia was the Daughter of Helen by 
cmchuade that he, who could net be infen- | Theſes, 
late of it, was thence encouraged to make 24. Nec tamen iraſcor.] All Hulen's for- 
known his Paflion. mer Proteſtations were merely to ſave Ap- 
21. An guia, c.] This was another | pearances, and the Aſfectation of a falſe 
Particular from which Paris might draw |} Mc&:fty, She now begins to diſcover her 
Hope, e She has been carried away before, real Sentiments, but, we may obſerve, 
'* and partly (you may think) by my own | with all the Artifices common to her Sex; 
ft Conlcnt,”” To this the pleads her In- | for the frequently breaks out in Praiſe of 
nocence, that when, Force was uſed, all | Chaſtity, and infinuates her own Reſolu, 
that ſhe could do was to fhew Refſtonce ; | tion not to break it; as if all the Conceſ- 
and that ſhe kept ſo good a Guard over her- | fions ſhe makes were purely accidental, and 
if, that nothing dithonourable was offered. had ſlip'd from her unperceiv'd, 
1. Reddidit intactam. | It was natural 47. Nil ego þ precem,] We fee here 
Ee 3 wiak 
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Iilg erravit bene, redem- 
tue vitium auttore, Qu. 
ore ego dicar felix 117 
culpa ? N jattas ge- 
mus, et praaves, et regia 
nomina ; bæc domus eſt jat!: 
clara ſua nobilitate, Ut 
Fupiter proawus ſacert la- 
ceatur, et mn decus Pe- 
bpis Tantalide Jyndarei- 
gue ; Leda decepta cycne, 
gue cred:la fovuit fallen 
ade m gremi, 1 — 
parentem mihi, nunc, 
et refer late primerdia 
Phrygie gentis, Priamum- 
gue cum ſuo Laomedonte ; 
9e ego ſuſpicis; ſed quir- 
r qui off magna gloria 
tibi, is erit primus 4 
noſtro nomine. Quamvi 
rear ſceptra tuæ Troje «fe 
patentia, tamen puto bac 
non elſe minora illis, St 
jam tic locus wincitur di- 
wittis numerogue vtrorum, 
at certe tua terra e bar- 


bara, Epiſtala dives pro- 


mittit guidem tanta mu- 
nera, ut il!a prjfint mevere 
%%% Deas, Sed fi jam 
delle u trarſire fines pu- 
deri, tu eras futaurus 
melier cauſa culpe, Art 
eg perpetuo tenebo faman 
fine labe, aut ego petis: 
fſequar te guam tua dona. 
Utque non ſperns ea Ae 
munera que auttey facit 
pretioſa, ſunt ſemper ac- 
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Illa bene erravit, vitiümque auctore redemit. 
Felix in culpa quo Jove dicar ego ? 50 
Quod genus & proavos, & regia nomina jactas 
Clara ſatis domus hæc nobilitate ſua. 
Jupiter ut ſoceri proavus taceatur, & omne 
Tantal Pelopis Tyndareique decus; 
Dat mihi Leda Joyem cycno decepta parentem; 
Quæ falſam gremio credula fovit avem. 
nunc, & Phrygiæ late primordia gentis, 
Cumque ſuo Priamum Laomedonte refer. 
Quos ego ſuſpicio. ſed, qui tibi gloria magna eſt 
Quintus, is a noſtro nomine primus erit. 60 
Sceptra tuæ. quamvis rear eſſe potentia Trojæ, 
Non tamen hæc illis eſſe minora puto. 

Si jam divitiis locus hic numerõque virorum 
incitur: at certè barbara terra tua eſt. 
Munera tanta quidem promittit epiſtola dives, 

Ut poſſint ipſas illa movere Deas. 66 
Sed ſi jam fines vellem tranſire pudoris ; 
Tu melior culpæ cauſa futurus eras. 
Aut ego perpetuo famam fine labe tenebo 
Aut ego te potius quam tua dona ſequar. 70 
Utque ea non ſperno; fic acceptiſſima ſemper 
Munera ſunt, auctor quæ pretioſa facit. 
Plus multo eſt, quod amas; quod ſum tibi cauſa 
laboris ; | 
Quod per tam longas ſpes tua venit aquas, 
[Ila quoque appofita quæ nunc facis, improbe, 
mensa, | | a 


Quam- 


Mauls plus eff qurd amas ; quod ſum cauſa laboris gibi ; quod tua ſpes wenit per 


tam lngas eguur, Not tha giegue, queer nunc improbe facis, menſa odpoſita, 


what Not'on we are to form of all Helen"s 
mighty Boaſts of Chaſtity, 


the Fear of Reproach and 


Deſtation of Vice, that kept her from giv- 
ing Way to her P-!houn ; and accordingly we 
find in the End, that this Reftraint was too 
feeble to retain her long in her Duty. True 
Virtue is of a very different Nature, and 
derives its Value from itſelf, without any 
Regard to the Opinion of others, | 


Oderunt peccare beni wirtutis amore, 


fays Herace. Hopes of eſcaping undiſcover- 


N Q rA. 


ed can be no Motive to a Man of this Cha- 
rafter, becauſe he places his Happineſs in a 
Self-approbation, and dreads the Reproach 
of his own Mind, more than that of the 
World. 

60. Quintus. ] His Genealogy, as deli- 
vered to us by the Ancients, js thus: Pa- 
ris, Priam, Laemedon, Tlus, Tros, Erich- 
thontus, Dardanus, Jupiter. According to 
this Account Paris is the ſeventh from Ju- 
piter, whereas Helen makes him only the 
fifth, We muſt therefore conclude, that 
either the Text is corrupted, or that the 
Genealogy here referred to by Ovid, _ 

| FR * 


It was more 
Intamy, than any 


50 


n; 


bo 
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piter will take from the Infamy of my Crime? You boaſt 
your Deſcent from a Race of Kings and Heroes. What then ? 
Our Line too is ſufficiently ennobled by illuſtrious Names. Not 
to mention my Father-in-law Atreus, the Great Grandſon of 
Jupiter, nor the honourable Pedigree of Tyndarus, and Pel 

the Son of Tantalus. Leda, deceived by a borrowed Shape, 
who fondly cheriſh'd in her Boſom the unſuſpected Bird, gives 
me Jupitzr for my Father. Go then, and boaſt your Phrygian 
Deſcent, and the honourable Race of Priam, which I am far 
from undervaluing : But Jupiter who ennobles your Line, is 
the Fifth from you, from me the Firſt, The Scepter of Troy I 
am apt to believe powerful, but ſtill I fancy that our own is 
not leſs ſo. If you exceed us in Riches and Number of Peo- 
ple, yet yours is only a Country of Barbarians. Your Letter 
is fill'd with ample Promiſes, ſuch as might move even God- 
defſes to yield; but if ever J violate the Laws of Chaſtity, 
yourſelf ſhall be the more powerful Cauſe of my Crime. For 
cither I will always retain my Honour without a Stain, or 
follow you, rather than the high Hopes you give. Not that 
I deſpife or flight them; for thoſe Gifts are always moſt ac- 
ceptable, which derive a Value from the Giver. But tis ſtill 
more that you love me, that you run ſuch Hazards for my 
Sake ; and follow Hope through all the Dangers of the Main. 
Nor do I overlook the Signs you make when Table is ſet, 


though 
7 BY WA A 


from that commonly received, Perhaps he 
induſtriouſly makes Helen fall into this Er- 
ror, who was not ſuppoſed learned in theſe 
Matters. We meet with ſeveral Examples 
of this. Kind in our Poet. 

Ibid. Primus.) For Jupiter was the Fa- 
ther of Helen. it is therefore with Reaſon 
ſhe boaſts of her own Pedigree, as more il- 
IyuCrious than that of Parris, becauſe ſhe 
was nearer to Jupiter. The Notions that 
prevail now-a- days with Regard to Birth 
and a noble Deſcent, ſeem to be of a very 
different Kind. The farther any one is re- 
moved from ſome diſtinguiſhed Heroe who 
ennobles their Race, the more honourable, 
and all this from an imaginary Value they 
put upon the Antiquity of their Line, It 
true Nobility conſiſts in perſonal Merit, one 
ſhould think the nearer to this, the greater 
the Honour, It is hard, according to my 
Apprehegſion, to conceive, how a Heroe 
that liy'd a hundred Years ago, cannot give 
the ſame Credit to his Neſcendants now, as 
he thall do five hundred Years hence. 


63. St jam. ] Helen allows that Afia was 
more wealthy, and better ſtock'd with In- 
habitants ; but then, as it was a Country of 
Barbarians, for ſo the Greets accounted all 
other Nations, it could be no Temptation 
to her to abandon Sparta. This Paſſage 
deſerves a particular Remark, Paris, in 
his Epiſtle to Helen, endeavours to draw her 
over by great Promiſes, boaſting his illuſtri- 
ous Deſcent, and the Wealth and Oppu- 
lence of Phrypgia. Helen again is at conſi- 
derable Pains to convince him that nane of 
theſe Things can be of any Weight with 
her, But all this was only to ingratiate 
herſelf the more with him, by inſinuating 
that he was the only Temptation, and that 
no other Paſſion but what he had inſpir d, 
could make ber ſwerve from Virtue, The 
Poet can never be enough commended for 
his artful Manner and Addreſs here, 

72, Auttor que fpretioſa facit.] Helen 


ſtill continues the ſame Artifice to gain upon 


Paris, She had before ſeemingly ſlighted 
his Gifts ; here ſhe retraRts, und ſpeaks of 
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guamvis experiar diffimu- 
are. Cum mogo Jaſcize me. 
ſpeBtas pretenvis oculis, uos 


ferunt : ct modo ſuſpiras 

modo fumis pocula prexima 
mobis ; tyque guoque bibis, 
parte qua ego bibi, Ab 


Sigpa. dari digitis, queties 
ſupercilio, pene loguente ! 
Et  ſape extimui ne vir 
meus wideret illa; erubui- 
gug n:tis non ſatis occyltis, 
Same dixi wel exiguo wel 
lengo murmure, pudet bun 
nil ; nee bac wox mea fuit 
falſa. Legi guogue in ore 
— ſu _— nynine, 
amo, quod littera deducta 


me ,crgdere_ hoc, oculo re- 
nuente. Hei mybi! jam 
didici, paſe gnopue logui 
fc. Egog , fuiſſem pec- 
eaturg, fefterer bis blay- 


terant capi bis, 
rara g quogne tibi, con- 
Fits . pueliaque, poteft 
velle ire 2 tet amplexus, 
Pel altera fiat pot ius fe- 
lix , fine crimine, quam 
naſter pudor cadat externo 
amore, Diſce mes exempl. 
Paſſe. carere formoſes. Eff 
wirtus abſtinuiſſe konis pla- 
cittz, Nan multcs ju- | 
wenes, credas oftaxe fu 
a 5 qui ſapiant,? An 
LE ung habes oculos ? 
#, non .cernis plus, ſed. 


reperarius audes plis : nec 
Plus. cordjs ineſt tibi, fed 


inſtautes lumina naſtra w_ l 


guaties ego notawi tefta|' 


mero fecit. Tamen negawi|- 


ditiis, 1 tra peftora po- | 
| Facies 


P. OvrD11 NASON IS Epiſt. XVII. 


(Quamvis experlar diſſimulare) noto. 76 
N brers me ſpectas oculis, laſcive, protervis; 
os vix inſtantes lumina noſtra ferunt: 

Et modò ſuſpiras: modò pocula proxima nobis 
Sumis; qudque bibi, tu quoque parte bibis. 90 

Ah quoties digitis, quoties ego tecta notavi 

Signa ſupercilio pene loquente dari ! 

Et ſpe extimui, ne vir meus illa videret: 

Non ſatis occultis erubuique notis. 

Szpe vel exlguo, vel longo murmure dixi, 8 

Nil pudet hunc. nec vox hc mea falſa fuit. 
e quoque in menſæ legi ſub nomine noſtro, 

Quod deducta metro littera fecit, Auo. 

Credere me tamen hoc oculo renuente negavi. 

Hei mihi! jam didici, fic quoque poſſe 

| loqui. 

His ego plants, fi peccatura fuiſſem, 1 
Flecterer: his potèrant pectora noſtra capi. 

Eſt quoque (confiteor) facies tibi rara: poteſt- 
| ue 
Velle ſub amplexus ire puella tuos. 

Altera vel potius felix ſine crimine fiat, 

Quam cadat externo noſter amore pudor. 

Diſce meo exemplo, formoſis poſſe carere. 
Eft virtus placitis abſtinuiſſe bonis. 

Quam multos credas juvenes optare, quod 

| optas, 

Qui ſapiant? oculos an Paris unus habes? 100 
on tu . cernis, ſed plus temerarius audeès. 
Nec tibi plus cordis, ſed magis oris ineſt. 

Tunc ego te vellem celeri veniſſe carina, 


95 


ing /s %. Tung ego vel. 
lem te weniſſe celeri carina, 


but, zt the ſame Tune 


them as what were very acceptable to her; 
him know, that they derived their Value 
entirely from the Giver. This has been 
always Jook'd upon as a ſure Sign that the 
Pafhon of Love Had taken deep Root; 
hence Paris. might form great Hopes of 
geeeſs, Terence in his Eunuch when he 

ein the Paraſite fagtering his Maſte 
t he was greatly in Favour with Tait, 


Cum mea virginitas mille petita procis. 

cum mea wirginitas eſt petita mille procis, 
. 

makes him offer as an Evidence of it, tlie 


takes Care to let | Value ſhe ſet upon his Preſent, 


* * 


— Leta 45 non lam i 
am abs te dotum offer 1 
at, 


> guide 
vero ſeri 


dono, 


trium 


She js pleafed, not ſo much with the 
« Gift itſelf, as that it comes from you 3 
„ for that in Reality is what gives her the 
| cc chief Joy.“ - a 


Maſter, 


N 
94. Nez 
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though I artfully diſſemble all Notice. I obſerve your ardent 
wiſhful Looks, and thoſe meaning Eyes that almoſt dazzle 


? 


mine. Sometimes you ſigh, and' ſnatching the Cup whence 1 
had drunk, fix your Lips where . mine had been before. Ah! 
how oft have I mark'd the hidden Signs wafted from your 
Fingers, and the lively Language expreſs'd in your Eye-brow! 
I den dreaded leſt my Huſband might obſerve it, and bhiſh'd 
at the too open Signs you made. Oft IT faid murmuring to 
myſelf, this 7 flick at nothing; nor was I out in — 
Table re: 


an wi 

Conjecture. I have alſo upon the Edge of the b 
mark'd with Wine under my own Name, I love. I with"'a 
frowning Eye, ſeem'd not to believe; but now, alas! have 
learn'd myſelf to ſpeak the fame Language. Were I capable 
to be won, it muſt have been by "thoſe ſoft Allurements, 
theſe only could have made an Impreſſion upon my Heart. 
You have (it muſt be own'd) an inchanting Face, and Chirots'ts 
make — one gladly fly to your Embraces. Another happier Maid 
may poſſeſs you with Innocence; but my Engagements forbid 
a foreign Love. Learn by my Example to live without the 
wiſh'd-for Beauty; it is the higheſt Degree of Virtue, to ab- 
ſtain from unlawful Pleaſures. How many Youths wiſh for the 
ſame Happineſs as you, who make no Advances? Or do you 
fancy that Paris only has Eyes? It is not that you ſee bet- 
ter, but that you raſhly venture more; your Paſſion is not 
greater, but your Confidence. O that you had then viſited 
our Coaſts in a nimble Bark, when a thouſand Rivals ſollicit- 
| | ed 


„ 


84. Non ſatis occultis erubuique notis, 
Helen does not here find Fault with Paris 
for theſe Signs and Tokens cf his Affection, 
only blames him for net taking Care to 
diſſemble better, leſt he ſhould raiſe Suſpi- 
cions. in Menelaus, The whole Detail of 
Circumſtances is finely conceived, and with 
that Happineſs and Luxuriance of Imagi- 
nation, which was peculiar to our Poet. 

$8. Amo.] Love is fertile in Expedients 
to make itſelf be taken Notice of by the 
Object beloved. The Reader is highly 
pleaſed with obſerving the Manner and In- 
genuity of Paris : And the Notice taken 
of it by Helen, was a ſure Sign that ſhe had 
both remark'd it with Pleaſure, and that 
it had not been without Effect. 

97. Dice meo exemplo, This Verſe is 
thus explain'd by Hubertinus, *©« Difce meo 
« exemplo, quæ licet non habeam maritum 
« pulchram, tamen co ſum contenta ; ** 


which, it muſt be owned, is ingenious 
enough, If we can however credit Homer's 
Account of Menelaus, he was no Way 
wanting in Beauty, and a fine Perſon. 
Even Faris himſelt, in his Epiſtle to Helen, 
does not deny him Merit here 5 he only 
thinks that a Compariſon would not be to 
his own Diſadvantage. Helen however in 
this plainly gives the Preference to Parr: ; 
nay flatly owns that ſhe was in Love with 
him, and that Virtue only reftrained her 
from yielding in every thing to his Defires, 

98. Eft wirtus placitis abſflinaifſe bouts, ] 
This indeed is a Degree of Virtue to which 
very few are able to attain, It contains a com · 
pleat Maſtery over our Paſſions, and a well - 
informed Judgment to be able to diſtinguiſh 
between what is really profitable, and what 
hurtful. For Virtue does not abſolutely 
forbid us all Pleaſures and Erjoyments, but 
only ſuch as are injurious to others, and 
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Si vidiſem te, fuiſſes pri- Si te vidiſſem, primus de mille fuiſſes. 105 
mu , Judiclo veniam vir dabit ipſe meo. 

abit veniam mes judicio, , ; d 

Veris ſcrus ad gaudia poſ- Ad poſſeſſa venis præceptaque gaudia ſerus. 
Hlſa, praceptaque, Spes] Spes tua lenta fuit : quod petis, alter habet. 


tua fuit lenta, alter habet 1 p 
quad * Ut tamen optarem fieri tibi Troia conjux, 


nelaus babet me fic in. | Invitam fic me nec Menclaus habet. 110 
vitam, ut eptarem fieri Deſine molle, precor, verbis convellere pectus: 


Troia conjux tibi, Define - * 15. | A 
Precor conwellere molle pec- Neve mihi, quam te dicis amare, NnOC2. 


tus werbis, neue noce mibi Sed fine, — tribuit ſortem Fortuna, tueri: 
guam dicis te amarez ſed) Nec ſpolium noſtri turpe pudoris habe. 


—5— 1 At Venus hoc pacta elt : & in altæ vallibus Idæ 


turpe s ſeliem nor pudoris. | Tres tibi ſe nudas exhibuere Dez : 


At _ eft _ boc } Unique cum regnum, belli daret altera laudem; 
ef tres De erbte Je . . 75 "Pr 'H 
4% 716% in vallibs ae 1 yodaridos conjux, tertia dixit, ers. 


Ie, Cumgue una dare Credire vix equidem czleftia corpora poſſum 
nn,; 3 bel-\ Arbitrio formam ſuppoſuiſſe tuo. 120 
7, tertia dixit ; eris con- RC eee L 
. Tyndaridos, qui dem Ut ue fit hoc verum; certe pars altera ficta eſt, 
vir Plum cridere cœltſ- Judicii pretium qua data dicor ego. 

tia corpora 4% for- [Non eſt tanta mihi fiducia corporis, ut me 
mam zue arbirrio, 77 1 1 FF; i 4 
. Maxima teſte Dea dona fuilte putem. | 
tera pars e ficta, qua) Contenta eſt oculis hominum mea forma probari : 
1 3 „ Landatrix Venus eſt invidioſa mihi. 

cn, anta faqucia c= *z «x * . IX | . 2 
1 ar pu. | Sed nihil inficior : faveo quoque laudibus iſtis. 
tem me fullſe maxima dns] Nam mea vox quare, quod cupit, efle neget? 
Dea tefte. Firma mea Nec tu ſuccenſe nimium mihi creditus ægre. 


"tent bart 1 ry . . . - 
3 e, Lud, Tarda ſolet magnis rebus ineſſe fides. 130 
* 


eft inuidiaoſa mihi, Sed Prima 
1nficior nilui, faweo guogue iſtis loudibus: nam quare wix mea nevet quid cupit offc? New tu ninie 
um agre creditus, ſuccenſe mi; fides taraa ſoit inge magins rebus, 


F.1OT 2:3, 


hurtful to ourſelves. FpiFetus, that con- 107, Pofſeſſs precebtague gaudrn,) Pi. 
ſummate Moraliſt, was wont to ſay, that J, i.e, ad ea gud, u drum font 
the Perfection of Virtue was comprized in I pracepta, pre cupata ; dame read, præ— 
theſe two Words: Sine et abſiine. repta, But as Ownd trequently eltewhere 
105. Primus de milie,} Helen, while ſhe | ues præcqpta in this very Senſe, it ſeems 
Is ſeemingly endeavouring to convince Paris | reaſonable to give it the Preference, Thus, 
of the Impoſlibility of what he aims at, fill | in the Elegy upon the Dach of Druius 
goes on to give him all the Proots of her | 
Affection he could wiſh for, and by that Fingehas reilucem, praceptugue mente fo- 
Means artfully encourages his Hepes that he webs 
may one Day bring her to yield to all he Gaudia, 
wanted. Had you addreſſed me, ſays the, 
while I was yet under no Engagement, and | Ard in the elev.nth Bo. k of the Meae- 
free to beſtow my Heart wherever I found ee 


my Inclinations moſt to lead me, you would Prabus anum fimulat, preeceprogue gu. 
have gaind the Prize frem a theutand dus furit, 

Suitors, and Mencluus himſelf muſt have 110. Iota fic nec me, | Helen ſt Il keep 
juſtified my Choice. | uP the Chat. cer of abs axtdli.iable D.lſem- 


bler, 
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el my Virgin Love! Had you appeared, you would have &ti- | 
umphed over the Thouſand ; nor could my Huſband have juſt- 
ly blam'd my Choice. Now, alas! you come too late, to Joys 
that are the _ of another, and your flow Hope invades a 
flighted Love. But although it would have been more to m 
Wiſh, to have liv'd with you, yet does not Menelaus poſſeſs 
me againſt my Will. Ceaſe then, for Heaven's Sake, to urge 
too ſenſible Heart, nor ſtrive to injure her whom you = 
feſs to love. Suffer me to live contented with the Lot which 
Fortune has given me, nor aim at the Prey of my unſpotted 
Fame, But Venus, you day, promis'd thi Rewari; and three 
Goddeſſes offered themſelves naked to your 2 in the 
Vales of towering Ida. One offer'd you a Kingdom, another 
the Glory of ſucceſsful War; and the Third to make you 
Huſband to a Daughter of Tyndarus: But I can ſcarce believe 
that heavenly Nymphs would have ſubmitted to your Deciſion 
in the Caſe of Beauty. And were this even true, yet the 
other Part is undoubtedly feign'd, where you pretend that I 
was offered to bribe your Judgment. I am not yet fo vain 
of my own Charms, as to fancy myſelf the greateſt Reward, 
gen in the Opinion of the Goddeſs. I am fully contented with 
my Share of human Praiſe ; the Applauſe of Venus can only be- 
get Envy. But I deny nothing; theſe Flatteries are alſo grate- 
ful; for why ſhould I reject what I ſo fondly wiſh? Nor 
be you too much diſpleas d, that I am hard of Belief ; for 
Things of Moment are not credited with Eaſe. My chief Joy 
18 


NOTES s. 


ler, and every now and "then drops ſome 
Lrpreflions which ſeem to beſpeak a ſteady 
ind virtuous Mind, If ſhe was not able to 
anquer entirely her growing Inclination 
tur Paris, ſhe yet pretends to 1truggle hard 
2ainſt it, and retain fill that Regard for 
Menelaus, that Decency and her Engage- 
ments requir d. She therefore prays Pa- 
„not to urge her to what was b cone 
tary to her Honour and Duty, or to take 
Advantage of the Inclination which ſhe bad 
for him, and fear'd was too ſtrong for her 
to be able to reſiſt. There is incredible 
Artifice in this, for hereby ſhe inſinuates, 
that it would not be in her Power to 
bd out long, if he perſiſted in his Solli- 
Utations z and ſhe knew too well, from 
what paſſed in her own Mind, to believe 
that her faint Entreaties would be of any 
Lite to make him deſiſt. 

, Us. At Venus bee patla eff.) We have 
ken already in the foregoing Epiitle, that 


when Poris gave the Deciſion in Favour of 
Venus, ſhe promis d him Helen as a Re- 
ward. Conjux Tyndaridos eris 2 You ſhall 
be a Huſband to a Daughter of Tyndarus. 
For tho' Helen was really the Daughter of 
Jupiter, yet as Leda was Wife to Tynda« 
14s, he was her reputed Father. 

123. Ut me.] Helen here ſpeaks of Ve- 
nus's Promiſe to Paris, as a Circumſtance 
too much to her Honour to credit raſhly, 
We ſee confirm'd by this a common Ob- 
ſervation made upon the Sex; that they 
are generally m-re concerned for the Re- 
putation of Beauty, than Virtue. Helen's 
Fanty is ſo full of the imaginary Honour 
done her by the Goddeſs, in preferring her 
Beauty to that of all the Worid beſides, 
that ſh- never reflects it implied her Infi- 


delity to her Huſbaud, and Breach of the 
Marriage - Vow. 

129. Succenſe nimium mibi.] It is pleaſ- 
| ing to trace Helen through the Wind- 


Ft ing 
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Eitur mca prima a, Prim mea eſt igitur Veneri placuiſſe voluptas: . 


tas eff placuiſſe Venert ;; 
Proxi ua, me eſſe viſam tibi 
' ſamma prema; nec te 
præpoſuiſſe bonores Palla- 
diot, nec te præpoſuiſſe ho- 
nores Funoms, auditis 
bonis Helena, Fg ego 
ſum virtus tibi? ego ſum 
mobile regnum tibi? Sim 
ferrea, fi ego non amem boc 
pettus, Crede mihi, non 
ſum ferrea, ſed repagno 
amare illum, quem wix 
puto poſſe fieri meum, Quid 
coner proſcindere littus hi- 
bulum cure aratro, ſe- 


uigue ſpem quam ipſe 


Proxima, me viſam præmia ſumma tibi: 
Nec te Palladios, nec te Junonis honores 


Auditis Helenz præpoſuiſſe . 


Ergo ego ſum virtus? ego ſum tibi nobile reg. ä 


num? 1 


Ferrea ſim, ſi non hoc ego pectus amem. 


Ferrea, crede mihi, non ſum: ſed amare re- 


pugno 
Illum, quem fieri vix 2 poſſe meum. 
Quid bibulum curvo proſcindere littus 


Spemque ſequi coner, quam locus ipſe neget? | 


Sum rudis ad Veneris furtum : nullaque de- 


s neget Sum rudis ad 
furtum Veneris : luſi muſ- 
ue (Dit fint teftes mitt) 
2 virum nulla arte, 
Nunc quoque quod mando 
wea werba tacito libello, 
255 litera fungitur novo 
officio, Felices ſunt, qui- 
us wſus ade! ego neſcia 


lem | 140 
(Di mihi ſint teſtes) luſimus arte virum. 
Nunc due quòd tacito mando mea verba li- 
O5 
Fungitur officio littera noſtra novo: 
Felices, yo uſus adeſt! ego neſcia rerum 145 
Difficilem culpæ ſuſpicor eſſe viam. 


rerum, 12 culpe\ Ipſe malo metus eſt. jam nunc confundor, & 


eſſe diffictlem, Metus rpſe 
malo? jam nunc con- 
nder, reer omnes 
ocules eſſe in noſtris c- 
bus, Nec re.r hoc falſo : 
en mala murmura wulgt, 
r AEthbra retulit quaſiam | 
woces mib1, 


omnes 
In noſtris oculos vultibus eſſe reor. 
Nec reor hoc falsò. ſenſi mala murmura vulgi: 
Et quaſdam voces retulit Æthra mihi. 150 


At 


00 


ige and Turnings of her Affection, and 
obſerve how ſhe till makes greater and 
ereater Advances to her Lover. She owns 
he is pleaſed with the Promiſe made to him 
by Venus, and wiſhes it to have been true. 
Nay ſhe even proceeds fo far as to ſhew an 
Anxiety, left he ſhould be offended at her 
Backwardnef* to credit his Relation: And 
to ſoften the Matter, pretends that ſhe 
looked upon it as a Thing of too great 
Moment to be raſhly believed ; becauſe a 
Diſappointment would exp:;ſe her to the 
moſt crue} Mortifications. 

135. Ergo ego ſum wirtus, Sc.] Helen's 
Realoning is admirably calculated to ex- 
cuſe her Weakneſs, and quiet the Alarms 
and Checks which her own Reflection 
would be apt to give her. She dreſſes up 
the Merit of Paris, and what he had 
done for her in the moſt bewitching Light, 
to make her Compliance appear a Point af 


Gratitude, When the Mind has onee de- 
termined upon a Thing, it is never at 2 
Loſs to find out Excuſes and palliating 
Reafons to avoid its own Reproache., 
What would appear horrid and fhocking 
to it when well-difpoſed and untainted, 
will now be dreſſed up with ſuch Circum- 
ſtances, as quite to difarm it of all it 
Terrors and Guilt, This is exemplified in 
the moſt lively Manner in Helen. Hon 
different does ſhe appear here from wht 
ſhe was at the Beginning of this Epiſtle 
There the is fu'l of Reſentment, accuſs 
Paris of violating the ſacred Rights of Hol. 
pitality, and wonders at his Inſolence in cl. 
fermg to make any Attempt upon her Ho- 
nour. How much is the Caſe changed 


here ? She views every Thing he had don: 
with a very different Eye, His preferring 
her to Valour and a Kingdom expoſing = 
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is to have the Applauſe of Venus, and my next, that I was 
eſteemed the greateſt Reward by you : That neither the Ho- 
nours proffered by Pallas, nor thoſe of Juno, were pre- 


ſerr d to the fam'd Beauty of Helen. You therefore choſe me 
in place of Valour, in place of a noble Kingdom; twere in- 


human, not to receive a Heart ſo wholly mine. But truſt me, 
| am far from being inhuman ; and only ſtruggie againſt loy- 
ing a Man, whom I ſcarce can hope ſhall ever be mine. 

hy do I vainly ſtrive to tear up the thirſty Sand with a 
bending Plough ; and cheriſh a Hope which every Thing con- 


ſpires to defeat? I am a Stranger to the Artifices of Love; 


witneſs Heaven, that I never yet by any Deceit abuſed my 
faithful Huſband. And now that I privately commit my Thoughts 
to Writing, my Hand engages in a new and unuſual Taſk. Happy 
they whom Practice hath rendered — I, unſkill'd in i 
trigue, imagine the Way to Vice hedg'd round with Thorns. 
This Fear perpetually haunts me; even now I am cover'd with 
Bluſhes, and imagine the Eyes of all fix'd upon me. Nor is 
this Apprehenſion wholly groundleſs ; for already the Rumour 
ſpreads among the Crowd, and Athra accidentally W 

ome 


n 


ſelf to the Da of the Sea for her } Buſy Whiſpers, the Suſpicions of her Huſ- 
Sake, and ſuffering all the Anguiſh of a | band, and the Neceſſity be would be under 
{ſmothered Love: "Theſe, I fay, are now | of returning ſoon to his own Country; all 


— 


placed to the Account of Merit. She no | which are repreſented with a bappy Vein af 


longer confiders him as an Enemy to her | Wit and Fancy. a 
Virtue and Honour, one who intended to 146. Difficilem culpæ ſuſpicor.] The 
rob her of what ſhould be moſt valuable Poet paints after Truth and Nature, and 
and dear to her, and expoſe her to eternal | therefore his Sentiments are juſt, and what 
Infamyz but as a ſuffering Lover, one | every one's Experience will teach him. 
more deſerving of Pity and Compaſſion, | Tis certain that they who have been 
than Severity and Frowns, By this ſhe is | train'd up to Virtue, are very much ſhock'd 
led to think that Gratitude and Huma- | at the firſt Advances to Vice, They feel a 
nity require her to make ſome Returns, Reluctance which diſquiets and makes 
and would fain, if e, perſuade her- | them unhappy, and are apt ta fancy that 
telt, that her Weakneſs in not rejeRing Thing b<tsays them. Helen very na- 
at once his Addreſſes, was rather a Virtue | turally deſcribes this to be the Caſe with her. 
than a Crime. . | Although as yet no particular Familiarities 

139. Quid bibulum,] Tis more, we ſee, | had paſſed between her and Paris, yet being 
from an Apprehenſion of the Impoſſibility | conſcious of what was likely to happen, the 
of the Thing, than any Abhorrence of the | already imagines that it had taken Air. 
Crime, that Helen ſhews ſo great a Reluc- | Guilt made her quick-ſighted in obſerving 
tance. She looks upon it as a vain Project | every Nod and Whiſper, Looks and Geſ- 
to indulge a Paſſion for a Stranger, and like | tures that at another Time would have 
to yield no more Profit, than a plowing up | paſs'd unobſerved, are now conſtrued to 
the ſandy Beach, A thouſand Obſtacles | have a Meaning, Nothing could have bern 


would intervene to obſtruct their Happineſs, more finely conceived, 
ä K Ffa 153. Mas 
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orculte; major, non maxi- 
ma libertas efl data no- 
bis, guoed Menelaus ab:/t, 
Mile guidem eft profectus 
Procul, re ita cogente, 
Cauſa ſubitæ vie ſuit mag - 
na juflaque z aut e Hei 
Sem mibi, Ego, cum dubi- 
taret an iret, dixt, fac eas 
vediturus guamprimum. 
Latatus omine, dedit . 
cula, et ait: Reſque, do- 
muſque, et Troicus bojpes 
fit curg tibi. Vix tenu! 
riſum, quem dum luer 
compeſeere, potut diſcere nil 
illi præter, Erit. Ile gui- 
. gem dedit weta Creten wen. 
ris ſecundis, ſed tu nin ie. 
ta cuncla licere, Vi 
meus fic abeſt bine, ut ab- 
ſens mm we, Ar. 
neſcis ['mgas manus of: 
regibus ? Fama gquogue 
a oneri, Nam gue con 
flartius laudamur ved. 
ore, ille juſt ui timet. CI- 
rig eadem gue juvat, u 
nunc, e domno min; 
2 foret A. dedifſe wer. 
ba fame. Nec quod Me- 
nelaus abel, mirare me 
yeliftam bic tecum ; tlie 
redidit me wite H wo- 
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Ar ty dfonula,n ffi movi At tu diſſimula: niſi ſi deſiſtere mavis. 
dejiſtere, Sed cur deſſiftas ? 
Potes diſſimulare. Lude, ſed 


Sed cur deſiſtas? diſſimulare potes. 
Eſt data libertas, quod Menelaus abeſt. 
fectus, 


Magna fuit ſubitæ juſtãque cauſa viz; 


iret, 

Quamprimam, dixi, fac rediturus eas. 
Omine lætatus dedit oſcula: Reſque, domiiſque, 

Et tibi fit curz Troicus hoſpes, ait. 160 
Vix tenui riſum. quem dum compeſcere luctor, 

Nil illi potui dicere, præter, Erit. 
Vela quidem Creten ventis dedit ille ſecundis. 
Sed tu non ideo cuncta licere puta. 
Sic meus hinc vir abeſt, ut me cuſtodiat abſens, 
An neſcis longas regibus eſſe manus? 166 
Fama quoque eſt oneri. nam quo conſtantits ore 
Laudamur veſtrp, juſtius lle timet, 
Quæ juvat, ut nunc eſt, eadem mihi gloria 
| damno eſt: *' 
Et melius fame verba dediſſe foret. 170 
Nec, quod abeſt, hic me tecum mirare relictam 
Moribus & vitæ credidit ille mex, 
De facie metuit, vitz confidit : & illum 
Securum probitas, forma timere facit. 

3 


ribus. Metuit de facie, 


corfidit vitæ; & probitas facit aum ſecurum, f-rma timere, 


ark. 


153. Majer nin maxima. Iltlen comes | him, when a fair Opportunity offered of 


now flatly to approve of his Fallion, and 
allow him in whatever Liberties he could 


take with Prudence. Par 
that Menclaus by his own 


her to a Compliance, as his Abſence aftod- 
ed her the beſt Opportunity in the World, 


to indulge the ſtol n Dejigh 


allows it; but, at the ſame Time, thinks 
— ought to act with great Circumſpecticn, 

cauſe, notwithſtanding her Huſband s Ab- 
fence, there were ſtill Spies upon her Con- 
duct, who would not fail to aggravate every 
Circumſtance ſeverely, unleſs all were ma- 
waged with the utmoſt Prudence and Care, 
What was this but telling him that the 
would withhold none of her Favours from 


granting them without Danger of a Dil- 
coyery ? 

161, Vix tenui riſum.] The Reader may 
perhaps be ſhock d at this Behaviour of He- 
len upog her Huſbane's going for Crete, 
Whatever Conceſſiors ſhe has hitherto 
made, ts all with an Air of Modeſty and 
Referve, She would rather have it be- 
liey'd to proceed from Pity and Tenderneſs, 
than any looſe Inclination. Here, on the 
other Hand, the ſeems to own, that even 
before her Huſband's Departure, ſhe had 
not only received favourable Impretiions of 
Paris, but determined to grant him all 
without Reſerve ; nay gone ſo far, as to te- 
dicule Mene/aus, and deſpiſe him, for - 

eat 


1s had told her, 
Behaviour urg'd 


ts 01 Loves She 


=y 


Lude, ſed occulte. major, non maxima nobis 


Ille quidem procul eſt, ita re cogente, pro- 
155 


Aut mihi fic viſum eſt. ego, cum dubitaret an 
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Ovivp's EpISTILES. 
ſome Whiſpers. *Tis fit you diſſemble all, unleſs you think it 
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better to deſiſt; but why deſiſt? you who can ſo well diſſemble, 
Love ſtill, but ſecretly: The Abſence of Menelaus gives more 
Freedom, but docs not allow of all. He is gone upon a long 
Journey, call'd = urgent Affairs; a great and weighty Con: 
cern occaſioned his ſudden Departure: At leaſt ſo it appeared to 
me. I ſeeing him unreſolved what to do: Go, faid I, and 
return with all poſſible Diſpatch. He, pleas'd with the Omen, 
fondly kiſs'd me: To your Care, ſays he, I recommend my Pa- 
lace, my Kingdom, and the Trejan Gueſt. Scarce did I hold from 
Laughter 3 which, while I am in pain to ſmother, I could only 
anſwer, it ſhall be ſo. He, tis true, ſpread his Sails for Crete 
witha favourable Wind ; yet don't from this fancy yourſelf wholly 
ſecure.» My Huſband, tho' abſent, has till watchful Eyes over 
Are you unacquainted with the Proverb, That Princes have 

lng Hands? My Fame too is a great Obſtacle ; for the more 
laviſh you are in my Praiſe, the juſter Ground has he for Suſ- 
picion. That Glory, once ſo grateful, is now my Bane ; far 
better it had been, to be leſs known to Fame. Nor wonder 
at his Abſence, or that I am here left with you : He truſted 
to my Virtue and * Life. My Beauty and Shape im- 
plied Danger, but my Probity and Fame made him ſecure. WP 
id 

NOTE 8, 


eaſy fimple Credulity, But this muſt be 
underſtood with ſome Softenings ; it is plain, 
from her Manner of relating it, that ſhe 
wiſh'd for his Abſence 3 but her ſmiling at 
his committing the Trojan Gueſt to her 
Care, might not proceed ſo much from 
Contempt, as her own Conſciouſneſs that 
ſhe was but too well diſpoſed to obey his 
Commands, and a certain Pleaſure ſhe 
might take in perceiving he had no Suſpi- 
cion of their private Deſigns, 

169. Fadem mibi gloria damno ell.) The 
greater Part of Commentators gwe but a 
confuſed and unſatisfying Explication of 
this Paſſage, Helen ſays, that the Reputs- 
tion of Beauty, which could not on many 
Accounts but be agreeable to her, was i ihe 
preſent Caſe rather a Diſadvantage, becauſe 
it made her remarkable, and the Object of 


. every Body's Notice, This obliged ber to 


a ſtrict Attention over her Actions, even 
over her Looks and Words, it being almoſt 
impoſſible that the leaſt Slip ſhould paſs un- 
obſerved, She fear d therefore that her 
3 Sentiments for Paris could not long 

a Secret, and wiſh'd that her Fame had 
heen leſs, rathey than be thus expoſed to 


the Hazard of a Diſcovery, This I take wo 
be the true Meaning of the Paſſage, 

171, Nec quod abe mirare.] We ſee here 
a Confirmation of what I have advanced in 
a fe. rmer Remark ; that we are not to in- 
terpret Helen's ſmiling at her Huſband's 
recommending the Trojan to' her Care, as 
done in Contempt of his eaſy Temper and 
Simplicity. She is ſo far from viewing it 
in that Light, that, on the contrary, ſhe 
thinks he had all the Reaſon in the World 
to truſt her. For that however her Beauty 
and Fame might expoſe her to Sollicitations, 


her known Virtue was ſufficient to ſecure 


him again all Suſpicion of her ever proving 
unfaithful to him. : 
172. Vite credidit ille ne.] Helen, as 
ſhe more than once tells us, had hitherto 
liv'd without Reproach z Menel/aus there- 
fore cannot be charg'd with Imprudence in 
leaving her with this Stranger, whom pro- 
bably he thought well of, and whoſe Ho- 
nour and Virtue he put great Confidence in. 
However, the Event made it appear, that a 
Woman's being hitherto chaſte, is no Secu- 

rity for her Chaſtity in Time to come, 
179. Fe 


Pracipis ne tempora witro 
data pereant, utque uta- 
mur cammoditate fimp/icts 
wiri, Et libet, et times; 
nec woluntas oft agbuc ſa- 
tis exatta ; noftr a pectora 
labant in dub. Et wir! 
abeſt nab, et tu dormis, 
fine conjuge ; tuaque forma! 
inwicem capit me, et mea 
te. Et notes ſunt longæ, 
ot jam coimus ſermone ; et. 
$4 (me miſeram |) es blan. 
dus, et domus eſt una : 
at peream, fi omnia non in- 
w1tant culpam ; ſed tamen 
pſa tardor neſcio qus me. 
2 Ut inam — ide} 
gere quoi perſuades male! 
Mea ruſlicitas fuit excu- 
' Kenda wi. Injuria off in- 
gerdum utilis ipſis paſſis. 
Certe welim fic coatta off: * 
felix. Pugnemus potius: 
nta amorr dum «fl nowus; 
Hamma recens reſedz} par- 
fa parva aqua. Amor 
non e certus in hoſpitibus: 
errat, ut ipſi: cumgue 
Jperes mil eſſe firms, 
fut. Hypſipyle eft teſtis, 
Minoia wirgo eſt teſtis ; 
utrague queſta in toris nan 
exbibitis, Tu quoque, in- 
fide, diceris deſtituige tu- 
am Oenoncm dileclam per 
anultos annes, Nec tamen 
ipſe negas; et fs neſcis,, 
it maxima cura nib1s 
guarere omnia de te, Aude, 
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guad ut cupias manere con- 
ftans in amore, non potes : 
Phryges jam expedivnt tua 


Tempora ne pereant ultro data. præcipis; vique 
Simplicis utamur commaditate viri. 176 

Et libet, & timeo : nec adhuc exacta voluntas 
Eſt ſatis. in dubio pe&ora noſtra labant. 

Et vir abeſt nobis ; & tu fine conjuge dormis : 


Inque vicem tua me, te mea forma capit. 180 


Et longæ noctes: & jam ſermone coimus ; 
Et tu (me miſeram I) blandus: & una domus. 
Et peream, ſi non invitant omnia culpam. 
eſcio quo tardor ſed tamen ipſa metu. 


Quod male perſuades, utinam bene cogere poſſis! 


Vi mea ruſticitas excutienda fuit. 186 
Utilis interdum eſt ipſis injuria paſſis. 
dic certe felix eſſe coacta velim. 
Dum novus eſt, potiùs cœpto pugnemus amori: 
Flamma recens parva ſparſa reſedit aqua. 190 
Certus in hoſpitibus non eſt amor, errat, ut ipſi: 
Cumque nihil ſperes firmius efle, fuit. 
Hypſipyle teſtis, teſtis Minoia virgo eſt ; 
In non exhibitis utraque queſta toris. 
Tu quoque dilectam multos, infide, per annos 


Diceris Oenonen deſtituifle tuam. 196 | 


Nec tamen ipſe negas; & nobis omnia de te 
Quærere, ſi neſcis, maxima cura fuit. 
Adde quod, ut cupiag conſtans in amore ma- 
"+ Rs 119 
Non potes. expediunt jam tua vela Phryges. 
Dum loqueris mecum, dum nox ſperata paratur, 
Qui ferat in patriam, jam tibi ventus erit. 
Curlibus in mediis novitatis plena relinques 
Gaudia : cum ventis nofter abibit amor. 


An ſequar, ut ſuades ; Jaudataque Pergama vi- 


evela, Dum laqueris me- fam 5 205 
cum, dun nax ſprata! Pronurus & magni Laomedontis exo? 
paratur, wertus jam ent 7 i . | 
tibi, gui ferat te in Non 


putriam, Relingues gaudia plena nevitatis in mediis curſibus: mfler amor abibit cum ver. 
2. An ſequar ut ſuades, w:jamgue laudata Pergana, et ere pronurus mogni Laemedontis f 


N OW EX 8. 


179. Ft wir abet n:bis,) This Detail in 
the Mouth of Helen is very happily ima- 
gined by the Poet. She collects all the 
C::cumſtances that invited her to a Compli- 
ance with a Minuteneſs and Strength of 185. Utinam bene cogere .] Helen 
Fancy, that gives us plainly to underſtand | here throws off the Maſk mix and owns 
aer Thoughts were cftea employed this ! her Willingngſs, were but proper Care ta- 

ken 


Way; and that her only Concern vas how 
to bring it about without ryining her Repu- 
tation with the World, or ſhocking the De- 
licacy of her Lover. 
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bid me not loſe ſo fair a Seaſon, nor neglect the Opportunity given by 
the ſimple good- natur d Man. I am willing, but afraid; my Reſo- 
Jution is ſtill unfix d, and my Breaſt glows with all the Anguiſh of 
Suſpence. My Huſband is abſent, you pine in a ſolitary Bed, and 
we are each bleſt with a Form that mutually pleaſes. The 
* are long, we often converſe, one Houſe contains us, 
and you are kind and preſſing. Let me die, if all Things 
don't conſpire to crown our Loves; and yet I don't know 
what Fear ſtill holds me back. *Twere better to employ Force, 
than court with Words; my Baſhfulneſs _ have been over- 
come - gentle Violence. Wrongs are ſometimes grateful to 
them that ſuffer them; 'tis thus I would be made happy by a 
ſeeming Force: But let us ſtrive rather to ſuppreſs in its 
Birth the growing Flame ; a little Water eaſily extinguiſhes the 
kindling Spark. Strangers are incapable of a laſting Love, 
their Paſſion wanders like themſelves; and while we fondly 
believe it ſure and unchang'd, behold all is over. Hypſipyle 
and the Minoian Maid are Examples of this, who both 
were left to mourn their deferted Beds. You too, faith- 
leſs Man, are faid to have abandoned Oenone, who had been 
dear to yu for ſo many Years. Nor think to deny it; for 
know, that it has been my care to fearch narrowly into all. 
Add moreover, that were you inclin'd to a conſtant faithful 
Love, tis not in your Power; already the impatient Trojans 
prepare your Sails. While you are yet in Diſcourfe with me, 
while the wiſh'd-for Night is aſſign'd, behold a propitious Gale 
calls you to your own Country. You muſt abandon the un- 
finiſh'd Purſuit, and break aſſunder our new-felt Joys; the relentleſs 
Winds will bear awa uy Love. Shall I then follow as you 
adviſe, and viſit the fam'd Towers of Troy? Shall I become a 
Wife to the Grandſon of mighty Laomedon ? J am not yet ſo 
in- 
OT 37 
ken to afford her ſome Excuſe for her Writings ſo ſtrong a View of the Turn and. 
Weakneſs, There is nothing more here | Artifices of Wemankind. I cannot there 
than what is to be met with in all that Sex. | fore ſufficiently wonder how it ever entered 
What Favours they grant of this Kind, | into the Head of a Cr'itick, that this Epiſtle 
proceed uſually from the warmeſt Inclina- | was not written by Ovid, 
tions : Yet they wou'd rather have them 189. Potius cœpto pugnemus amori.] What 
appear extorted by Violence and Force, than | a ſtrong Picture of Inconſtancy ! 
a free Grant, They fear leſt their Lover 
ſhould deſpiſe a Victory too eaſily gain'd. Varium et mutabile ſemper ſœ mina. 
187. Utilis interdum eft ipfis injuria paſ- 
I..] Becauſe it is by this ſeeming Injury | Helen, by this ſudden Change, not only 
that they excuſe their Fault, Whoever | counterfeits a 9 and Reluctance, but 
reads over this Epiſtle with Attention, will | at the ame Time inflames her Lover, and 
ſee that Owid has exhauſted all his Wit and | raiſes bis Ardour to a greater Pitch. | 
Ingenyity upon it; nor is chere in all his | 193. Hyp/ipy'c.] Deſerted by Jaſon, Mr - 
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Non ita cartemm preeconia | Non ita contemno volucris præconia Fame; 


welucris fame, ut illa 
1mpleat terras meis probris. 


Ut probris terras impleat illa meis. 


Quid poterit Sparte legui| Quid de me Sparte poterit, quid Achaia tota, 


de me, quid teta Achaia, 


tua Troja } quid Priamus 
ſentict de me, quid uxor 


Priami, totque tui fra-| Tu quoque, qui 


tres, nuruſgue Dardanides ? 
Tu quuque, qui poteris 
Sperare me fidelem tibi, 
et non efſe anxius tuis ex- 
emplis ? Wuicunque ad- 
vena intraverit Ihiaces 
Portut, ts erit cauſa 14 
licutt timoris tibi. 

guoties es iratus, dices 
mibi adultera, obiltus tuum 


| „ Quid gentes Aſiæ, quid tua Troja loqui ? 210 
guid gentes Aſie, f, Quid Priamus de pang 
T6tque tui fratres, Dardanideſque nurus ? 


riami quid ſentiet uxor; 


teris tibi me ſperare fidelem, 


Et non exemplis anxius eſſe tuis ? 

Quicunque Iliacos intraverit advena portus, 215 
ls tibi ſolliciti cauſa timoris erit. 

Ipſe mihi quoties iratus, Adultera, dices ! 
Oblitus noſtro crimen ineſſe tuum. 

A, Delicti fies idem reprehenſor & auctor. 

Terra, precor, vultus obruat ante meos. 224 


crimen ineſſe nfiro, Tie At fruar Iliacis opibus, cultuque beato : 


idem reprebenſor et auftor 
delict i. Precor terra ante 
obruat meos wultus, At 
fruar opibus flac, cul. 
tu ue beats ; feramque) 
ana uberiora prom'ſſis. 
Nempe purpura, pretioſa- 
gue texta dabuntur mibi, 
er:gue dives congeſlo pon- 
ders auri, Da wemam 
Fh; tua munera non ſunt 
fantt, Neſcio quomodo iſia 
rellus tener me, Quts ſuc- 
currat mili in Phrygiis 
eris /i ladar ? Unde pe- 
tam opem fratris, unde 
opem Pparentis ? 
Faſmn promijit emnia Me- 


dex; num 1lla eſt „nas 


Donãque promiſſis uberiora feram. 
Purpura nempe mihi, pretioſãque texta dabun- 
tur: 
Congeſt6que auri pondere dives ero. 
Da veniam faſſæ; non ſunt tua munera tanti. 
Neſcio quo tellus me tenet iſta modo. 
Quis mihi, fi lædar, Phrygiis ſuccurrat in oris! 
Unde petam fratres, unde parentis opem ? 
Omnia Meder fallax promiſit Iaſon: 
Pulſa eſt Æſoniaà num minus illa domo ? 230 
Non erat Æetes, ad quem deſpecta rediret: 
Non Ipſea parens, Chalciopẽque ſoror. 
Falaæ] Tale nihil timeo: ſed nec Medea timebat. 


229 


Fal- 


pulſa domo ſora? Metetad quem illa deſpecta rediret, non erat : non patent Ipſea, fer- 
gue Chalciope, Timeo nibil tale ſed nec Medea timebat, 


FO 7 36, 


nora Virgo, Ariadze, Daughter of Mincs, 
left upon a defart Iſland by 7% ſeus, 

207. Nen ita contemne, | We have here a 
long Detail of the Reajons that hindered 
her from following Poris to Troy, None of 
them are drawn from the Amiableneſs of 
Virtue, or Baſeneſs of the Crime iticlt. 
Theſe tis plain had no Weight with her. 
She is concerned only for her Reputation, 
and to avoid Inſamy. She foreſees too, and 
with gcod Reaſon, that ſuch a Step might 
bring her into Contempt, even with thoſe 
in Favour of whom it was taken. What 


Security, ſays ſhe to Paris, can you after- | 


wards have of my Fidelity? Will not my 


eaſy Conſent to your Propoſal make you 
ſuſpect me with every Stranger that lands 
upon your Coaſts * The Reaſoning here 1s 
unanſwerable, No Union can be firm and 
laſting, but what is founded upon Virtue. 
Where a falſe Step has once been made, 
every Temptation alarms, and we are apt to 
ſuſpe& that ſhe who could not refiſt in one 
Caſe, will be as little able to refiſt in 
another. ; 
230. Pulſa eft Æ h,, &c,) Paris had 
made great Promiies to Helen; but theſe 
were uſual upon folliciting for Favours of 
this Kird, and tho' given with the greateſt 


| Ai of Sincerity, very little regarded af er- 
| * wards, 
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indifferent to the Reports of ſpreading Fame, as to ſuffer that it 
thus fill the Earth with the Sound of my Reproach. What 
may Sparta ſay of me, and all Greece ? What the Nations of 
Aſia, and even your own Troy? What will Priam, Hecuba, 
and your Brothers think? and what all the modeſt Phrygian 
Matrons? And even you, what Confidence can you have in 
my Fidelity, or how avoid an Anxicty from my Compliance 
in your own Caſe? Every Stranger that arrives upon the 
Phrygian' Coaſt will be a freſh Cauſe of Fear on my Account, 
In your Rage 455 will not fail to upbraid me with my Crime, 
forgetting the Part you bear in it yourſelf. You, who are the 
Author of my Guilt, will be the firſt to reproach me. O 
may the Earth rather over-whelm me for ever. But I ſhall 
ſhine in Trojan Riches, and all the Ornaments of a happy 
Dreſs. You tell me, that I ſhall meet with a Reception far 
beyond even your Promiſes ; that purple and embroidered Gar- 
ments ſhall be given me; and that I ſhall be enriched by a 
Power of Gold. But forgive the frank Confeſſion, theſe Gifts 
have no Charms for me; the Ties that bind me to my own Coun- 
try, are far more powerful, Who among the Phrygians will 
reſent the Wrongs I may have done me ? What Help of 
brothers or a Father could I there implore ? Deceitful Jaſon 
won Medea by his unbounded Promiſes ; but was he leſs ready 
to baniſh her from the Houſe of his Father Aſon? She had 
then no ZEetes to whom ſhe could fly for Relief, no Mother 
lplea, nor Siſter Chalciope to hear her Complaints. I indeed 


kar none of this, but neither did Medea fear ; Love often con- 
tributes 


rns 


wards, She therefore tells him, that theſe 
Promiſes could give her but little Security, 
lace it appeared from numberleſs Examples, 
that they who truſted to th-m were in the 
Lad deceived, She inſtances particularly in 
Medea, and infinuates her Fears of a like 
Fate to herſelf, ſonia domo, from the 
175 of Ehen, who was the Father ot 
ſen, 

231, Non erat Seles.] AEctes indeed was 
fill alive, but not likely to afford her any 
Hopes of Succour, With what Confidence 
011d ſhe approach a Father whom ſhe had 
 bafely abandoned, whoſe Son ſhe had cut 
n Pieces, and ſcattered his Limbs upon the 
High-way 2 We are inform'd however by 
Apill:drrus, that notwithſtanding all this 
he fied to him, and was inftrumental in re- 


had ſome Time before been expelled, 
232. Non Ipſea parens,) Manuſcripts dif- 
fer here very widely, whence there is Room 
to ſuſpect that the Text has been corrupted, 
There is ſtill the more Reaſon for this No- 
tion, becauſe we don't meet with one In- 
ſtance in all Antiquity of Medea's Mother 
being mentioned under the Name of IA. 
We may therefore, relying upon the Au- 
thority of led, Apoiionius, Apoilodorus, 
and Hyginus, inſtead of Ipſea, read Ih); 
this being the moſt commonly received 
Opinion, tho? there are others that mention 
her by a different Name, 

233. Sed nec Medea timebat.) The Re- 
flection h re is juſt and well-tim'd, She 
would not appear to ſuſpect her Lover's 
Hon-ur and Fidelity, and therefore is will- 


luring him to his Kingdom, trom which he | ing to truit him. But ſhe immediately v 
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ſhes bens [ef fallitur ſu 


agu. Invenies fretum, 
ferfe tene 4 porta, S- 
but navibus gue nanc jac- 
tartar in alto. Fax quo- 
gue terret me, quam parens 


tus wiſa ft je peper fe 


cruentam ante diem par- 


tits. Et time monitus 
watum, us ſcrunt præ- 
mon fſe Ilian ar ſurum Ve- 
Iig% ige. Urque Cythe- 
rea ſ. vet tibi quis vicit, 
babetque bina tripxa par- 
ta per tuum arbitrium : 
fie werery tllas duas, gue 
dug, fe tua gloria ft we- 
ra, mn tenuere catſom te 
judice. Nee dubito quin, 
fi proſequar te, arma pa 
rentur, Hei mitt, nofter 
amor ibit per gladios. An 
Atracis Hippodamia roegit 
Hemonics wirrs tndicere 
fera bela Centauris? Tu 
putas Menelaon et gemi- 
nos fratres Tyndareum- 
gue fore lentum in tam 
jaa ira Ned bene 
jalles te, et recenſes fer- 
tia fafa, iſta faces diſ- 
i let a furs s. Jud 
corpira fint magis apta 
Veneri quam Marti, Fur- 
tes gerant beila, tu Part 
femper ama. Jubers Hers 
tera, quem /audas, PUTNare 
pro te, Altera militia off 
dig na tuis oer. Eg, fi 
ſaperem, efſemgue paulo 
audi ir, werer bs, Pa- 
ella, fi gra ſapit, utetur. 
Autero for tal}: tuciam, Plum 
Aire 4 pojetr, et witta tem- 
pore dab; coomjundtat ane. 
Dred pers, ut frejenies 
koguanur flura furtim, 
fſemus curd tet, doceſ- 
gue clue. Sed pro. 


| 
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Fallitur augurio ſpes bona ſæpe ſuo. 


Omnibus invenies, quæ nunc jactantur in alto, 
230 
Fax quoque me terret: quam ſe peperifle cru- 


Navibus a portu lene fuiſſe fretum. 


entam 
Ante diem partiis eſt tua viſa. parens. 
Et vatum timeo monitus : quos igne Pelaſgo 
Ilion arſuram præmonuiſſe ferunt. 240 
2 ſavet Cytherea tibi, quia vicit, habẽtque 
arta per arbitrium bina tropæa tuum; 
Sic illas vereor, quæ, ſi tua gloria vera eſt, 
Judice te cauſam non tenuere duæ. 
Nec dubito, quin, te ſi proſequar, arma pa- 
rentur. 
Ibit per gladios (hei mihi !) noſter amor. 
An fera Centauris indicere bella coëgit 
Atracis Hæmonios Hippodamia viros ? 
Tu fore tam juſta lentum Menelaon in iri, 
Et geminos fratres, Tyndareumque putas?259 
Quod bene te jactas, & fortia facta recenſes; 
A verbis facies diſſidet iſta ſuis. 
Apta magis Veneri, quam ſint tua corpora 
Marti. 
Bella gerant fortes : tu, Pari, ſemper ama. 
Hectora, quem laudas, pro te pugnare jubeto: 
Militia eſt operis altera digna tuis. 250 
His ego, ſi ſaperem, paulöque audacior eſſem, 
Uterer. utetur, ſi qua puella ſapit. 
Aut ego depolito faciam fortaſſe pudore; 

Et dabo conjunctas tempore victa manus. 200 
Quad petis, ut furtim præſentes plura loquamur; 
Scimus quid captes, colloquiumque voces. 
Sed nimium properas; & adhuc tua meflis in 

herba -eſt, 
Hæc mora fit voto forſan amica tuo. 


Perui ximum, e tus my7s oft adbac in herba, Hec mara fit forſan amica tuo woto, 


flects that this al was the Cafe with Me. 
the had m Diſtruſt of J, but 
confided in his Fromiſes, and the Event teſ- 
tifed how far flac had been auttaken, Is 


dra. 


1 

there not Reaſon to fear, ſays Helen, that! 
may have the ſame Fate ? Nothing can be 
more natutal, or better judg'd, 


243, Atracis Higpadamia.}] ff 
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Epiſt. XVII. 
tributes to its own Deceit. What Ship now toſs'd by ſtorm 


Waves, but ſail'd firſt from Port with a favourable Wind? 
am terrified too by the my Torch, which your Mother 
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dream'd to ſpring from her Womb before your Birth. Add 
to this the Prophecies which foretell that Ilium ſhall be con- 
ſum'd with Grecian Fire. True, Venus favours us, becaufe 
ſhe carried off the Prize, and by your Judgment triumph'd 
over two. But then I fear again the Reſentment of the Two, 
who in this Conteſt ſo much to your Honour, Joſt their Cauſe 
by your Sentence. Nor can it be doubted if 1 follow you, 
but Armies will be rais'd to recover me; our Love (alas!) muſt 
make its Way through Sword and Slaughter. Did Hippoda- 
mia of Atrace inſtigate the Theflalian — to that cruel 
Slaughter of the Centaurs? And can you fancy that Menelaus 
will be ſlow to Revenge in ſo juſt a Cauſe, or that my Bro- 
thers and Father will not contribute their Aid? You boaſt 
highly of your Valour, and recount your noble Acts: But your 
Face gains no great Credit to your Words. Thoſe Limbs are 
better formed for the Delights of Venus, than the rude En- 
counters of Mars : Let Heroes diſtinguiſh themſelves in War, 
Paris will ſhine in the ſofter Purſuits of Love. Hector, whom 
= ſo much commend, may bravely defend you againſt the 
oe; a different Warfare befits thoſe graceful Motions. Were 
I bold and daring as many of my Sex, I'd throw myſelf in- 
to your ſoft Embraces ; but Time and you may at laſt bri 
me to yield, when laying aſide this fooliſh Shame, I wi 
Fial reach out my conſenting Hand. You demand a private 
eeting, that you may acquaint me fully with all; I know 
your Meaning, and what you aim at by this Conference. But 
you are too forward ; nor is your Harveſt as yet come to Ripe- 


nels; This ſhort Delay may perhaps further your Hopes. * 


0 


of Atrate, or Atracia, the Name of a | put to flight. . 
City in Theſſaly, Some indeed make Atra- 263. Sed nimium froperas,] Helen, after 
cu Name for Theſſaly in general. Ant- | giving a particular Aniwer to every Thing 
ws tells us, that Hippadamia was the | that Paris had faid in his Letter to encon- 


Daughter of the River Atrax, but this is 
eatirely without Foundation, 

Ibid. Hemonios wires, ] This refers to 
what happened at the Marriage of Piri- 
thous and Hippodamia, where a Scuffle ari- 
fing betwern the Centaurs on the one Side, 
and Tbeſeus, Hercules, and the Lapitbæ on 
de other, the former were partly ſlain, and 


rage her, as if ſhe meant after all to reject 
his Suit, concludes with an almoſt unex- 
peed Promiſe that ſhe will be ſavourable, 
only requires him to have a little Patience» 
What followed is known to * Body. 
Paris carried her with him to Tre 
thereby brought on the Deſtruction of that 
famous City. 


G g 2 
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HaFerus litera corſcia| Hactenus arcanum furtivæ conſcia mentis 265 


furtiva mentis, jam ſiſlat 
arcarum opus pullice 14/5. 


as Clymenen A thramgae ; 
gue dug ſunt comites con- 
filtamgue mii, 


Litera jam laſſo pollice ſiſtat opus. 
Loguamar cetera per j.ci-| Cætera per ſocias Clymenen 

quamur, 
Quæ mihi ſunt comites conſiliumque dux. 


- 
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LEANDER HERONI. 


O R D 0. 
Seſta puella, Abydenus, 
mittit tibi ſalutem, quam 
mallet ferre, fi ira mavis 


| M ITT1T Abydenus, quam mallet ferre, ſalu- 
tem, | | 5 | 
Si cadat ira maris, Seſta puella, tibi. 


cadat. $i Dit ſunt faciles | Si mihi Di faciles & ſunt in amore ſecundi; 


et ſecundi mibi in amere, 
leges bac mea verbo oculis 
invitis, Sed non ſunt fa- 
cites ; nam cur mirentur 
mea <nta, nec patiantur 
m2 currere nota aqua ? IÞ- 


Invitis oculis hæc mea verba leges. 
Sed non ſunt faciles. nam cur mea vota mo- 
*. - {rentur, | F008 8 
Currere me nota nec patiantur aqua ? 


fa vider vlan ni2rins Fi. Ipſa vides cœlum pice nigrius; & freta ventis 


ce, et fretaturbida wentis, 


- Turbida, perque cavas vix obeunda rates. 


wixgue wearda per cu Unus, & hic audax, a quo tibi littera noſtra 


rates, Unus nawita, ef 
bjc audax, a quo noſtra 


Redditur, è portu navita movit iter. 10 


rerera redditur 1141, mu Aſcenſurus eram: niſi quod, cum vincula proræ 


iter + portu, Frau ad- 
ſcenſurus, niſi quod cum 
Þlveret winula prove, 
enn Abydos erat in ſpecuiis. 


Solveret, in ſpeculis omnis Abydos erat. 


Non 


. 


The 7elleſport is a narrew Sea of only 
ſeven Stadia, that divides Furie from Aſia; 
S:ft:s and Abydes were two Cities that ſtood 
directly oppolite to each other, the firſt on 
the Side of Europe, the native Place of Hero, 
and the other in Aa, where Leander liv'd, 
Theſe too happening to fall violently in 
Love with each other, and fearing to let 
th ir Paſſion be known to their Parents, 

ernder could fall upon no other Contri- 
Vance to come at the Enjoyment of his Mil. 
treſs, than by ſwimming over the Helleſp:ne 
in the Night, which he did fo often, that 
it at laſt became ealy and habitual. But 
a Storm ariſing, by which he was detained 
trom his Miſtreſs for ſeven Days together, 
he writes her this Epiſtle, and engages a 
bold Mat iner, notwithſtanding the Storm, 
to croſs cyer with it to Se. He endea- 
yours fuſt to convince her that his Love is 


ſteddy and unalterable, and then breaks cut 
into Complaints, that by the untelentihg 
Fury of the Waves he was hindered from 
iwimming over to her, In fine, he pro- 
miſes that he will be with her very ſoon, 
and ſhould the Sea even continue to rage, 
will rather expoſe himſelf to Danger, than 
be for any Time depriv'd of ſeeing and con- 
verſing with her, * a 

1. Abydenus,) Leander of Abydos, a Ci- 
ty in Alia upon the Helleſpont, 

2+ I cadat ira maris.] He is ſo impa- 
tient of being detain'd from Hero, that he 
cannot forbear complaining of it in the very 
Beginning of his Letter, I would rather 


bring this myſelf, than ſend it, did not a 
ſtormy Sea render it impoſſible, 

Ibid. Sefa puella.] Heinfius conjectutes, 
that Sei is the better reading, were not ll 
Manuſcripts againſt it, Thus in the Epiſtle 

is 


» 


thramque lo- 
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far my Epiſtle bears the ſecret Meſſage of my Heart; but the 
betraying Pen has tir'd my tender Hand. The reſt you will 
learn of Æthra and Clymene, my faithful Confidents and Coun- 
ſellors. "FR - 4 0 . * # * . - * 1 ” . 
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LIE AND ER to HERO. 


Lr of Abydos ſends to his Girl of Seſtos, thoſe 
Wiſhes for her Health which he had rather bring himſelf, 
would the Rage of the Sea abate. If the Gods are favourable, 
and wiſh well to my Love, you will run over this with diſ- 
contented Eyes. But they, alas! are far from being favourable : 
Why elſe are my Hopes deferred ? why am I forbid to ſwim 
over the known Seas? You ſee that the Heavens are dark as 
Pitch, the Billows ſwell with the Wind, too fierce to be ſtem- 
med by the hollow Ships. One Mariner, more daring than the 
reſt, who brings you this our Epiſtle, ventur'd to leave the Har- 
bour. Here I intended to have embarked, but that when he 
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weighed Anchor to ſet Sail, all Abydos beheld us from their 


Eminences. 


0 . 


to Phaon we find Lesbi puella. Hero, more - 
over, is by Sratius call'd Seftrar, 


eder anxia turre ſuprema 
Seſtias in ſpecults, 


He farther ſays, ** Czterum hi duo verſus 
manu recentiori in Puteano legebantur, 
« pro quibus excerpta Douzæ, | 


uam cuperem ſelitas, Hero, tibi ferre per 
undas, 


Accipe Leandri dum wenit :fje manum. 


* Receive, my Hero, the following Lines 
« written by the Hand of Leander, which 
„ had rather myſelf bear to you through 
« the often-tried Waves. 

3. Si mibi Dii faciles.)] Faciles here for 
propitit, exorabiles, Commentators generally 
luppoſe, that theſe Words refer to Vu 
and Cupid : There is Reaſon to think that 
they are alſe to be underſtood of Neptune 


and the other marine Deities ; for in the 
fitth Verſe he ſays, Sed non ſunt facile ; 
and gives us a Reaſon, that he was detain'd 
from his Miftreſs by a tempe duous Sea, 

4. Invitis eculit.] Not that his Letrer 
will be unacceptable to her, but becauſe the 
would rather have ſeen him, than barely 
heard from him, 

11. Aſcenſurus eram nifi g uad.] He adds 
this to ſatisfy her, that hs not venturing 
along with that Mariner, was owing nei- 
ther to Want of Courage nor Inclination, 
but becauſe of the vaſt Multitude of Spec- 
tators, which rendered it impoſſible for him 
to have been conceal'd. For he had hither- 
to kept his Paſſicn from the Knowledge of 
his Parents, 

12, In — On the moſt eminent 
Places, whence to behold the Departure of 
the Ship, For ſpecula ſignifies properly a 
Proſpe& from the Summit of any Place, 
wherein Things are eſpied afar off, and every 
Way, Thus Cicero, Ex ſpecula proſpec- 

care 
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Non poteram celare mess 
parentes, welut ante; a- 
morgue , quem vou begi, 
won latuiſſet, Protinus 
ſeribens bac, dixi, I fe- 
Aix litera, illa jam porri- 
et tibi formoſam manum, 
Peri etiam tangere la- 
1s dominz admotis, dum 
wolet rumpere wincula niveo 
dente. Talibus verbis dic- 
tis mibi exiguo murmure, 
dextra mea locuta eff c- 
tera cum cbarta. Ab quan- 
to mallem i/la nataret quam 
ſeriberet, ſedulague ferret 
me fer adſuetas aquas | 
Ilia quidem aptior dare 
werbera placido ponto, off 
tamen et apta miniſira mei 
fenſus, Septima nox agi 
tur, ſpatium longius anno 
mbi, ut ware ſollicitum 
fervet aquis raucis, St 


ego bis nolibus vidi ſom- L 


rum mulcentem peffora, ſit 
wora inſani freti longa, 
Sedens eriſtis aliqua rupe, 
ſpecſhu tua littora, et feror 
anente, que non poſſum fer- 
ri corpore, uin etiam 
negra actes, aut widet, 
aut widere putat, lumina 

gilantia ſumma turre, 

lis ter aepoſita e mibi 
in ficca arena ; ter, nudus, 
eentawi carpere grave iter. 
Auer tumidum obftitit 
juvenilibus incafptis, et 
merſit ora natantis aduer- 
fs aquis. At tu, imman- 
ſuetifſime de rapidis ventis, 
guid geris prælia mecum 
certa mente? Si neſets, 
Borea, ſawis in me, non 
in equora. Quid facerer, 
ni amor effet notus tibi P 
Cum fis tam pelidus, ta- 
men imprebe non negas te 
guondam incaluifſe Atzis 
zonibus, Si: guis wellet 
elaudere abi aditus tibt 
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Non poteram celare meos, velut ante, parentes! 
Quemque tegi volumus, non latuiflet amor. 
Protinus hæc ſcribens, Felix, i, littera, dixi: 1 5 
Jam tibi formoſam porriget illa manum. 
Forſitan admotis etiam tangere labellis; 
Rumpere dum niveo vincula dente volet. 
Talibus exiguo dictis mihi murmure verbis, 
Cætera cum charta dextia locuta mea eſt, 20 
Ah quanto mallem, quam ſcriberet, illa nataret, 
que per aſſuetas ſedula ferret aquas ! 
Aptior illa quidem placido dare verbera ponto; 
Eſt tamen & ſenſus apta miniſtra mei. 
Septima nox agitur, ſpatium mihi longius anno, 
Sollicitum raucis ut mare fervet aquis. 20 
His ego ſi vidi mulcentem pectora ſomnum 
Noctibus; inſani ſit mora longa freti. 
Rupe ſedens aliqua ſpecto tua littora triſtis: 
Et quo non poſſum corpore, mente feror. 30 
umina quin etiam ſumma vigilantia turre, 
Aut videt, aut acies noſtra videre putat. 
Ter mihi depoſita eſt in ficca veſtis arena. 
Ter grave tentavi carpere nudus iter. 
Obititit incceptis tumidum juvenilibus æquor: 35 
Merſit & adverſis ora natantis aquis. 
At tu de rapidis immanſuetiſſime ventis, 
Quid mecum certa prœlia mente geris ? 
In me, fi neſcis, Borea, non æquora, ſæ vis. 
Quid faceres, eſſet ni tibi notus amor? 40 
Tam gelidus cùm ſis, non te tamen, improbe, 
quondam 
Ignibus Actæis incaluiſſe negas. 
Gaudia rapturo ſi quis tibi claudere vellet 
Aerios aditus; quo paterere modo? 
Parce, precor ; facilemque move moderatius au- 
ram. | 45 
Imperet Hippotades fic tibi triſte nihil. | 
Vana peto, precibiſque meis obmurmurat ipſe : 


Quaſque quatit, nulla parte coercet aquas. 
Nunc 


rapturo gaudia, quo mods paterere ? Precor, parce ; moveque facilem auram moderatiuvs ; fic 
Hrpputades imperet nibil triſte tibi. Peto wana, if ſegue obmurmurat meis precibus, coercetque 


gu guas guutit, nulla parte. 


tere tempeſtatem futur aui. 
ais eighth Eclogue, 


Hræcept aerii ſpeculo de montis in undas, 


* 
De erar, 


—— a+ 


r ä 
And Virgil, in 31. \Luming quin etiam.] This is meant 
of the Torch which Hero commonly fix'd 


upon the Top of her Tower, that Leander 
might 


© __ 
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Eminences. I could not, as hitherto, have diſſembled with 
Parents; and that Love, which Prudence requires us to . 
would no longer have been unknown. Writing being now my 
only Relief, I wrote: Go, ſaid I, 1 to my Fires, 
and be bleſt with a Touch of her fair Hand. Perhaps tag you 
may be preſi'd to her ruby Lips, as with her ivory Teeth ſhe 
eagerly breaks the Seals, After muttering this in gentle Whiſ- 
pers, my ready Right-hand quickly mark'd down the reſt. 
How much would I rather it ſhould lave the ſwelling Flood, 
than thus in _—_— Accents write my Complaints ? How 
much rather it ſhould bear me ſedulous through the well-known 
Waves? Far better does it indeed ſerve to laſh the foaming 
Deep; yet is no unfit Miniſter of my warmeſt Thoughts 
and Wiſhes. is now the ſeventh Night (a Space to me more 
tedious than a Year) that the raging Sea has toſs'd her ſound- 
ing Billows. May the angry Sea prolong her Rage with ten- 
fold Heat, if in all theſe lingering Nights my diſtracted Breaſt 
has taſted the Sweets of ſoothing Reſt. Mounted on ſome 
rocky Cliff, I view penſive the beloved Shore, and am carried 
in Thought whither I cannot convey myſelf in Perſon. My 
Eyes too behold, or ſeem to behold upon the Tower's Top, 
the watchful Light to guide my Courſe. Thrice I ftripp'd, 
and laid my Cloaths. upon the dry Sand; thrice I attempted, 
naked, the threatening watery Way. But the ſwelling Sea op- 
pos'd my bold youthful Attempts, and, as I ſwam, o'erwhelm'd 
me with adverſe Waves. But you, North, the moſt inexo- 
rable of all the raging Winds, why do you obſtinately raiſe up 
againſt me a malicious Oppoſition? If you are not aware, 
know that it is againſt me, and not the Seas, that. you- thus. 
terribly encounter. What would you do, were e wholly 
a Stranger to Love? Cold as you are, perverſe Boreas, you 
cannot deny that you was once warm'd by Actæan Fires. 
When keen to ſnatch the Joys of Love, had any one ſhut 
up the acrial Way, how would you have taken it ? Pity me 
then for Heaven's Sake, and blow milder the gentle Gales. 
So may /Eolus lay no harſh Commands upon you. Tis in 
vain that I beg, he murmurs and rages at my Petitions, nor 
offers to ſmooth the Billows he has ſo violently agitated. O 


that 

NO r. 
might guide himſelf by its Light in ſwim- 42. Railur Afais.), Ade for Athe- 
ming. nienſibus. It has been formerly mentioned 


35. Inceptis juvenilibus,] That is, an | that Boreas fell in Love with Oritihia tue 
Attempt which maturer Years would not | Daughter of Erefheus King of Athens, 
have ventured upon; for Youth is always 46. Hippotades.) Afolus, the God of the 
forward and Winds, and Grandſon of _ by — 

aughter 


2 32 
Utinam Dedalus nunc da- 
ret audaces alas mibi, 
guamvislittus Icarium pro- 
pe ade bic, Quiduid 
erit, patiar : liceat modo 
tollere corpus in auras ; 
gucd ſæpe pependit dubia 
aqua, Interea, dum wen- 
rigue fretumgue negant 
cuncta, agito mente prima 
tempora mei furti, Nox 


erat incipiens, (namgue eft | 


woluptas memi niſſe) cum 
amans egrediebar patriis 
foribus, Nec mera; timore 
depoſito pariter cum vefle 
Ja#abam lenta brachia li- 
guido mari, Luna ut «<f- 
cioſa comes in noſtras wias, 
præbebat fere tremulum 
lumen eunti, Ego ſuſpi- 
ciens banc, dixi, Faveas 
Dea candida, et Latmia 
ſaxa ſubeant tuo animo, 
Endymion nin ſinat te e 
ſeveri pectoris; precor 
flefte tuos wultus ad mea 
furta, Tu, Dea, delapſa 
carlo, petebas mortalem, 
Liceat logui vera; ipſa 
guam ſepuer, eft Dea. 
Neu reſeram mores dignos 
cœleſti pectore; forma lla 
non cadat niſi in vera: 
Deas. A facie Veneris 
ruaque, non ulla facies eff 
Prior; neve credas mei! 
voctbus, 1hſa vides, Yuan. 
to cuntta fidera concedunt 
tuit flammis, cum fulzes 
argentes puris radis : 
tanto ia eft formoſicr om- 
nb fyrms/is : fi duontas, 
Cyntlia, babes cum lu- 
men. Ago licutus hac, wel 
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Nunc daret audaces utinam mihi Dædalus alas! 
Icarium quamvis hic propè littus adeſt. 50 
Quidquid erit, patiar: liceat modo corpus in 
. auras 4 IS 
Tollere ; quod dubia ſæpe pependit aqua. 

Interea, dum cuncta negant ventique fretumque, 
Mente agito furti tempora prima mei. 

Nox erat incipiens (namque eſt meminiſſe vo- 
| luptas) 55 
Cum foribus patriis egrediebar amans. 

Nec mora: depoſito pariter cum veſte timore, 
Jactabam liquido brachia lenta mari. 

Luna fere tremulum præbobat lumen eunti, 

Ut comes in noſtras officioſa vias. 

Hanc ego ſuſpiciens, Faveas, Dea candida, dixi 
Et ſubeant animo Latmia ſaxa tuo. 

Non ſinat Endymion te pectoris efle ſeveri. 
Flecte, precor, vultus ad mea furta tuos. 
Tu, Dea, mortalem cœlo delapſa petebas. 65 

Vera loqui liceat : quam ſequor, ipſa Dea eſt. 

Neu referam mores cceleſti pectore dignos; 
Forma nift in veras non cadit illa Deas. 

A Veneris facie non eſt prior ulla tuaque. 
Neve meis credas vocibus, ipſa vides. 70 

Quanto, cum fulges radiis argentea puris, 
Concedunt flammis ſidera cuncta tuis ; 

Tanto formoſis formoſior omnibus illa eſt, 

Si dubitas, cæcum, Cynthia, lumen habes. 

Hæc ego, vel certe non his diverſa, locutus 75 

Per mihi cedentes nocte ferebar aquas. 

Unda repercuſſæ radiabat imagine Lunæ, 

Et nitor in tacita nocte diurnus erat: 
Nullaque 


certe nen diverſa his, ferebar nocte per aguas cedentes mihi. Unda radiabat imagine reprrouſſe 
lu"g , et niter diurnus erat in tacita note : 


Daughter Segeſta, or, according to others, 


Aceſta, 


. 
The Wings contrived by this ingenious Ar- 
tificer for his and his Son's Eſcape from 


49. Daedalus.) A famous Artificer, who 
hav.ng drawn upon himſelf the Anger of 
Mines King of Crete, is ſaid to have con- 
triy'd Wings for himſelf, and his Son Ica- 
rus. It is generally thought chat this 
Fable took irs Rite from his being the 
firſt that invented Sails. 

50. TLarlum littus.] So called from Ta- 
rus befere- mentioned, the Son of Daedalus, 


Crete, were of Feathers fallened together 
with Wax. Icarus, contrary to his Fa- 
ther's Inſtructions, venturing to ſoar too 
high, this Wax that held his Wings toge- 
ther was melted by the Sun, upon which 
he is ſaid to have fallen into that Part of the 
Agean Sea which afterwards bore his 
Name. Leander mentions this here, to 


make Hero ſcuſible of the Strength of his 
Paſiiun, 


Is... 


n 
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that Dædalus would gift me with daring Wings! the Icarian 
Shore ſo near, cauſes no Terror in me. I'll boldly venture, 
whatever, be the Iſſue; let me only mount my Body aloft in 
Air, which has often fluctuated upon uncertain Waves. Mean- 
time, while the Winds and Waves thus croſs all my Hopes, 
I revolve in niy Mind the firſt Moments of our ſtolen Delights, 
Night was coming on, (for there is a Pleaſure in calling to 
Remembrance paſt Eaio ments) when full of Love I left the 
Gates of my Father's Houſe. Then without Delay pulling off 
my Clothes, and caſting away at the ſame Lime all Fear, I 
with pliant Arms cut the yielding "Tide. The Moon, like a 
faithful Attendant to direct my Way, furniſhed a trembling 
Light as I traverſed the F bod. When regarding her with a 
withful Look: Bright Goddeſs, faid I, favour my Deſign, and 
call to Mind the happy Latmian Cliffs. Endymion cannot al- 
low that you ſhould be of an unrelenting Mind ; favour there- 
tore with a friendly Look theſe my ſtolen Delights. You, 
though a Goddeſs, left. Heaven in Queſt of a Mortal: Why 
ſhould I not ſpeak the Nuth, ſhe whom I purſue is a very 
Goddeſs, For, not to mention her Manners, the trueſt To- 
kens of a heavenly Mind, a Beauty ſo exquiſite can only fall 
to the Share of a Goddeſs. No Face, Venus and you excepted, 
equals her's; nor truſt entirely to my. Words, but view her 
yourſelf, As all the Stars of Heaven diſappear before your 
ſuperior Brightneſs, when you ſhine out in the full Splendor 
of your Silver Rays : In like manner when ſhe approaches, all 
other Beauties are overlook'd. To doubt of this, Cynthia, 
would be owning yourſelf deſtitute of Sight. Having addreſſed 
her thus, or in Words to much the like Purpoſe, I in the fi- 
lent Night bore through the yielding Waves. The Surface of 
the Deep ſhone with the Reflection of the Moon's Rays, and 
in Dead of Night was a Light clear as that at a No 
oice, 


n 


Paſſion, to which no Danger would appear 
conſiderable, when oppoſed to the Hopes of 
converſing with her. 

8. Brachia lenta.] Pliant Arms, The 
Explication given of it by Helvetius, comes 
to much the ſame, ** Mollia, natatu flexi- 
** bilia 3 quæque remorum modo Jentari et 
© fleQi poſſent. 

62. Latmia faxa,] Latmus was a Moun- 
tain of Caria, near the Coaſt of the Archi- 
felapo, It was famous for the Amours of 
Cy-thia and Endymion, 

63. Non finat Endymicn te pecteris offe ſe- 
.] As if he had ſaid, Inaſmuch as you 


are defirous to have Endymicn favonrable to 
your Vows and Love; ſo cught you to be 
propitious to others, eſpecially to my Flame. 

64 · Flecte wultus,) He uſes waltus here 
rather than cor, becauſe at this Time he 
ſtood in Need chiefly of her Light, to di- 
rect him in ſwimming, 

65. Tu Dea.] Here he enforces his Prayer, 
by mentioning the Reaſon on which he 
grounded his Hope of her Favour. Love 
was ſo powerful with her, that ſhe left 
Heaven in Queſt of a Mortal, What Won- 
der then if he was fo eager in the Purſuit of 
one whom he eſteem'd a Goddeſs ? 

Hh 74. Cynthia, 
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nullague wox, nullum mur- 
mur weniebat ad nere. 
aures, prater murmur 4- 
gue dimutes corpore. So- 
4 Altyones, memores a- 
mati Ceycis, wiſe ſunt 
mibi queri neſcio quid dul- 
ce, — laceſ tits ſub 
utrogue bumero fatigotts, 
altus erigor for eiter in Jume- 
mas aquas, Ut aajpex: 
lumen frocul, dixi, mee! 
ienis oft in ile; illa littora 
babent meaum lumen. Ft ſa- 
bito wires rediere laſſis la- 
certis; undaque wiſa eft 
mihi moilior quam fucrat. 
Amor, gui calet in cup. de 
pectire, præſtat ne poſſim 
fentire frigorg geiidr I ro- 
udt, Quo mag is acceds, 
littorague fiunt propiora 5 
wogue minus reſtat, plus 
bet mibi ire, Cum wer? 
pfſum qurgure cerni, tu 
Fatrix addi arnimss, 
Feiſque ut valum. un: 
etiam laboro placu'ſſe de- 
ming mand», atgue jats 
noftra brachia turs vc. 
"Tra nutrix vis probibet te 
deſcendere in altum: : vidi 
enim bot guoque ; rec da- 
bas werba mibi. Nec ta- 
men effecit, quamwvis verti- 
nebat te euntem, ne tuus 
pes fieret udus prima agua, 
Excipis me amplexu, jun- 
gilque felicia ofcula ; « — 
cuia (Di magn) * 
peti trans mare. 74 
diſque mibi amictus demt9s 
de tuis bumeris, et ficcas 
comam madidam imb re & 


Nullaque vox, noſtras nullum veniebat ad aures, 
Præter dimotæ corpore murmur aquz. 80 
Alcyones ſolæ memores Ceycis amati 
Neſcio quid viſæ ſunt mihi dulce queri. 
Jamque fatigatis humero ſub utroque lacertis, 
Fortiter in ſummas erigor altus aquas. 
Ut e aſpexi lumen, Meus ignis in illo eſt; 
Illa meum, dixi, littora lumen habent. 86 
Et ſubito laſſis vires rediere lacertis : 
Viſaque, quam fuerat, mollior unda mihi. 
Frigora ne poſſim gelidi ſentire profundi, 
Oui calet in cupido pectore, præſtat amor. 
Quo magis accedo, propiorãque littora fiunt, 
Qu6que minus reſtat, plus libet ire mihi. 
Cum vero poſſum cerni quoque; protinus addis 
Spectatrix animos, ut valeãmque facis. 
Nunc etiam nando dominæ placuiſſe laboro, 95 
Atque oculis jacto brachia noſtra tuis. 
Te tua vix prohibet nutrix deſcendere in altum. 
Hoc quoque enim vidi: nec mihi verba dabas. 
Nec tamen effecit, quamvis retinebat euntem, 
Ne fieret prima pes tuus udus aqui. 100 
Excipis am — feliciãque oſcula jungis: 
Oſcula (Di magni!) trans mare digna peti. 
2 tuis demtos humeris mihi tradis amictus: 
t madidam ſiccas æquoris imbre comam. 
Cztera nox & nos, & turris conſcia novit, 105 
Qu6dque mihi lumen per vada monſtrat iter. 
Nec magis illius numerari gaudia noctis, 
Helleſpontiaci quam maris alga poteſt. 
Quo brevius ſpatium nobis ad furta dabatur, 
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Hoc magis eſt cautum, ne foret illud iners. 170 | 
| Jamque 


guru. Nox, et nos, et twris conſcia, lumerque qued monſtrat iter mibi fer vada, novit ca © 
tera. Nec gaudia illus necſis poſſunt mugts numerari, quam pete alga maris Helle ſpuntiaci. 
N Lreulus ſpatium dabatur nobis ad furta, hoc mag is cautum eft ne id, ſaret iners. 


74. Cyntbia.] Diane, or the Moon, ſo 
call'd from Cyr-rbus, a Mountain of Dells. 

77. Repercifſe.] Reflected : 
ite, So Virgil, in the eighth Book of the 


LEneid, v. 2. 


Sicut aqua tremi lum I. bris ubi lumen at, 
Sole repercuſſum, aut radiantis imagine lung, 


Sr. Alcyines,) A Kind of Bid, ſo call'd 


r 


chang' d into one of them, This Ceyx was 
the Son of Lucifer, and King of brace, 
He went much againſt A{cyone's Will into 
Apt, to conſult the Oracle upon what 
Account his Brother was turn'd into a 
Sparreow-Hawk, He promiſed to return 


Ræjectæ, 


| drown'd by the Way, 


by a prefixed Time, but was unhappily 7 
Alcyene waited for 
him leng with great Impatience, hut ob- 

ſerving * 


from Al:yne, the Wife of Ceyx, who was © 


+ 
7 
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Voice, no Sound reach'd my Ears, but the deep Murmurs of 
the broken Waves. The King-fiſhers alone, mindful of the 
once dearly-lov'd uttered in the ſofteſt Strains I know 
not what moving Complaints. And now my Arms from ei- 
ther Shoulder being ſpent with Toil, I raiſe myſelf high upon 
the Surface of the Waves 3 and diſcerning at ſome Diflance 2 
Light, my Flame (cried I) is there, theſe res point out the 
darling * Swift as Thought my wearied Arms feel the re- 
turning Vigour, and the Billows ſeem to bear me up more 
gently than before. The Love that warms my panting 3 


hinders me from feeling the Coldneſs of the briny Sea. 


more I advance, the nearer I come to the wiſh'd-for Shore: 
In fine, as the Diſtance leſſens, I feel my Strength greater to 
proceed. But no ſooner was I come within Sight, than obſerv- 
ing you a Spectator from the Top pf your Tower, I felt 
new Acceſſions of Spirits, and a freſh Tide of Vigour flowing 
in upon me. I ſtudy to pleaſe my Miſtreſs, by ſhewing a 
Dexterity in Swimming, and toſs my Arms 223 in her 
Sight. was your tender Nurſe able to reſtrain you from 
ruſhing into the Sea; I ſaw this alſo, nor was it an Artifice 
to deceive me. Nay all her Endeavours could not wholly keep 
you back: You preſs'd forward to meet me, till your Ankles 
were covered by the daſhing Waves. You receive me into 
— Embraces, and almoſt ſmother me with fragrant Kiſſes: 
iſſes, (great Gods !) more than a full Reward for the co 
of croſſing the Sea. You give me the Robes which you had taken 
from your own Shoulders, and ſmooth my Locks wet with 
briny Dew. Ourſelves, the Night, the Tower, and that ſhin- 
ing Light which guides my Way through the uncertain Deep, 
are conſcious of the reſt. The Joys of that happy Night are no 
more to be numbered, than the . caſt upon the Shore 
by the raging Waves of the Helleſpont. The leſs the Time al- 
lowed us for theſe ſtolen Pleaſures, the greater our Care that 
not a Moment ſhould be Joſt, And now the Wife of Ti- 
thonus 
. 


ſerving at laſt his Body floating upon the "| Shoulder, is felt that Pain and Wearineſs 
Waves, the threw herſelf into the Sea to | uſual _ long ſwimming. 

ſwim to it, and by the Way was chang'd 85. Ut procul aſpexi lumen.) The Torch 
into a Bird call'd Halcyon, or Kings-fiſber. | which Hero had ſet up, as a Mark to di- 
Leander, when croffing the Helleſpont, heard rect him where to land. 

no Sound but their plaintive Murmurs, 10 · Oſcula ¶ Dii magni ) trans mare, Cc. ] 


which are ſaid to promiſe a calm Sea, eſpe- | Theſe Exglamations are frequent with our 


cially at the Time when they build their | Poet, and have a great Beauty in them, 
Neſts, when aptly introduced, This one here is 
83. Humero ſub _ For chiefly | remarkably ſo, What can be more natu- 
join'd to the | ral, than for an ardent Lover, when re- 

Hh 2 flecting 


there, and where the Arm 


os 


* 
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Famgue conjuge Tithoni| Jamque, fugatura Tithoni conjuge noctem, 


fugatura nottem, Lucifer 
frævius Auroræ erat er- 
ins, Raptim congerimus 
eſcula properata fine ordi- 
ne, et querimur  parvss 
moras eſſe nectibun. At- 
gue cuncratus ita, tandem 
amaro monttu nutricis, pero 
frigida littora, turre de- 
ſerta. Digredimur eu- 
tes, egogue repets & uur 
wirginis, reſpicien: 72 
meam dominam dum licet. 
Si qua fides eft vero, we- 
niem buc, wider mihi efſe 
natater; cum redes, effe 
naufragus. Hoe quoque eſt 
verum, ft credas : via ad 
te videtur prona, cum re- 
des a te, videtur iu 
inertis agua, Invitis re- 
pero patriam; puis Pit 
eredere Certe nunc i- 
tus morer mea urbe. Het 
mii! cur nos juncti an- 
n ſecernimur undis? una- 

e mens, non una tellus 
Saber duos? Vel tua Seſ- 
tes ſumat me, vel mea A- 
bydoz ſumat te : tua terra 
tam placet mili, uam 
nostra terra placet 1657. 
Cur ego confundor quottes 
eguor confunditur ? cur 
wentus levis cauſa poteft 
ebofſe mibi ? Curvi delphi- 
nes jam norunt noſtros a- 
mores ; nec cer me ofſe ip - 
gctum piſcibus. Jam 7 
mes attritus ſolitarum a- 
quarum patet, non aliter 
quam wia preſſa multa ro- 
. Quertbar ante r- non 
eſſit conceſſum i 


revius Auroræ Lucifer ortus erat. 
Oſcula congerimus properata ſinè ordine raptim, 
Et querimur parvas noctibus eſſe moras. 
Atque ita cunctatus, monitu nutricis amaro; 
Frigida deſert littora turre peto. 116 
„ . flentes: repet6que ego virginis æquor, 
eſpiciens dominam, dum licet, uſque meam. 
Si qua fides vero eſt; veniens huc eſſe natator; 
Cum redeo, videor naufragus eſſe mihi. 120 
Hoc quoque fi credas; ad te via prona videtur ; 
A te cum redco, clivus incrtis aquæ. 
Invitus repeto patriam ; quis credere poſlit ? 
Invitus certe nunc moror urbe mea. 124 
Hei mihi! cur animo juncti, ſecernimur undis? 
Unique mens, tellus non habet una duos ? 
Vel tua me Seſtos, vel te mea ſumat Abydos: 
Tam tua terra mihi, quam tibi noſtra placet, 
Cur ego confundor, quotics confuaditur æquor? 
Cur mihi cauſa levis ventus obeſſe poteſt? 130 
Jam noſtros curvi n6runt delphines amores : 
Ignotum nec me piſcibus eſſe reor. 
Jam patet attritus ſolitarum limes aqua: um; 
Non aliter, multa quam via preſſa rota. 
Quod mihi non eflet, nifi fic iterare quere- 
bar : | 135 
At nunc per ventos hoc quoque deeſſe queror. 
Fluctibus immodicis Athamantidos æquora ca- 
nent, | | 
Vixque manet portu tuta carina ſuo. 
Hoc mare, cum primum de virgine nomina merſa, 
Quæ tenet, eſt nactum, tale fuiſſe puto. 140 
Et 


i iterare, niſi ſic: at nurc query bac quogue degſſe per wentas, AEquora 


Athamantides canent immodicis fluctilus, carina ue wix manet tuta ſus porta, Pute boc mare 
feiſfe tale, cum primum eft nattum nomina qua tenet de merſa virgiue. 


NOTE Ss. 


flect ng upon the Favours granted him by f of Iicbenus, to whom ſhe bore Memnin, 


his Miſtreſs, to break out into Extaſies ia 


iſing them ? 


108, Alga.] Sea-weed; an Herb grow- 
ing on the Sea · ſhore, or in the Sea. 

111. Famgue fugatura.] This refers to 
ach of the Morning, as if he 


the Appro 


„% cutere deberet. 


She is feigned to be the Daughter of Tican 
and Terra. 

112, 8 One of the Planets, the 
ſame that is ſo well known under the 
Name of Yenus, When ſhe precedes the 
Sun-rifing, ſhe is called the Morning Star, 


ter Sun-ſet, ſhe is called Heſperus, or the 


had ſaid, „Cum Aurora noctis umbras diſ- | Pbsſpbor and Lucifer ; when ſhe appears af- 


Ibid, Titbes: con;uge,] Aurora, the Wie 


Emering Star, 
315, Atjue 


. 
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thonus preparing to drive away the Night, Lucifer, the Fore- 
runner of Aurora, roſe above the Earth. We ruſh into each 
other's Arms, and mutually ſnatch the ardent Kiſſes; we com- 
plain of the Night, that her Stay is ſo ſhort, At length, after 
many Admonitions from your rigid Nurſe, and as many De- 
lays, I leave the Tower, and take my Way to the cold Beach, 
We part in Sadneſs: I enter the Virgin-Sea, often looking 
back, while my Miſtreſs remained in View. If any Credit is 
due to Truth, when making for your Coaſt I ſwim with Eaſe, 
but as I return, am threatened to be overwhelmed. Be- 
licve me further when I tell you, that the Way to my Hero 
is by a gently-declining Path, but in leaving you I ſeem to 
climb an immoveable Mountain of Waves. ho can believe 
it, I return to my native Country with Reluctance ? "Tis now 
againſt my Will that I remain in my own City. Alas! why 
when thus conjoincd in Inclination, are we ſeparated by the 
Waves? Why, as we have the ſame Mind, do we not in- 
habit the ſame Soil? Let me either dwell in your Seſtos, or 
you in my Abydos ; for, the Earth which you tread is dear to 
me, as that which I tread to you. Why am I thus troubled 
as often as the Sea is diſturb'd by Storms? Why are the 
Winds an unſtable Cauſe of Anxiety to me? The bending 
Dolphins are now conſcious of our tender Loves, nor are the 


Fiſhes of the Sea Strangers to my Flame. The Tract of the 


well-known Waves is now diſtinctly mark'd, like a High- 


way pav'd by the frequent Attrition of the Chariot-Wheel. I 
have often complain'd that there was no Way given but this : But 
now I complain that this alſo is ſhut up by the cruel Winds: 
The on, 4 of the Helleſpont foam by the breaking of the 
enormous Waves, nor are the Ships ſecure even within their 


Harbours. - Such I imagine was this raging Sea, when it firſt 


bore the Name of the Unhappy Virgin. "Too infamous already 


by 
' KO IN (8, 2 


115+ Atque ita eunFatus.] The Force of | Step-mother, in crofling this narrow Sea 
cunfatus can't be eafily expreſſed in a | upon a Ram, was drowned, and left her 
Tranſlation ; it fignifies literally to put off | Name to the Streights. 
her Admonitions, to delay an Obedience to 137. Athamantidos ægnera.] The Helle- 
them. As Morning drew near, the Nurſe | ſport, or Sea of Athamantis; for, as we 
put him in mind of the Neceflity there was | have before obſerved, Helle was the Daugh- 
for his departing, but he ſtill inſiſted upcn | ter of Athamas, King of Thebes, 
ſtaying a little longer. Aulus Gellius uſes 141. Infauns ab Helle ef.) See the Note 
the Word in the ſame Senſe, when he ſays, | on v. 117. 
Tolerare et cunctare dolores, 143. Invideo 93 Phryxus, the Son 
117. Virginis æguer.] The 1ſcU:ſpent, | of Athamas and Nephele, King and Queen 
ſo called from Helle, the Daughter of Atha- | of Thebes, He flying with his Siſter to 
mas King of Theb:z. She flying in Com- | avoid the Cruelty of his Step-mother Ino, 
pany with her Brother Phryaus from her | croſs d the Helleſpont upon the Ram * 


238 


Et locus bic eft ſatis infa- 
mis ab amiſſa Helle; utque 
parcat mibi, habet nomen 
crimine, Invideo Phryxo, 
guem ovis aurea lanigero 


triſtia freto, Nec ta- 
men requiro officium peco- 
ris naviſve, dummodo a- 
que dentur guat findam 
corpore. geo nulla arte : 
modo copia nandi fiat, idem 
ere navigium, navita,' 
vector. Nec ſequar aut 
Helicen, aut Arcen qua 
Tyros utitur ; mſter ama 
non curat publica ſidera. 
Alius ſpeftet Andromedan, 
claramve Coronam, urſam- 
que, gue urſa Farrhaſis 
micat pelido polo. At nan 
flacet, uod Perſeus, et, 
Liber cum Five amarunt, 
eſſe indicium mihi vie du- 
we. Aliud lumen of Hoc 
ib, multo cert us 11, 
gu duce, noſier amor non 
erit in tenebris, Ego dum 

em boc, eam Co chos, et 
in ultima Ponti, quaque 
Theſſala pinus fecit viam; 
er poſſim ſu perare juvenem 
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Et fatis amiſſa locus hic infamis ab Helle eſt: 
Utque mihi parcat, crimine nomen habet. 
Invideo Phryxo; quem per freta triſtia tutum 
8 Aurea lanigero vellere vexit ovis. 
wellere wexit tutum per] Nec tamen offcium 
Dummodo, quas findam corpore, dentur aquz. 
Arte egeo nulla: fiat modo copia nandi, 
Idem navigium, navita, vector, ero, 
Nec ſequar aut Helicen, aut, qua Tyros utitur, 
Arcton : 

Publica non curat ſidera noſter amor. 
| Andromedan alius ſpectet, clarimve Coronam, 
Quæque micat gelido Parrhaſis urſa polo, 
At mihi, quod Perſeus & cum Joye Liber ami- 

runt, 

Indicium dubiz non placet eſſe viz. 
Eſt aliud lumen multo mihi cextius iſtis; 
Non erit in tenebris quo duce noſter amor. 
ego dum ſpectem, Colchos, & in ultima 

Ponti, ; 
Quaque viam fecit Theſſala pinus, eam: 
Et juvenem poſſim ſuperare Palæmona nando, 
Mirique quem ſubitò reddidit herba Deum. 160 


ris naviſve requiro: 145 


150 


155 


Sæpe 


Palzmona nando, Glaucumgue, quem mira herba reddidit ſubito Deum. 
Wann 


the golden Fleece, Apriving ſafe at Col- 
chu, he firſt ſacrificed the Ram to the God 
Mars, and afterwards preſ-nted the golden 
Fleece to King /# «tes. Leander ſays here, 
thut he envy'd his Fate, becauſe though 
the Streight was ſtormy, inſomuch that his 
Siſter Helle was drowned, yet he himſelf 
pot ſafe over, 

148. Vector ero,] Vector here, according 
to Helvetius, muſt be underſtood of him 
that was carried ; a very different Idea from 
hat the Word is at firſt apt to convey- 
Perhaps it means the Pilot or Maſter. 

149 · Nec ſeguar aut, & 6. J In theſe an- 
cient Times, before the Invention of the 
Compaſs, Mariners were obliged to guide 
their Courſe by an Obſervation of the 
Stars, Omwid here enumerates ſome of thoſe 
that were chiefly uſeful in Navigation, and 
makes Leander ſay that he would not be 
directed by obſerving them, becauſe his 
Miſtreſs ſhould be the ſole Guide in his 
Adventures, 


Ibid, Helicen.] Helice is the ſame with | 


the Urſa major, or great Bear near the 
North Pole, Calliſto, the Daughter of Ly- 
caon, King of Arcadia was, according to 
ancient Fable, changed into this Star, The 
Story runs, that this Nymph, who was one 
of Diana's Train, ſuffering hcrſelf to be 


| ſeduced by Jupiter, and having a Son to 


him named Arcas, Juno, whoſe Jealouſy 
ſoon led her to diſcover it, chang'd them 
both into Bears, Jupiter, as a Recom- 
pence for their Suffering, tranſlated them 
both into Heaven, and there made them 
Stars,. by the Names of the greater and 


leſſer Bears, 
Aro is the lefler Bear, 


Ibid. Arfon 
obſerved chiefly by the Tyrian and Phani- 


cian Mariners, by whom it was called Cy- 
mſura, 


150. Publica non curat, &c.] By publica 


fidera, we are here doubtleſs to underſtand 
Stars of common and univerſal Uſe, Stars 
that ſerv'd as Guides to all without Diſ- 
tinction. To theſe vulgar Marks Leander 
his Miſtreſs, who was to him 3 

new 


oppoſes 


2 * 


r 
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by the Fate of Helle; though I am ſpar'd, your Name will be 
a Monument of your Crime. I envy Phryxus, who ſafely croſs d 
thoſe ſtormy Seas upon the Ram that yielded the golden Fleece. 
Nor do I yet require the Aid of Ram or Bark; let me have 
only a ſmooth Sea, that with nimble Joints I may plow the 
yielding Deep. I depend upon no Art ; let me but have leave 
to ſwim, I will be both Ship, Mariner, and Pilot. I mind not 
Helice and Arctos, thoſe Conſtellations that guide the Tyrian 
Mariner. A Love like mine aſks no Aid of vulgar Stars. 
Let others obſerve Andromeda, or the bright Diadem of Ari- 
adne, and the Arcadian Bear that ſhines from the frozen Pole. 
Nymphs lov'd by Perſeus, Jupiter and Bacchus, are by no 
cans wanted to = my uncertain Paths. I truſt to an- 
other Light, whoſe Directions are much ſafer ; while this points 
out the Way, my Love can never wander in Darkneſs. B 
obſerving this I may fail for Colchos, the remoteſt Regions of 
Pontus, and all the Coaſts viſited by fam'd Theſſalian Argo. 
In ſwimming I would carry the Prize from young Palemon, 


and Glaucus ſuddenly transform'd by powerful Herbs into a 


Sea- 

. 
new Star henceforward to direct all his Mo- who, as we have ſeen before, was changed 
tions. into this Star, was the D.ughter of Lycaon, 


151. Andromedan.) Andromeda was the | King of Arcadia, Micat gelido polo, tor 
Daughter of Cepheus and Caſſiope, King and | both the greater and leſſer Bear are northern 
Queen of Ethiopia, Her Mother contend- | Conſtellations, not far from the Pole. 
ing with the Nymphs for the Prize of Beau- 153. Perſeus et cum ove Liber amarunt,] 
ty, they in Revenge bound Andromeda | Perſeus, we have ſeen, was married to A 
naked to a Rock, and expoſed her to be | dromeda, Jupiter ſeduc'd Calliſſe, and Buc- 
devoured by a Sea-Monſter, She was de- | chus took to Wife Ariadne. 
livered by Perſeus, who thereupon married 154. Non placet,} He profeſſes that he 
her. She was, by the particular Favour of | will have no other Guide but his own Mit- 
Minerva, enroll'd with her Huſband and | treſs, This Turn is both elegant and natu- 
Mother among the Stars. The Apyptian | ral, The Lover expreſſes a Kind of Ad- 
Sailors are (aid to have drawn their Obſer- | ration for her, and as much as lies in h.s 
vations from her, Power lifts her to Heaven. 

Ibid,” Coronam,] Ariadne, the Daughter 157. Hoe ego dum ſpectem.] He touches 
of Minos, flying with Theſeus from her Fa- | here upon the Expedition of the Argonauts; 
ther's Kingdom, he carried her as far as | and chiefly to ſhow with what Security and 
the Iſle of Naxos, and there left her while ] Confidence he would truſt himſelf to the 
ſhe was afleep, being, as ſome ſay, admo- Direction of his propitious Star, That de- 
niſhed by Bacchus, That God afterwards | pending upon this Guide, he would venture 
took her into Heaven, married her, and | upon the moſt dangerous Expeditions, as 
preſented her with a Diadem ſparkling with | that of Jaſon to Colcbss, which in theke 
ſeven Stars, This is by the Poets uſually | Ages, when Navigation was but in its In- 
called Gnofſia corona, from Gnoſſus, a City | fancy, was look'd upon as an Inſtance of 
of Crete, and by Owid here fingly Corona, | unparallel'd Buldneſs, 

This Star was thought to ſerve as a Guide 149. Superare Palamona nands.)] Pale- 
to the Cretan Mariners, mon, call'd otherwiſe Mzlicertes, was the 

152. Parrboſis urſa.] The Arcadian | Son of Athamas and Ino, The Latins gave 
Bear, from Parrhafia, a Town of Arca- | him beſides the Name of Pcritunus, becauſe 
dia. It is fo called here, becauſe Calli, I they fancied him to be the God of Man- 


ners, 
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Spe brachia languert mi- 
bi per aſſiduos motus, feſ- 
Saque, vi trabuntur per 
immenſat oguas, Cum ego 
dixi his, jam dabo colla 
doming tenenda wobis, pre- 
tium nos viſe laboris; pro- 
tinus illa walent, atgue 
tendunt ad ſua pramia, ut 
celer eguus miſſus Ales car- 
cerr. Iſe igitur ſerve 
wers amores quibus uro, 
ſeguorgue te, puella mars 
drgna carlo, Digra es 
guidem ceelo, fed aabuc 
murare tellure; aut dic 
gua iter fit et mihi ad ſu- 
peres. Es hic, et cont in- 
gis exiguum miſero aman- 
tr, fretague Hunt turbida 
cum mea mente, Quid gro- 
deſt mibi quod non ſeparor 
lato equoreP Num agua 
tam brevis obſlat nobis my. 
* bac; Dubito an ma. 


— 


Aut dic ad 


im remetus proc ul toto orbe, 
babere ſpem queue lange 
cum mea domina. 
nunc es Propius, cal! ſc 
Prepiore flamma; et res 
nin ſemper, pes ſemper 
ade mibi, Jango jere 
manu gucd am (wictma off 
tanta!) ſed hoc pene (hen!) 
pe move! lacrymas mien, 
Nruid alind q welle pren- 
dere per dentia poma ? fe- 
quigue ſuo we ſpem reju- 
gt Fuminis? Ee ergo 
numpuam terebo te, mſi 
cum unda wolet t nulla 
byems widebit me felicem ? 


Et res non 


2s 4 


Szpe per aſſiduos languent mihi brachia motuss 
Vixque per immenſas feſſa trahuntur aquas. 
His ego cum dixi, Pretium non vile laboris 
Jam dominæ vobis colla tenenda dabo: 
Protinus valent, atque ad ſua præmia ten- 
unt; 

Ut celer Eleo carcere miſſus equus. 
Ipſe meos igitur ſervo, quibus uror, amores: 
Teque, magis cœlo digna puella, ſequor. 
Digna quidem cœlo, ſed adhuc tellure morare : 


165 


Superos & mihi qua fit iter. 170 


Hic es, & exiguum miſero contingis amanti : 
Cumque mea fiunt turbida mente freta. 
Quid mihi, quod lato non ſeparor æquore, pro- 
deſt? 

Num minus hoc nobis tam brevis obſtat aqua ? 
An malim, dubito, toto procul orbe remotus 175 
Cum domina longè ſpem quoque habere mca. 
Quo propitis nunc es, flammà propiore caleſco : 


ſemper, ſpes mihi ſemper adeſt. 


Pene manu, quod amo, (tanta eſt vicinia) tango: 
Sæpe ſed (heul) lacrymas hoc mihi pene movet. 
Velle quid eſt aliud fugientia prendere poma, 181 
Spemque ſuo refugi fluminis ore ſequi ? 

Ergo ego te nunquam, niſi cum volet unda, te- 

nebo ? 
Et me felicem nulla videbit hyems ? 
Cumque minus firmum nil fit, quam ventus & 
unda, 
In ventis & aquã ſpes mea ſemper erit ? 


185 
Eſtus 


Campue nibil fit minus firmum quam vcntus et unda, ſpes mea erit ſemper in wentis et agua ? 


or. 


rers. The Fable of his being changed into 
a Sea-god, is telated at large by our Poet in 
his Aletarrorf beſes, 

160. Wem fſubits reduidit berba Deum.] 
This refers to the fabulous Hiſtory of C- 
cus, a Fiſherman of Arnthedon, a City of 
Baia, over-againſt Eubera, He obſerv- 
ing one Day, that after throwing the Fiſhes 
upon the Bank, when they had taſted of a 
certain Herb, they leap'd again into the 
Seca; was carried ſo far by his Curiofity, as 
to make Trial cf the Herb upon himict, 


He had no ſooner taſted it, than, following 
the Example of the Fiſhes, he threw him- . 


ſelf into the Sea, and was transform'd into 
a Sea-god, See the ſeventh Book of the 
Metamorphiſes, Leander therefore means, 
that inſpir'd by the Hope of ſeeing his Miſ- 
treſs, he would carty the Pri of ſwimming, 
even from Glianins and Pal4moin, Sta- 
Deities, 

166. Eleo carcere.] Carceres were proper- 
ly the Lifts or Starting-piaces at the En- 
trance cf the Circus, whence the Horſes 
that were to contend in che Chariot-Races 
began the Courſe. Elis was a City and 
Region- of Pel:pouneſus, where the O:ympick 
Games were cc. cbrated. Ileus carcer _— 
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Sea-God. My Arms often languiſh through the continued Agi- 
tation; and ſpent with Toil, are ſcarce able to bear me over 
the wide Sea. But when I tell them, You hall ſoon receiue 


Epiſt. XVIII. Ovip's Err'sTLEs, 


the gloricus Reward of your hour, and encircle the ſnowy Neck 
of your amiable Miſtreſs ; raightway they gather Strength, 
and ſtrive eager to obtain their Reward, as when a fleet Horſe 
ſtarts from the Elean Liſts. _ Tis mine therefore to obſerve the 
Flames .that glow within my Breaft, and follow you, my charm- 
ing Fair, who better deſerve a Place among the Stars. You 
merit indeed to be tranſlated into, Heaven, yet leave not theſe 
earthly Abodes ; or teach me in what Manner I alſo may be 
exalted among the Gods. Lou are ſtill here, and yet how 
ſeldom in the Embraces of your wretched Lover? The Seas 
and my Mind are in equal Diſorder. What avails it me that 
am not ſeparated from you by a vaſt Ocean? Does this nar- 
row Straight leſs oppoſe our coming together ? I doubt whether 
it were not better, that divided from you by Earth's whole Ex- 
tent, I might be equally removed from Hope and my Miſtreſs. 
The nearer you are, the more violent the Flame that rages 
within me ; and though the Obje& of my Hope is often abſent, 
yet Hope itſelf never ceaſes to haunt me. I almoſt touch with 
my Hand (ſo near our Abodes) the Darling of my Soul. But 
alas! this Almaſt often fills my Eyes wi ſorrowing Tears. 
Wherein does this differ from catching at the flying Apples, or 
following after the deceitful Flood? Shall I then never hold 
you in my Arms but when the unſtable Waves permit? Muſt 
Storms ever be a Bar to my Happineſs? and while nothing is 
more uncertain than the Winds and Waves, muſt my Happi- 


nels ever depend upon the Winds and Waves? *Tis now too 
the 


NOTE Ss. 
fore here means the Liſts whence the Cha- be better for him to be at a Diſtance from 


riots ſtarted in theſe Elan Cames. 

167, Servo quibus uro omores,] Fer vo is 
here for chers: 1 watch the Motions of 
my Love,. with the ſame Attention as Ma- 
riners the Appearance and Situaticn of the 
Stars. 6 
175. An malim dubito,] Leander here ex- 
preſſes himſelf in the Language of a Man 
in the utmaſt Anxiety and Diſtreſs, He is 
almoſt within Sight of his Miſtreſs, and yet 
as much depriv'd of her Company, as if 
they were ſeparated from each other by the 
greateſt Diſtance, The Nearneis gives him 
Hope of being with her ſoon, but Acci- 
dents intervene to prevent it: Thus Hope 
changes into Impatience and Diſtraction. 
la this Anxiety of Mind he thinks it would 


| dentiore, et impatientiore. 
| Reaſon why he deubts whether it would not 
| be better for him to be ſo far removed from 


her, becauſe in that Caſe he mutt epdeavour 
quietly to ſubmit ta his Fate, and would 
not thus feel himſelf expoſed ro the Morti- 
fication of frequent Diſappointmerts. 
177. Flamm prapiore calcſca.) That is, 
as Helvetius well expreſſes it, Fiamma are 
And this is the 


his Miſtreſs, that he could have no Hopes 
left of ſeeing her at all; for the greater the 
Deſire and Expectation, the more inſup- 

portable the Pain of a Diſappointment. 
180. Lacrymas bc pene ibi mover, ] We 
have here an admirable Picture of a Man 
fluctuating between Hope and D:lappoint» 
ment. His Manner and Expreiſions m_ 
11 the 
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Adbuc tamen fun ff : 
guid cum Plias, et Arc« 
tet by ':x, peeuſque Oleni- 
um leſcrit h, mibi ? 
Ego aut nm novi quam 
remerarius amor fit ; aut 
func gu ue mittet me non 
cautum in freta, Neve 
Putes me promittere id tem- 
pus guod abet, dabo tibi 
Pign:ra non tarda polliciti. 
Sit &quor etiam nunc tu- 
midum paucis noftibus, ex- 
Per iemur ire per invitas 
aguas, Alt audacia con- 
tinget felix mibi ſalwo, aut 
mors erit finis ſolliciti a- 
maris, Optabe tamen ut 


expellar in illus partes, et 


nau ſraga membra tcneant 
tuns portus, Exim flebis, 
dignabereque mea membra 
tactu, et dices, ego ful 
cauſa mortis buic. Fcili. 
cet offendcris omine noſtri 
gxteritis, litteraque riea 
eft inviſa tibi bac parte. 
Dene, parce quert ; ſed 
gueſo fac etiam tua vf 
accedant meis, ut mare fi- 
niat iram, Opus oft no- 

s brevi pace, dum tranſ. 
feror iſto : cum contigers 
tua littora, byems pryſtet. 
Nawale aptum noſlre ca- 
ring /t illic, et mea pup- 
pi: flat meltus nulla agua, 
Boreas claudat me illic, 
wbi eft dulce morari: tunc 
ego ero piger ad nandum, 


guerar fretum ſe triſte nataturo, 


the Impatience of his So 


paring himſelf afterwards to Tantalus, is ex- 
tremely well judged. For, 


thei” is a great Reſemb 
Caſes, it is natural for 


diſagreeable Ideas to preſent themſelves to 
a Mind under 11.h a Series of Perplexities. 
1 he #aades ; ſeven Stars, 


188. Plias.] 
placed near th Knee of 
of Aries, 


the Nymph Pleione, 
Obſervation, their Riſing 


tended with Storms and Rain. 
Ib d. .ir#oplylix.) Called alſo Bootes ; 
mall Star acar the greater Bear. 


They are feigned by the Poets 
to have been the Daughters of Atlas by 
According to common 
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Aſtus adhuc tamen eſt. quid cum mihi laſeriy © 
æquor 
Plas & Arctophylax Oleniimque pecus ? 
Aut ego non novi, quam fit temerarius; aut me 
In treta non cautus tum quoque mittet Amor. 
Neve putes id me, quod abeſt, promittere tem- 
pus : 191 
Pignora polliciti non tibi tarda dabo. 
Sit tumidum paucis etiam nunc noctibus æquor; 
Ire per invitas experiemur aquas. 
Aut mihi continget felix audacia ſalvo: 
Aut mors folliciti finis amoris erit. 
Optabo tamen, ut partes expellar in illas; 
Et teneant portus naufraga membra tuos. 
Flebis enim, tactũque meum dignabere corpus : 
Et, Mortis, dices, huic ego cauſa fui. 200 
Scilicet interitiis offenderis omine noſtri: 
Litterãque inviſa eſt hac mea parte tibi. 
Deſino; parce queri. ſed & ut mare finiat iram, 


195 


„ wh y 


* 


Pace brevi nobis opus eſt; dum transferor iſt: 
Cum tua contigero littora, perſtet hyems. 200 

Illic eſt aptum noſtræ navale carinæ: | 
Et melius nulla ſtat mea puppis aqua. 

Illic me claudat Boreas, ubi dulce morari. 
Tunc piger ad nandum, tunc ego cautus ero. 

Nec faciam ſurdis convitia fluctibus ulla: 211 
Triſte nataturo nec querar eſſe fretum. 


Me 


ture ero cautys. Nec faciam ulla convicia ſurdis fluGibus, ne: 


. 


ul, and kis com- Ibid, Olentumgue pecus,} Capram intelli- 
ge cum bedis; ſays Helwetius, Jupiter, 
when a Child, was fed by the Milk of this 
Goat, by ſome called Amanibea, Others 
ſay, that Amartbæa was the Name of Ju- 
piter's Nurſe, who mix'd the Goat's Milk 
| with Honey, However that be, the Goat 
was tranflated into Heaven, and there made 
a ſtormy Conſtellation, She was called Oie- 


beſides that 
lance in the two 
theſe gloomy and 


Taurus, and Tail 


neſus, where ſhe is ſaid to have nurs'd Ju- 

piter. Others derive this Appellation from 

one Olenus, the Son of Vulcan, and Father 

of the Nymphs ga and Alice, Jupiter's 

Nurſes, hoever would ſee farther of the 

| Confuſion which the ancient Poets ran — 
wi 


and Setting is at- 


— r * * 


Accedant, quæſo, fac tua vota meis. 5 


nia capra, from Olenas, a City of Pelepon- ; 
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the milder Seaſon: What am I to expe&t when the Pleiades, 
ArQophylax, and the Goat deform the Sea? Either 1 miſtake 
in judging of the raſh Attempts of Love, or even then will 
he urge me to plunge thoughtleſs into the Waves. Nor ima- 
zine that I promiſe this becauſe the Time is diſtant ; you ſhall 
ſoon have a Proof of the Reality of my Deſign. Let the Sea 
continue to po, ow for a few Nights longer, and even now 
{ will force a Way through the oppoſing Billows. Either ha 

pily daring I ſhall ſafely reach your beloved Shore, or a — 
Death ſhall put an End to all my Anxicties. Yet could 

wiſh to be caſt where my Hero lives, and that my ſhipwreck'd 
Limbs might be born into your Ports, You will mourn my 
Fate, and honour my breathleſs Carcaſs with a laſt Embrace : 
Then fighing, ſay, Alas! I have been the Cauſe of his Death. 
Perhaps you will be offended with this threatening Omen of a 
ſudden Fate, or alarm'd by the Suſpicions my Letter here be- 
trays. But I deſiſt: Diſpell therefore your Fears, and join your 
Prayers with mine, that the Rage of the Sea may abate. Tis 
requiſite it be calm for a little, till I convey myſelf to yonder 
Shore; when once I have reach'd the Coaſt of my Hero, the 
Storm may perſevere in all its Violence. There, is the fitteſt 
Aſylum for my ſhatter'd Bark; there, my Ship may with the 
greateſt Security ride at Anchor. Let the North-wind ſhut me 
up there, where Delay is ſweet. Then, if ever, I ſhall be averſe 
to ſwim, and cautiouſly avoid Danger. No Reproaches will be 
thrown out againſt the unrelenting Waves, no Complaints made 
that the Sea forbids a Return to my native Shore. Let me 


be 


ä 


with reſpect to theſe Fables, may conſult 
Hyg inus, 

189. Aut ego non novi.] (Either I mil- 
« take in judging to what a Degree of 
« Raſhneſs Love will carry a Man, Sc.“ 
This Way of ſpeaking may ſometimes oc- 
caſion a little Obſcurity, but the Senſe here 
is plain enough. Leander had becn com- 
plaining, that even now in Summer the Sea 
was ſo rough, he could not venture upon it, 
what then, adds he, can I propoſe to my- 
ſelf when Winter comes on. But either 
Love is not ſo raſh and headftrong as 1 am 
apt to fancy, or even than he will puſh me 
to hazard myſelf amidſt Storms and Tem- 


peſts, 
197. Optabo tamen, c.] Nothing can 
be more affeRing than this Wiſh of Lean- 


der's, as it gives us a ſtrong Picture of the 
Violence of his Paſſion, and ſhews at the 
lame Time the tender and pathetick Senti- 


ments with which it had inſpir'd him, It 
is certain, that Love when ſtrongly rooted 
in the Heart, is att:ntive to a thouſand 
little Particulars, which a Mind not affected 
in the ſame Manner would overlook, or 
2 deſpiſe as trifling. Leander ſeems 
ere to take a Pleaſure in the Imagination 
of what may happen, ſhould his Carcaſs 
be thrown upon the Coaſt within Sight of 
Hero, Her tender Complaints and Tears are 
all foreſeen and numbered, and he conſi- 
ders them as a Recompence for his hard 
Fate. A Thought like this muſt come 
from a Mind extremely ſenſible to all the 
ſoft Emot ons of Love. It is to be re- 
mark d here, that this in the End prov'd 
to be Leander's Fate, After ſeveral ſuce 
ceſsful Attempts, a Storm ariſing one fatal 
Night, Hero next Morning ſaw his Body 


| ficating near the Shore. 
112 
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Pariter venti, paritergus 
lacerti tui teneunt me, im- 
pediarque iſtic per duas 
cauſas, Cum byems patie- 
fur, epo wtar rem, c po- 
ris ; th modo ſen per babe 
lumen in adſpettu. Inte - 


Me pariter venti teneant, pariterque lacerti : 
Per cauſas iſtic impediirque duas. 

Cum patictur hyems, remis ego corporis utar, 
Lumen in aſpectù tu modo ſemper habe. 216 

Interea pro me pernoctet epiſtola tecum; 


ren ei mea per noc- 


Quam precor ut minima proſequar ipſe mori. 


let tecum pro me, quam precur ut ifpf- projeguar minima mora, 


EPISTOLA XIX. 
HERO LEANDRo. 
o R D o. 


Leandre, ut paſim ba- 
here miſſum ſulutem rebus, 
guam mififli mibi verbis, 
ven ipſe. Omnis mofa, 
gue adiffert gaudia, eff 
longa nebis. Da wentam 
faſſæ : amo non patienter, 
Urriniur part ign', ſed ſun 
impar tibi viribus. Suſe 
picor ingen:um efſe fortius 
wiris, It © corpus, ita 
mens eſt infirma tenoris pu- 
ellis, Adde mar am parwi 
temporis, et defictam, Vis 
mode wenando, mods oolen- 
s geniale rus, pomtis lon- 
ga tempora in Varia mira. 
Aut fora retinent as, aut 
dona unta palaeſtra, aut 
Alefitis colla ſeguacis equi 
ren. Nune ducitis au- 
{acrem lagueo, nunc piſcem 
bum; hora ſerior dilui- 


Au mihi miſiſti verbis, Leandre, ſalutem, 
Ut poſſim miſſam rebus habere; veni. 
Longa mora eſt nobis omnis, quæ gaudia differt, 
Da veniam faſlz; non patienter amo. 

Urimur igne part : ſed ſum tibi viribus impar. 5 
Fortius ingenium ſuſpicor eſſe viris. 

Ut corpus, teneris ita mens infirma puellis. 
Deficiam; parvi temporis adde moram. 

Vos, modo venando, modo rus geniale colendo, 
Ponitis in varia tempora longa mori. 10 

Aut fora vos retinent, aut unctæ dona palæſtræ; 
Flectitis aut fræno colla ſequacis equi. 

Nunc volucrem laquco, nunc piſcem ducitis 

hamo. 

Diluitur poſito ſerior hora mero. 

His mihi fubmbtz, vel ft minus acriter urar, 15 
Quod faciam, ſupereſt, præter amare, nihil. 


Quod 


rar pnſito mero, Nibil fupereſt mibi ſubmetæ his, quod ſuciam præter amare, fi urar wel minus 


aeriter, 


Hero, after receiving Leander*s Letter, re- 


#07 #8: 8, 


themſe!ves threatened with every Diſaſter, 


turis this Anſwer : Her chief Deſign is to 
make him ſenſible of the Ardour of her 
Piſſion, and prompt his Way to the mu- 
tual Embraces of Love, Sometimes ſhe 
pecuſes him of Sloth, but with no other 
View than to demonſtrate a conſtant unal- 
terable Love, At other Times ſhe chides 
the perverſe Waves, Again ſhe fears leſt 
Leander may have transferred his Affe ctiong 
to another; anon reſects the unjuſt Suſpi- 
ion, and aſcribes all to the well-known 
armety of Lovers, who are apt tv fancy 


In fine, terrified by a foreboding Dream, 
ſhe counſels him not to venture until the 
Sea is calm, 

1. Jam mibi miſiſti.] This Epiſtle be- 
gins in much a like Manner with the pre- 
ceding ; for both, by an affectionate Salu- 
tation, and ardent Expreſſions of their D. 
fires of coming together, endeavour to in- 
grat.ate with cach other. 

3. Omis nern.] The ſhorteſt Time to a 
Lover, when dilappo.nted of his Hopes, 
ſcems an Age. | 
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Ovip's EPplsSTLES. | 
be alike detained by the Wings and your ay Swag Let 
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both . theſe Cauſes conſpire to prolong the ſweet, Delay. When 
the Storm abates, my Arms ſhall cut the liquid Way; only 


remember 2 to place in View the guiding Torch, Ti 
then let this Epiltle ſupply my Place; and Heaven grant I 
may follow it without Delay. 


BPISTLE XIX. 


HERO % LEANDER, 


Con E, my Leander, that I may really enjoy that Welfare 
which you ſo kindly wiſh me in 2 Letter. Every De- 
lay that ſtands in the Way of our Happineſs ſeems doubly te- 
dious. Pardon the Confeſſion ; but I love not according to the 
common Meaſure. We glow with an equal Flame, but my 
Strength comes ſhort of your's; for. I imagine that Men are 
endued with more ſteddy and reſolute Souls. In Women the 
Mind, as well as Body, is infirm; delay but a little longer, 
and I fink under the Weight of your Abſence, You can elude 
the tedious Hours, by differently, dividing your Time, ſometimes 
intent upon hunting, ſometimes imployed in cultivating the pro- 
lific Earth. The Forum perhaps may interpoſe, or inviting 
Honours of the Palæſtra: Perhaps you are buſy in forming the 
generous Steed, and teaching him to obey the Rein, Now Snares 
are laid for the feather'd I ribe, now Hooks are baited for the 
finny Prey; and the lingering Hours of Night are. loſt in co- 
pious Goblets of Wine. As tor me, to whom all theſe Re- 
liefs are denied, what remains, were I even leſs the Slave of a. 
headſtrong Paſſion, than to love and endurey *Tis ſo: - — 
ge 


Y. 0.4 N. 


Ut nox longa quibus mentitur amica, 


ſays Horace: And we find the ſame Thing 
happens, In ſame Degree or other, when any 
of our Deſires are deferred, 

10. Ponitis in varia tempora, &c.) Hero 
here gives ſome Reaſons why ſo long a Se- 
paration muſt fit heavieſt upon her, Men, 
as having naturally more Reſo'ution and 
Strength of Mind, might juſtly be ſuppoſed 
more capable to bear up under Diſtreſs. 


They had it, moreover, in their Power to 
drive w Anxiety by a Variety of Amuſe- 
ments, Women, on the contrary, were de- 
prived of all theſe Reliets, and the, in par- 
ticular, could do nothing but think and 
talk of her Leander, Her whole Reaſon- 
ing is wonderfully adapted, not only to 
prove what ſhe had advanced, but allo to 
gain upon the Affe ctions of her Lover, by 
inſinuating, in the gentceleſt Manner, ho- 
dear he was to her, 

11. Led 
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Facio quad ſupereſt, amo- 


gue te, o mea ſola woluptas, 

u lus quam quod poſ- 
17 val ry — 
ſuſarro de te cum cara nu- 
crice, mirorque que cauſa 
maretur tuum iter; aut 
proſpicien mare, corripio 
fene tuis werbis aquora 
concita odioſo vento. Aut 
ubi gravis undd remifit 
paulum ſævitiæ, queror te 
pie quidem venire, ſed 
nolle, Dumgue gueror, 
lacrymæ manant per aman- 
tia lumina, quas conſcia 
anus ſficcat tremul» police, 
Sar pe ſpecto fi tui poſſus 
int in littare; tamguam 
arena ſervet imboſitat no- 
tas, Utque regem de te, 
et ſcribam tibi, guæro fi 
quis wenerit Abydo, aut fi 
quis eat Abyden, wid 
referam queties dem oſcula 
weſtibus, quas tu punis, 
rturus Helleſpontiaca agu 
Sed ubi lux &ft acta, et 
amicior bora nothis exhi- 
buit clara fidera, die pul- 
%; protinus ponimus vi- 
gelantia lumina in ſumma 
turre, figna notamque vie 
adſuetæ : ducenteſque torta 
ftamina werſato fuſo, fal. 
limus tardas moras fœmi- 
ne arte, Queeris — 
interta loguar tam longo 
tempore ? Nil eft in meo 
ore niſi nomen Leand-1, 
Famne mea nutrix putes 
mea gaudia exiſfſe domo ? 
an omnes wigilant F et ille 
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Quod ſupereſt, facio: teque, 0 mea ſola voluptas, 
Plus quoque, quam reddi quod mihi poſſit, amo. 

Aut ego cum cara de te nutrice ſuſurro ; 
Quæque tuum miror cauſa moretur iter: 20 

At mare proſpiciens, odioſo concita vento 
Corripio verbis æquora pene tuis : 

Aut ubi ſævitiæ paulum gravis unda remiſit 
Poſſe quidem, fed te nolle venire, queror. 
Dümque queror ; lacryme per amantia lumina 

manant : 
Pollice quas tremulo conſcia ſiccat anus. 26 
Sæpe tui ſpecto ſi ſint in littore paſſus: 
bar a tanquam ſervet arena notas. 
Utque rogem de te & ſcribam tibi, ſi quis Abydo 
Venerit, aut quæro, fi quis Abydon eat. 30 
Quid referam, quoties dem veſtibus oſcula, quas tu 
Helleſpontiaca ponis iturus aqua ? 
Sic ubi lux acta eſt, & noctis amicior hora 
Exhibuit pulſo ſidera clara die; 
Protinus in ſummo vigilantia lumina tecto 35 
Ponimus, aſſuetæ ſigna notamque viz. 
Tortaque verſato ducentes ſtamina fuſo 
Fominea tardas fallimus arte moras. 
Quid loquar interea tam longo tempore, quæris? 
Nil, niſi Leandri nomen, in ore meo eſt. 40 
Jamne putes exiſſe domo mea gaudia, nutrix ? 
An vigilant omnes ? & timet ille ſuos ? 
Jamae ſuas humeris illum deponere veſtes ; 
Pallade jam pingui tingere membra putes ? 
Annuit illa fere : non noſtra quod oſcula curet ; 
Sed movet obrepens ſomnus anile caput. 46 
Poſtque 


timet ſuos ? jamne putes illum defonere ſuas weſtes humeris ? jam tinguere membra pingui Palla- 
ae? Alla fere adnuit, non quad curet n:flra ofcula ; ſed ſomnus obrepens movet anile caput, 


11. Une falæſtræ. 


It is known, that 


. 
their actually happening. What more un- 


the Contenders in Wreſtling, and other Ex- 
erciſs, anointed themſelves with Ol: 
Hence the Palæſtra, or Place where theſe 
Conteſts were held, came to have the Epi- 
thet ana ſometimes given it. 

28. Inpeſitas tanguam ſervet arena nitas,] 
Nothing can be more natural, or better con- 
ceived than this. Lovers are fund to believe 
every Thing that ſerves to ſooth their Paſ- 
ſion. Even Impoſſibilities are by them 
mrongly fagcied, yea ſcarce a Doubt left of 


nad yet Hero, as fully 


likely, than that Sand conſtantly waſhed by 
the Sea ſhould retain the Print of Feet ? 
erſuaded of it, runs 
to the Beach to look for them, Even in 
Caſes of leis Impatience than ſeems to be 
that of Hero, ſomething of the like Kind 
is obſerved to happen. Who that has expe- 
rienced the Loſs of a Friend really dear to 
them, have not ſometimes entertained a 
vain Ho 


ea per ir d to his Tomb, and 
yea fene Fepa — 


of his appearing to them again, 
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dulge this ſole Relief, and love you, O my only Happineſs, 
above Expreſſion or Return. Either I engage with my faith- 


ful Nurſe in filent Diſcourſe about you, and wonder what 
Cauſe can ſo long delay your Coming; or caſting a Look 
upon the Sea, I chide, almoſt in your own Words, the Waves 
toſſed by ſpiteful Winds. Or when the angry Sea remits a 
little of its Rage, complain that you might, but have no De- 
ſire to come. Amidſt theſe Complaints, the Tears flow in 
Streams from my Love-ſick Eyes, and are wip'd away by the 
trembling Hand of my aged Nurie I often ſearch if I can 
find the Prints of your Feet upon the Shore, as if Sand could 
retain the deepning Mark. Fond to hear of you, or write to 
you, I am always enquiring whether any one is arrived from 
Abydos, or who thinks of going thither. Why ſhould I men- 
tion the many Kiſſes I laviſh upon the Cloaths you put off, when 
about to plunge into theWaters of the Helleſpont ? But when Light 
vaniſhes, and the more friendly Hour of Night, in chafing away 
the Day, exhibits the ſparkling Stars; forthwith we plant the 
watchful Light upon the Tower's Top, the known Guide and 
Mark of your watery Way; and lengthening by the ſwiftly- 
turning Spindle the twiſted "Threads, elude the tedious Hours in 
female Work. —_— you may enquire what I am talking 
all this while. No Name but that of Leander is in your 
Hero's Mouth. What do you ſay, my Nurfe, Do you think 
that my only Hope has as yet left his Father's Houſe ? or are 
all awake, and he afraid of being obſerved by his Parents ? 
Do you think that he is now pulling the Cloaths from off his 
Shoulders, and anointing his Limbs with Oil ? She gives a Nod 
of Aſſent: Not that ſhe is moved by my Embraces, but Sleep 
gently ſtealing upon her, ſhakes her aged Head. Then _ a 

ort 


1 


called him aloud, in a fond Expectation 
that he might hear and anſwer ? This Paſ- 
ſion is finely touched in Dr, Watts's beau- 
tiful Poem upon the Death of his Friend 
Mr. Gunſton, 

29. Utque rogem de te, et ſcribam tibi,) 
Heinfius complains very much of this Verſe, 
as harſh, and offenfve to the Ear. He 
thinks the whole Diftich ought to run in 
this Manner : 


Urque regem de te quaramgue, buc fi quis 
Abydo 

Venerit : aut ſcribam fi quis Abydon eat, 

He moreover conjectures that the Diſtich 


which follows, Quid referam, Cc. ought to 
go before this. #enelope ſays much the lame 
in her Epiſt!: to Uly/es : 


Quiſquis ad bæc wertit peregrizam litt 1 
peppim ; | 
Ille mihs de te multa rogatus abit, 
Nrampue tibi reddat fi te modo widerit uf. 
Kam, 
Traditur buicdigitis charta notata meis, 


44. Pallade jam pingui.] Pallade is here 
inſtead of Oleo, for Pallas or Minerva is 
ſaid to have firſt taught Men the Uſe of Oil. 
Such as excell'd in Swimming, eſpecially 
when they knew they ſhould have _— 
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Pogue minimum more in- 
uam, jam certe nagut, 
actatgue lenta brachia 
dimotis agu, Cumgue 
perſec i pauca lamina a 
rela, querimus an paſſis ef}: 
medio freto, t mods pro- 
ici nus, modo precamur 


timida voce, ut aura ut 


bis det faciles wias tibi, In- 
terdum captamus woes a 
ribus, et credimus omnen 
Prepitum efſe tui adrentis, 
U% maxima pars decepta 
nactis oft ata fic mihi, 
per furtim ſubit foſſa la- 
mma, Forfitan 1mpr»be 
dormis mecum, tamen in 
vitus ; of quamguam ip. 
non ve ne, venis, Nam 
modo videur ſpeftare te na- 
tantem prope me, nunc for- 
re bumida brachia meis hu 
meris : nunc dare a- 
mins que flo madid!s 
membris ; nunc fovere wel. 
tra pectora juntto ſinu; 
multaque praterea, e. 
cenda modeſie lingua : qua 
js vat fect ce pudet rig rre 
jafta, Me miſeram ' be 
weluptas oft brevis, et nn 
vera. Nam tu foles ſom- 
per abire cum ſomno. Ce 
amus tandem, O cupidi 
amantes firmias, nec nf. 
ira gaudia carcant vera 
fide, Cur ego exepi frig:- 
«da tit widuas ates ? cu 
lente natator toties abes « 
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Poſtque more minimum, Jam certe navigat, in- 
quam 
Lentique dimotis brachia jactat aquis. 


Paucique cùm tacta perfeci ſtamina tela, 
An medio poſſis, quærimus, eſſe freto. 50 
Et modo proſpicimus: timid4 modo voce pre- 
camur, 


Ut tibi det faciles utilis aura vias. 
Auribus interdum voces captamus, & omnem 
Adventiis ſtrepitum credimus eſſe tui. 
Sic ubi deceptæ pars eſt mihi maxima noctis 55 
Acta; ſubit furtim lumina feſſa ſopor. 
Forſitan invitus, mecum tamen, improbe, dormis: 
Et, quanquam non vis ipſe venire, venis. 
Nam modò te videor propè jam ipectare natan- 
tem: 
Brachia nunc humeris humida ferre meis. 60 
Nunc dare, quæ ſoleo, madidis velamina mem- 
bris: 
Pectora nunc juncto noſtra ſovere ſinu. 
Multique preterea, linguæ reticenda modeſtæ; 
Quz feciſſe juvat, facta referre pudet. 
Me miſeram! brevis eſt hæc & non vera voluptas. 
Nam tu cum ſomno ſemper abire ſoles. 66 
Firmitis 6 cupidi tandem coëamus amantes : 
Nee careant vera gaudia noſtra fide. 
Cur ego tot viduas exegi frigida noctes? 
Cur totics a me, lente natator, abes ? 70 
Eſt mare (confiteor) nondum tractabile nanti: 


me > Mare (confiteor) non. 
dum eft trattabile nantt : 
f-d befterna nccte aura fur 


for the utmoſt Extent of 


fail'd to anoint themſelves with this, as be- 
ing of great Service to them. For it not 
only made their Joints nimble and pliable, 
but prevented them alſo from being numb'd 
by the Coldneſs of the Water. 

47. Jam certe navigat inguam.] The 


Poet's Art appears here in 
ſions, The more narrow 


into, the more we diſcover of its 
Any one who has allowed himſelf to reflect 
at all muſt be ſenſible, that the Imagination 
is never buſier, than when converſant about 


an abſent beloved ObjeR. 


Nocte ſed heſterna lenior aura fuit. 
Cur 


lente. 


. 


apt to run over all the Scenes it has been 
engaged in with it in Tlme paſt, but alſo to 
fancy the Manner in which it may be im- 
played at preſent, Hero's Diſcourſe with 
her Nurſe — is a true and natural Ex- 
ample of it; and the more fo, as the ima» 
gincs her Lover ſetting about what ſhe moſt 
earneſtly defircd, 2/2, preparing to ſwim a- 
croſs to her. | 

49. Paucaque cum tata,} The accurate 
Heinſius rejects the common Reading here, 
as not being able to underſtand what the 
Poet meant by tada terra, Several Copies, 
he obſerves, read rela z which — 


their Art, never 


its full Dimen- 
ly it is examined 
orth. 


It is not only 
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ſhort Delay; tis certain now he ſwims, and toſſes his pliant 
Arms amidſt the yielding Waves. Then after finiſhing a few 
Threads, in letting the winding Spindle touch the Ground, I 
aſk whether you may have yet reach'd the Middle of the 
Streight. Sometimes I look wiſhfully forward ; ſometimes I pray 
with a faultering Voice, that propitious Gales may give you an 
eaſy Run. I greedily catch at every Sound, and fondly imagine 
I hear the Noice of your Approach. When thus the greater 
Part of the eluded Night is paſt, Sleep inſenſibly ſteals upon m 

wearied Eyes. Then in Dreams I find you by my Side, — 
perhaps much againſt your Will, you are forced to come. For 
ſometimes I ſeem to behold you ſwimming near the Shore, 
ſometimes you recline your dropping Arms upon my Shoulders: 
Now I reach you the Robe to throw round your yet moiſt 
Limbs, anon I claſp you ſhivering to my panting Breaſt: With 
much more beſides, not fit to be mentioned by a modeſt Pen ; 
what in doing gives great Pleaſure, but when done Shame for- 
bids me to name. Unhappy Wretch! 'tis but a ſhort and 
fleeting Pleaſure, for you _ with my Dream. Grant, 


Heaven, that ſuch ardent vers ny at length be join'd 
together by ſurer Bonds, nor let our Enjoyments be deſtitute 
of a firm Baſis. Why have I paſſed cold and comfortleſs ſo many 


ſolitary Nights? Why, my dear Swimmer, are you ſo flow, 
why ſo often abſent from me? The Sea, I own, is rough and 


intractable, but laſt Night it blew a gentler Gale, Why was 
that 


NOT BE S. 


he is highly pleas'd with. He farther con- 1 the Morning diſappointed : Dh pars mavi- 
jctures, that by a Miſtake of Tranſcribers, | ma noB#:s atta , deceptæ. | 
tata has been put inſtead of tratta; for 67. Firmius 6 cupidi.] This Wiſh is in- 
trabere telam was a common Phraſe, as | troduced with great Propriety, Hero, after 
trabere lanam, trahere penſam, So facers | recounting her Dreams, and the ſhort un- 
telam was uſed inſtead of facere lanam, The | ſatisfaftory Joy they gave, could not con- 
Conjecture is ingenious enough. Heivetius | clude in a more natural Way, than by ex- 


that thoſe 


however thinks there is no Neceſſity for ſo 
far-fetch'd an Explication, becauſe the 
Words, according to the common Reading, 
may be very eafily underſtood : For in 
lengthening out a Thread, it is uſual to let 
the Spindle gradually deſcend till it touch 
the Ground, after which it is wound up, 
and the ſame repeated in a conſtant Suc- 
ceſſion. 

55, Deceptæ noftis,) Dec ipere noftem, 
© to clude the Night, or get over the te- 
« dious Hours by ſome pleaſing Amuſe- 
« ment.“ Some rather think, that de- 
cepta ought to be referred to Hero herſelf, 
who after paſſing the Night in an uneaſy 


þxpeRation of her Lover, found herſelf in 


preſſing her earneſt Wiſhes, 
fleeting tranſitory Pleaſures might be ſoon 
turn'd into real Joys, 

73. Cur ea preterita oft.) Hers, in all the 
Parts of this Letter, maintains fully the 
Character ſhe had given herſelf at firſt, wiz, 
that of an ardent ſollicitous Lover. She 
watches Times and Seaſons, and complains 
if ſhe is diſappointed in what ſhe might ex- 
pect from them. As the Night before the 
Storm had ſomewhat abated, ſhe wonders 
he did not lay hold on that Opportunity to 
come to her. 

76, Hoc melior certe.] Altho* ſhe owns 
herſelf in the following Verſe, that the 
Sterm remitted but a very ſhort Time, yet 

K k hers 


laue juperent cauſam, et widear eſe merces minor labore, 


here ſhe does not aſcribe 


Interdum metuo ne lædar patria. 
. 


his Stay to that, 77. At cito.] This, as Helvetius obſerves, 
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Cur ea ef proterita ? oo Cur ea præterita eſt? cur non ventura timebas ? t 
8 „Tam bona cur periit, nec tibi rapta via eſt? I x; 
ef rapra tiki # Ut fimils| Protinus ut ſimilis detur tibi copia curſus ; 8 
expis curſis po dear Hoc melior certe, quo prior, illa fuit. .- 
ri, cerie i fut De me * . . 75 
ior, aus gel,“, At fun] At citò mutata eſt jactati forma profundi: = © 
jau profundi et cite| Tempore, cum properas, ſæpe minore venis. Wc 
mutata 3 cum Pape, Hic, puto, deprenfus nil, quod quereris, haberes; 4 
— 3 Meque tibi amplexo nulla noceret hyems. 80 | 
baberes nil quod quereris, Certè ego tum ventos audirem lenta ſonantes, 1. 
nu — __ noceret * Et nunquam placidas eſſe precarer aquas. + 
anyflexo nie, Gerie ego rum -1 . . 
Lala audirem vente, fi. Quid tamen evenit, cur ſis metuentior unde ? .- 
nantes, et precarer aquas| Contemtiimque prius nunc vereare fretum ? = 
numquam fe Placida Nam memini, cum te ſævum veniente minix- ©} 1 
Tamen quid "__ 2 — ; que 8 . > 
metwentior undæ . 2 . 
wvereare fretum contem!um Non minus, aut multo non minus, æquor erat. r 
„ OT ING UE clamabam, Sic tu temerarius eſto, = 1 
fe wemiente, &quor er : . . 12 
non minur, aue non muleol Ne miſeræ virtus fit tua flenda mihi. f 1 
minus ſetum minaxque, Unde novus timor hic? qu6que illa audacia fugit? r 
Cum clamabom tibi, 99, Magnus ubi eſt ſpretis ille natator aquis? 90 lt 
tu fic temerarius, ne tua 81 de id antes ad . oe ; 
wirtus fe flenda hi mi- 18 tamen P. 5 q qu Prius E 7 1 
ſeræ. Unde bic nowus tt- ſolebas 2 # 1 
7 . . . . ty 
fee U mr _— Et facias placidum per mare tutus iter. 1 
18 ene Mag nu % . 4 *1 © 
hatator, egit ſpretis ? Dum modo fis idem dum fic, ut ſcribis, ame- t 
Tamen, ſis potius hoc, mur 8 ; _ 3 1 
quam gued fe cbt ff Flammique non fiat frigidus illa cinis. 94 1 
ws, et tutus facias iter per N f 
placidum mare, Dum mid. Non ego tam ventos timeo mea vota morantes, | 
fis idem, dum fic amemur ui Quaàm ſimilis vento ne tuus erret amor: . ! 
cribs, Panmague Ne non ſim tanti, ſuperentque pericula cauſam: | ; 
4 rIFT1AUS ci. NJ. * . . x 
—— beter Nen. Et videar merces eſſe labore minor. W 1 
mea w9ta, quam re tun] Interdum metuo, patria ne lædar; & impar 1 
amor erret fimilis wento; Ducac i 
ne non ſim tanti, pericu- 7 


ns, r „ 


— — 


but is rather apt to fear his Concern for 
her begins to diminiſh, and that having been 
with her before, he is not willing to run the 
ſame Hazard for a ſecond Interview. We 
have in this a true Picture of the human 
Heart, which, in Proportion to the Value 
it ſets upon any Thing, is infinitely appre- 
henſive about loſing it. The Caſe is till 
more remarkable in Lowers, whom the moſt 
trivial Circumſtance in Life often fills with | why did you not come when it was 

a thouſand Anxittics and Alarms. calm? The Interval, though ſhort, hae | 
* 66 tiuvucs © 
i . f 


is to be conſidered as an Objection and Exʒ- 
cuſe offered upon the Part of Leander z as © 
if Haro had faid, «© I know you'll plead © | 
«« that the Interval of the Storm was but | 
« ſhort, and that dreading this with Rea- 
« ſon, you was unwilling to venture.“ 
She immediately replies in the next Verſe, 
Tempore cum properas, Sc. © Allow that 
« you was afraid of the raging Sea, yet 


r 
F R o 


r ns, Fa gn, Cay e's > 


— 
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that Opportunity loſt? why did you not drcad that following 
Storms might hinder you? Why was fo fair an Offer ſlipt, 
and no Attempt made? Should a like Opportunity of croſſing 
with Eaſe invite you, yet the other as firſt in Time was far 
the beſt. Soon, tis true, was the Face of the troubled Deep 
changed, but, when eager, - you have run croſs it in a ſhorter 
Time. What if you are detained here by Storms, ought this 
to make you complain ? - No tempeſtuous Sea can hurt you when 
lock'd in oa > — I could then calmly liſten to the loud 
threatening Winds, nor fatigue Heaven with Prayers to ſmooth 
the ſwelling Deep. But what has lately happened to cauſe this 
unuſual Dread of the Sea? why do you tremble at thoſe 
Waves you formerly deſpiſed? For I remember your comin 
when the Sea was no leſs obſtinate and threatening, or at leat 
not much leſs ſo. Then I conjured you to be wiſely daring, that 
I might not have Cauſe to lament the fatal Effects of your 
Boldneſs. Whence this new Fear ? whither is your former Cou- 
rage fled ? where is that illuſtrious Swimmer, who nobly deſpiſed 
the threatening Waves ? Yet rather continue thus, than again ex- 
poſe yourſelf to former Hazards, and plunge ſecure into a calm 
inviting Sea: Provided only you are unalterably the fame, pro- 
vided you love with the fame Ardor wherewith you write, and 
this noble Flame never changes into cold lifeleſs Aſhes. I am 
not ſo much afraid of the Winds that diſappoint my earneſt 
Wiſhes, as of your Love, that it prove changeable and inconſtant 
as the Wind. I fear the not being held in the ſame Eſteem ; leſt 
the Dangers are thought greater than the Reward, or that I am 
accounted too mean a Recompence of your 'Toil. Sometimes 
I am in Pain leſt my Country gay detract from me, and a 

Thra- 

rr. 


tinued longer than you uſually take to 
« ſwim a-croſs.”” This Anſwer rejecting 
Leander's Excuſe was well judged in the 
Poet; for however good his Plea may be, 
yet Paſſion, we all know, pays very little 
Regard to the Voice of Reaſon. 

79. Nil gued quereris haberes.) Leander 
had own'd this much in his own Letter ; 
but we are to conſider it on both Sides as 
the Language of thoughtleſs Love, Their 


chief Concern was to conceal their Paſſion 
from their Parents, and yet ſuch an Acci- 
dent as this muſt have dif overed all. But 
it was not natural to ſuppoſe, that, in the 
Height of their Anxiety at a Niſappoint- 
ment, they would be in a Humour to at- 
tend to the Conſequences of Things. 


89. Unde novus timor bic? &c,) Hero 
ſtill diſcovers the Height of her Patſion by 
her Anxiety. The Anxiety too that ſhe 
diſcovers, is truly the Anxiety of an ardent 
Lover, ſuch as magnifies every Difficulty, 
and fills with falſe Fears, She knew well 
enough that ſince his firſt ſwimming over 
to her, there had been no Storm nearly 
equal to the preſent, There was no Cauſe 
then to wonder why his Courage was abated, 
ſeeing it had never been put to the ſame 
Trial before. But Hero, attentive only to 
his long Abſence, will not allow herſelf to 
reflect upon the Danger of the Thing, but 
charges him with Want of Courage for not 
attempting to do what was impoſhible to be 


done, 
, K k 2 Wo. 


ns ©, Dove 


et Threſſa puella ducar im- 
par Abydeno toro, Tamen 
paſſum ferre omnia patien-. 
thus, quam fi agas otia 
captus neſcio qua pellice :) 
| alieni lacerti wentant in 
tua colla, amorgue nouns 
fot finis n ri merit. Ab) 
prream protius quam wil. 
nerer iſto crimine, fintque 
nofltra fata priora tua cul- 

Nec | gur he quia 
dederis mibi figna wenturt 
dotoris; aut follicitata 
wwa fama, Sed werecr 
omnia (enim quis amatit 
fecurus? ) et bocus cogit 
abſentes timere plura, O 
illas felices, quas ſua pre - 
ſentia jubet naſſe vera cri- 
mina, wetat timere falſa, 
Fnjuria wana tam movet 
nes, quam ſucta fallit, et 
utter que error incitalt pares 
—_ O utinam wentas | 
aut ut wentuſue paterve, 
wallaque faemina fit cauſa 
certe more, Ned fi 
ſeiero quam, crede mibi, 
moriar dolendo, FJ amdu- 
dum peccas, fi petis mea 
fata. Sed negue peccalis. 
erogue fruſtra terreor if. 
tis ; byemſue invida pug- 


nat us minus wvenias, 


D11 Nason1s Epiſt, XIX. 
| Ducar Abydeno Threſſa puella toro. 


109 
Ferre tamen poſſum patientius omnia z quam fi 
| Otia neſcio qua pellice captus agas : 
In tua fi veniant alieni colla lacerti : 

Sitque novus noſtri finis amoris amor. 
Ah potius peream, quam crimine vulnerer iſto: 


Fataque fint culpa noſtra priora tuk ! 
Nec quia venturi dederis mihi ſigna doloris, 
Hæc loquor ; aut fama ſollicitata nova. 
Omnia ſed vereor : (quis enim ſecurus amavit?) 

Cogit & abſentes plura timere locus. 110 
Felices illas, ſua quas præſentia noſſe 
Crimina vera jubet, falſa timere vetat ! 
Nos tam vana movet, quam facta injuria fallit: 
Incitat & morſus error utcrque pares. 
O utinam venias ! aut ut ventuſve paterve, 115 
Cauſaque fit certæ fœmina nulla moræ 
Quod ſi quam ſcicro: moriar (mihi crede) do- 
lendo. 
Jamdudum peccas, fi mea fata petis. 
Sed neque peccabis, fruſtrãque ego terreor iſlis: 
Qu6que minus venias, invida puguat hyems. 
Me miſeram ! quanto planguntur littora fluctu ! 
Et latet obſcura condita nube dies ! 122 
Forſitan ad pontum mater pia venerit Helles, 
Merſaque rozatis nata fleatur aquis : 


miſeram! gquant» flutiu 
littera planguntur ] Et dies 
condita obſcura nube latet | 
Heatur 49 roratis. 


100. Threſſa puella. 
Opinion in favour of this 


by the general Contempt in which the 
Thracians were he'd by the Greeks, as we 
learn from their Hiſtory. 
Probus tells us of its being objected to The- 
miſtocles, that he was born of a Thracian 
Atbenæus too remarks, that Ti- 
w-thers, the celebrated General, had to his 
Mother a Thractan and a Courtezan. Hence 
alſo in Valerius Flaccus, Book 3, 
and Calais are called by Jaſen, in a Way 
of Contempt, Thracia proles. 


Mother. 


Nunc Parthaonides, nunc dux mibi Thracia 


proles : 


Aſpera nunc pavidos contra ruit agna leones, 


Heinfius gives his 


An 
Forſitan pia mater Helles wenerit ad pentum; nataque meſa 


FALET 8, 


All this makes the Corre@ion extreme- 
ly probable, The common, and as Hebverius 
thinks the true reading is S. 

102. Neſcio 2 pellice captus.] Jealouſy 
is ſaid to be inſeparable from Love, eſpeci- 
ally where the Lovers by Diſtance are ob- 
liged to be often abſent from each other, 
This I believe is an Obſesvation that Ex- 
perience will confirm in all Caſes, at leaſt 
it is plain our Poet thought ſo, who was 
no ill Judge of theſe Matters; for we find that 
it ſeldom miſſes of creeping into his Epiſtles, 
I don't know however whether the Ladies 
mayn't be apt to think him a little too 
partial in the Caſe. Jealouſy is a Weak- 
neſs no doubt; and we meet in Hi 
with Inſtances where great Minds, it they 

were 


Reading, moved 


Thus Emilius 


— 
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Thracian Girl ſeem an unequal Match for a Citizen of Abydos. 
Yet can I paticntly bear whatever AMiction, ſooner than the Ap- 
prehenſion of your being detained by another Flame. Ah! let 
me rather periſh, than ſuffer under fo cruel a Diſtreſs; may Fate 
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end my Days before I hear of the dreadfu! Crime. Nor do 1 
mention this from any Reaſon you give me to ſuſpect approach- 
ing Grief ; or becauſe alarm'd by fome new fpreading Rumour. 
But I am ſubje to every Fear, (for when did Love yet ſettle 
in a quiet Mind?) Diſtance and Abſence feed my anxious 
Thoughts. Happy they, who always together, know at once what 
they have to fear, nor fee] the piercing Grief of falſe Alarms. 
We are as much diſturb'd by unjuſt Fears, as ignorant of real 
Injuries, and either Error begets equal Anxiety. O how I wiſh 
that you were here, that either the Winds or your Parents, and 
no Riyal Fair, may be the Cauſe of your long Stay. For be- 
lieve me, to hear of a Rival would kill me with Grief; and 
*tis now long that you have been in Fault, if you thus aim 
at my Deſtruction. But you are not in Fault, theſe my Terrors 
I know are groundleſs; the envious Winds alone oppoſe your 
wiſh'd-for coming. Dreadful! how the Shores are laſh'd by the 
vaſt Billows! . the Day is hid by gathering Clouds! 
Perhaps the diſconſolate Mother of Helle hovers over the Deep, 
and mourns her unhappy Daughter in diſtilling Drops. Or durs 


her 
F0:f#& 


eh. tin) * 
* 


were not able who'ly to guard againſt it, 
yet maintain'd a hard Struggle to conceal 
it, as what they were aſham'd of, Accor - 
dingly we find that Owid throws it for the 
moſt part into the Female Epiſtles, as 
more likely to attack that frailer Sex; but 
with how much Juſtice I won't ſay. All 
allow that it is ſtrongeſt in Women, but 
perhaps we may find it moſt frequent among 
Men ; and I am apt to think it not alto- 
gether without Reaſon that it ſhould be 
ſo, 

109. Omnia ſed wereor, (quis enim ſecu- 
rus amavit ?) If Hero cannot wholly hide 
her Suſpicions from her Lover, yet they 
are expreſs'd in ſo delicate and handſome 
a Manner, that it is impoſſible he ſhould 
take Offence. She owns he never gave her 
any Cauſe for them ; and that they are no- 
thing more than thuſe unavoidable Dis- 
quiets that ever attend upon Love. This 
was abſolutely neceſſary for the Poct's De- 
ſign, He was to repreſent in Leander and 
Hero a chaſte and mutual Paflion, that he 
might raiſe the greater Compaſſion in his 


Reader, when he reflected upon their un- 
happy Fate, It would have been a'toge- 
ther inconſiſtent with this to have intro 
duced a Paſſion ſullied with black Suſpi- 
cions on either Side. The Poet was more a 
Maſter of his Subject, and has made Hero 
ſay no more than might naturally be ex- 
pected from any one in her Circumſtances, 
how well ſoever aſſured of her Lover's At- 
fections. Accordingly we find that the 
Poet's Intention has been fully anſwered ; 
never have any two Lovers been oftener 
mentioned, or with greater Marks of Com- 
paſſion for their unhappy Fate. 

112. Crimina vera jubet, & c.] There is 
no State of Mind more uneaſy than that of 
Uncertainty and Doubt, eſpecially in Caſes 
where it highly concerns us to be reſolved, 
and where of Conſequence there muſt be 4 
World of Impatience, The Reflection 
therefore which Hero makes here is juſt ; 
and as ſhe was herſelf in a State of Un- 
certainty, comes from her with great Pro- 
priety. 

123. Mater pia venerit Helles,] We have 


already 
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An noverca werſa in 
equoream dream, wexat 
mare diclum ab inviſo no- 
mine priviene F Los 
iſe, ut nunc eft, non favet 
tenerit puellis, Helle pe- 
riit bac, ego ledor bac 
aqua, At, Neptune, rul- 
lus amor erat impediendus 
wentis tibi memort tuarum 
Slammarum, Si negue 
Anmymone, nec Tyro lau- 
datiffima ferma, eft vana 
abula tut criminis, Alcy- 
onegue lucida, 2 
et nata Ahymene; et Me- 
duſa nundum comis nexis 
angue, Laodireque fla- 
wo, Celanogue recepta 
ceelo, er quarum memini 


mmi na letz mibi. Certe, 


Neptune, puet# canunt 
has plureſyue cempoſuiſſe 
molie lotus tus latert. Cur 
rgitur teties expertus vires 
amoris, claudis adſuetum 
tter nobis turbine? Parce, 
ferox, miſceque tua prelia 


P. Ovipir Nason1s Epiſt. XIX. 


An mare ab inviſo privignæ nomine dictum 125 
Vexat in æquoream verſa noverca Deam ? 
Non favet, ut nunc eſt, teneris locus iſte puellis. 

Hac Helle periit ; hac ego lædor aqua. 
At tibi flammarum memori, Neptune, tuarum 
Nullus erat ventis impediendus amor: 130 
Si neque Amymone, nec laudatiſſima forma 
Criminis eſt Tyro fabula vana tui, 
Lucidaque Alcyone, Circeque & Alymone nata, 
Et nondum nexis angue Meduſa comis, 
Flavaque Laodice, cceloque recepta Celæno, 135 


Et quarum memini nomina lecta mihi. 


Has certè plureſque canunt, Neptune, poëtæ 


Molle latus lateri compoſuiſſe tuo. 


Cur igitur toties vires expertus amoris, 
Aſſuetum nobis turbine claudis iter? 140 

Parce, ferox; latoque mari tua proelia miſce. 
Seducit terras hæc brevis unda duas. 

Te decet aut magnas magnum jactare carinas ; 
Aut etiam totis claſſibus eſſe trucem. 

Turpe Deo pelagi, juvenem terrere natantem: 


: 


lat mari, Hæc und bre- 
vis, ſeducit duas terras, 


Glo. 


Decei te magnum, aut jaftare mag nas carinas, aut ge trucem etiam totis claſſibut, Turpe 


Des pelagi terrere juvenem natantem, 


e 


already obſerved in the Epiſtle of Leander, 
that Helle in crc fling this Strait was drown- 
ed, and left her Name to it, Hero here 
ſuppoſes that the Storm was raiſed by Ne- 
Fhele the Virg'n's Mother, come down to 
lament her Daughter's untimely Fate. 

126. Newercam.)] Viz, Ino, the ſecond 
Wite of Athamas, and Stepmother of Helle, 
who was afterwards changed into Leucotboe 
a Sea Goddeſs. 

121, Si negue Amymene.] Hero here ad- 
dreſſes herſelf to Neptune, and expoſtulates 
with him for keeping her Leander ſo long 
from her. She telis him, that this was 
leaſt of all to have been expected from 
him, who had himſelf been fo often 
ſenſible of the Power of Love. She 
then inſtances in ſcverals of whom the 
Poets had repreſented Neptune enamour'd, 
Amymone is mentioned firſt, She was the 
Daughter of Danazs, and one of the Fifty 
who afterwards rendered themſelves ſo fa- 
mous by the Murder of their Huſbands. As 
A was hunting one Day in a Wood, being 


hard purſued by 2 Satyr, ſhe implored the 
Help of Neptune, who came and delivered 
her; but being himſelf ſtruck with her 
Beauty, ſhe prov'd with Child by him; 
and, according to Strabo, brought forth 
Nauplius. 

132. Tyro,] Tyre, as we learn from Ha- 
mer, was the Daughter of Salmoneus, who 
happening to fall in Love with the River 
Enipeus, Neptune (who was much taken 
with her) aſſum'd that Form, and had by 
one two Sons at a Birth, Peleas and Ne- 
eus, 

133. Lucidague Alcyone.) Alcyene, the 
Daughter of Atlas and Pleione, and one of 
the Pleiades, Neptune fell in Love with 
her, and had by her two Sons and a Daugh- 
ter, the famous Alcyone the Wife of Ceyx, 
whoſe Grief for her Huſband's Death is ſo 
pathetically repreſented by the Poets. 

133. Circeque et Alymone nata.] Com- 
mentators have been very much puzzled 
what to make of this Paſſage, Heinftus 
obſerves, chat there muſt undoubtedly — 

ome 
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her Step- mother, changed into a Sea-Goddeſs, deform the Straight 
that bears the hated Name of her Daughter-in-law ? This Sea, 
ſuch as it is now, is far from being propitious to tender Maids. 
Here Helle periſhed, I alſo am croſy'd by theſe obſtinate Waves. 
But you ſure, Neptune, if you call to Mind youu many Flames, 
can never be an Enemy to gentle Love. It neither Amymone, 
nor Tyro of exquiſite Form, are vain Rumours of your Guilt. 
If fair Alcyone, Circe, and the Daughter of Alymone ; Me- 
duſa, her Hair not as yet wreath'd with Serpents, blooming 
Laodice, and Celzno rank'd among the Stars, with many other 
Names I remember to have read, were ever dear to you. Theſe, 
Neptune, with many more, are ſung by the Poets to have lain 
in your Embraces. Why then, having yourſelf ſo often felt 
the Power of Love, do you ſhut up the accuſtomed Way by 
rough Whirlwinds? Be mild, ſtern Father, and reſerve your 
Tumults for the wide Ocean. This is but a narrow Straight 
that disjoins two neighbouring Tracts. Tis yours, triumphant, 
to toſs the vaſt Bulk of Ships, or ſternly boiſterous diſperſe 
whole Fleets. Tis below the God of the Ocean to terrify 


I © :T-:&. 


ſome Fault crept into the Text, becauſe 
there is ſo great a Variety of Readings in 
ancient Manuſcripts, Inſtead of Circe a 
great many have Ceyce, Ceiceque, Cœycegue; 
tor Alymine, ſome read Alone, Amemone, 
Antkeone, with about thirty others, which 
need not here be repeated, It is to be ob- 
ſerved however, that the greater Number 
of Manuſcripts agree in Aveone or Ancone. 
To ſay Truth, the Explications given are for 
the moſt part ſo confuſed, that one is at a 
Loſs what to make of them, I ſhall on- 
ly therefore remark, that ſome are for re- 
taining the commonly received Reading; 
but difter in their Manner of pointing it : 
For they make it run thus: Circe et Aly- 
mone nata ; as if the Poet meant the 
Daughter of Circe and Alymenes, This, they 
tell us, was Ipbimedia the Wife of Alocus, 
mentioned by Homer in his Odyſſey ; who 
further tells us, that ſhe was raviſhed by 
Neptune, and bore to him two great Giants, 
Orus and Epbialtes, that every Month grew 
nine Inches. 

134. * Meduſa,} Meduſa was the 
Daughter of Phorcus, and remarkable for 
the Beauty of her Hair. 


Neptune falling in 
Love with her, 


deflowered her in the 


Temple of Minerva, The Goddeſs pro- 


vok'd by the Impiety of defiling a Place 
ſacred to her, chang'd her Hair into Snakes, 
and all that look'd upon her into Stones. 
Various are the Fictions of the Poets onthis 
Subject; they tell us, that her Head was 
at laſt cut off by Perſeus, who ſurprized 
her while the Snakes were aſleep. Meduſa 
comis nondum nexit angue, ©* Meduſa, her 
«« Hair not as yet changed into Snakes: 
For this happened not till after her being 
compreſſed by Neptune, 

135. Flavague Laodice.] There are a 
great many Nymphs of this Name, men- 
tioned by ancient Poets, One the Daugh- 
ter of Priam and Hecuba, and Wite to He- 
licaon, Another the Daughter of Aramem- 
non, offered in Marriage to Achilles, A 
third the Daughter of Cygnus, Poets ſpeak 
alſo of a Nymph of this Name, the Mother 
of Apis and Niobe, It is uncertain which 
of all theſe was the Lavdice of Neptune; 
but moſt probably the Daughter of Priam, 

Ibid. Caelogue recepta — Celæno 
was the Daughter of Atlas and Pleiore, and 
one of the Pleiades. We have ſeen before 
that all the Siſters, Daughters of Atlas, 
were received into Heaven, and there form 
the Syſtem of Stars call'd Pleiades; and by 
the Latin Vergiliæ. 

148. Suſ- 
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auc gloria off minor 
quelibet flagno. Tile g- 
dem eff nobilis, et clarus 
erigine 5 ſod non ducit ge- 
mus ab Uu ſuſpetho tibi. 
Da weniam, ſervaque duo: 
alle natat, fed corpus Le- 
avdri, et mea ſpes, pendet 
zie aquis, Lumen et 
Pernwt : (nam ſcribimus 
ills prfito ) flernuit, et de- 
dit proſpera figna nobis. 
Fece nutvix inſlilſat me- 
rum in fauſtos ignet, in 
quitque, cras erimus plures, 
et ipſa bibit, Tu lapſus 
per cid aguora efpce 
mas plures, O penitus re- 
cepte mibi toto corde, Redi 
3% tua caſtra, deſertor ſocii 
amoris, Cur med membra 
Pponuntur media toro * Nan 
eff quod timeas ; ip Ve- 
nus fawebit auſo, ct, nata 

wore, flernet aquercas 
%,. Sepe libet mibi 1þft 
ire per medias urdas, jed 
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, Gloriaque eſt ſtagno quolibet iſta minor. 146 
Nobilis ille quidem eſt, & clarus origine: fed non 
A tibi ſuſpecto ducit Ulyfle genus. 
Du veniam, fervaque duos. natat ille : fed iſdem 
Corpus Leandri, ſpes mea, pendet aquis. 150 
Sternuit & lumen (poſito nam feribimus illo) 
Sternuit; & nobis profpera ſigna dedit. 
Ecce merum nutrix fauſtos inſtillat in ignes: 
| Criaſque erimus plures, inquit, & ipſa bibit. 
Effice nos plures evicta per æquora lapſus, 155 
O penitus toto corde recepte mihi. 
In tua caſtra redi, ſocii defertor Amoris. 
Ponuntur medio cur mea membra toro? 
Quod timeas, non eft. auſo Venus ipfa favebit: 
Sternet & æquoreas æquore nata vias. 160 
Ire libet medias ipſi mihi faxpe per undas: 
Sed ſolet hoc maribus tutius eſſe fretum. 
Nam cur, hoe vectis Phryxo Phryxique ſorore, 
Sola dedit vaſtis fœmina nomen aquis ? 
Forſitan ad reditum metuas ne tempora deſint, 


boe fretum folet offe tutius 
maribus, Nam cur Phryxo, 
ſororegue Phryxi wettis 
bu, faemina ſola dedit no- 
men vis oquis ? Forfitan 
metuas ne temporg defint 
ad reditum, aut nequeas | 
ferre onus gemini Ii. 
At nas diu ce ut 
in medium que, demuſ- 
gre obyia tſcula in ſumnis 
equis: Atque ita gu- 
gue redeamus ad ſuas 
urbes. Illud erit extguum, | 


fed plus quam nibil, Uti- 


Aut gemini nequeas ferre laboris onus. 166 
At nos diverſi medium coëamus in æquor: 
Obviaque in ſummis oſcula demus aquis : 
Atque ita A ſuas iterum redeamus ad ur- 


Exiguum, ſed plus, quam nihil, illud erit. 170 
Vel pudor hic utinam, qui nos clam cogit amare, 
Vel timidus famæ cedere vellet amor! 

Nunc male res junctæ calor & reverentia pug- 
nant. 


(Quid ſequar in dubio eſt. hæc deeet; ille juvat. 


nam wel bic pudor, gut 


Ut 


cogit nas amare clam, wel amor timidus wellet cedere fame. Nunc calor et reverentia, res 
male juncdlæ, pugnart, In dubis e quid jequar : bac deceit; ide juvat. 


148. 3uſpeto ducit Uiyfſe genus, JUlyſſes was 
hated by Neptune, ſome think on account 


of Palamedes his Grandſon, 


circumvented before Troy 3 others tor his 
Sn Polypbemius, whoſe Eye was thruſt out 
by Ulyſſes in Sicily. Neptune, in Revenge, 
kept him wandering ten Years from his na- 


tive Cruntry, expoled in 


ro numberleſs Dangers, by Storms and Ship - 


wrecks, 
151. Sternuit at lamen,] 


\ 


=: =. & 7 


cerna fecit flrepitum & flridorem. Not 
much unlike is that of Propertius, 

whom that Hers 
— Fu ſlernuit omen amor. 


160, Sternet et a&quoreas gur nate 
%.] Jenes is feign'd by the Poets to 
have ſprung from the Foam of the Sea, 
Hero is ende:veuring to perſu de her Lover 
to ſhake off Fear and venture boldly, To 
encourage lum, ſhe puts him in Mind =_ 

f- 


the mein time 
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an adventurous Youth, a Praiſe unworthy the Boaſt of the 
meaneſt Lake. He indeed is noble, ſprung from an illuſtrious 
Line; but derives not his Pedigree from Ulyſſes of hated Me- 
mory. Permit him then to gome, and fave the Life of Two. 
He only, 'tis true, ſwims; but my Hope hangs upon the ſame 
Waves with Leander. Hark! the Taper crackles; for it burns 
beſide me as I write: It crackles, and 2 propitious Signs. 
See, my Nurſe pours Wine upon Flames that yield a favourable 
Omen: She cries to-morrow we ſhall be mare, and bears the 
Goblet to her Mouth. O Leander, whoſe Image only fills my 
Heart, ftrive to ſurmount the dividing Waves, and add in 
yourſelf another to our Number. Return to your own Camp, 
thou Deſerter of ſocial Love. Why are my Limbs ſingle in the 
midſt of the Bed? Nor is there any Ground of Fear, Venus her- 
felf. will favour the Attempt; and, ſprung from the Sea, will 
ſmooth the Sea-green Way. I have oft myſelf reſolved to plunge 
amidſt the Waves, but this ſtormy Streight is more favourable 
to the other Sex. For why, when attempted by Phryxus and his 
Siſter, did ſhe only give Name to this vaſt Bulk of Water? 
Perhaps you fear there will be no Opportunity to return, or 
can't bear a Weight of double Toil. Let us then, ſetting out 
from oppoſite Shores, meet in the midſt of the Sea, and 
ſnatch the mutual Kiſſes upon the Surface of the Waves. Let 
us then each return again to his own City : A ſmall Enjoyment 
indeed, but ſtill better than none. How could I with that 
powerful Shame, which obliges us thus to conceal our Love, 
would yield to Deſire, or trembling Love give way to the Dic- 
tates of Fame! Honour and Paſſion (things, alas! incompatible) 
combat each other. Which ſhall I follow; or where end my 


Suſpenſe? On one ſide is Decency, on the other Pleaſure. Jaſon 
of 


. 


Fenus is not only the Geddeſs of Love, who | that Sex, to give into theſe little ſuperſti- 


tious Obſervances, 


would be therefore propitious to a chaſte 
Flame like theirs, but alſo as ſprung from 
the Sea might be accounted in ſome Senſe 
a Sea Godvels, and to have Power over 
that Element. 

162. Sed ſoles hoc mar ibus. ] Hero, the 
more to make Leander ſenſible of her Im- 
patience and Anxiety, tells him, that 
ſhe was herſelf often ready to ruſh into the 
Waves, and was only kept back by re- 
fleting how fatal it had been to her Sex. 
"T's worth while to remark, that the Poet 
makes this Obſervation come rather from 


Hero than Leander, it being moſt uſual for 


Phryxus and hs Sifter 
Helle croſſing the Ilelleſ pant, the former got 
over ſafe, but the latter was drown'd by 
the Way; an Accident that carries nothing 
in it to ſurprize us; and yet Hero here con- 
celves it asa threatning Omen to the whole 
Sex. 

167. At nos diverſi medium, Te] Ow. 1 
always ſucceeds well in theſe tofr and pat 
ſionate Repreſentations, What Fancy can 
paint a Scene more maving and untereſtin- 
than this here? Nothing coa'd hase been 
more happily imagin'd, t. g ve us 2 juſt 
Idea of the Tendecaets and Ardor Whete- 
L | wank 
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Ut ſemel Pagaſaus Jaſen 
Futrawit Culchos, tulit 
Plaſida imprfitam celert 
Prppe. Ut ſemel Idan 
aduiter went Lacedgmini, 
ille pretinus red'it cum ſua 
fpreda, Tu, tam ſept 
relinquts gued amas, guar 
ape pets, et natas gus- 
tres fit prove fupprbus ire, 
Tamer, O juvenis witto! 
tumidarum aquarum, fa. 
cico ut fic fic jpernas fre- 
tem, at vereare. Puppe' 
Jabra arte, wincuntur 
a5 ue: tw putes tua 
brachia poſe plus remis? 
Nut, Leandro, metwun: 
tec hetum per gr-d erp 
natare, Hic exitus fol't 
os pets Par pilus. A. | 
ram] cupin non Per- 
ſuadere qued bortor, pe- 
cee | $ 112 fortior me! s 
monte: Danmcds per- 
wenias, tijiciaſpue alf. 
brechia ſafe exciffa fe 
wiadas meist Punieris, Sed 
gust ies ooverter ad c 
ruleas un, ueſcio gu 
feirera iubent pavidum: 
pett as witi, Nec minus 
ennjunger imagine beſtiria 
mes, guats illa off 
Fiat mes facris, Nam- 
gue fub Aurora, lacerns 
am dale, quo en- 
pore ſenmia vera ſeleu 
eerm, flaring cecidere d. 
drgitis remis f pore, de- 


dine cela ra ferenda 
Fila go. Hic cg / 
unn mil! cernere nog dubta 
fide, Delpbina nantem per 
vente n 1 1. Quin 
fp ffquar Heu: Wlifet bi- 
ulis crems, unda Hague 
fireul aeſerut mijerum, 
Tine» id, quidguid 7, 


Ut ſemel intravit Colchos Pagaſzus Iaſon; 175 
Impoſitam celeri Phaſida puppe tulit. 
Ut ſemel Idæus Lacedæ mona venit adulter; 
Cum prada rediit protinus ille ſua. 
Tu, quam ſæpe petis quod amas, tam ſæpe re- 
linquis : 
Et quoties grave fit yuppibus ire, natas. 180 
Sic tamen, 0 juvenis tumidarum victor aquarum, 
Sic facito ſpernas, ut vereare, fretum. 
Arte laboratæ vincuntur ab æquore puppes : 
Tu tua plus remis brachia poſſe putes ? 
Quod cupis, hoc nautæ metuunt, Leandre, na- 
tare. 185 
Exitus hic fractis puppibus efle ſolet. 
Me miferam! cupio non perſuadere, quod 
hortor: 
Siſque, precor, monitis fortior ipſe meis. 
Dummodo pervenias, excuſſaque ſæpe per undas 
Injicias humeris brachia Jaffa meis. 190 
Sed mihi, cæruleas quoties obvertor ad undas, 
Neſcio quæ pavidum frigora pectus habent. 
Nec minus heſternæ confundor imagine noctis, 
Quamvis eſt ſacris illa piata meis. 
Namque ſub Aurora, jam dormitante lucerna, 
(Somnia quo cerni tempore vera ſolent) 
Stamina de digitis cecidere ſopore remiſſis: 
Collaque pulvino noſtra ferenda dedi. 
Hic ego ventoſas nantem delphina per undas 
Cernere non dubia ſum mihi viſa fide. 200 
Quem, poſtquam bibulis illiſit AuCtus arenis, 
Unda ſimul miſerum vitaque deſeruit. 
Quicquid id eſt, timeo. nec tu mea ſomnia ride: 
Nec niſi tranquillo brachia crede mari. 
Si tibi non parcis, dilectæ parce puelle : 205 
Quz nunquam, niſi te ſoſpite, ſoſpes erit. 
Spes 


nec tu ride mea ſomnia ; nec crede brachia niſi tranguillo mari, 


Si non paris tibi, parce diliciæ fuel; gui nunguam erit ſoſpes niſi te jojpite, 


with theſe two lor'd each 


Pleaſure that a veal Meeting muſt give 
them. Who, after reading this, can won- 
der at the Impatience they expreſs for be- 
ing kept but a few Days a{under ? 


175. Pagaſeus Faſon.] 


her preſent State of Uncertaiaty and Doubt, 
as being often divided trom her Loves ; and | 


1 


other, or of the | when they met, not without great Danger 


were ſhe to ſuffer from Leander, what Me- 
dea did from Faſon, or Helen from Pari ; 
I mean the ſeming Violence of being car- 
ried forcibly away, Taſ-n is here called 
Pagaſaus, fim Pa., a City of The- 
faty, 196, Son- 


Hers weary of 


on his Side, thinks it were better for her 


7 
3 
7 
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of Theſſaly, ſoon after entering Colchos, bore away Medea in 
his nimble Bark. When the Frithleſ Trojan had once arrived at 
Lacedemon, he quickly returned triumphant with his Prey. 
You, as often as you graſp the Object of your Love, fo often 
you abandon her; and ſwim even then when it is dangerous 
for Ships to cut the liquid Way, But yet remember, dar- 
ing Youth, who have ſo often brav'd the ſwelling Waves, that 
ou ſo deſpiſe the threatening Deep, as not to venture raſhly 
in Times of Danger. Ships form'd with exquiſite Art, are often 
maſtered by the foaming Sea: Can your feeble Arms cut the 
Deep like labouring Oars ? You, Leander, fondly ſpring for- 
ward to ſwim, an Attempt that ſtartles the daring Mariner; 
this is their laſt Reſource when compell'd by Shipwreck. Alas, 
how unhappy! I want to diſſuade you from what I yet car- 
neſtly with, and pray ycu may be bolder than my own Ad- 
monitions allow : Vet ſo that you may ſtill come ſafe, and 
claſp round my exulting Shoulders, your wearied Arms, that 
had often been plung'd in the foaming Waves. But as often 
as I turn my Eyes towards the blue — of Sea, I know 
not what Coldneſs ſpreads over my panting Breaſt. Nor am 
I lefs diſturbed by the Viſion of laſt Night, altho* ex, iated by 
many ſacred Rites. For about the Approach of Morning, when 
now the Taper gave a faint and — Light (at the 
Time when Dreams are uſually accounted true) my Fingers 
deaden'd with Sleep had drop'd the lengthening Threads, and my 
Neck was gently reclin'd on the barren Ridge. Here I eſpied a 
Dolphin glide through the raging Waves: I faw it a real 

re, and no deluding Phantom; which after being daſh'd 
by the Waves upon the bubbling Sand, was at once abandoned 
by its Element and Life. Whatever it may portend, I am full 
of Fears; deſpiſe not the ominous Dream, nor truſt your Limbs 
but to a calm unrufled Sea. If you are regardleſs of yourſelf, 
yet think of your dearer Half, who will never be able to ſur- 
vive your untimely Fate. But I hope for a ſudden Calm to 


the 
r 


196. Somnia quo cerni tempore vera ſo- «« Venus ſent an agreeable Dream to Fu- 
lent.) Apollenius, in his Life of Philo/tra- | ©* rope, juſt almoſt as the third Watch of 
cus tells us, that the Interpreters of Dreams | ©* the Night was elapſed, and Awrera ap- 
made it always their firſt Queſtion at what “ proaching.” And a few Verſes after 
Hour the Viſion appeared; for if it was | he adds: 
towards Morning, they conjectured that the „Much about the Time that the Troop 
Dream was true, becauſe at that Time the | © of real Viſions hover round thoſe who 
Soul is quite diſengaged from the Vapours are ſtill in the Arms of Sleep.“ 
of Wine and Food. Ovid in this Epiſtle The unhappy Fate of theſe two Lovers 
is of the ſame Mind. Theocritus in his dy- | is known to all: He being drown'd in his 
lum call'd Europe, which ſome aſcribe ro | next Attempt to get over, Hero caft her- 
Moſchus, marks diſtintly the Time of | ſelf from the Tower upon his floating Body, 


Night when Dreams are true: L 12 
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Spes tamen eff wicing pa- 
cis in fraftts und; tum 
i nde placidas vias tut 
pechore. Interea, uon. m 
freta non ſunt pervia non- 
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Spes tamen eſt fractis vicinz pacis in undis. 
Tum placidas tuto pectore finde vias. 

Interea, nanti quoniam freta pervia non ſunt, 


ti, littera miſſa leniat in- 
, moras, 


| Leniat inviſas littera miſſa moras. 
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ACONTIUS CYDIPPE@A. 


GT RD v 
Dine metum? jurabis 
nbi! hic iterum amanti, 
atis eff te eſſe ſemel pro- 
miſJum mihi. Ferlege: fic 
languer, qui i mes deler, 
ulia parte tui dolente, diſ- 
c dat ab iſlo cerpe e. Quid 
frider ſubit ora ? nam ſuſ- 
icer ingeruos gend eru- 
bu ſe, ſicat in ade Dia- 
n#, Poſco eenjugium pac- 
tamque fidem, non crimina; 
ame wut debitus conjux, neon 
wt adulter. Licet repetas 
weorba, qua feetus dent 
ab arbrre pertulit al taſ- 
tas manus, me jaciente, 
Inwenies te ſpendere ihe 
id, quod ofto, te wirgo 


POR metum: nihil hie iterum jurabis amanti, 
Promiſſam ſatis eſt te ſemel eſſe mihi. 

Perlege : diſcedat fic corpore languor ab iſto, 

Qui meus eſt, ulla parte dolente, dolor. 
Quid pudor ora ſubit? nam, ſicut in æde Dianæ, 

Suſpicor ingenuas crubuifſe genas. 6 
Conjugium pactamque fidem, non crimina, poſco: 

Debitus ut conjux, non ut adulter, amo. 
Verba licet repetas, quæ demtus ab arbore fœtus 

Pertulit ad caſtas, me jaciente, manus; 10 
Invenies illic id te ſpondere, quod opto, 

Le potiùs, virgo, quam meminiſſe Deam. 
Nunc quoque idem timeo: ſed idem tamen acri- 

us illud 
Aſſumſit vires ; auCtique flamma mori eſt. 


iu meminiſe guam De- 
am. Timeo nunc quegue 


Quique 


i lem, ſed tamen illud idem acrius adſunſitwires, flymmague eſt aucta morg, 


Dela wes an Iſland of the Ægean Sea, 
gu the moſt noted of all the Cyclades, Here 
J'iana had a Temple, and was worſhipped 
with a particular Solemnity, Acontius, a 
young Man, being preſent at the Celebra- 
tion of theſe ſacred Rites by a nume: ous 
— of the fine Ladies of the Iſland, 


bappened to caſt his Eyes 
T.zdy of great Quality and 


d-ſperately in Love with her. 

ing to make known his Paſſion becauſe of 

the Incquality of their Rank, having devi- 

ted a new Method of Degeit, he took one 

vf the faireſt Apples he could find, and 

u rat: vpon it the two following Verlcs, 

7 nur', t1bi ſane fer myſflica ſacra Diane ; 

Ale tibi venturam cemitem, fporſamgue 


foturax, 


WF O!T #56, 


« I ſwear to you Inviclably by the ſacred 
«« Myſteries of Diana, that I will join my- 
„ ſelf to you for ever as your Companion 

« and Bride. | 
This done, he throws it at the Feet of 
the young Lady, who not ſuſpecting the 
Deceit, took it up and read it, and thereby 
ſolemnly vowed herfe!f to Acontius, For 
at that Time there was a Law in Force at 
Del:s, that whatever any Perſon ſhould 
ſwear in the Temple of Diana, thould ſtand 
good, and be inviolab'y obſerved. But her 
Father having ſume Time after (not know- 
ing what had pai) promiſed her to another, 
ſhe was ſeized with a ſudden and violent Fe- 
ver, juſt at the Time when the Marriage 
Solemnities were to have been performed, 
Acontiva 


upon Cydiffe, a 
Beauty, and fell 
But not dar- 


8 
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the troubled Waves; then plunge with Saſety, and glide alon 
the levell'd Tides. Mean time, as the threatning Waves forbi 


our wiſh'd-for Way, let this miſſive Epiſtle ſoften the hated 


clays 


EPISTL E XX. 


AconNTiIUus to CYDIPPE. 


CAST away Fear, you ſhall not here again ſwear in favour of 


your Lover; 'tis enough that you have once ſolemnly vowed 
yourſelf to me. Read: So may that painful Illneſs that ſpreads over 
all your Joints, and racks my Soul with a thouſand — leave 
every affected Part. Why does the Bluſh kindle in your Cheek? 
For I fancy I ſee your Colour change, as in the Temple of 


Diana. I demand nothing criminal, I only aſk that Affinity 
and Allegiance which you promiſed in the Temple of Diana; 


I love you as 'a lawful Huſband, not an infamous Adulterer. 
Ah! only repeat to yourſelf thoſe binding Words, which the 
unthinking Fruit thrown by my Hands preſented to your chaſte 
Eyes. There you will find yourſelf to be bound by that Vow, which 
J could wiſh you had rather remembred than the Goddeſs. 
But now I tremble even for that; yea, this Hope has already 
gathered Strength, and my Flame increaſes every Moment. ih 


XK -Q FF. 8:8. 


Acontius hearing of it, and willing if poſ- | poſſible Pains nct to be miſtaken, and have 
fible that the Buſineſs ſhould take a Turn | generally fixed upon that Senſe which ſeem'd 
in his own Favour, writes Cydippe this | moſt natural and eaſy, and to agree beſt 
Epiſtle, wherein he endeavours to perſuade | with the whole Tenour of the Epiſtle, 
her, that the Fever was ſent from Diana, | The 0:deſt Editions, and ſome Mannſcripts, 
as a Puniſhment of the Breach of the Vow | preſent us with the following Diſtich, as fit 
made in her Preſence. This, with the reſt | to be prefixed to this Epiſtle, 
of the Arguments, which on ſuch an Occa- Accipe, Cydippe, deſpechi nomen Acanti, 
fion would occur to a Lover, takes in the Iilius in pomo gui tibi verba dedit. 
whole Subject of this Letter. % Receive, Cydippe, this, ſubſcrib'd by 
1. Heinfius obſ- ryves of this Epiſtle, that | your deſpiſed Acontius, by him who de- 


it has ſuffered more, perhaps, than any | ©* ceived you with the Inſcription upon an | 


other from the Carcleſsneſs and Incorrect- “ Apple. 


neſs of Tranſcribers, and that in many Pene metum.] Acontius, as we have ſeen, 
Places it is ſo defaced, one is at a Loſs how | had already deceived Cyaippe: She might 
to gather any conſiſtent Senſe, I have been | therefore be apprehenſive of ſome new 
deeply ſenſible of this in the Tranſlation, | Fraud, and in this Notion refuſe to read” -, - 
and muſt own that there are ſeveral Paſ- | over his Letter. Acontius ſtrives to prevents | „ 
ſuges about which I am not myſelf quite | this, by aſſuring her chat he had ao fartlier” 

well ſatisfied, However, 1 have taken all Lulcotions 


— 


- 
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Amorgur, gil nunpuam fuit Quique fuit nunquam parvus ; nunc tempore 


puruus, nunc erevit longs 
tempore, et ſpe quam tu 
4 'miby. 175 — 
fſpem mibi, meus ardor bic 
credidit tibi. Non potes 
negare boc faftum, Dea] 
rept. Adfuit, et pra ſens 
notawit tua werba ut erant, 
et viſa eft probaſſe difta 
mota coma, Licebit aicas 
te deceptam noſtra fraue, 
dum amor 7 ag cauſa 
woſtr fraud:s, Quid fraus 


mea petiit, ii quo jun- 


erer tibi ui? Id quid 
— proteſt coc ili ate me, 
Ego non ſum tam callidus 
natura nec uſu; tu pueclla, 
crede, facis me ſolertem, 
Ingenioſus amor adfirinxit 
tt mibi werbis compofiris a 
i tamen egimus quid, 


e 
K, Don ſalia werbis dice 


Id me, 


longo, 15 
Et ſpe, quam dederas tu mihi, crevit amor. 
Spem mihi tu dederas: meus hic tibi credidit 
ardor. 

Non potes hoc factum teſte negare Dea. 
Adfuit, & præſens, ut erant, tua verba notavit: 
Et viſa eſt mota dicta probafle coma. 

Deceptam dicas noftri te fraude licebit : 
Dum fraudis noſtræ cauſa feratur amor. 

Fraus mea quid petiit, niſi quo tibi jungerer uni? 

uod quereris, conciliare poteſt. 

Non ego natura, nec ſum tam callidus uſu: 25 
Solertem tu me, (crede) puella, fatis. 

Te mihi compoſitis (fi quid tamen egimus) à me 
Adſtrinxit verbis ingenioſus Amor. 

Dictatis ab eo feci ſponſalia verbis: 
Conſult6que fui juris amore vafer. 


20 


fatis ab es, fuique wafer Sit fraus huic nomen facto; dicirque doloſus: 


Juris amore conſulto, Sit 
vans nomen huic facto, di- 
cargue doloſus; fi tamen 
well = gued ames eff 
dolus, En ſeribo iterum, 

ttogue werba rogantla ; 
Lec altera ſraui, ba- 
beſque qudd queraris, Si 
moceo uod amo, fateor no- 
cebo fine fine, petamgie te, 
cet tu ipſa caveas peti. 


(Si tamen eſt, quod ames, volle tenere dolus.) 
En iterum ſcribo, mitt6que rogantia verba. 
Altera fraus hæc eſt: qu6tlque queraris, habes. 
Si noceo quod amo; fateor, fine fine nocebo; 35 
Tequepetam: caveas tu licet ipſa peti. 
Per gladios alii placitas rapuere putllas : 
Scripta mihi caute littera crimen erit ? 


Alii rapuere placitas puellas per gladios ; littera ſcripta caute erit crimen nbi? 


NF OY 88. 


Intentions of that Kind, and that ſatisfied 
with having once obtained her Promiſe, he 
meant no mare, than to remind her of her 
Engagements, and give ſuch Advice, as 
might tend to her Recovery. 

4. Ulla parte delente.] If Acontius was 
the Cauſe of any Diſaſter to Cydippe, he 
would fain perſuade her that it was fo pure- 
ly by Accident, He intended no more than 
to ſecure her to himſelf, Her own Diſre- 
gard of her Vow had brought that Sick- 
nfs upon her, of which he ſuffered all tlie 
Anguiſn in the moſt ſenfible Manner. 

14. Sed idem tamen acrius illud.) This s 
ene of thoſe Pailages I have already men- 
tioned, as haid to find cut a juſt Meaning to. 
Ir is uncertain what we are to underſtand 
by thi: idk; twice repeated, or whereto it 


ought to be referred, The Senſe I have 
affixed to it, though perhaps not altogether 
ſatisfying, was yet what, upon due Confi- 
deration, appeared to me the moſt probable, 

22. Fraudis cauſa feratur amor,} Acon- 
ius ſeems here to accuſe himſelf, but with 
the greateſt Cynning and Art, He has 
hit upon the Way of owning his Crime in 
ſuch Manner, as to give it rather the Air 
of a Merit, It was Exceſs of Love that 
hurried him on to that bold Step. A Fault 
ariſing from this, can plead a thouſand little 
Circumſtances to alleviate it, and the Per- 
ſon againſt whom it is committed, is uſually 
the firſt to forgive it. 

24. Id me, Sc.] Heinfius remarks ſe- 
verely upon this Line, and is ſo tar diſpleaſ- 
ed with it, that he rejects the Couplet en- 

| tirely, 
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that Love, which was always violent, is naw encreaſed Ty the 
tedious Delays, and the Hope yau have cheriſhed in my Breaſt. 
For you gave me * my Love reſted upon this Bottom ; 
nor can you deny a Thing that was done in the Preſence of 
the Goddeſs : She was preſent, $f over-heard your Vow, and 
her Statue was ſeen to give a Nod of Approbation. I allow you 
to accuſe me of having deceived you by an artful Management, 
if, at the ſame Time you own it was bom put me upon the 
ingenious Deceit. What did all my Artifice aim at, but to be 


join'd to you alone? What you complain of, ſhould render me 


rather doubly dear to you. My Ingenuity came neither from 
Nature, nor long Practice; *tis only you, dear Girl, that makes 
me thus inventive. Love, fertile in Expedients, furniſhed the 
Form of Words by which I bound you ſo cloſe to myſelf (if it 
really is ſo that I bound you.) I inſcrib'd a Marriage-Contract 
in Words dictated by him; it was by following his Suggeſtions, 
that I become ſo expert in the Law. Let this Stratagem then 
bear the Name of Fraud, let me be called cunning and deceit- 
ful (if it can indeed be called a Fraud, to aim at the Poſſeſſion 
of what we love.) See here I write a ſecond Time, and ſend 
ou my Prayers and Entreaties. This too, no Doubt, is a 

Fraud, you have in this alſo whereof to complain. If it is a 
Crime to love, I own it, and muſt ſtill be guilty without 
End. I muſt ſtill ue you, ſhould even oo yourſelf avoid 
my eager Hopes. Others have carried away by Force the Maids 
they lov'd, and can it be a Crime in me to write a few Words 
with 

S 


ürely, as unworthy of Ovid. But who- | ſtrong and lively, and at the ſame Time 
ever conſiders our Poet's Manner, and how | infinuates, that ſhe was the firſt who had 
much he delights in theſe Ambiguities and | made a Conqueſt of bis Heart. 
pointed Turns, will ſee no Reaſon for ſo harſh 29+ Sponjalia.] A Contract of Marriage; 
« Criticiſm, Helvetius has very well para- | for, as we have before ſeen, the Vow that 
hraſed the Paſſage, and ſo as to give us the | Cydippe was ſo artfully betrayed into, bound 
Senſe clear and diſtint, Id, nempe tibi | her over to join herſelf for ever to Aran 
«« jupgi, quod tibi querimonii cauſam præ- tus in Wedlock. 
% buiſſe putas, id ipſum eſt quod poteſt nos 32. Si tamen c.] Ovid is everywhere re- 
« conciliare. Marriage not only joins our | markable for the ingenious Turns he gives 
Perſons together, but reconciles Minds that | to Things. This Reflection thrown in na- 
were before at Variance, turally after owning the Fraud, quite ei- 
28. Adftrinxit verbis, &c,) The Reader | faces that Idea, and leads us inſenſibly to 
cannot mils of being pleaſed with the inge- | excuſe a Step for which he alledges ſo good 
pious Manner in which Acontius excuſes his | a Plea, 
Fraud, by throwing the Blame wholly upon 33. En iterum.) 'Tis worth while to ob- 
Love. He pretends that he had neither a | ſerve with how much Artifice and Ingenui- 
natural Turn for Expedients of this Kind, | ty Acontius blends his former Fraud of the 
nor an Aptneſs acquired by Uſe and Prac- | Inſcription upon the Apple, with this latter 
tice, This is extremely well calculated to | one of writing ber a Love- Epiſtle, and in 
gain upen Cydigpr, as it ſpraks a Paſſion | both Caſes throws the Blame entirely op 
the 


264 


Dii faciant poſſim impone - 
re plures nodos ; ut tua 
Adel fit libera nulle parte, 
Mille doli reflant, ſudamas 
in imo clivo; ar dir mens fi- 
net nil efſe inexpertum, Sit 
dubium poſſi ſne capi, certe 
captabere; exitus eft in 
Dis, ſed tamen capiere. 
Le effugias partem, non 
Falles omnia retia, que 
amor tetendit tihi 1 
guam eredis, Si artes non 
Proficiant, weniemus ad 
arma, raptaque ferere in 
iu cupids tui, Non ſum 
1 ſoleam reprebendere fac- 
tum Paridis, nec quem- 
guam: gui ſuit wir ut 
paſſit . NM. gurque ſed 
raceo, Ut mors fit fan 
bujus raping, erit minor 
quam non habuiſſe te, Aut 
effes minus farmuſt, pitere- 
re moudeſle; cogimur effe 
audaces tua facie, Tu 
facit bee, tuique oculi, 
guibus tgnea fidera cedunt; 
gut fuere cauſa mee flame 
me. Flavi crines faci- 
unt bor, et eburnea cervix, 
manu ſpus, gue precor ut 
wenant in mea collaz et 
decor, et wultus pudentes 
fine ruſhcttate, er Fedde: 
quates wix rear ge I beti- 
di, Fi piſſem laudare c- 
tera, eſſem beatior ; 'nec 
dubits quin totum opus ſit 
per fibi, Non oft mira- 
bile, fi ego compulſus bac 
forma, wolui habere pig- 
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| Di faciant, poſſim plures imponere nodos | 
Ut tua fit nulla libera parte hides. 

Mille doli reſtant : clivo ſudamus in imo. 
Ador inexpertum nil ſinet eſſe meus, 
Sit dubium, poſsiſne capi; captabere certè. 
Exitus in Dis eſt: ſed capiere tamen. 
Ut partem effugias, non omnia retia falles, 4 

"a tibi, quam credis, plura tetendit Amor, 
Si non proficiant artes, veniemus ad armaz 
Inque tui cupido rapta ferere ſinu. | 
Non ſum, qui ſolcam Paridis reprehendere fac- 
tum : 
Nec quenquam; qui, vir poſſit ut eſſe, fuit. 50 
Nos quoque: ſed taceo. mors hujus pœna ra- 
inæ 
Ut ſit, crit, quam te non habuiſſe, minor. 
Aut eſſes formoſa mints, peterere modeſte. 
Audaces facie cogimur efle tua. . 
Tu facis hoc, oculique tut; quibus ignea cedunt 
Sidera; qui flammæ cauſa fuere meæ. 56 
Hoc flavi faciunt crines, & eburnea cervix ; 
Quzque precor veniant in mea colla manus: 
Et decor, & vultus fine ruſticitate pudentes: 
Et, Thetidi qualcs vix rear ęſſe, pedes. 60 
Cztera ſi poſſem laudare, beatior eflem : 
Nec dubito, totum quin ſibi par fit opus. 
Hac ego compulſus, non eſt mirabile, forma, 
Si pignus volui vocis habere tuæ. 
Denique, dum captam tu te cogare fateri, 65 
Inſidiis eſto capta puella meis. 


Invidiam 


uns tug woecls, Denique, dum tu ccgare ſateri te caftam ; eſto pualla capta mais infidins 


the Perſon and enchanting Charms of Cy- 
By this he means cunningly to inli- 
nuate, that as in the latter Inſtance there 
was nothing really criminal, it might in like 
manner be inferred that the firlt was equally 


dippe, 


harmleſs, 


39. Plures imponere nodos.] It may at firſt 
ſeem ſtrange to the Reader, that Acontivs, 
who had but juſt before owned his Crime, 
and endeavoured to alleviate it from the 
Circumſtances in which he found himſelt, 
ſhould of a ſudden ſo far change l. is Mind, 
as to avow it openly, and profeſs himſelf 
ready to repeat it a thouſand Times, did 


FF Q17 3-3 


the Caſe admit. But, as we have already 
remark'd, he had quite chang'd the Idea of 
the Thing, and by the ingenious Turn he 
gives it, makes it appear rather as a Merit- 
It was therefore well judg'd after this, to 
boaſt rather of an Action that ſpoke the 
Strength of his Paſſion, and to avow, that 
far from repenting of it, he was ready to 
repeat it again, to give that freſh Teſtimony 
of a continued unaltrrable Love. He had 


already bound her with one Chain, and ſo 
earneſt was he to ſecure her to himſelf, that 
were it poflible to tie her down by a thou- 
land more, he would glad'y take that — 
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with Artifice? Would to Heaven J could bind you by a thou- 
ſand other Ties, that no Liberty might remain to plight your 
Faith to another. A thouſand Stratagems are ſtill lefs, Lands 
hard to mount the difficult Steep, nor will my dent Flame 
leave any Expedierit uneſſayed. Lis uncertain, perhaps; whether 
ou can be gain'd; nay, but aſſuredly you ſhall. True; the 
Event belongs to Heaven; yet ſtill you thall be mine. Should 
you eſcape ſome, it will be impoſſible to elude all my Snares ; 

ve has ſpread more than you are well aware of. If Artifice 
don't ſucceed, it muſt come to Violence, and you ſhall be born 
by Force into the Arms of your eager Admirer. I am none of 
thoſe who blame the brave Attempt of Paris, nor of any who 
have ſhewn themſelves Men of Steddineſs and Courage. I alſo 
will: But I am ſilent. Were Death to be the Puniſhment of 
the daring Rape, yet that is ſtill leſs than to be deprived of you. 
Were you moderately fair, you would be purſued with a mo- 
derate 12 but a Form ſo enchanting, makes us raſh 
and reſolute. *Tis you, and your deluding Eyes that do all this; 
thoſe Eyes that eclipſe the ſparkling Stars, and have rais'd the 
Flame that rages in my Breaft. hy lay you not the Blame 
upon your golden Locks and _ouy Neck, and thoſe fair Hands, 
which, O how happy, were they fondly circled round my Neck? 
Why not upon your comely Looks, and that enchanting Face, 
where Modeſty thines without Ruſticity; your Feet, which I 
can ſcarce imagine, are equal'd by thoſe of Thetis? Were I 
able to commend the reſt alſo, I ſhould be much the happier ; 
nor do I queſtion but the whole Work is of a-piece. What 
Wonder then, if over-rul'd by ſo many powerful Charms, I 
was anxious to have your Promiſe, as a Pledge of your Love? 
Let it be fo then; provided you are forced to own that you are 


deceived, I ſhall grant likewiſe that you was deceived by my 44 
| dreſs. 


. 


thod, to prevent a Poſſibility of loſing her. | ſition &'d not lead him to blame either Pa- 
41. Cliuo ſadamus in ims,] That is, | r/s or .beſeus, and even a Certainty that 
«« have already attempted, but with little | Death muſt enſue, would nct ſtartie him, 
*« Appearance of Succeſs; Yet I am ftill | or ſhake his Purpoſe, | 
« determined to continue, and leave no | 5. Ju facis bec.] Acon'ins all along 
„M ans untried that 1 think may be ef- | takes Care to ſoſten what he 11ys, by giving 
« fectual, it tuch a Tura as was moſt likely to make 
49. Nan ſum qui ſoleum.] Acontius intro- | it agreeable to his Miſtreſs, Cydippe cou'd 
duces this, to ſhow that his Reſolution was | ſcarce refuſe to forgive a Fault, that took 
fixed and unalterable, and that he was to | its Riſe from an Admirati en ot her Charms. 
be deterred by no Views of Danger. His | Flatfery is one of the chief Ways by which 
Temper naturally inclined him to tollow the | we advance to the Liking and Confidence of 
more ſoft and gentle Methods; but if theſe | that Sex, and, it well managed, ſeldom 
were unſucceſsful, he wanted not for Cou- | ſails of Success. 


rage to take eflectual Courſe, His D.ipo-+ 60, Et Uhetidi ques wik rear e'8 Pede. ] 
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Pati a- invidiam; ſua 
pramia dentur paſſ}, Cur 
' fuus frufus abeſt a tante 
erimine * Telamin cepit 
Heſionen, Achilles Bri. 
feida ; utraque vita ſecu- 
44 eſt ſuum victirem. Li- 
cebit accuſes et , irata 
guamlibet, dum liceat mi- 
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Invidiam patiar : paſſo ſua præmia dentur. 
Cur ſuus a tanto crimine fructus abeſt ? 
Heſionen Telamon, Briſeida cepit Achilles: 

Utraque victorem victa ſecuta ſuum. 
Quamlibet accuſes, & ſis irata licebit; 

Irata liceat dum mihi poſſe frui. 
[dem qui facimus, factam tenuabimus iram: 


70 


poſſe frui irata, Idem gui 
facimus, tenuabimus face 
tam iram, modo fit par- 
wa copia placande tut, 
Liceat me flentem con jiftere 
ante tuos wultus, et liceat 
eddere werba ſuis lacrymis, 
Utgue famuli, cum werentur 

va werbera, ſolent face- 
re; liceat mihi (eder 
ſubmiſſas manus ad tua 
erura, Ignorat tua jura; 
wore 3; Cur arguor abjens 

ube wenire mire jam- 
dudum doming. Licet ip- 
fa imperioſa ſcindas meos 
capill.s, orague fint fac-" 


Copia placandz fit modo parva tui. 
Ante tuos flentem liccat conſiſtere vultus: 
Et liceat lacrymis addere verba fuis : 
* ſolent famuli, cum verbera ſæva verentur, 
endere ſubmiſſas ad tua crura manus. 
Ignoras tua jura. voca. cur arguor abſens ? 
Jamdudum dominz more venire jube. 
Ipſa meos ſcindas licet imperiofa capillos, 

Oraque ſint digitis livida facta tuis; 
Omnia perpetiar: tantum fortaſle timebo, 
Corpore lædatur ne manus ifta meo. 


75 


80 


Sed 


te livida tus digitis, ferpetiar omnia : tartum timebe fortaſſe, ne ia manus ladatuy mes 


corpore. 


N 
TTetis was @ Sea- goddeſs, the Diurhter of 
Nereus, and Mather to Achilles, She was 
particularly remarkable for the Whiteneſ; 
of her Feet; infomuch that Homer ę ves 
her the Fpithet, asyupiniCa, Argrntens ba- 
bens pedes : The Silver-footed Goddeſs, 

66. Infidiis eſto cupta preliz meis,} Nuid 
delights much in playing with Words, and 
uſing them ambiguoutly, The Manner 
in which we are to interpret capta here, 
furnifhes a clear Inſtance of it. Cydippe 
would readily own the had been deceived ; 
nay ſhe complain'd of it as an Injury. But 
to grant that ſhe had been ſo far taken in, 
as to be under an Obligation to marry Ac:n- 
tius, that was the Matter in queſtion. 

68. Cur ſuus a tanto cri nine. ] It ſeemed 
hard to Atentius to bear all the Blame of a 
Crime, and reap no Advantage from it. 
Hs View in d-cerving Cydippe by the Stra- 
tagem or the Appie, was to gain her to 
himſ if. Here he was accuſed without any 
Hopes of the deſired Recompence ; for his 
Mittreſs was upon the Point of being given 
up to another. This naturally calls intu his 
Mind the Fate of others, who in like Cir- 
cumMtances had yet been far more fortunate, 

69. Hefionen.] Heſione was the Duwghter 
of Lamedon King of Troy, who being 


| 


. 


chain'd to a Rock to be devoured by a Sea- 
monſter, was delivered by Hercules, Her 
Father had promiſed him, as a Reward for ſo 
great a Service, a Preſent of ſome fine 
Horſes; but treacherouſly breaking his 
Word, fo far provok'd the Hero, that he 
laid Siege to Troy, and ſack'd it, Telamon, 
who had in a remarkable Manner diſtin- 
guiſhed himſelf on this Occaſion, and 
been the firſt to mount the Walls, receiv'd 
Hejione as the Prize of his Valour. 

Ibid. Jelumon.] The Son of acut, and 
Father of Ajax, He was one of thoſe en- 
gaged with Zaſen in the Argonautick Expe- 
dition, and a Companion of Hercules in the 
ſacking of Troy, where Valerius Flaccus 
makes him next to that Hero in Valour, 

Ibid, Briſcida.] A beautiful young Vir- 
gin of Lyrngſus, That, with other neigh- 
bouring Cities, being fack'd by the Greets 
when before Trey under Agamemnon, in the 
Diviſion of the Captives, Eriſeis fell to the 
Share of Achilles, For the reſt of her Hiſ- 
tory, ſee the Notes upon her Epiſtle to that 
Hero. 

71. Quamlibet accuſes. } Yuamlibet is here 
for quantumvis, guantumlibet : Blame me, 
complain of me as much as you pleafe. 
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dreſs. Let me bear the Envy, but let not the Sufferer go with- 
out his Reward. Why do I not reap the Harveſt of ſo great a 
Crime? Telamon forc'd away Heſione, and Achilles Briſeis: 
Each Conqueror enjoyed his captive Fair. Blame me as much 
as you will, I allow that you be even angry with me, if, tho' 
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angry, I may be yet permitted to call you mine. I who have 
raiſed this Storm, will do all in my Power to appeaſe it; let 
me only have ſome Opportunity to ſoften and quiet your Re- 
ſentment. Let me ſtand before you drowned in Tears, and 
ſecond my Tears with the Language they will naturally dictate. 
And, as is uſual with Slaves when they are afraid of the Whip, 
let me claſp my ſuppliant Hands 3 your Knees. You ſeem 
not to know the Right you have over me; ſummon me before 
you, why am I 9 in my Abſence? Command me to ap- 
pear in the Right of one that has been long my Miſtreſs. Tho? 
full of Reſentment you tear my Hair, and disfigure my Face 


haps 


with Jour Nails, I will patiently ſuffer all. I may = 
in Pain, leſt thoſe fair Hands are hurt in taking Re- 


indeed 


venge. 


ECL FE 


here profeſſes himſelf her Slave, and is 
willing to ſubmit to all that can be exacted 
of one in that Station; but ſeems to inſinu- 
ate at the ſame Time, that ſhe , uſes him 
with more Rigour than was exerciſed com- 
monly, even to the loweſt of that "Tribe. 
She would not allow him to plead his own 
Cauſe, but condemned him without hear- 
ing. Leica: Nuia non debes damnare niſi ci- 
tata parte. Bummon me before you, it is 
£« unjuk to condemn without hearing. 
This is the Manner in which ſome of the 
beſt Commentators have explain'd the Words; 
and I am the more apt to fall inwith it, be- 
cauſe of what immediately follows in the 
ſame Line, Cur arguor abſens > Heluetius 
however is not ſatisfied with this, which he 
thinks does not ſufficiently expreſs the Po- 
et's Meaning, and therefore paraphraſes it 
thus. Non jure tuo in — uteris, 
«« quæ abſentem accuſes, cum ipſum voca- 
«« re, praexſent-mque male multare liceat."” 
© You refuſe to uſe the Right you have 
over me as a Slave, when you con- 
* demn me in my Ablence, though you are 
© empowered to ſummon me before you, 
end manage the Trial in my own hear- 
ing.“ This Conſtruction put upon the 
Patiage, tho' ſeemingly different, returns, 
in my Opinion, to the ſame, Both inſinu- 


ate that he only wants an Opportunity to | 


converſe with her, in Hopes that he would 
be able to juſtify himſelt, and bring about a 
Reconciliation. 

3. He uegue quod jus eff.) Manuſcripts 
difier greatly as to the Manner of reading 
this Line. Some have, Hoc guogue quod 
juſſit ſcriptum injuria neſtrum, Others, Hoe 
quogue guod juſſit ſcriptum of imjuria noftri, 
or noſtra, or noſtrum, Agata: Hoc quoque 
quod ws fit: hoc quod opus juffit, Heinſius, 
after weighing them all, propoſes as the 
moſt likely reading, 

Hoe quoque cum jus fit, fit ſcriptum in- 

juria noſtrum, 

But, at the ſame Time, is fo diſſatisfied 
with the Uncertainty of the Thing, that he 
is for rejecting the whole Diſtich. Amidſt 
ſo much Contufion and Variety, it was no 
ealy Matter to give any tolerable Meaning 
to the Words, 1 was therefore chiefly con- 
cerned to ſtudy their Connection with 
what follows, as thinking that a more like- 


ly Way to come at ſome conſiſtent Senſe, 


I leave it to the Reader to judge whether I 
have ſucceeded tolerably. 

Ibid. St ſcriptum, } The Reading, ac- 
cording to which I have tranflated it, is 
thus : 

Hoe quod amor juſſit, fit ſcriptum injuria 


rum, 
Fe But allow that the Words I wrote, in- 
, Mm 2 « duc 
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Sed compeſce me neue 
tompedibus, nec catenis, 
ſervabor winttus firms a- 
more tui. Cum tra ſatia- 
werit ſe bene, quantumgue 
wolet ; ipla dices tibi, 
auam patienter amat / 
iÞſa dices ubi, cum wide- 
ris me ferre omnia, gut 
ſervit tam bene, ijte ſer- 
viat mibi, Nunc imfelix 
ager reus abſens, et moa 
cauſa cum fit optima, Pe- 
rit, non ullo tue de. Hoc 
guoque noſtrum ſcriptum, 
2d jus 727 fit imuria; 
nemte babes de me ſolo 
gued querarts. Delia non 
meruit gurgue alli mecum 3 
fi non vis reddere promiſ. 
ſum mibj, redde Deg. 
Aaſuis, et widit cum tu 
decepta rubebas, et comii- 
dit tuam vccem memor! 
pure. Omina careant re; 
nilil eft wintentius illa, 
cum, quid n'lim, widet 
ſua numira laſa, Aper 
Calydonts erit teſtis ; nam 
ſinus ut parens fit re- 
perta magis java in na- 
tum lo, I. Aﬀgon eſt 


P; , Hon 
efiis, quondam crefitns| 


fera illi canibus cam u- 
bus ifſe ante didit foras 
l:to, Parenſque ſuperba, 
guar nunc giogue extat fle- 
uli Mygdeni2 bumo, ſaxo 
oborto per corpus, Tet 
ibi, Cydif pe ! tixneo di- 
cere verum tit; ne vide- 
or vionere folſa mea cauſa, 
Tamen eft dicendum. Crede 
n bi, ft propter bc, quod 
tape jaces Egra tfſs tem- 
gore nubendi, Ipſa Diana 
e-nſulit tibi, laboratgue 
neu fis perjura, ct cupit te 
efe fſrivam' ſahua file, 
Inde fit, ut gucties tentas 


exiſiere perfida, totres 100 
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Sed neque compedibus, nec me compeſce catenis; 
Servabor firmo vinctus amore tui. 86 
Cum bene ſe, quantumque volet, ſatiaverit ira; 
Ipſa tibi dices, Quàm patienter amat ! 
Ipſa tibi dices, ubi videris omnia ferre ; 
Tam bene qui ſervit, ſerviat iſte mihi. o 
Nunc reus infelix abſens agor: & mea, cum fit 
Optima, non ullo cauſa tuente perit. 
Hoc quoque, quod jus eſt, fit ſcriptum injuria 
| noſtrum : 
Quod de me ſolo nempe queraris, habes. 
Non meruit falli mecum quoque Delia. fi non 95 
Vis mihi promiſſum reddere, redde Dez, 
Adfuit; & vidit, cum tu decepta rubebas: 
Et vocem memori condidit aure tuam. 
Omina re careant. nihil eſt violentius illa, 
Cum ſua, quod nolim, numina læſa videt. 100 
[Teſtis erit Calydonis aper. nam ſcimus, ut illo 
Sit magis in natum ſz va reperta parens. ] 
Teſtis & Actzon, quondam fera creditus illis, 
Ipſe dedit leto cum quibus ante feras. 104 
Qua que ſuperba parens, ſaxo per corpus oborto, 
Nunc quoque Myzdovia flebilis extat humo. 
Hei mihi, Cydippe! timeo tibi dicere verum; 
| Ne videar cauta falſa monere mea : 
Dicendum tamen eſt: hoc eſt (mihi crede) quod 
gra 
Ipſo nubendi tempore ſæpe jaces. 
Conſulit ipſa tibi; neu ſis perjura, laborat: 
Et ſalvam falva te cupit eſſè fide. 
Inde fit, ut, quotics exiſtere perfida tentas, 
Peccatum toties corrigat illa tuum. 
Parce movere feros animoſæ virginis arcus. 115 
Mitis adhuc fieri, fi patiare, poteſt. | 
Parce, precor, teneros corrumpere febribus artus, 
Servetur facies iſta fruenda mihi. ee 
5 ett Serventur 


. 


IIQ 


corrigat tuum peccatum, Parce muere foros arcus arimoſe vir- 


gints : poteft ade fieri mitit, fi patiare, Parce, precor, corrumpere teneros artus febribas z 


Va facies ſervei dr ft uenda 


% duced by Love, are 


ſe . tam, i. e. Titad ſcriptum neſtrum in poma, 


" ft un in te, 


mibt, 


NOTES. 
an Injury.“ Sit | gs. Fall.] Follere Decs was a common 
| Way of ſpeaking among the Romans, when 
1 they meant to exprels a Man who neglected 
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venge. It will be needleſs to ſecure me with Chains and Fet- 
ters: Love is a Bond that will retain me beyond the Power of 
an Eſcape. When your Retentment is fatiated to the full, you 
will be forced to ſay, How patiently he loves ! When you ob- 
ſerve me ſubmiſſively bear with all, ſure you cannot avoid ſay- 
ing, Ibo ſerves ſo well, let him continue to ſerve. Now I am 
accuſed in my Abſence, and my Cauſe, tho' the juſteſt, periſhes 
for Want of an Advocate. But allow that the Words I wrote, 
induced by Love, are an Injury, you have Cauſe of Complaint 
only againſt me. Does Diana alſo deſerve to be deceived? If 
ou will not perform the Promiſe made to me, perform your 
Promiſe to the Goddeſs, She was preſent, and ſaw your Bluſhes 
on finding yourſelf deceived; ſhe treafur'd up your Words with 
a mindful Ear. May all the Omens vaniſh in Air, yet it is 
certain that no one -; 8 a ſeverer Revenge, when (which Heaven 
forbid ſhould be your Caſe) ſhe thinks the Homage due to her 
neglected.” Witneſs this, the Calydonian Boar. For we know 
that a Mother was found more barbarous towards her Son, than 
even the ſavage Beaſt. Witneſs alſo Actæon, who appeared a 
Savage to thoſe very Dogs, with which he had formerly hunted 
down Savages: And that haughty Mother turn'd into a Stone, 
who now ſtands diſconſolate in the 12 Plains. Alas! 
Cydippe, 1 ſtand in Awe to ſpeak the Truth, leſt you ſhould 
think 1 admoniſh you falſely for my own Sake. Yet | muſt 
ſpeak; *Tis on this Account (believe me) that you are fo 
often ſeized with Sickneſs, when preparing to wed. Diana her- 
ſelf wiſhes you guiltleſs, and ſtrives to hinder you from running 
into Perjury 3 ſhe deſires, that with Faith unſtain'd, you may 
avoid giving Offence. Hence it comes, that as often as you are 
in Danger of being perfidious, ſo often the Goddeſs prevents the 
fatal Crime. Ceaſe then to provoke the deadly Bow of the im- 
placable Goddeſs ; ſhe may yet be ſoftened, if you will not obſti- 
nately perſiſt. Spare, amiable Nymph, to enfeeble your tender 
Limbs by preying Fevers; preſerve that blooming Face for the 


F-O0:9 8-:#: 


to perform the Vow he had made unto the donian Boar to the other two of Aeon and 


Gods, 


Ibid, Delia.] Diana, ſo called from the 


Iſle of Delcs, where ſhe was born, and edu- 
cated. 

101. Teftis erit Colydonis aper,) Heinfius 
inveighs much againſt this Diſtich, which 
he takes to be foiſted in by ſome Scholiaſt, 
who having added the Example of the Caly- 
Vi + ITN * N a , 


Niobe, might perhaps turn it into a Diſtich, 
and afterwards, in tranſcribing, inſert itin the 
Text, This Boar, as we have ſeen already, 
was ſent by Diana to lay waſte the Country, 
becauſe Oencus in offering Sacrifice to the 
Gods had neglected her, 

193. Aclæen.] The Son of Arifans and 
Auteno, and Grandſon of Cadmus, He — 
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Vulius nati ad naſtra in- 
cendia ſerventur, ruborque 

| letus ſu in niebo 
pt S. 2 re- 
pugnat ne fias naſtra; ſit 
fic illi, ut ſet qe mibi 
te invalida, Ex aequo 
"_—_ te wel nubente, 
wel agra, nec paſſum di- 
cere quid ipſe minus lim. 
Liter dum maceror que ſim 
cauſa dolendi til, puto- 
gue te lædi mea callidi- 
tate. Qugſo bac perjuria 
dominge eventart in noſtrum 
caput; fit illa tuta mea 
para, Tamen ne ignorem 
gui agas, crebro anxius 
e diſſi mulanter buc illuc ad 
hmina, Subſeguor furtim 
ancillam famulumtie, re- 


guirens quid ſomni, quidve 


eihi prefuerent tibi. Me 
mijerum ! quod non miniſ- 
tro juſſa medicorum, eſin- 

e manus, inſideoque 
tore, Et rurſus miſerum | 
gucd me remoto procul inde, 
forſitan alter, quem mini- 
me vellem, ade. Ille in- 
wiſus ſuperit, mibi ue 
cum ſuperis, effingit iſtas 
anus, et adfidet ægræ. 
Dumgue tentant ſa/tertem 
venam ſuo pollice, ſape 


tenet candida brachia per | 


cauſam, contrectatgue fi- 
nus, et forſitan jungit of- 
cula : ia merces q ple- 
niar ſuo 7 5 Quit 
permifit tibi præcerpere 
noftras meſſes ? Quis fecit 
rrer tibi ad ſepem alterius? 
Ie ſinus eft maus, tur pi ter 


ſums mea ofoula ; tolle 


manus a corpore promiſ},| 


mibi. Improbe, tolle ma- 
nus, quam tangis eft fu- 
tura nora ; fi fatias iſ- 
tud poſtmodo, eris adulter. 
Elige de wacuis, quam al- 
ter nom vindicet fabi. Si 
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Serventur vultus ad noſtra incendia nati: 

Quique ſubeſt niveo lætus in ore rubor. 

Hoſtibus è fi quis, ne fias noſtra repugnat; 
Sic fit, ut invalida te ſolet eſſe mihi. 

Torqueor ex æquo, vel te nubente vel ægrã: 
Dicere nec poſſum, quid minus ipſe velim. 

Maceror interdum, quod ſim tibi cauſa dolendi: 
Teque mea lædi calliditate puto. 126 

In caput hæc noſtrum dominæ perjuria quæſo 
Eveniant: pœnäa tuta fit illa mea. 

Ne tamen ignorem, quid agas; ad limina crebrò 
Anxius huc illuc diſſimulanter eo. 130 

Subſequor ancillam furtim famulumve, requirens 
Profuerint ſomni quid tibi, quidve cibi. 

Me miſerum ! quod non medicorum juſſa mi- 

niſtro, | 
Effing6que manus, inſide6que toro. 134 

Et rurſus miſerum ! quod, me procul inde remoto, 
Quem minime vellem, forſitan alter adeſt. 

Ille manus iſtas effingit, & aſſidet ægræ, 
Inviſus Superis, cum Superiſque mihi. 

Dumque ſuo tentat ſalientem pollice venam; 
Candida per cauſam brachia ſæpe tenet: 140 

Contrectatque ſinus; & forſitan oſcula jungit. 
Officio merces plenior iſta ſuo eſt. 

Quis tibi permiſit noſtras præcerpere meſſes? 
Ad ſepem alterius quis tibi fecit iter? 

Iſte ſinus meus eſt: mea turpiter oſcula ſumis. 
A mihi promiſſo corpore tolle manus. 146 

Improbe, tolle manus. quam tangis, noſtra fu- 

tura eſt. 

Poſtmodo ſi facias iſtud, adulter eris. 

Elige de vacuis, quam non ſibi vindicet alter. 
Si neſcis, dominum res habet iſta ſuum. 1 50 

Nec mihi credideris: recitetur formula pacti. 
Neu falſam dicas eſſe; face ipſa legat. 

Alterius thalamo, tibi nos, tibi dicimus, ext. 

| Quid facis hic? exi. non vacat iſte yy : 

am 


120 


i 


— — 


weſcis, iſta res habet ſuun 
do item. 


Nec eradideris mib, formula pact᷑i recitetur; neu dicas eſſe ſalſum, face ipſa gat. 


Nes tibi tibi dicimus, ei tbolumo alterius, Quid facis bic ? exi, iſte torus non vacat. 
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bathing in a Fountain, and emboldned by his 
Curioſity to look at the Guddeſs, ſhe, to 
puniſh his Inſolence, turn'd him * 4 

36 · 


Fond of hunting, and always kept about 
him a great Number of Dogs. Coming one 
Dzy unfortunately upon Diana as ſhe was 
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Jake of Acontius ; preſerve thoſe enchanting Looks form'd to 
raiſe a Flame in my Breaſt, and the lively Bloom that varies 
our Snow-white Face. If any Enemy interpoſe to obſtruct my 
—— may he feel the ſame Torments that I languiſh under, 
when Sickneſs threatens you. I am equally upon the Rack whe- 
ther I hear of your intended Marriage or Ilineſs, nor is it eaſy 
to determine which Apprehenſion gives moſt Anxiety. Some- 
times I am diſtracted to think that I ſhould be the unhappy 
Cauſe of your Grief; and fear that my innocent Artifice may 
have fatal Effects. Grant, Heaven, that Cydippe's Perjuries may 
be upon the Head of her Lover, and that the Puniſhment may 
be transferred on me alone, Yet always reſtleſs till I know how 
it is with you, I creep filently to your Gate full of Anxiety : 
There whiſpering privately to ſome one of the Slaves, I enquire 
whether you have been eas'd by gentle Slumbers, or refreſhing 
Food. 6 were I bleſt, as the Phyſician, to reach out the cor- 
dial Draughts, preſs your ſoft Hand, or lean gently upon the 
Bed! But how hard, and yet more than wretched is my Fate; 
to be thus baniſhed your Preſence, while he whom moſt I fear ſits 
perhaps cloſe by you. Hated alike by the Gods and me, he is yet 
allow'd gently to ſqueeze your Hand, and lean over your fad- 
ing Cheeks. Fond of every Pretence to feel the beating Vein, 
he ſlides his daring Hand along your ſnowy Arm, hides it in 
your Boſom, and ſnatches the fragrant Kiſſes, a Reward too 
too great for his officious Care. hat Right have you to reap 
the Harveft of my Bliſs? Or how empowered to encroach up- 
on another*s Bounds? That Boſom is mine, you baſely rob 
me of my Kiſſes. Take off your Hands from a Body pro- 
miſed to me. Traitor, take off our Hands, you touch a Bo- 
ſom that will ſoon be mine ; in doing thus hereafter, you will 
become an infamous Adulterer. Chuſe from among others, 
where no prior Right is claim'd; for know, that another Lord 
commands that Breaſt : Nor truſt to my Teſtimony, read the 
Form by which ſhe engaged herſelf; nay to prevent a Poſſi- 
bility of Deceit, make even Cydippe repeat the binding Vow. 
Again then I ſay, depart from another's Bed. What brings 
you here? Be gone; this Bed is already poſſeſſed: For grant- 


in 
8 : 


Stag Soon after his Hounds coming vp, | Womb ſhe exceeded Lytona, ſhe provoked + 


and miſtaking him for a real Stag, attack'd | the Anger of that Goddeſs, who caufing all 

and kill'd him, her Children to be ſlain, chang'd the Mo- 
105. Parent. ] Niobe, the Daughter of | ther herſelf into a Stone. 

Tantalus, and Wife of Ampbion King of 106, Myzdonia.} A Region of Af mi- 

Thebes, by whom ſhe had ſeven Sons, and as j nor, in which was Mount Sipalvs, much 

many Daughters, Whereupon fooliſhly | frequented by Nizte, as we learn from the 

eaſing that in the Fiuitfulneſs of her | Meramorpho/es, 


180. C:las.] 
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Nam quod tu et habes 
verba altera bumani pat, 
cauſa tua non erit idcirco 
far mee. Hae pepigit ſe 
mibi; Pater primus ab 
la pepigit banc tibi; ſed 
ip certe oft proprcr fibi 
guam pater, Pater pro- 
miſit banc, bac adjura- 
wit amanti, Ille homines, 
bac eft teflificata Dean, 
Hic metuit wocari mendax, 
ec timet vccari perjura : 


Num dubites hic an 70 


metus fit major? Deni- 
Que, wut pit conferre 


pericula amborum, reſpice 
ad eventus ; bac cubat ; 
ille walet, Nos guegue 
ſubimus certamina d;ſſimil, 
mente; nec ſpes par, nec 
ti mor equus adeſ} nobis. 
Tu petis ex tate, repu!ſa 
eff gravior worte mii; 
egeque jam amo id, quid 
eu forſan amebrs, St cura 
Juftitie rectique ſuiſſet tibi, 
debueras ipſe cedere mers 
iznibus, Nunc quoniam 
Lic ferus pugnat pro cauſa 
Inizua 5 ad guid noſtra 
littera redit Cydif pe ? Ilic 
facit ut jaceas, et fis Pra 
pecta Dia. Tu, , ſa- 
piat, wetes bunc adire li- 
men, Hoe faciente, ſubis 
ram ſewva pericula vitæ. 
Atque utinam qui mover 
illa cadat pro te! Quem 
fi refpuleris, nec amari: 
guem Dea damnat ; con- 
finuo et tu, certe ego, erc 
ſaluus. Sifle metum wir- 
2, potiere ſtabili ſalute. 
Modo fac colas templa 
conſcia pulliciti. Nec nu- 
ming caleflia gandent mac- 
tato b. ve, fed f de, qua et 
praflanda eff fine teſte, 
Ali ut waleart, patian- 
tur ferrum et ignes, S 
cus amarus fert triftem 
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Nam quod habes & tu humani verba altera pactiz 
Non erit idcirco par tua cauſa meæ. 156 
Hæc * pepigit: pater hauc tibi, primus ab 
illa: 
Sed propior certè, quam pater, ipſa ſibi eſt; 
Promiſit pater hanc: hæc adjuravit amanti. 
Ille homines, hæc eſt teſtificata Deam. 160 
Hic metuit mendax, timet hæc perjura vocari. 
Num dubites, hic fit major, an ille metus ? 
Denique, ut amborum conferre pericula poſſis, 
Refpice ad eventus ; hæc cubat ; ille valet. 
Nos quoque difimili certamina mente ſubimus. 
Nec ſpes par nobis, nec timor æquus adeſt. 
Tu petis ex tuto : gravior mihi morte repulſa 
eſt : 
Idque ego jam, quod tu forſan amabis, amo, 
Si tibi juſtitiæ, ſi recti cura fuiſſet; 
Cedere debueras ignibus ipſe meis. 170 
Nunc quoniam ferus hic pro cauſa pugnat ini- 
ui; | 
Ad quid, Cydippe, littera noſtra redit ? 
Hic facit ut jaceas, & ſis ſuſpecta Dianæ. 
Hunc tu, ſi ſapias, limen adire vetes. 
Hoc faciente ſubis ram ſæ va pericula vitæ. 17 5 
Atque utinam pro te, qui movet illa, cadat | 
Quem ſi repuleris, nec quem Dea damnat, a- 
maris z 
Et tu continuo, certe ego ſalyus ero. 
Siſte metum, virgo: ſtabili potiere ſalute. 
Fac modo polliciti conſcia templa colas. 180 
Nec bove mactato cceleſtia numina gaudent ; 
ded, quæ preſtanda eſt & ine teſte, fide, 
Ut valeant aliæ, ferrum patiantur & ignes : 
Fert aliis triſtem ſuccus amarus opem. 
Nil opus eſt iſtis ; tantùm perjuria vita: 185 
Teque ſimul ierva, meque, datimque fidem, 
Pretcritz veniam dabit ignorantia culpe : 
Exciderint animo fœdera lecta tuo. 


Ad- 


epem aliis, Nil opus ef 


ii, vita tantum perjuria. 


Sera fimul tegue, megue, datamgue fidem, Ignsrantia dabit 


ve niam praterita culpe ; fſeviera lea exciderint tus anims, 


180. Celas,) Acontius was clyefly anxious 
that Cydippe ſhould not forget her Vow, 


. 
He is therefore very properly introduced as 


admoniſhing her to repair irequently to the 
4 empley 


E * 
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| of Father. 
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ing that you alſo have a Promiſe of the beauteous Prize; yet 
the Juſtice of your Claim comes far ſhort of mine. I rely up- 
on a Promiſe made by herſelf, you claim the Promiſe of a Fa- 
ther. Surely ſhe is to herſelf in a Degree nearer than that 

Her Father barely promiſed, ſhe hath vow'd her- 
ſelf to her Lover; he call'd Men to witneſs, but ſhe bound 
herſelf in the Preſence of a Goddeſs. He fears a Breach of 
Promiſe, ſhe dreads the Guilt of Perjury : Can you doubt af- 
ter this, which has the juſteſt Ground of Concern? In fine, 
that you may be the better able to compare the Danger on both 
Sides, reflect only upon the Events that threaten each; he 
enjoys perfect Health, ſhe lies in Hazard of her Life. We 
alſo enter the Liſts uncqually match'd, neither our Hopes not 
Fears are alike, You unconcernedly ſollicite the Fair; to me 
a Repulſe is more inſupportable than Death. I am at preſent 
deeply enamour'd of what you perhaps may love ſome time 
hence, If you have any Regard to Right and Juſtice, you ought 
frankly to yield to my ſuperior Flame. And now that he 
inhumanly contends in an unrighteous Cauſe, hearken carefully, 
Cydippe, to the Counſel my Epiſtle gives you. *Tis he that 
brings on your preſent Illneſs, and makes you ſuſpected to 
Diana ; forbid him therefore, if you are wiſe, any more to ap- 
proach your Gate. *Tis your Compliance here that ſubjects you 
to theſe painful Calamities of Life. Why is not he that oc- 
caſions all theſe Diſaſters puniſh'd in your Stead? Baniſh him 
only from you, nor ſhow an Affection to one diſapproved by 
the Goddeſs ; you will inſtantly recover your Health, and re- 
ſtore me to myſelf and Happineſs. Baniſh therefore Fear, a- 
miable Maid, you ſhall enjoy an eſtabliſh*d Health; only neg- 
lect not the Temple, conſcious to your ſacred Vow, The 
heavenly Powers are not appeaſed by ſlaughtered Beaſts ; Truth 
only, and a faithful Regard to our Vows, can avert their An- 
ger. Let others to recover Health run through Fire and Sword : 
Let them hope for Relief from bitter Draughts. You have no 
need of thets, avoid only the Guilt of Perjury, perform the 
promiſed Vow, and prelerve both yourſelf and me. The not 
knowing that you was in Fault, will excuſe what is paſt ; the 


Form by which you bound yourſelf may have ſlipt out 12 


ind. 

| NOTES. 
Temple, that being the moſt likely Way was not like to ſip out ef Cydizpe's Memo- 
to remind her of her Obligations, rv. It was hewever his Intereſt to ſuppoſe 


188, Exciderint, This is moſt artfully it; becauſe by furniſhing her with ths Ex- 
introduced by Acentivs, who was well e- cuſe, he gave her a taircr Opportunity to, 
avugh aware that a Promiſe of that Rind | own thit ſhe had been betete in the 

Na Wrong, 
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Admonita es modo we) Admonita es modd voce med, modo caſſibus 


mea, moilo iftis caſſibus ;| iſtis 

6 lere, * 
Tl, fore thr gude] Quos quotics tentas fallere, ferre ſoles. 190 
tant, nempe rogabis in par- | His quoque vitatis, in partu nempe rogabis, 
ww, ut illa adferat l Ut tibi luciferas adferat illa manus. 
4 — ary "hon Audiet; &, repetens que fint audita, requiret 
la requiret de pus cen- Ipfa, tibi de quo conjuge partus eat. 
ö | q - 
Jyuge partus eat . Promittes votum ; ſcit te promittere falls. 195 
e, Egg. eters], Jurabis; feit te fallere poſſe Deos 
Promiſtere falſo, 7uraves : | ts * . x 
ſeit te poſſe fallere Des. Non agitur de me: curi majore laboro. 
640g ri 2 Anxia ſunt vitæ pectora noſtra tute. 
* ſant tar Nn tude Ui- Cur modo te dubiam pavidi flevere parentes, 
ne. Cur pavidi parentes, ] Ignaros culpæ quos facis eſſe tu? 200 
| ——— Et cur ignorent ? matri licet omnia narres. 
| *. Et cur ignorent ? | Nil tua, ©ydlippe, facta r uboris habent. a 
| Lieet nurres omnia matri ; | Ordine fac referas, ut ſis mihi cognita primùm, 
| tua fats, Cydippe, babe) Sacra pharetratæ dum facis ipſa Dee. 
nil ruboris, Fac referas — * 0 
ordine, ut fis primum cog - Ut, re conſpedcta, ſubitò (ſi forte notiſti) 205 
nita mibi, dum ſacis fe-] Reſtiterim fixis in tua membra genis: 
ora pharcrate Pee. ut, te dum nimiùm miror, (nota certa furoris) 


ih bes li mY Deciderint humero pallia lapſa meo. 


*is in tna membra. Poſtmodo neſcio qua veniſſe volubile malum, 
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LAS. 

Cet nite fun) pate |, Verba ferens doctis inſidioſa notis. 210 
. Leide 2. Quod quia fit lectum fandti præſente Diana, 
bumers, Poftmodo malum ſſe tuam vinctam numine teſte fidem. 


en e . Ne tamen ignoret, que fit ſententia ſeripto; 


tis ne. Quod quia fit} Lecta tibi quondam nunc quoque verba 


lectlum ſanfta Diana 75 refer. 

e, tuam fidem efſe | . 3 | 8 
— numi ne tele. Ja. Nube, precor, dicet, cut te bona numina jun- 
men, ne ignoret qua ſen- 4 : 215 
e fit ſeripts, t, Quem tore juraſti, ſit gener ille mihi. 
nunc gungue werba = if. 
dam lefta tibi. ret, Qu 2 


Precor nube illi, cui bend numina jungunt te, Ile fit gener mibi, quem juraſti fore, 


R 


made in the Preſence of a God- | Poet ſeems here to have run into a flat 
els. Contradiftion, It is only two Lines before 
13g. Caſſibus,} Some Manuſcripts read that Acontius ſuppoſes her to have forgot 


Wrong, to negle& a Promiſe ſhe had fo 190. Quos queties tentat fallere,} The 
d 


Caſibus: But both our Poet elſewhere, and | her Engagements; and yet here ſhe is te- 
T:hul'us make frequent Uſe of the Word | preſented as contriving to avoid that Siek - 
Caſſes in Subjefts that relate to Love, Here ] nefs, which was ſent as a Puniſhment for 
it means the Sickneſs by which Diana en- | her Forgetfulneſs ; and which of Conſe- 
Beavoured to prevent Cyd/Fpr from running | quence the could have no Forefight or Ap- 
into Perjurv, prehenſion of, Hebvetius endeavours to ob- 
Mate 
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Epiſt. XX. | 
Mind. But now you are fully admoniſhed, both by my Words, 
and thoſe Fetters, which as often as you endeavour to break 
from, bind you the faſter. But could you get happily clear 


of even theſe, ſtill remember that you muſt invoke her Aid in 
the preſſing Hours of Child-bed. She will attend, and calling 
to Mind the Promiſe you made, enquire to what Huſband the 
preſent Birth r If then you make a Vow for your Re- 
covery, the Goddeſs will diſregard it, knowing you to be falſe ; 
if you confirm it by an Oath, ſhe ſtill knows you can forget 
your Engagements to the Gods themſelves. I am not ſo much 
concerned for my own Fate, a ftill greater Care burthens 
Mind, and fills me with Fear and Anxiety for your Life. Wh 
do your trembling Parents mourn your doubtful Fate, whi 
you keep them in Ignorance of your daring Crime? And 
are they kept in Ignorance? is fit you make all known to 
our Mother. There is nothing, Cydippe, of which you need 
aſham'd. Repeat all to her in Order, how I firſt ſaw you 
as you was engaged in the Solemnities of the buſkin'd fs. 
No ſooner had I caſt a Look at you (if perhaps you gave any 
Attention to what I then did) than my Eyes were immoye- 
ably fix'd upon every Limb and Feature: That while I was thys 
loft in Admiration, {the fure Sign of a growing Love) my Cloak 
inſenſibly drop'd from my Shoulders; and that afterwards you 
perceived an Apple, uncertain whence, come rolling towards 
you, but cunningly mark'd with enſnaring Words ; which, as 
they were .read in the ſacred Preſence of Diana, made the God- 
deſs a Witneſs that your Faith is ty'd down to me. But that 
ſhe may not be ignorant of what was contain'd in the Writ- 
ing, repeat to her the Words you at that Time read in the 
Temple. Marry without Heſitation, will ſay, him to 
whom the gracious Gods have join'd you : Let him only be 
my Son-in-law, that you have ſolemnly ſworn ſhould be fo. 
Who- 


NOTE'S. 


viate this Difficulty, by ſuppoſing that 
tentare fallere is here metonymically put for 


fallere, and that ſallere is the the ſame as 


ligere or non c'gitare® According to 
which the Meaning will be: Thoſe 
«« Fetters, which ſo long as you attend 
«« not to the real Cauſe whence they ſpring, 
«« bind ſtill the faſter,” 

192. Lugiferas: erat ille manus,} Wo- 


Lucina, who was ſuppoſed te have in a 
peculiar Manner the Charge of them, 
and to aſſiſt in bringing the Child to Light. 
Hence the Reaſon why the Poet gives the 
Epithet Zuciferas to her Hands, Heinfius 
ſpeaks of two Silver Coins, with the Em- 
blem of Diana bearing a Tcr:h, and this 
Inſcription, Diane Luciſeræ. 

195. Promittere wotum,) It was the Cuſ- 


men in Child-bed always invok d Oland | tom of thoſe Times, when any Thing of 
Naz | Cone 
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Quiſquis is eff, placeat; 
gquomam ante plocet Di- 
one, Mater erit talis, 
% modo erit mater, Sic 
tamen jubeto, ut et gu- 
rat qui fim, quantuſque ; 
inveniet Deam conſuluiſſe 
wobis, In'ula, nomine Cea, 

ndam celeberrima Cory- 
ciis nymphis, cingitur 
Ages mari, illa ef a- 
tria mihi : nec, fi probaris 
generoſa nomina, arpucr 
ortus deſpeFtis awis, Opes 


et ſunt nobis, ſunt et mores| 


ne crimine; utque mbil 
amplius, amor jungit me 
tibi. Vel non jurata ad- 
peteres talem maritum, ta 
lis erat babendus wel non 


juratæ. Faculatrix Phe be 


Jullit me in ſomnis ſcribere| 


arc tibi, wigilans amor 
jufſit me ſcribere bee tibi. 
Z quibus, ſagitte alterius 


DI Nasow1s Epiſt. XX, 
Quiſquis is eſt, placeat ; quoniam placet ante 
ianz. 
Talis erit mater, fi modd mater erit. 
Sic tamen & quærat, qui ſim quantũſque, jubeto: 
Inveniet vobis conſuluiſſe — 220 
Inſula Coryciis quondam celeberrima nymphis 
Cingitur Ægæo nomine Cea mari. 
Illa mihi patria eſt. nec, fi generoſa probaris 
Nomina, deſpectis arguor ortus wh 
Sunt & opes nobis: ſunt & fine crimine mores : 
Amplius ütque nihil, me tibi jungit amor. 
Appeteres talem vel non jurata maritum : 
j root ve] non talis habendus erat. 
Hæc tibi me in ſomnis jaculatrix ſcribere Phœbe, 
Hæc tibi me vigilans ſcribere juſſit Amor. 2 30 
E quibus alterius mihi jam nocuere ſagittæ: 
Alterius noceant ne tibi tela, cave. 
Juncta ſalus noſtra eſt: miſerere meique tuſque, 


jam nocuere mibi, cave ne 
tela alterius noceant tibi. 
Nera ſalus eff juncta: 
mi ſerere meique tuipue. 
Quid dubitas ferre unam 
opem ducbus > Quad fi con- 
tigerit, cum jam figna da- 
ta ſonabunt, Deloſque erit 
tincta wotivo ſonguine : 
imago aurea felicis mal. 
ponetur, cauſagque erit 
ſcripta duobus verſiculis. 
Acontius teſlatur effigie 
bujus pomi, ea fuiſſe rata, 


- Quid dubitas unam ferre duobus opem ? 

Quod fi contigerit, cùm jam data figna ſona- 
Eee © Us 2, Wag 
Tinctãque votivo ſanguine Delos erit; 

Aurea ponetur mali felicis imago. 
Cauſãque verſiculis ſcripta duobus erit: 

Effigie pomi teſtatur Acontius hujus, 
Quæ fuerint in eo ſcripta, Fuiſſs rata. 240 
Longior infirmum ne halle epiſtola corpus, 

Clauſaque conſueto ſit tibi fine; vale. 


gue fuerint ſcripta in e, Ne qpiſtala longior laſſet infirmum 


th;i y 1 


corpus, claujaque ft fine conſueto tibi; vale. 


make a Vow, in caſe the Requeſt was 


3s. 3} as Bas 


Regard to theſe Vows, and were the rea- 


Conſequence was demanded of the Gods, to | to believe that the Gods had a particular 


granted 3 and they were ſo ſuperſtitious as 


dier to hear their Prayers, 


EPISTOLA 
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Whoever he be, as he has already made himſelf agreeable to 
Diana, he is agreeable alſo to me. Such will be your Mother's 
Behaviour, if ſhe really acts the Part of a Mother to you. Vet 
you may admoniſh her to enquire who and what I am; nor 
will ſhe find the Goddeſs to have been wholly regardleſs of 
your Happineſs. An Ifle, by Name Ceos, of old ennobled by 
the Corycian Nymphs, is ſurrounded on all Sides by the Ægean 
Sea. This is my native Country : Nor, if you are pleas'd with 
illuſtrious Names, will m — fall below your Hopes. I 
have alſo Riches, m Morals are without Reproach; and 
were there nothing elſe, Love makes you mine r the juſteſt 
Claim. You might even be pleas'd with ſuch a Huſband, had 
no Vow paſs'd your Lips; ſuch a one might be acceptable, 
did no prior Engagement intervene. Theſe Wards the illuſ- 
trious Huntref dictated to me in my me: { theſe too wakeful 
Love commanded me boldly to write. am already deeply 
wounded by Cupid's Darts; *tis yours, fair Nymph, to be- 
ware of being pierc'd by the Arrows of Diana. Our Welfare 
is inſeparable ;3 have Compaſſion both on me and yourſelf, Wh 
do you delay the only Cure that remains for both? Which 
how ſoon accompliſh'd, when now the ſacred Solemnity begins, 
and Delos is ſprinkled with votive Blood : I will then conſe- 
crate a golden Image of the happy Apple, and upon it inſcribe 
our Fates in the following Diſtich: 

« Acontius proclaims by the conſecrated Image of this Apple, 
« that the Inſcription grav'd upon it, was fulfill'd to his De- 
6 fires.” 

But not to fatigue you, —_ too much exhauſted by a long 

in 


Epiſtle ; and to end all uſual Terms of concluding : 
Farewel. 


F.0D: 


221, Coryciis nymphis,] The Muſes, fo 229. Faculatrix Phæbe.] Pbæbe Diana, 
call'd from Cages the Name of a Cave in | ſo call'd, becauſe the Siſter of bebe, 


Mount Parnaſſus, a great Huntreſs, and of Conſequence: Des 
222, Nomine Cea. ] Cea or Ceos, an Iſland | Faculatrix, : 
in the Agean Sea near to Eubæa. 
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E PIS TOL A XXI. 
CyYDIPPE AcoNT To. 


O R D ©. P Ertimui, ſcriptũmque tuum ſinè murmure legi, 
Pertimui, legique tuum 


iptum fine murmure, ne 


fjuraret ne _= inſcia lingua Deos. 


2 Et puto, captilſes iterum: niſi, ut iple fateris, 


Deos. Et pate capt ofſes 


romiſſam ſcires me ſatis eſſe ſemel. 


iterum, wiſe, ut ipſe fate- Nec lectura fui: ſed, ſi tibi dura fuiſfem, $ 


t, fſchres me feme! pro- 
— 2 41 


Aucta foret ſævæ forſitan ira Deæ. 


2 fi fuiJem du Omnia cum faciam, cum dem pia thura Dianæ; 


ra tibi, ira jave Diane 


for firan ſtret aufta, Cum 


Illa tamen juſta plus tibi parte ſavet. 


am eme, am dm Utque cupis credi, memori te vindicat ird. 
Pie thura Diane, ills Tab in Hippolyto vix fuit illa ſuo. 10 
dr. Nee ah, dal, At meliùs virgo faviſſet virginis annis; | 
Lade, e menor; ira. | Quos vereor paucos ne velit eſſe mihi. 
Alla vir fuit tals in ſu Languor enim caufis non apparentibus heret. 
Fug gets, Aon Adjuvor & nylla feſſa medentis ope. 


& paucts mibi, Enim 
22 beret, canſis non 
apparentibus 3 et fiſſa, 


dizorr nulla pe medentis. Huc timor accedit, ne quis nifi 
2 Colloquii nobis ſentiat eſſe vices. 


uam gracilem putes me 


nit, gen gigs Quam tibi nunc gracilem vix hæc reſcribere, 


. quiamque a 
Pallida vix cubito membra levare putas? 16 


cia nutrix 


nunc wir reſcribere bac Ante fores ſedet hæc; quid agãmque r ogantibus 


tihi, guamgue vix levare 
pallida membra cubito ? 
Huc timor accedit, ne quis 
ni conſcia nutrix ſeatiat 
wices colloguit effe nobis, 


intus, 
Ut poſſim tutò ſcribere, Dormit, ait. 20 


Hac ſedet ante fores ; utque fm ſcribere tuto, ait rogantibus quid agam intus, dormit. 


NOTES. 


 Cydippe having received the foregoing 
* Acontiur, and, after peruſing 
, finding Reaſon to ſuſpect, that her pre 
ſent Illneſs proceeded from Diana's Re- 
ſentment of her broken Vow, ſhe inclines 
rather to yield to the Deſires of Acontius, 
though her Parents ſtood differently affe&t. 
ed, than continue longer under her preſent 
Load of Affliction. She begins by pretend- 
ing a certain Unwillingneſs to be too free in 
acquainting him with her Sentiments, leſt, 
as tormerty in the Caſe of the Apple, ſhe 
may be inſenfibly led to bring herſelf under 
new Eng gements. Upon this ſhe takes 
occaliog to mention her firſt coming to De- 


les, and the Manner in which ſhe was en- 
ſnared by the Artifice of her Lover. The 
Narration is wonderfully beautified by a juft 
Collection of Circumſtances, and enlivened 
here and there with proper Reflections. 
Towards the Concluſion of her Epiſtle, af- 
ter inveighing againſt his Treachery, ſhe 
gradually ſoftens to a Compliance, and is 
even under ſome Concern to remove the 
Jealouſies and Suſpicions he might entertain 
of his Rival, In fine, the conſents altoge- 
ther, and ends with a With that their Mar- 
riage may be conſummated without Delay. 


1. Sine murmure.] That is, in perfect 
| Silence, without ſo much as a Murmur ; 
fearing 
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BPISTLE XXI. 


Cy DIPPE fo ACONTIUS. 


I Read over your Letter in filent Fear, nor ſuffered ſo much 
as a Murmur to eſcape me, leſt my Tongue might raſhl 
ſwear by ſome of the Gods. Nay I even think you would 
have enſnared me again, but that, as you own yourſelf, you 
knew it was enough I was once 5 to you. Nor would 
I have read it over, but from a Fear that my Obſtinacy might 
have encreas'd the Anger of the too cruel ſs. Although 
I forget _—_— to appeaſe her, and adore her with the Smoak 
of pious Incenſe, yet the partial Goddeſs till remains your 
Friend : And, according to your own Wiſh, leaves no Room 
to doubt, that the Injury you are threatened with is the Cauſe 
of her Reſentment. Scarce was ſhe ſo favourable to her own 
ag 41 It were fitter ſure for a Virgin, not to ſhorten 
a Virgin's Years: I am afraid ſhe has allotted but a few to 
fulfill my Fate. For the waſting Illneſs remains, the Cauſe lies 
hid, and 1 languiſh without Hope of Relief from the Phyſi- 
cian, You can ſcarce conceive how thin and feeble I am, 
when I write you back this; or with what Difficulty I ſy f 
my waſted Limbs in the Bed. I am alſo full of Fears, leſt any 
beſide my faithful Nurſe ſhould know of our thus _— 


- 


with other. She always fits by the Door, and that 
may write to you with the more Security, tells every one who 
enquires 
NOT E S. 


fearing leſt ſhe might commit another Over- , tity, dear to Diana, See more of his Hiſ- 
ſight, and bring herſelf under ſome new | tory in the Notes upon the Epiſtle of Pe- 

Engagements, For barely to run over a {dra to Het. 
Thing with the Eye, without formally ex- 12, Niet wereor,] It is abſervable, that 
preſſimg it in Words, could not be held bind- I in all Manuſcripts, two or three excepted, 
the reſt of this Epiſtle is wholly wanting. 
3. Et puto captaſſes, &c,) You would | Many therefore ate of Opinion, that the 
have again - enſnared me, Cydippe might | Verſes which follow this are not Owid's, 
conclude this much from the Earneſtneſs | but have been ſupplied by ſome other Poet. 
which he ſhewed in his Letter to make ſure | This Notion receives yet greater Weight 
of her. Nay be even ſays expreſly himſelf, | from the Authority of the Criticks, who 
that had it been paſſible to ſecure her by | have remark'd that the whole Epiſtie falls 
yet ſtronger Ties, no Means would have been | very much ſhort of the uſual Spirit and 
———_— | | * Elegance of Ovid. For this Reaſon we are 
10. Hi Hi was Son | to conſider it as at beſt but of doubtful Au- 
of Theſeus, 22 Amazon ; a } thority. 
great Hunter, and on account of his Chal- I 16. Levar.,) Here inſtead of * 
ar 
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Mar, abi ſomnus opt ima 
cas longi 22 , d:finit 
Me creutbilis tarda mora; 
widetgue cos jam veuire, 
guos oft durum non admit - 
tere, excivat, et dat g- 
na mibi ſicta neta. Sicut 
eram, preperans relinguo 
weirba imperficta, et litte- 
ra canta tegitar trepido 
nu. Inde iterum repeti- 
ta, fatigat mei digitos. 
Aadſpicis ipſe quantus labor 
fit mubis, Qua litera, ut 
leguamur vera, peream fi 
eras dignus ; ſed ego ſum 
melior juſto, quamgue we- 
yerts, Ergo toties incerta 
ſalutis propter te, dogue 
dedique parnas tuis com- 
mentit? Hæc merces forme 
fſuperbg, te laudatore, con- 
tingit nobis? Et mocet 
Placuifſe > Si wiſa ſuiſſem 
deformis tibi, quod mal. 
lem, corpus culpatum ege - 
ret nulla ope, Nunc lau- 
data gemo : nunc proditis 
me weſtro certamine; et 
ipſa wulneroy propris bono, 
Ka negue tu cedis, nec 
ile putat ſe ſecundum ; 
tu obſlas wotis illus, ille 
obſtat tuir, Ia jafor 


 welut nauit, quam certus 


Boreas propellit in altum, 
Eſlus et unda refert. Cum- 
gue dies optata caris pa- 
rentibus inflat, immoaicus 
ardor cerporii pariter inet, 
Et ad ipſum tempus cru- 
delis conjugit, Perſephone 
acerba fulſat neftras feres 


Mox ubi ſecreti longi cauſa optima ſomnus 
Credibilis tarda deſinit eſſe mori, 
Jamque venire videt, quos non admittere du- 
rum elt ; 
Excreat ; & ficta dat mihi ſigna noti: 
Sicut eram, properans verba imperfecta relinquo: 
Et tegitur trepido littera cauta ſinu. 26 
Inde meos digitos iterum repetita fatigat. 
Quantus ſr nobis, aſpicis ipſe, labor. 
Qua peream, fi dignus eras, ut vera loquamur: 
Sed melior juſto, quãmque mereris, ego. 30 
Ergo te propter toties incerta ſalutis 
mmentis pœnas d6que dedique tuis ? 
Hæc nobis formæ te laudatore ſuperbæ 
Contingit merces? & placuiſſe nocet? 
Si tibi deformis, quod mallem, viſa fuiſſem; 35 
Culpatum nulla corpus egeret ope. 
Nunc laudata gemo : nunc me certamine veſtro 
Proditis ; & proprio vulneror ipſa bono. ; 
Dum neque tu cedis, nec fe putat ille ſecun- 
dum ; 
Tu votis obſtas illius, ille tuis. 40 
Ipſa, velut navis, jactor; quam certus in altum 
Propellit Boreas, æſtus & unda refert. 
Cumque dies caris optata parentibus inſtat, 
Immodicus pariter corporis ardor ineſt: 
Et mihi conjugii tempus crudelis ad ipſum 45 
Perſephone noſtras pulſat acerba fores. 
Jam 2 & timeo, quamvis mihi conſcia non 
im, 
Offenſos videar ne meruiſſe Deos. 
Accidere 


mibi, Jam pudet, et quamdis non fim conſcia mibi, times ne videar meruiſſe devs offenſ.s, 


. 


For in Sickneſs, when the Head, or any 
other Part of the Body requires to be caſed 
by a Change of Poſture, and we have, not 
Strength enough left to do it ourſelves, it is 
common in that Caſe to ſupport the affected 
Part in the Bed, by putting ſomething un- 
der it. 

19, Quid avamque rovantibus intus,] In- 
{us : bo Reading — by Harl in- 
ſtead of inter, which was that commonly 
received before, Rogantibus inter, which 


was put tor interrogartibus, This was one 


of the Paſſages ſeverely cenſured by the 
Criticks, and held to be of a very different 
Spirit from that of our Poet, They could 
not imagine it probable that Ovid, fo diſ- 
tinguiſh'd by a certain Plainneſs and Even- 
neſs of Stile, would have uſed the Figure 
cail'd by Grammarians Tmefis in this Word 
eſpecially, and at the End of a Verſe. 
Tmeſis is derived from the Greek Word 
Tipyw, ſcindo, to divide, and is a Figure 
whereby the Parts of a compound Word 


are divided by the Interpoſition of another, 
a3 
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enquires after me, that I am aſleep. But when Sleep, the beſt 
Pretence in the World for my long Privacy, ceaſes to be a 
likely Excuſe for the tedious Retirement, and that ſhe ob- 
ſerves Perſons a-coming, to whom ſhe can hardly with a good 
Countenance deny Admittance ; ſhe coughs, and warns me of 
the Danger by ſome known Sign. Intent as I am, I leave 
the half-wiitten Words, and flip the well-diſſembled Epiſtle in- 
to my beating Boſom. Taking it out thence when alone, it 
again fatigues my moving Fingers. Judge on:y yourſelf what 
Pain and Anxiety it coſts me. And yet (to be honeſt) let 
me die if you deſerve it; but I am kind beyond what is due, 
or even you could in Reaſon expect. Have I then, on your 
Account, ſo often run the Hazard of my Life? Have I ſuf- 
fered, and do I ſtill ſuffer the Puniſhment of your too ſuc- 
ceſsful Artifice ? Is this the Fruit I reap from a Beauty that 
made you an Admirer? And muſt I pay ſo dear for appearing 
agreeable to you? Had it but been my good Fortune to 
ſeem ugly, how happily might I have p this Train of 
Difaſters! Now, becauſe admir'd, I groan in Anguiſh ; now 
I am undone by your rival Contentions, and periſh by the 
Wounds J receive from my own Beauty. For while you re- 
fuſe to yield, and he imagines himſelf in no Reſpe& your In- 
feriour, each ſtands an invincible Obſtacle to the other's De- 
fires. I mean time am toſſed like an uncertain Ship, driven by 
a ſtrong North-wind to the open Sea, but forcibly kept back by 
the Tide and Waves. When now the nuptial Day, fo earneſtly 
wiſh'd for by my dear Parents, is at hand; ſtraight a burning 
Fever ſpreads over all my Joints, and at the very IJ ime appointed 
for the threatning Solemnity, ſtern Proſerpine Locks Ks at 
the Palace Gate. I bluſh, and though conſcious of no Crime, 


dread leſt I may be thought to have ſome how merited the 
Wrath 


r. 


as in Plautus : Sed ne flultus ego, qu; 
rem cure publicam; i, e. qui rempublicam 
euro, 

26. Littera cauta.] Que cauta ſeripta 
A Letter written by Stealth. 

32. Commentis,] Dolis, This refers to 
the Story of the Apple, of which we have 
ſeen before in the preceding F piſtle. 


37. Certamine weſtro,) This is to be un- 


derſtood both of Acontius and his Rival, 
though, properly ſpeaking, the former only 
was in Fault, But as the Addreſſes of the 
other were an Obſtruction of her being 
jain'd to Acontius, and of Conſequence both 


brought on her preſent Illneſs, and retarded 
her Recovery; he too is complained of, as 
contributing in port to her Mistortune. 

42. Aflus et unde. ] That s, ſays Hel- 
vetius, Lada aftuoſa ; unda gra g Abu. 
The Tide, Burt I have rather choſen to ex- 
preſs both Ideas in the Tranſlation, The 
Tide and Waves, YEftus imply is often 
by the Poets uſed for the Tide, Thus 
Virgil: Furit æſlus arenis. 

46. Perſephin+.)] The ſame with Proſer- 
pine, She was the Daughter of Jupiter and 
Ceres, Wife of Pluto, and Queen of the in- 
ternal Regions. Cyd:7pe, in telling us that 

Os when 


——ä — - 
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Mliquis contendit boe acci- | Accidere hoc aliquis caſu contendit: & alter 


flere coſu ; et alter nega! 
unc wirum eofſe accepts, 
rts, Neve credas f1- 
mam dicere nibil in te 
guoque, pars putat ifta 
ada tuisweneficis, Cau- 
fa latet, naſtra mala pa- 
tent, Vos movetts aſpera 
alia pace ſubmota c 
eftor. Dicam nunc, - 
cipeque me mere ſolito tibi. 
1 facies odio, ubi no- 
Ces Z we amore Si ldi, 
und amas, amabis boſtew 
plenter, Precor well; 
welle perdere me, ut ſerves, 
Aut jam nulla cura ſpe- 
rate puel'e ft tibi, quam 
finis perire indigna 
tabe: aut fi Dea java 
Fruſtra rogatur tibi pro 
me, quid jaclas te mihi 
Tua gratia eft nulla, Eli. 
ge quid fingen: non vl 
placare Diane e i- 
memor noſtri ; non Pfote? 
la eff immemor tut, 
Mallem Delos in A 
agu, wel et numquam 
cognita mib, wel nm 11 | 
ill; tempire, Mea navi 
runc oft dedutta 4 
difficilt, et bora fuit f- 
mira ad cep wins, 


Ne pede proceſſ | N. 


Acceptum Superis hunc negat eſſe virum. 50 
Neve nihil credas in te quoque dicere famam, 
Facta veneficiis pars putat iſta tuis. 
Cauſa latet: mala noſtra patent. vos pace mo- 
vetis 
Aſpera ſubmota prælia: plector ego. 
Dicam nunc, ſolitoque tibi me decipe more: 55 
Quid facies odio, fic ubi amore noces ? 
Si ladis, quod amas, hoſtem ſapienter amabis. 
Me, precor, ut ſerves, perdere velle velis. 
Aut tibi jam nulla eſt ſperatæ cura puellæ, 
uam ferus indigna tabe perire th 
Aut Dea ſi fruſtra pro me tibi ſæva rogatur, 
Quid mihi te jactas? gratia nulla tua eſt. 
Elige quid fingas. non vis placare Dianam; 
Immemor es noſtri: non potes ; illa tui eft. 
Vel nunquam mallem, vel non mihi tempore 
in illo 
Eſſet in Agazis cognita Delos aquis. 
Func mea difficili deducta eſt æquore navis; 
Et fuit ad cœptas hora ſiniſtra vias. 

Quo pede proceſh ! quo me pede limine movi! 
Picta citæ tetigi quo pede texta ratis ! 
Bis tamen adverſo redierunt carbaſa vento. 
Mentior ah demens! ille ſecundus erat. 
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de mi me limine: £49 prde tetigi pitta terta cite ratis) Tamen carbaſa bis redierunt 
adverſy vento. Ab demcns mentior | ille erat ſecundus. 


. 


when the Time of her Nuptia's drew near, 
Perjephme always knock'd t the Gate, 
means, that the Fever roged with ſuch Vo- 
lence, as to threaten her with Death. This 
Will be yet plainer by a Verte of 7ibullus, 

At ni Perſephone nigram denunciat Bo- 

ram, 

« But now Perſephone threaters me with 
e« the fatal Hour.“ 

$3. Vos pace -I ego.) Much the 
ſame with that of Horace : 

Quacguid de liriunt reges pleAuntur Acbivi, 

g % Dicam nunc. Others read, die jam 
nunc ; but Heinfrus thinks it ſhould be Z jam 
nunc. Tam the rather inclin'd to agree to 
this Correction, as it renders the Senſe 
both clearer and be ter. According to the 
common Reading, it ſeems a hard Matter 
to give the Paſſage any conſiſtcat Meaning, 


Ibid. Decipe,] Cydippe hints here at her 
Suſſerings, and the Cauſe of them, which, 
according to her own Account, was Love, 
It then his Love was ſo fatal to her, what 
had ſhe not to fear from his Hatred? This 
gives Riſe to her Injunction, that he ill 
perfiſt to deceive her z having Reaſon to 
apprehend leſs Danger from that, than if he 
ſhould change his Mind. 

$7. H. edis gued amat.] If there be any 
Thing in what we have remark'd before, 
that Ovid was not the Author of this Epiſtle, 
it is certain that whoever ſupplied it has co- 
mg him cloſely, and come very near up to 

is Marner, For his ingenious Turns and 
Witticiſms are imitated with the greateſt 
Exactneſs, The preſent Niſtich is an un- 
deniable Inflance of this. Any one in th: 
leaſt acquainted with our Poct's Way, weuld 
at 
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Wrath of Heaven. Some imagine that my Illneſs is merel 
from Chance ; others pretend that the preſent Nuptials are not 
favoured by the Gods. Nor think that you bave wholly eſcap'd 
Cenſure on this Occaſion, far many believe it brought on by your 
dark Contrivances. The Cauſe is unknown; my Sufferings ap- 
pear to all. You, baniſhing Peace, are engaged in reſtleſs Op- 
poem, ] bear the —— of all. Lis now indeed my 
eſire that you continue to deceive me in the Manner uſual 
to you: For what will you do in your Hatred, if where you 
love you create ſo — Miſchief? If you thus bring Miſery 
upon every Thing you love, it will be wiſe in you to love 
our Enemy. Pray make it your Wiſh that I may be undone, 
— this only I find can ſWe me. Either you have loſt all 
Regard for the Girl you fo much lov'd and coveted, in thus 
cruelly ſuffering her to periſh by an undeſerved Fate: Or if 
you in vain ſupplicate the unrelenting Goddeſs in my Behalf, 
why do you boaſt of her Concern for you? *Tis plain you 
have no farther Power with her. Chuſe which you will, If 
you are not inclin'd to mitigate the Goddeſs, this is being for- 
etful of me; if you cannot, ſhe has then abandoned you. 
© I could wiſh that Delos, ſurrounded by the Ægean Bea, 
had remain'd ever unknown to me, or at leaſt had not been 
viſited by me at that Time. The Ship that carried me, fail'd 
through an inauſpicious Sea, and in an unhappy Hour I enter'd 
upon the intended Voyage. With what Foot did I firſt ſet 
out? With what leave the Gate of my Father's Houſe, or 
touch the painted Texture of the nimble Bark? Twice our 
Sails drove us back, ſwell'd by adverſe Winds. Adverſe did I 
fay ? far from it: That indeed was the favourable Gale. 12 


lay, 
e 


at firſt Sight conclude it to be his, ſo great 
is the Reſemblance. | 

58. Vell velis.] Heinfius ſtrongly con- 
tends, that there muſt be here ſome Mi- 
take of the Tranſcribers, Fel welis is a 
Way of ſpeaking he can never be reconc led 
to, it appears ſo harſh and unpoetical, He 
therefore ſubſtitutes in place of it, perdere 
dure welis, This Conjecture of Heinfins is 
not altogether without Reaſon. 

59. Aut tibi jam nulla ff.) This Rea- 
ſoning of Cydippe, however ſpecious, is yet 
maniteſtly tallaciouss Whatever Degree of 
Favour Acontivs might be in with the God- 
deſs, his Prayers could not avail to pacify 
her Reſentment, waleſs Cydippe at the ſame 


Tune glolved de make 30% her Engage- 


ments. Fur as Breach of Vows had fixſt 
provok'd her Rage, there was no Way leſt 
to remove her Anger, but by a Removal of 
the Ottence. Acontius therefore had done 
all that could be expected of him: He hed 
acquainted Cydippe in what Manner ſhe was 
to hope for Relief, and if ſhe refuſed the 
Terms, no Blame could lie upon him. This 
will be better underſtood, by conũdering at- 
tentively what follows, towards the Con- 
cluſien of the Epiſtle. 

63. Elige quid fingas.] The Argument 
that . here — * es. is 
what we commonly call a Dilemma, in which 
Way of reaſoning an Adverſary is puzzled 
whatever Part he takes, But Cydippe is 
nat contented With this ; She ure her 
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Ille erat ſecundus, qui re- 
ferebat me euntem, gui 
impediebat iter parum ſe- 
lix, Atque utinam fu. et 
conflans contra mea cin; 
fed flultum eft geri de le- 
witate vent. Mica fams 
oct, preperabam vl ſere 
Delon, et widebar facere 
iter ignawa puppe. Ruan 
ſee fect convicia remis, ut 
tardrs, queſt1que ſum far- 
ca lintea dari wento | Et 
jam tranfieram Myconon, 
jam Tenon, et Andron: 
Deloſque candida erat i 
mei i oculis, Num ut wi- 
di procul, dixi ; Quid fu- 
gis me, inſala? Numguid 
laberis in magno mart ut 
ante? Inſtiteram terrg, 
cum luce prope jom frerac- 
ta, ſi wellet demere juga 
Prurpurets equis, Mos, 
poſtguam idem rewvicavit 
ad ſolitos ortus, notre 
come comuntur matre ju- 
bente, Ipſa dedit gemmas 
digitit, ex aur um crinibus ; 
et ipſa induit weſtes mens 
bumeris, Protinus epreſ- 
Ja, damus flava thura 
merumgue ſuperis ſaſuta- 
Its, quibus infula eſt ſacra, 
— lag tingit aras 
voti v Janguine, ingerits 
gue feſta exta mg foe 
cit; nutrix ſedula ducit 
me in alias quoque ades, 
erramuſue per ſacra loca 
vage pede, Et medo ſpa- 


tior porticibus, modo miror 
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Ille ſecundus erat, qui me referebat euntem; 
Quique parum felix impediebat iter. 
Atque utinam conſtans contra mea vela fuiſſet ! 
ded ſtultum eſt venti de levitate queri. 76 
Mota loci fama properabam viſere Delon ; 
Et facere ignava puppe videbar iter. 
Quam ſpe, ut tardis, feci convitia remis; 
Queſtaque ſum vento lintea parca dari! 80 
Et jam tranſieram Myconon, jam Tenon & 
Andron: 
Inque meis oculis candida Delos erat. 
Quam procul ut vidi, Quid me fugis, inſula, 
dixi? 
Laberis in magno nunquid, ut ante, mari ? 
Inſtiteram terræ, cum jam prope luce perata 85 
Demere purpureis Sol juga vellet equis : 
Quos idem ſolitos poſtquam revocavit ad ortus, 
Comuntur noſtræ matre jubente comæ. 
Ipſa dedit gemmas digitis, & crinibus aurum: 
Et veſtes humeris induit ipſa meis. 0 
Protinus egreſſæ Superis, quibus inſula ſacra eſt, 
Flava ſalutatis thura merumque damus. 
Dumque parens aras votivo ſanguine tingit, 
Feſtaque fumoſis ingerit exta focis; 
Sedula me nutrix alias quoque ducit in ædes, 95 
Erramũſque vago per loca ſacra pede. 
Et modo porticibus ſpatior, modo munera regum 
Miror: & in cunctis ſtantia ſigna locis. 
Miror & innumeris ſtructam de cornibus aram, 
Et de qua pariens arbore nixa Dea eſt. 100 
Et 


munera regum, et figna flantia in cunctis locis, Miror et aram firuflam de innumeris cerni- 
bus, et arborem, de qua arbore Dea pariens eft nixa, 


Lover ſtill farther, and tells him, that he 
can find ncthing in either Branch of the 
Argument, in the leaſt favourable to his 
Her Way of ſtating it is this: 
«& Aut non vis, aut non potes placare Dia- 
« nam. Prius fi dicas; ergo immemor es 
6 noſtri, nec nos curas: poſterius fi fingas; 
ce ergo Dana eſt tui immemor, nec te cu- 
4% rat. Her Manner of reaſoning is inge- 
nious and puzzling, but, when narrowly ex- 
amined, will, as we have cblervcd alteady, 


Cauſe. 


be found a mere Sophiſm. 


. 


Interrogations, expreſſed with an Air of Ad- 
miration, have a wonderful Effect in paint- 
ing the Paſhons, eſpecially where com- 
pounded of Deteſtation and Griet, 

77. Mota lect fama ] Ovid's Deſcrip- 
tions are a-ways according to Truth and 
Nature. There is nothing more common, 
when any Diſaſter happens to u, than ro 
trace in our Mind ali the little Circum- 
ſtances and Particulars that concurred to it. 
We are apt to imagine a certain Fatality in 
Things, and ſee ourſelves hurried on by a 


69, Aue pede proc g.] Thele repeated | Train of Circumſtances that rendered it 
| | ; unavoidable, 
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I ſay, was the favourable Gale, which retarded my unhappy 
Steps, and ſtruggled hard to prevent an ill-fated Voyage, How 
could I wiſh that it had continued obſtinately to oppoſe the 
ſpreading Sails! But it is ridiculous to complain of the Incon- 
e of the Wind. Struck with the Fame of the Place, I 
was reſtle to come within Sight of Delos, and ſeem'd to tra- 
verſe the Deep with languid Pace. How often did I chide the 
Oars, as flow in bearing us along? How often complain that 
our Sails were not ſtretched by the ſtinted Blaſts? And now 
J had paſſed Mycone, Tenos, and Andros, and bright Delos 
was come within View: Which I no ſooner ſaw, than I cry'd 
out, Why does the Iſland ſeem to fly me? Do you, as in 
Time paſt, fluctuate in the vaſt Occan? Nor reach'd I Land till 
towards the Cloſe of Day, when now Phoebus prepar'd to unhar- 
neſs his purple Horſes. Which when recall'd again to their 
accuſtom'd Way, my Mother gave Orders to dreſs my flowing 
Locks. She adorned my Fingers with Gems, and my Treſſes 
with Braids of Gold, and threw over my Shoulders the em- 
broider'd Robe. Straight we walk towards the "Temple, and 
offer Frankincenſe and Wine to the Guardian Deities of the 
Iſland. But while my Mother is engaged in ſprinkling the Al- 
tars with votive Blood, and throwing the ſacred Entrails upon the 
ſmoaking Coals, my officious Nurſe leads me through the ſe- 
veral Courts of the Temple, and we traverſe the ſacred Place 
with wandering Steps. Sometimes I walk under magnificent 
Portico's, ſometimes admire the rich Gifts of Kings, and the 
finiſh'd Statues that adorn every Part. I admire too the famous 
Altar made of innumerable Horns wonderfully join'd together, 
and the Tree that ſupports the pregnant Goddeſs z with what- 

Ever 


r 


unavoidable, As almoſt every one has ſome - 
time or other felt this to be hi; own Caſe, 
he will be the better able to judge how far 
the Poet in this Deſcription copies Nature. 
Cydippe, from a Reflection upon her Miſ- 
fortune, is led to run back to its firſt Ori - 
gin, and the ſeveral Steps by which it arri- 
ved. The Narration is enlivened with ſe- 
veral very apt Reflections, and all the Par- 
ticulars that ſerved to retard or further it, 
are mentioned with great Exactneſs. Delos 
was an Iſland of the AZgean Sea, and chief 
of the Cyclades, famous eſpecially fer the 
Birth of Apel and Diana, to whom it was 
therefore in a particular Manner ſacred, It 
was formerly a floating Ifl-nd, and hid moſt- 
ly under Water, apd hence is called by our 


Poet in his Metamorphoſes, Delos erratica. 

81. Myct no.] Mycone, Truss, and An- 
dros, all of thoſe Iſlands that went under 
the Name of the Cycladet. 

99. StruFam de cornibus aram.] This 
Altar is taken Notice of by Callimachus in 
his Hymn to Apollo. It was a Work of 
great Curioſity, and is ſaid to have ben 
made by that God himſelf of the Horns of 
Beafts kill'd by Diana in hunting. 

100, Et de qua fpariens orbere.] This 
whole Deſer ption is happily imagined ; No- 
thing c.n be more natural than thus to ſup- 
poſe a young Traveller carried by her Curio- 


fity over all the Parts of the Temple, in 


order to view every Thing that was rare and 


uncommon about it, As to the Tree here 


menti ned, 
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Z. que Delos babet pre- 
terea (enim negue memini- 
ve, lilet ve dicere guiaguid 
vidi ibi.) Forſitan ſpec- 
tans bec, ſpectabar a te, 
Aconti, meaque ſimplicitas 
vi ſa capi. Redeo 
2 — ſublime 
radibus, Ecquis locus 
buit efſe tutior boc ? 
Malum mittitur ante pe- 
des, cum tali carmine, Hei 
mil! nunc guogue pen ju- 
ravi tibi. Nutrix ſuſtu- 
tit hoc, miratague, dixit, 
Perlege, Legi tuas inſidi- 
as, ne poeta, Nomi ne 
con jug ii dicto, conſuſa pu- 
dare, ſenſi me erubuiſſe tulis 
genis, Tencham lumina 
teluti def xa in gremio: 
Amina, fatta miniftra tui 
propoſiti, Improbe, guid 
gaudes? aut que gloria eff 
parta tibi? quidue laudis 
tu vir babeswirgineeluſa? 
Ege non conſtiteram peltata 
ſecuri ſumta, qualis Pen- 
thefilia in Iliaco ſolo, 
Nullus balteus cælatus A- 
mMazonia auro off relata 
præda tibi, ficut ab Hip- 
fel yte. Quid exultas, fi 
tua werba dederunt verba 
mibi, puellague paru m 
prudens ſum capta dolis? 
Pomum cepit Cydippen, 
pomum Schoeneida, Tu 
feilicet eris nunc alter Hip- 
Pamenei. At fucrat me- 
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Et quæ præterea (neque enim meminive libetye, 
Quidquid ibi vidi, dicere) Delos habet. 

Forſitan hec ſpectans, a te ſpectabar, Aconti ; 
Viſaque ſimplicitas eſt mea poſſe capi. 

In templum redeo gradibus ſublime Diane. 105 
Tutior hoc 4 debuit eſſe locus? 
Mittitur ante pedes malum cum carmine tali. 
Hei mihi] juravi nunc quoque penè tibi. 
Suſtulit hoc nutrix, miratique, Perlege, dixit. 
Inſidias legi, magne poeta, tuas. 110 

Nomine conjugii dicto, confuſa pudore 
Senſi me totis erubuiſſe genis: 

Luminãque in gremio veluti defixa tenebam; 
Lumina propoſiti facta miniſtra tui. 

Improbe, quid gaudes? aut que tibi gloria 

parta elit ? 115 

Quidve vir eluſa virgine laudis habes ? 

Non ego conſtiteram ſumta peltata ſecuri: 
Quatis in Iliaco Pentheſilea ſolo. 

Nullus Amazonio cælatus balteus auro, 

Sicut ab Hippolyte, præda relata tibi cſt. 120 
Verba, quid exultas, tua ſi mihi verba dederunt; 
Sumque parum prudens capta puella dolis ? 

Cydippen pomum, pomum Schceneida cepit. 
Tu nunc Hippomenes ſcilicet alter eris. 

At fuerat melius, (ſi te puer iſte tenebat, 
Quem tu neſcio quas dicis habere faces, ) 

More bonis ſolito ſpem non corrumpere fraude, 


125 


| 


Exoranda tibi, non capienda fui. 
Cur, 


lius ( iſle puer quem tu dicis habere neſcio quas faces tenebat te) more ſolito bonis, nen 
corrumpere ſpem fraude, Fui exorgnda, non capienda tibi. 


i. 


ade. ih COT" n.. A... 44 We 
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mentioned, we learn from our Poet, in the , who firſt invented the Battle-ax, She 


ſixth Book of his Metamorpt:ſes, that La- 
tena, when ſhe was delivered of Apollo and 
Diana, le:1'd upon an Olive and Palm. 

i105, Templum grodibus ſublime.] The 
— when they built Temples to the 

avenly Gods, generally made Choice of 
ſome Eminence, as bt Auiting their Cha. 
racter, 

117. Peltata.] That is, Pelta armata. 
The Pella was a ſhort kind of Ruckler or 
43 arget, in Form of a Half-moon, peculiar 
to the Amazons, 


118. Pertroefilea,)] A Queen of the Am- 


came to the Aſſiſtance of Priam in the 
Trojan War, and diſtinguiſhed herſelf b 
her Valour. She was at laſt ſlain by Acbil- 
les, or, as ſome others ſay, by Pyrrbus, 
120. Hippelyte.] This is taken from the 
Hiſtury of Hercules, Eury/tbeus, among 
other hard Injunctions, had laid his Com- 
mands on that Hero to attack Hippolyte 
ucen of the Amaz9ns, and bring away her 
Girdle of curious Work manſhip in Gold. 
Hercules undertook, and ſucceeded in the 
Enterprize. After making the Girdle his 
Prize, he gave the Queen herſelf to his 
Companicn 
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ever other Curioſities (for I cannot now recolle& them, nor 
am I in the Humour to mention all I then ſaw) Delos boaſts. 
While I am thus buſy in viewing every Thing, you, Acontius, 
by Chance _—_ me, and my Simplicity made me ſeem fit to 


Words, or that an unthinking imprudent 


Companion Theſeus, 
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be enſnar d. I return to the Temple of Diana, plae'd high 
on riſing Steps. What Place ſhould yield a ſurer Defence from 
Harm than this? The Apple with the inſidious Lines is thrown 
at my Feet. Ah me! I had almoſt ſworn to you a ſecond 
Time. My Nurſe firſt took it up, and wondering what it 
might be, deſired me to read it. I read, too too ſucceſsful 
Poet, your enſnaring Words. At the Name of Wedlock, o'er- 
whelm'd with Shame, I felt a Bluſh ſpread over all my Face: 
My Eyes remain'd fix'd upon my Boſom, thoſe Eyes that 
had been ſo ſerviceable to further your deceitful Aims. Traitor, 
why do you triumph? What Glory will this add to your 
Name? Or where the Praiſe, to have deluded an unſuſpeRting 
Maid ? I did not ſtand fenc'd with a Buckler, and arm'd with 
an Amazonian Ax, as Pentheſilea when ſhe travers'd the Ilian 
Plains. No Girdle adorn'd with Studs of Gold, as that gain'd 
from Hippolyte, remains the Prize of your Victory. hat 
Cauſe of boaſting that I was deceived by your well-fram'd 
Girl ſhould fall into 

the cunning Snare ? Cydippe was deceived by an Apple; it 
was an Apple that deceived alſo Atalante: You are now be- 
come a ſecond Hippomenes. Doubtleſs it had been better (if 
urg'd by the little Boy, who, you ſay, wounds with I know 
not what dangerous Arrows) according to the Rule inviolable 
with Men of Honour, not to debaſe your Hope by Fraud. 
I ought to have been openly ſollicited, not cunningly —_— 
vented. 


FO T7 5 © 


Cydippe therefore 
means, that Acontivs, in triumphing over 
her, can acquire no ſuch Glory, as did Her- 
cules by vanquiſhing Hippolyte. 


and having got the Start of him, was 
tempted to ſtoop for ſome golden Apples 
he threw before her, and by that Means loft 
the Race. 


121. Verba quid exultas, tua fi mibi ver- 
ba dederunt.] The Conſtruction here is ſome - 
what intricate ; Quid exultas, ff tua werba 
dederunt werba mii. Dare werba was a 
Manner of ſpeaking very common among 
the Latins, inſtead of fallere, 

123. Schæneida.] Atalanta, the Daugh- 
ter of Schænut, King of the Ifland Scy- 
rus, Cydippe here confiders her on Caſe 
as reſembling that of this Princeſs, who 
eontending in a Rate with Hippemener, 


125. At fuerat mel ius. ] Cydippe here be- 
gins to ſoften, and ſhew her real Inclina- 
tions for Acontius, She could be content to 
fall to his Lot, but if poſſible with lefs 
Danger and Miſery to herſelf, She there. 
fore chides him for not addreſſing her in the 
uſual and approved Ways. It would have 
been both a more honourable and ſurer 
Way of ſucceeding, He had now nothing 
to truſt to but the Shadow of an Oath, 


| Which, as it was pronounced witHout Aſ- 


ſent 
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Cur, cim fpeteres me, non 
fPrtabas ea profitenda 
propter uæ ipſe eras pe- 
tendus nobis F Cur woleba: 
Potius cogere, quam per- 
ſuadere, fi poteram cap 
condittone audita ? 2. 1. 
formu'a jurisjurandi nun 
rds tibi, linguaque 
ee ficata Deam præſen- 
tem ? Mens eft pu jurat ; 
conjuramimus mil ia. 
11 ſila pateſt ad ere f 
dem difetis, Conſilium, 
prudenſpue fententta an! 
jurat, et null vincula nifi 
gudicit valent. Si wolut 
fpremittere tibi mn flrum con- 
ugium, exize debita jura 
pelliciti tori, Sed fo de- 
d'mus nil pratter vrcen. 
fine pretire, fruftra tenes 
werba orba ſais wiribus, 
Ego mon jura ui, lavi ver- 
ba jurantta, Nin eras le. 
gerdus wir mibi iſto more, 
Decip: alias fie 53 epijtlila 
ſuccedat on. Si Bac wa- 
let, aufer magnas opes di- 
witis, Fac reges jurent je 
doturis ſua regna bib, 
gurdguidgue in tete orbe 
placet tibi, fi? 14am, Creae 
wiki, fi tua littera babe! 
mumen tam pra ſens, ei 
wults maj er bac ipſa Dia- 
na. Cum tame dixi bac, 
cum firma negaui me 101, 
cum cauſa mei promiſſi ef! 
bene peracta; time», con- 
ter, iram ſave Latiides,, 
et ſuſpicor meum corpus 
ldi inde. Nam guare 
guoties ſacra ſocialia pa- 
rautur, totics membra lan- 
guida cadunt nupturg ? 
Ter jom Hymen&us went- 
ers ad projitas aras, fugit 
milu, et dedit terga ue li- 
mine tha/ami., Lumina 
toties infuſa pigra manu, 
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Cur, cum me peteres, ea non profitenda puta- 


| bas, 
Propter quæ nobis ipſe petendus eras? 130 
Cogere cur potius, quam perſuadere volebas, 
Si poteram audita conditione capi? 
Quid tibi nunc prodeſt jurandi formula juris, 
Linguaque præſentem teſtificata Deam ? 
Quæ jurat, mens eſt : nil conjuravimus illa, 135 
Ila ſidem dictis addere ſola poteſt. 
Conſilium prudenſque animi ſententia jurat, 
Et niſi judicii vincula nulla valent. 
Si tibi conjugium volui promittere noſtrum; 
Exige polliciti debita jura tori : 140 
Sed ſi nil dedimus, præter fine pectore vocem; 
Verba ſuis fruſtra viribus orba tencs. 
Non ego juravi: legi jurantia verba. 
Vir mihi non iſto more legendus eras. 
Decipe fic alias: ſuccedat epiſtola pomo. 
Si valet hoc; magnas divitis aufer opes. 
Fac jurent Reges ſua ſe tibi regna daturos; 
Sitque tuum, toto quicquid in orbe placet. 
Major es hac ipfa multo (mihi crede) Diana, 
di tua tam przeſens littera numen habet. 150 
Cum tamen hec dixi, cum me tibi firma ne— 
gavi, 
Cum bene promiſſi cauſa peracta mei eſt; 
Conftteor, timeo ſa va Latoidos iram: 
Et corpus lædi ſuſpicor indè meum. 
Nam quare, quoties ſocialia ſacra parantur, 155 
Nupturz toties languida membra cadunt ? 
Ter mihi jam veniens poſitas Hymenæus ad 
aras 
Fugit; & è thalami limine terga dedit. 
Vixque manu pigra toties infuſa reſurgun: 


145 


Lumina: vix moto corripit igne faces. 160 
Szpe coronatis ſtillant unguenta capillis, 
Et trahitur multo ſplendida palla croco. 
Cum 


r reſurgunt, vVixgque corripit forrs meta re. Sepe urguentd frllant corenatis capillis, at 
palia ſplendida multo crcca tra. 


ſent of the Will or Judgment, could nat 
with any Appearance of Reaſon be thought 


bluding. 


. 
147. Fac jurent repet.] Cydippe endea- 


vours here to put A., out of Conceit 
with his own Device, by repreſentintz it as 
7 abſurd, 


* 


R 


| Views, can alone give 
bind us, but thoſe of the 
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* vented. Why did you not think of aſking me in Marriage, 
and urging thoſe Conſiderations that wipe have made you ap- 


ar worthy of being ſollicited by me? Why did you prefer 
eceit to Perſuaſion, if the Knowledge of your Rank was ſuf- 
ficient to have gained me? What Advantage can you expect 
from the Form of the Oath you tender'd, or my Tongue's 
invoking the preſent Goddeſs? "Tis the Mind that ſwears ; but 
no Oath binds me there. Tis that only can give Authority 
to what we ſay. Deſign, and a Soul conſcious of its own 
Validi to an Oath; nor can any Chains 

Ne If my Conſent went 
along with the Promiſe I made to be join'd to you in Wed- 
lock, you are at Liberty to inſiſt upon the Rights of a Mar- 
2 3 But if all you had was a few Sounds, without Will 
or Meaning, 'tis in vain to plead upon Words deſtitute of Va- 
lidity. I took no Oath, I barely read a Form; nor was that 
a decent Way of chuſing a Huſband. Endeavour by the ſame Ar- 
tifice to deceive others; let the Apple be followed by an Epiſtle ; 
if a Promiſe thus made binds, make over to yourſelf the large 
Poſſeſſions of the Rich. Make — ſwear that they will reſign 
to you their Dominions, and artfully ſecure whatever on Earth 
is to your liking. Believe me, this would make you more con- 
ſiderable than even Diana herſelf, if every Letter you write 
commands the Care of ſo powerful a Goddeſs. And yet, aſter 
all I have ſaid, after this ſtedfaſt Refuſal to be your's, and fully 
weighing the Caſe 'of my extorted Promiſe, I muſt own that 
I ſtill dread the Wrath of avenging Diana, and ſuſpect that the 
preſent Calamity comes from her Hand. For why as oft as 
the nuptial Rites are to be ſolemnized, do the languid Joints 
of the Bride fink under a Load of Sickneſs ? Thrice glad 
Hymen approaching the ſacred Altars fled : Thrice he turn'd 
away frighted from my Chamber Door. The Lamps too, thrice 
fll'd up by the wearied Hand, are with Difficulty lighted; 
ſcarce are they to be lighted up by the flaming Torch. Oint- 
ments often diſtil upon his Hair crown'd with Garlands; and 
his Mantle, of bright Saffron Dye, ſweeps the Ground. But no 


ſooner 
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abſurd, and contrary to common Senſe. | however juſt in the Main, is in this partieu · 
But we have ſeen in the Remarks upon the | lar Caſe of no Effect. 


foregoing Epiſtle, that by a law then in 153. Latoide: irom,] The Wrath cf Di- 


Force at Delos, Cydippe, was bound to make n, Daughter of Latina, A Greek Patro- 


good her Vow ; {> that her Reaſonang, nymick, frem ante, Latora, 
Pp 164. Cuts 
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Cum tetigit limen, cernit 
Jacrymas, timorempue mor- 
4, et multa remota @ fas. 
cultu. Tpſe projicit fuas 
coranas deducta fronte, ter- 
tene ſpiſſa amom de ni- 
rid comts, Hit pudet 
eum /etum conſurgere in 
trifli turba ruborgue qui 
erat inpalla tranſit in ora. 
At mibi (ve mi ſeræ |!) 
artus torrentur ſevribus, 
et fallia habent pondus 
gravius juſto; videopue 
parent's plurantes ſuper 
niftra ora, et fax mortis 
adelt mihi pro face tha- 
lami, Dea leta pita 
pharetra, parce laboranti, 
«daque jam ſalutiferam opem 
ſratris mibi, Jurte tibi 
, illum depellere cauſas 
4ethi, te contra habere vi. 
tulum mea mortis, Num- 
gu, cum welles lawagri in 
mbroſo fonte, imprudens 
tali wultus ad tua labra ? 
Hrætertine twas eras de tot 
eaeleflibus ? Atgue tua pa- 
rent ſpreta eft nora pa- 
rente? Koo peccavi nil, 
mſi quod legt perjuria, 
Feigue dofta in carmine 
Pparum fauſto. Tu quoque, 
„ mim mentiris amorem, 
feras thura pro nobis. 
Manaus, gue nocuere, pro- 
Aur. Cur Dea, gre ſuc- 
cenfer guod puella patta 
tibi, 4. huc nom fit two, 
Agi: ne pit fert tua ? 
Omnia fun ſperuuda 1 
de wiva, uid fare Dea 
avfert gutem wii, et 
ſbem mei tibi? Nec tu 
Hedideris illum, cui deſt nor 


| 
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Cum tetigit limen, lacrymas mortiſque timorem 
Cernit; & a cultu multa remota ſuo. 
Projicit ipſe ſuas deduCta fronte coronas, 
Heillrque de nitidis tergit amoma comis. 
Et pudet in triſti lætum conſurgere turbi : 
Guique erat in palla, tranfit in ora rubor. 
At mihi (ve miſeræ 10 torrentur febribus artus: 
Et gravius juſto pallia pondus habent. 170 
Noſtraque plorantes video ſuper ora parentes : 
Et, face pro thalami, fax mihi mortis adeſt, 
Parce laboranti, pita Dea læta pharetra ; 
Daque ſalutiferam jam mihi fratris opem. 
Turpe tibi eſt, illum cauſas depellere lethi; 175 
Te contra titulum mortis habere meæ. 
Numquid, in umbroſo cum velles fonte la- 
vari, 
Imprudens vultus ad tua labra tuli ? 
Preteriine tuas de tot cceleſtibus aras ? 
Atque tua eſt noftri ſpreta parente parens? 180 
Nil ego peccavi, niſi quod perjuria legi; 
Inque parum fauſto carmine docta fui. 
Tu quoque pro nobis, ſi non mentiris amorem, 
'Thura feras. proſint, quæ nocuere, manus. 
Cur, que ſuccenſet,quod adhuc tibi pacta puella 
Non tua fit, heri ne tua poſſit, agit ? 
Omnia de viva tibi ſunt ſperanda, quid aufert 
Sæva mihi vitam, ſpem tibi Diva mei ? 

Nec tu credideris illum, cui deſtinor uxor, 
Agra ſuperpolita membra fovere manu. 1 
Aſſidet ille quidem, quantum permittitur ink: 

Sed meminit noſtrum virginis eſſe torum. 
Et quoque neſcio quid de me ſenſiſſe videtur, 

N lacryme cauſa ſæpe latente cadunt. 
Et minus audacter blanditur, & oſcula rara 195 
Ac- 


165 


, fowvere hr eu- 


6 ſuperpsfita manu, ile 5 idem adſidet, quantum permittitur ip; ſed meminit noſtrum 
aſe term wirginis, Jam quoque widetur jonfifſe neſcis quid de me; nam lacryme jxpr 


eedunt a1 latente. 


164. Ce remeta ſus.] 


ſappoſed to be received with Joy and Glad- 


neſs.” In entering a Hou 


of Tears and Apprehenfions, he faw no- 
thing that ſpoke kis uſual Reception, 

154. Salutiſcram fratris opem. | Apollo was 
the Brother of D: 172, and the Gud ſuppoſed 


Et bianditur minus ardatter, 


T0 7.4 


to preſide over Phyſick. 
17% Numguid in umbroſo,} Cydippe 
ſe therefore fall | pleads here her Innocence to Diane, as 
— neither ſeen her bathing naked in 
a Fountain, like Aden, nor in any other 
re ſpect effended her, 


Hymen is always 


179. Pre- 


Pp HR oon_rRRTASnH;, cc ran ©, +, . tend 


Lon 
-- 
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ſooner did Hymen reach our Gates, than nought was to be ſcen 
but Tears, a Dread of my approaching Fate, and every Thing 
the Reverſe of his joyful Rice Inſtantly he tears the Crown 
from off his mournful Forehead, and wipes the rich Effence 
from his flowing Treſſes. He is aſham'd to appear joyful in fo 
diſconſolate a Crowd; and the Red that was in his Mantle, 
mounts into his Face. But my Limbs are waſted by the raging 
Heat of a Fever, and the Coverings ſeem to preſs upon me 
with double Weight. I ſee my Parents weeping over me with 
earneſt Looks; and inſtead of the nuptial, am threatned with 
the funeral Torch. Compaſſionate my Sufferings, O Goddeſs, 
that delighteſt in the painted Bow, and grant me Relief by the 
Health-reſtoring Help of your Brother. It is 2 Reproach upon 
ou, that he ſhould SE off the Cauſes of Death, while you 

ar the Blame of my untimely Fate. Did I ever, as you 
bath'd in a ſhady Fountain, impertinently gaze at you in your 
Retirement? Did I neglect to offer Sacrifice to you alone of 
all the heavenly Powers? Or did my Mother ever treat La- 
tona with Contempt? I have offended in nothing but reading 
what led me into an unwilling Perjury, and underſtanding too 
well the Force of thoſe enſnaring Lines. But do you alſo 
Acontius, if the Love you pretend is not mere Diſſimulation, 
offer Incenſe for me: And let the Hands that have done 
me ſo much Hurt, be now employed for my Relief. Why does 
the Goddeſs, ſo much incenſed that the Maid promiſed to yaur, 
Embraces has not yet fulfill'd her Vow, hericlf obſtruct the 
Execution of that Promiſe ? Every Thing is to be hop'd for 
from the Living. Why does the cruel Goddeſs threaten to 
take away my Life, and blaſt all your promiſing Hopes? Nor 
would I have you imagine that he to whom I am deſtin'd 
for a Wife, is ſuffered to cheriſh my ſickly Limbs with his 
gentle Hand. He fits indeed upon my Bed-fide, for that much 
is allow'd him; but he at the fame Time remembers that 
mine is the Bed of a Virgin. Beſides too, he ſeems to be. 
ſome how ſenſible of my Coldneſs, for Tears often fall from 
him, without any apparent Cauſe. He careſſes me with leſs 


| Bold- 
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179. Præteriine twas de tot.] This refers 180. Spreta parente parens.] This refers 
to the Story of Oeneus King of Calydonia, | again to Niche, all whoſe Children were 
who in ſacrificing to the other Deities hav- | lain by Apolio and Diana, becauſe of her 
ing neglected Diana, ſo far provok'd the | Preſumption in boaſting that ſhe was more 
Reſentment of that Goddeſs, that ſhe ſent ] fruitful than Latena. 

a Boar to infeſt his Kingdom. | 181, Perjuria legi.) That is, I read over 


e u!torem ſpreta per agres, thoſe Verſes that led me, not ſuſpecting 

Mit ap r Win ök(ñ—K—vꝙ any ſuch Danger, into Perjury, 
As our Poet elſewhere expreſſes it, 189. Nec tu crediderit.] Cydipp: now be- 
Pp 2 ius 


292 
et accipit rara oſcuia, et 
acat me ſuam timidy ore, 
Nec miror eum ſenſiyſe, 
cum frodar apertis notts, 
Cum ille wenit, werſor in 
dextrum latus, Nec lo- 
er, et ſomnus fimulatur 
tech lumine; rejiciogue 
manum captaniem tactus, 
Ingenit, et ſuſpirat ta- 
eito peftore 53 babetgue me 
off. nſam, quamwis nin me- 
reatur, Hei mibi, quod 
gauder, et ia wiluptas 
juvat te! Hei mili quod 
ſum faſſa mecs ſenſus tit) 
S/ lingua forct mibi; tu 
gui tendebas retia mibi, 
eras juſtins dignus neftra 
ira, Scribis ut liceat tibi 
ſore invalidum ccrſ us. 
Et precul a robis, et ta- 
men noces inde, Mirabar 
guare Acontius eſſet nomen 
ti i. Habes acumen, oof 
Faciat walnus lorge, Certe 
er0 icha emirus tuis ſcrip- 
tis ut jaculo, nondum con- 
vu de tali wuirere, 
Quid tamen wenias buc ? 
Sanc ut witeas miſerable 
corpus, bina tre tt 
inrenii? Concidimus macie; 
er eff ſine ſanguine, 
gualem refero mente fuiſſe 
in tuo pom. Nec candida 
ora ſublucent miſlo ru- 
bore ; forma nevi mar mo- 
ris folet offs talis, Color 
argenti inter convivia, 
guad ta um frigore ge- 
Idæ aque pallet, eft ta- 
tis, Si nunc wideas me, 
negabis efſe wiſam prius, 
et dices ia nec ft peten- 
da mea arte, Remitteſgue 
fidem promiſſi,ne ſim junta 
tibi, et cupies Deam non 
memirifſe illud. Forſitan 


et facies ut jurem rurſus 
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Accipit, & timido me vocat ore ſuam. 

Nec miror ſenſiſſe, notis cùm prodar apertis. 
In dextrum verſor, cùm venit ille, latus. 
Nec loquor, & tecto ſimulatur lumine ſomnus; 

Captantem tactus rejiciõque manum. 200 
Ingemit, & tacito ſuſpirat pectore: mẽque 
Offenſam quamvis non mereatur, habet. 
Hei mihi, quod gaudes, & te juvat iſta voluptas! 
Hei mihi, quod ſenſus ſum tibi faſſa meos 
Si mihi lingua foret ; tu noftra juſtiùs ira, 205 
Qui mihi tendebas retia, dignus eras. 
Scribis, ut invalidum liceat tibi viſere corpus. 
Es procul a nobis: & tamen inde noces. 
Mirabar, quare tibi nomen Acontius eſſet: 
Quad faciat longè vulnus, acumen habes. 2 10 
Certè ego convalui nondum de vulnere tali; 
Ut jaculo, ſcriptis eminùs icta tuis. 
Quid tamen huc venias? anne ut miſerabile 
corpus, 
Ingenii videas bina tropæa tui ? 
Concidimus macie ; color eſt ſine ſanguine, qua- 
lem 215 
In pomo refero mente fuiſſe tuo. 
Candida nec miſto ſublucent ora rubore, 
Forma novi talis marmoris efle ſolet. 
Argenti color eſt inter convivia talis, 
Quod tactum gelidæ frigore pallet aquæ. 220 
Si me nunc videas, viſam prius eſſe negabis : 
Arte nec eſt, dices, iſta petenda mea : 
Promiſsique fidem, ne ſim tibi junta, remittes; 
Et cupies illud non meminie Deam. 
Forlitan & facies, jurem ut contraria rurſus ; 
Quzque legam, mittes altera verba mihi. 
Sed tamen aſpiceres vellem, prout ipſe rogabas, 
Et diſcas ſponſæ languida membra tuæ. 
Durids 


contraria, mitiaſue altera verba nibi que ligam. Sed tamen 


wellem adſpiceres preut ifje rogabas, et diſcas languida membra tuæ pon ſæ. 


gins to open herſelf more 


Acontius ſee that he was not altog-ther in- 205, 

She is at Pains here to re- f 
move his Jealouſies and Fears, and ſatisſy 
him that his Rival had nothing to bcatt of 


different to her. 


NOTE s. 


plainly, and let from her Indulgence, 

Si mibi lingua foret. ] Criticks tell 

us, that there muſt certainly ſome Frrer 

hare crept into this Place. The accurate 

Greonovius cortects it, Si me digna forem ; 
N and 
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Boldneſs, and but ſeldom ſnatches Kiſſes; when he calls me his 
Dear, it is with a faultering Tongue. Nor do I wonder that 
he perceives it, when I myſelf have betray'd it by manifeft 
Signs. If he approaches the Bed, I turn upon my other Side. 
I refuſe to fark, and cloſe my Eyes, as if inclin'd to ſleep 3 or 
if he offers to touch me with his Hand, reject it with ſome 
Warmth. He groans and ſighs within himſelf, and though far 
from deſerving ſuch Uſage, obſerves me cold and averſe to 
him. Ah me, how you rejoice! what Pleaſure this Confeſ- 
ſion gives you! How filly to own thus frankly my Thoughts 
of him ! If I were to ſpeak like myſelf, you who contriv'd theſe 
Snares for me, was far more deſerving my Diſdain. You write 
for leave to viſit me in my preſent Sickneſs. You are far 


from me, and yet diſtant as you are, you wound deeply. I 


wondered with myſelf how you came to be nam'd Acontius ; 
but find now that you can dart Wounds from afar. *Tis cer- 
tain that I have not yet recovered of this Wound, pierc'd from 
afar by your Letter, as by a Dart. But to what End ſhould you 
come here? To ſee my teeble Carcaſe, the double Trophy of 
your Ingenuity? I am waſted to a Skeleton, my Colour is be- 
come pale, ſuch as I remember to have obſerved in the Apple 
you threw at me. My fair Checks are no more adorned witli 
a becoming Red, but have rather the Appearance of newly- 

liſh'd Marble; or Silver at a Feaſt, when deaden'd by pour- 
ing upon it cold Water, Were you to ſee me now, you 
would deny me to be the ſame with her you firſt ſaw; nor 
think me worthy to be fought after by ſo many Artifices. You 
would gladly releaſe me from the Promiſe 1 made of being 
join'd to you for ever, and wiſh that the Goddeſs herſelf migh: 
alſo ceaſe to exact the Performance. Perhaps too you might 
endeavour to make me ſwear the contrary of my former Oath, 
and toſs me another Form of Words, to be in like Manner read 
over. Yet I could wiſh that according to your Requeſt you 
might ſee me, and learn the feeble Condition of your hop'd-for 

| Bride. 


. 
and is in this approved of by Heinfius: If cuſpis, As if ſhe had ſaid, Tu revera e 


we retain the vulgar Reading, it muſt be | jacwum, This therefore bears an Alluſion 
explained in ſome ſuch Manner as this: | to his Name in its original Signification. 
&i mibi lingua forer, That is, Si mibi | For the Greek axorriey, is the tame as the 
dicere liceret : If 1 were allow'd to ſpeak | Latin Word jaculum, 

freely, and not reh rain'd by a Fear of 214. Bina tripe#a.] In deceiving her by 
Diana's Reſemiment, | the Stratagem of the Apple, and in raifing 
210. Acumen babes, ] Actimen is a Word 
frequently of the ſame Importance with 


againſt her the Anger of Diana : So *tis 
commonly interpreted. 


232. Dei. 


294 
Cam fit tibi s, Acon- 
i, durins , tw ipſe 
petas veniam noftris woct- 
bus, Ne tamen ignores 
gua ofe poſſim revaleſcere ; 
neritur a Des canente 
ata Delphrs. 
teſti, ut vaga fama ſuſur. 
rat, nunc queritur neſcio 
quam babere fidem ne- 
ghAam, Deus, et water, 
et mea carmina dicunt hoc: 
at nulla carmina dt ſunt 
tuo veto. Unde bic fawor 
tibi Mi, quad forte no- 
wa litera eft reperta, que 
lecta capiat magnes Deos. 
Teque tenente Deos, 'pſa 
fſequor numen Deorum, de- 
gue libens wifttas manus in 
tua wota, Fafſaque ſum 
matri fædera deceptæ lin- 
, tenens lumina plena 
puderis fixa bums, Catera 
cura eft tua, Hoc quoque 
fafttum eft wirgine, 
guad mea charta non fi- 
mutt 1 tecum. Jam 
fatix avimus I- 


lides artus calams, e 


It guogue | 


P. OVIDII Nasonis Epiſt. XXI. 


|Durids & ferro cum fit tibi pectus, Aconti ; 

Tu veniam noſtris vocibus ipſe petas. 2 
Ne tamen ignores, ope qui revaleſcere poſſim: 

Quzritur a Delphis fata canente Deo. 

Is quoque neſcio quam nunc, ut vaga fama ſu- 
ſurrat, 
Neglectam queritur teſtis habere fidem. 

Hoc Deus & vates, hoc & mea carmina dicunt. 
At deſunt voto carmina nulla tuo. 2 
Unde tibi favor hic? niſi qudd nova forte re- 

-perta 6, 

Quæ capiat magnos littera lecta Deos. 
Teque tenente Deos, numen ſequor ipſaDeorum: 

D6que libens victas in tua vota manus. 240 
Faſſaque ſum matri deceptæ fœdera linguæ, 

Lumina fixa tenens plena pudoris humo. 
Cætera cura tua eſt. plus hoc quoque virgine 

factum, 

Non timuit tecum quòd mea charta loqui. 
Jam fatis invalidos calamo laſſavimus artus; 245 
Et manus officium longius ægra negat. 
Quid, niſi quod cupio me jam conjungere tecum 


erra manus negat officium 


232, Delphi.) Delphi, a City of Phocis, 


Reſtat, ut aſcribat littera noſtra? Vale. 


Longius, Quid reftat ut litera neftra adſcribat, nift qued jam cupio conjungere me tecum ? 
Vale 


#5, 6.8" I * 
the Oracle of Apollo, 


not tar from Mount Parnaſſus, famous for 
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Epiſt. XXI. Ovid's EPISTLES, 295 


Bride, Had you a Heart, Acontius, more hard than Steel, yet 
could you not forbear addreſſing the Gods in my Behalf. But 
not to keep you ignorant of the only Means left to reſtore me to 
my Health; Recourſe has been had to the God who predicts 
Futurity at Delphos. He alſo, as Fame reports, complains of 
broken Vows. This a God, this a Poet, this even my own 
Lines proclaim, But nothing of that Kind is wanting to give 
Force to your Wiſhes. Whence all this Favour to you ? unleſs 
perhaps you have found the Secret to bind the them- 
ſelves by a new Form of Words. If it is ſo then, that you 
thus have the Gods propitious, tis fit that I ſubmit to their 
Will; and as they have made you their Choice, make you 
alſo mine. I have already acquainted my Mother with the 
Vow you artfully betrayed me into; keeping my Eyes, full of 
Shame, fixed all the Time upon the Ground. Thi reſt muſt 
be left to your Care: "Tis even more than becomes a Virgin, 
that I have thus ventured to make known my Sentiments 
to you by a Letter. 1 Fingers are now ſufficiently tir'd 
by the Pen, and my fickly Hand is unable to bear longer Fa- 
tigue. What further remains for me to write, unleſs that it is 
now my Wiſh to be for ever thine? Farewel. 


OTE S, 


236. Carmina,] The Word means either | which had been ia ſome Senſe us'd by 
Prophecies, Incantations, or Poems, all Acentius. 


A. 


BSTRTU S, Son of Hetes, and 


Hrother of Medea, his unhappy 

Fate Page 135 

ae. could aſſume what Form he plga- 
10 

. * is overcome by Hercules ibid? 

-—»----- the fabulous Hiſtery of him, with 
the Solution of it | 201 

Acbilles, an Account of his Spear 30 

—— by whom, and in what, 9 — 

-. killed 

-++----- his Reſentment for 1 175 
taken from him ibid. 

Acort ius, his Epiſtle to Cydippe 260 


Ihe Occaſion and Deſign of it ibid. 
Aclæ u, the Fable of his being transformed 
into a Stag 270 
eta, King of Colchs, when Jaſen went 
thither in queſt of th: Calden Fleece 60 
Afeyptus, an Account cf his fifty Sons 154 
ZEneas, Son of Anchiſcs and Venus, what 
became of him aſter the Deſtruction of 


Tray 68, 195 
— — why the Fpithet Pius is given him 71 
AE lus, his Refentment of the criminal 


Converſation of his Son and * 
11 
Aramemnon, the Ambaſſudors he ſent to 
treat with Achilles, who was inflexible 24 
== n==———n was choſen Captain-General of 
the Grecian Troops 85 
— - the Occaſion of his ſacrificing 
his Daughter [p5igenia 144 
Alu, a Lyric Poet, why the Ancients 
gave kim the Golden Quill 169 
Acre, the Daughter of Atlas, an 3 
of her 254 
A cymme, Wife of Ceyx, the Fable of her — 
ing transform'd into a Bird 234 
Amyn ene, Daughter of Danaus, an Account 
of her 254 
In dromache, what became of her after the 
D-ſtruftion of Troy 3 
Andromeda, the Story of Perſeus and her 


169, 239 
e is by Minerva's Favour <nroll. 
ed among the Stars ibid, 


An'aus, a monfirous and cruel Giant 99 
--- in what Manner killed by Hercules 
ibid, 101 


Artencr, a Trojan Chief, what became of 


FFF 


h'm after the Deſtruction of Troy 18 
Antil:cbus, Son of Neſtor, was not ſlain by 
Hes - 4 
Antiochus, the remarkable Story of his fall- 
ing in Love with Stratoaice his Mother- 


in-law 165 
Apoll, why enlled Munitor Trejæ 55 
2— why diſt nguiſhed by the Enſigns of 

the Harp and Quiver 167 
4. whence his peculiar Regard for the 

Laurel 168 


Argo, the Name of the Ship in which 74. 
ſon fail'd inqueſt of the Golden Fleece 128 


12 why ſo called 
Argalici, the Grecian Chiefs, whence 2 
called 4 


Arponauts, whence fo called 59 
Ariadne, Daughter of Minos, and Wife of 


Bacchus, an Account of her 17, 168 
— her Epiftle to 70e 104 
— the Occaſion of it ibid, 
— is placed in the Heavens as a Con- 

ſtellation 139 
Atalanta, by what Artifice overcome in a 

Race by Hippomenes 287 


Atreus, the Story of his bloody Revenge on 

his Brother Thyo/tes 196 
— what gave Riſe to this Fable ibid. 
Auge, Daughcer of cus, King of Arcadia, 


an Account of her 97 
B. 

lc bus, whence called Ogg 109 
—— why Horns were aſctibed to him 

145 

- the Effect of being touched with his 
Rod ibid. 
Barbites, a muſical Inftrument, the Nature 
of it 166 


Boreas, the Story of him and Orytlia 20; 
Briſeis, her Epiſtle to Achilles, and the Oc- 


cafion of it 22 
Bulls, An account cf the braz*n-footed Bu'!s 
that guarded the Golden Fleece 88 
Bufiris, his great Cruelty 99 
"© ba was killed by Herculer ibid, 
C. 

(44, the Fable of her being changed 
into a Bear 228 
Canace, her FEyiſt'e to Macareus 116 
——— The Occafion and Driign of it ibid. 


Capra, 


„ 


INDE xX. 


, the Coat, « Conſtellation, whence 
it had the Epithet O/enia 
Caſſandra, Siſter of Parn, deceives Apoll 


2 

wacowocse his Revenge for it * 
Celane, Daughter of Arlar, and one of the 
Pleiades 254 
Centauri, who they were 101 


— were overcome by Hercules ibid. 
91 Son of Deie nent, un Account of 


. why her Rites were tai! 

Torches 
Circe, her Reſentment againſt Scylla — 
Rival 137 
Crete, famous for its hundred Cities 110 
Creuſa, Daughter of Creon King of Corinth, 
in what Manner killed by Medea 67, 141 
Cydippe, her Reply to 2 s Epiſtle 278 
the Deſign of it ibid. 


DJ” , the Reaſon why he ordered his 
Daughters to kill their — on 
their Marriage - night 154 
Depbne, why transformed into a Laurel 185 
Dedalus, is ſaid to have contrived gn — 
himſelf and his Son [carss 
— from whence this Fable took. 6 
Riſe ibid, 
Deianira, her Epiſtle to Hercules by 
== the Occaſion and Deſign of it i 
* Som of Priam, an A 


Daphne, 3 7 $4 Placis, famous hr the 
Oracle of Apollo 254 
Demepbeem, what meant by that Name 513 
Diana, why call'd the Threefold Goddeſs 142 
hence called Cynthia 4 

„ „„ whence Delia 
ä her Reſentment of Oenewi's Neglect 


of her 

—— Why Niobe 8 Children were tain by 
her and Apollo 

Dide, Daughter of Belur, an Account ate 


ber Epiſtle to . 1. 
„ the Occaſion and Deſign of it ibid. 
Her original Name, and the Import of 

the Word Did SL 
ber Stratagem to purchaſe the 

on which Caribage was built 7 
Diomedes, his remarkable Cruelty gt 
—— » was killed by Hercules ibid. 
Delos, Son of Eumedes, why be was put to 

Death 6 


, an Account of a Dragon's Teeth 
ich became two Armies of Men 338 
„- how they were deſtroyed ibid. 


Ee, Daughter of Alas, is tranſlated 
into Heaven, and made one of = 
Plerades 

Endymion, the Story of him and co 
2 

Entrails, were inſpected by the 3 
in order to foretel fut ture Events 96 
Eos, a Word often uſed by the Latin Puets 
for Aurora 26 
Eumenides, the Furicr, why fo called 72 
Euryſtheus, puts Hercules upon many = 
gerous N 
—— +-- his Reaſon for ſo doing - 
—_— King of Zubæs, why killed ; 


F. 
Fa., what the Ancients underſtood TA 


Flattery, its great Influence on the Fair Sex 
when well managed 26 

Fleece, an Account of the Golden Pleece g 

—— by what Means Jaſon obtained it 57 


"ide GC. 
G% nymedey, his remarkable Beauty ea- 
gaged the Notice of Jupiter 195 
Gerymes, King of Spain, whence the Fie- 
tion of his having three * 


Riſe 
Glaucus, u Sea-god, falls in Love with 


Sqylla 136 
— the Conſequence of it 137 
——— — the Fable of * 

into a Sea - god 
Greets, from whence they were called Do- 

nai 
uind from whence Polaꝶ . N. 
Grief, a true Picture of it 173 
H. 


F For, Son of Priam, his Valour the 
chief Cauſe that Troy held out 4 


long 11 
i killed by Achilles, and 
faſtned to his Chariot Wheels, way bg 
ged thrice round the Walls of Troy 5 
Hider and Andromache propoſed as an = 
ſtance of conjugal Hapy ineſs 
Helen, charged with  Unfaithfulneſ 


Oenone $3 

----» Was the greateſt Beauty of _"_ 
I 

nn enjoyed by Jer in the Shape 

of a Swan 1 


Parii's 


- 
— —— — — ͤ3ʒu;a—y—ñ—̃— * 
— 


— —»„—»——— öeXr» — 


I'N DEX. 


* Paris Epiſtle to her 131 
— her Reply to it 208 
— the Deſign of it ibid. 


Helle, wag drowned in croſſing. the Sea upon 
A Ram 237 
Helleſpont, whence it took its Name 63, 27 

5000 ooo an Account of it 
Hercules, tho" ſuperior to all other Man 
ters, was conquered by Love 


--+-+-= there were ſeveral Heroes of — 
Name 94 
——d ſeveral of his Exploits 97 
—.—p the Story of a poiſoned Shirt ſent to 
him by Deianira his Wife 92, 103 
Hermione, her Epiſtle to Oreftes $2 
—— the Deſign and Succeſs of it ibid. 
Hero, her Epiſtle to Leander 244 
the Defign of it ibid, 


---- her untimely D-ath 259 
Hefione, being chained to a Rock to be de- 
voured by a Sea-monſter, was delivered 


by Hercules 266 
—— the Conſ:quences of her Father's 
Tr. achzry idid. 


Hipedomia, Diughter of Oenomaus King of 
Piſa, remarkable for her Beauty 88 
—— the Law propoſed to her Suitors 
ibid, 
— how ſhe was gained by Pelop: 
9, 299 
Hipp:lyte, her curious Girdle ſeized, and 
woot If m de a Captive by Hercule 286 
Hippo: polytus, Son of Theſeus, why a Favourite 
aua 279 
Je the Story of his gaining Ata- 
lanta by means of the golden Apples 200 
Hoſpitality, was held very ſacred amongſt 
the Ancients 20 
Maura, a Monfter with many Heads, by 


what Means overcome by Hercules 101 


Hymengus, the Son of Bacchus and oa 
and the God of Marriage 

Hypermneſira, her Epiſtle to Lynceus : 

33 the Oceaſion and Deſign of it 15 

Hyp/ipyle, ſaves her Father, and marries 
aſon 56 

——— her Epiſtle to Jaſon wil. 

— the e of it 57 


I. 

Aſen, the Occafion of his undertaking 
the Exped. tion for the golden Fleece 56 

- - - - Hypfppyle's Epillle to him ibid, 
- = - - by what Means he obtained the 
golden Fleece 57 
Medea Epiſtle to him 126 
Jearus, what occaſioned Part of the Zgean 
Sea to be called after his Name 232 
Jialauſy, is inſeparable from Love ibid. 
- - - » = Whether ſtrongeſt or moſt frequent 


Lis 


in Men or Women 253 
Inferia, Sacrifices offered to the RO of 
the Dead 139 
I, the Fable of her being transformed 
Jupiter into a Cow 160 
Ile, Daughter of Eurytus, her great Influ- 
ence over Hercules - 92, 93 
Fun, Daughter of Saturn and Wife of Ju- 
piter, whence called Pronyba 15 
and whence Lucina ibid, 
- - - - her Reſentment againſt mY A. 
cumena, and Hercules 
Jupiter and Europa, what gave Riſe * the 
Fable concerning them 
- - - - how hedeceived Alcumena, and Ky 
gat Hercules a 92 


L 

5 from whence ſo called 3 
Laodamia, her Epiſtle to Proteſilaus 143 

o*5'v - the Occaſion and Defign of it ibid. 
Lazodice, ſeveral Nymphs of that Name 255 
Leander, her Epiſtle to Hero 228 
ooo the Deſign cf it ibid. 
his Death 243 
Leda, was enjoyed by Jupiter in the Shape 
of a Swan 88 


- - - her Offipring in Conſequence of this 


ibid. 

Lemnos, an Iſland in the Ageas Sea _— 
H le reigned 

-- 2 Occafion of all the Men in it 

being killed by their Wives - ibld, 

Letophagus, one that has forgotten his na- 

tive Country, why ſo called 177 

Lovers-Leap, an Account of it 165 


—ͤ—P— 2 attempted by Sappbo, who 
periſhed in it idid 


Lycurgus, King of Thrace, a Contemner of 


Bacchus 19 
Lyneeus, having killed Danaus, releaſes Hy- 
ome 163 


M. 

122 Son of AZolur, the fatal Con- 
ſequences of his criminal Correſpon - 
dence with his Siſter Cana 116 

Marriage, the bad Conſequence of un- 

equal Marriages | 9 5 

Meander, a River of As, remarkable for 

its many Windings and Turnings 69, y7 

Medea, by her Magick Art, procured t 

Golden Fleece for Jaſon 57 

- - = - her Device to prevent her Father's 


GIN her when ſhe fled with Jaſen 


65, * 135 
- - - - what chiefly recommended her to 


Faſon 65 
- - + - her great Cruelty 67 
— ker Epiſtle to J q - 


\ 


— 


END EX. 


——ꝓ— — the Occaſion and Deſign of it ibid. 
dy what Means ſhe burnt Cre:n and 


Creuſa 143 
Meduſa, on what Account her Hair was 
transformed into Snakes 255 


Meleager, the Son of Oeneus and Alt- a, an 
Account of him 28, 29 
Menelaus, King of Lacedemon, recommends 
Paris to Helen his Wife 180 
Mercury, by what Means be deſtroyed — 
ges 160 
Minos, the hard Terms impoſed upon the 
Athenians by him 104 
Minotaur, the Nature of that Monſtgr 17 
-- - - - - from whence deſcended 38 
— — by whom ſlain 17, 32 
— the fable of the Minotaur — 
plain d 
Monſters, ſeveral deſtroyed by Hercules S - 


N, 


AR who they were 177 

N:ptare, ſaid to have aſſiſted in build. 
ing the Walls of Troy 33 

Neſtor, King of Pyks, remarkable for his 
great Age, Wiſdom and Experience 8 

Mebe, the Cauſe of her being e 
into a Stone 

„ - Why her Children were ſlain by Api. 
do and Diana ibid, 291 


O. 


6 three Cities of that Name 93 
Ocnone, her Epiſtle to Faris 44 


the Deſign of it 45 
= » + - her fabulous Pedigree 47 
Omphale, her great Influence on Hercules g 
* "decks herſelf with the Armour of 

Hercules 101 
Orefter, by what Means he recovered Her- 

mione $2 


Ormenus, the Occafion of Hercules's going to 
War with him, and killing him 97 

Ovid, his Genius particularly turn'd fur 
Love-matters 

---» Inſtances of his i ipgenious , intereſting and 
maſterly Way of writing, 13, 17, 20, 27, 
30,47, 49, 60, 62, 109, 115, 121, 129, 
132, 139, 146, 149, 151, 153, 159, 
173, 175, 179, 202, 413, 219, 223, 
235, 241, 243» 246, 257, 263, 284. 

is accuſed by ſome as trifling with 
Words 161, 162 


P. 


Poms, , why called Portunus 239 


Pallas, why often called Tritenia 99 
Paim-tree, whence the Branches of it came 


to be uſed as Badges of Victory 191 
Parce, three Siſters, who they were, _ 
their different Offices 127 
Paris, his Perfidy the Occaſion of the 7re- 
jan War % 2 
- © - = his Mother Heruba's remarkable 
Dream when ſhe was with Child of him, 
with the Conſequence of it 44, 135 
- - » - his Deciſion of the Golden Apple to 
Venus preferable to Funo and Pallas 48, 


187 
- - - - the fatal Conſequences of it ibid. 
- - - - his Epiſtle to Helen 130 
- - - - the Deſign of it — 


- - - - his Genealogy 
Paſipbae, Daughter of Pherbus, her Device 
to enjoy a Bull 38, 110 
her great Averſion to Slavery 111 
Patreclus was killed by Hectæ in Achilles's 
Armour 4 
Pedigree, the Regard due to it 213 
Pelaſgi, whence the Greeks fo called 93 
Pelias, the remarkable Warning he had 


concerning his Death 56 
» - - « whycutin Pieces by his three Siſ- 

ters 138 
Pelops, his Ingratitude 196 
Pelta, the Name of a Sort of Target _ 


Penelope, her Epiſtle to Ulyſſes 

- - + - her Artifice to procure Refpite 
from her Lovers 3 

her great Anxiety to hear 2 


is importuned by her Father 4 
marry Eurymachus 
—_— her Arguments to perſuade Uh 
ſpeedily to teturn 9,10 
Plauen, a Youth of exquiſite Beauty, occa- 
Goned the Death of Sapp bo 165 
Phillis, Queen of Thrace, her Epiſtle to De- 
mopb:on, complaining 'of his Breach of 
Faith, and urging his Return to her 10 
- +52 Extent of her Kingdom 19 
different Conjectures concerning = 
Death 
Phoebus, the Reaſon why he was 101 
Heaven for ſome Time 55 
— is ſaid to have aſſiſted in building 
the Walls of Troy by his I 
Muſick 
Pbædra, the Deſign of her Epiſtle to Hin- 
ytus 33 
Phryxus, Son of Athamas, croſſed the Hel. 
pont upon a Ram 237 
preſented the Golden Fleece to 
King Fetes 238 
Piritheus, the Occaſizn of his being killed 
by Cerberus 17 
Pleiades, or ſeven Stats, who they were 242 
+- - their ſuppoſed Influence ibid. 
Per lar. 


Ulyſſes 


Pilar, white, why facred to Hereules ' 98 
Prejudice in one's Favour, the Power of it 
218 
Priamus, King of Troy when it was befieged 
by the Greeks 3 
Procruflts, a famous Robber, his barbarous 
. ſuch as fell into his 
Hands 16 
Ro Wife of Pluto, what meant by 
her knocking at the Gate 282 
Protefilaus, was killed as an Oracle had pre- 
dicte d | 156 
Pypmoalion, King of Tyre, his Cruelty and 
Covetouſneſs 68 
Pyrrbus, diftingviſhed himſelf for Valour in 
the Grecian Camp 
-- - - - Carried n 5 
is killed by Orefles 


R. 


N, King of the Thracians, in what 
manner furprized and killed by Ulyſſes 5 
Rbedpe, a Mountain of Thrace, from whence 

it had its Name 7s 


S. 


1 her FpiſHle to Phaon 1 

Ny . - the Defign of it oy 

an Account of her and * 

i 

- +» - » was the Author of Sapphick * 
end from her it had its Name 

Seylia and Charybdis, two Rocks in 22 
the fabulous Hiftory of them 

Seyda, Daughter of Niſur, why faid bo 
an Enemy to ungrateful Men 15 

Scyron, a us Robber, was ki killed 
The: 


hn. a remark-ble Iaſtance how 1 
able they are to be changed by a Change 


of Circumſtances 03 
Site, Prieſt of Herculer, was murdered 


Len- on account of his Riches 5, 


— his Ghoſt appears to his Wife fe 


he w-s murdered 
Sigeia Tellus, the Trejan Fields, whence 4 


called 
Fiat, a Robber, his Crucly to ſuch as ch 


into 4 

Specula, 1 proper S'gnification of it — 

— ls in i Hell by which the Gods 
ſwore an irrevocable Oath w7 

Symplegade two Iſlands or Rocks in 


Sea, the fabulous Hiſtory of them 235 


n 


------- from whence it 
DT ments 


Tele, the remarkable fabulous Stor) 
- = | by 
of 


Telamon, receives Hefone as the Prize 
 Valour gt the Siege of Troy 266 
Telemacbus, by "whoſe Inftigation' he went 


remarkabl 
and Philomela 125 

Teftudo, why often L d to ſi a 1 

This, — of his 8 5 - 

- - » - - is accuſed by Ariadne of Cruelty — 
Ingratitude 

Theſpias, is ſaid to have Daughters -= 
bauched in one Night by Hercules 

4480. why their Ofbpring were all 
Turba Theutrantia 

Theſſaly, whence called Hamonia _ 

Thetis, a Sea-Goddeſa, particularly WAG 
able for the Whiteneſs of her Feet 266 

Thrace, whence often called Sitbonia 118 

—— - - why the North- winds called Thre- 
cian Winds ibid. 

Tir boncus, the Occaſion of . being tranſ- 
foxmed into a Graſhoppe 

Tlepolemus Son of — 55 whom killed 3 4 

Troy, the ancient Names of „ and wherice 
called Troy 

„hence called Thum 145 

15 the Deſtruction of it was owing 

187 


88 a Slant, whom Jopite- fruck 
— a Thunder-bolt, threw Mount A 


upon him 16 

Tee, Doughter of Salmencus, in what Far 

Neptune enjoyed her 254 

. | 

ru, whence called Frycina 169 

- =-- Pare the Poſſeſſing 

cf He 183 
Venus, one of the Planets, the 

Names it goes by 236 


U. 


L Mend": grant Charalicr of this 
Ui and who 2 


ſuppoſed Father | 

- - - » the Occaſion of Buns ated if 
him 2 

Url, why a City was fo called 15 


feet 


A * 3 35 
| 2 


